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BURSA-KELES ĶL¢ESĶ KIRANIķIKLAR K¥Y¦ HALK EDEBĶYATI VE 

FOLKLOR ¦R¦NLERĶNĶN ĶNCELENMESĶ 

 

 Bu ­alēĸmada Bursaônēn Keles il­esine baĵlē Kēranēĸēklar kºy¿n¿n halk edebiyatē 

ve halk bilimi ¿r¿nleri derlenip incelenmiĸtir. Yazēlē kaynaklarda yer almayan ancak halk 

arasēnda varlēĵēnē s¿rd¿ren bazē sºzl¿ k¿lt¿r ¿r¿nlerinin nesilden nesile aktarēmēnē 

saĵlayabilmek i­in halk edebiyatē ve halk bilimi ¿r¿nlerinin sistematik bi­imde derlenip 

kayda ge­irilmesi son derece ºnemlidir. ¢alēĸma halk edebiyatē ve halk bilimi ¿r¿nlerinin 

toplanmasē a­ēsēndan ne kadar ºnemliyse, bºlge halkēnēn ge­miĸine ēĸēk tutmasē 

bakēmēndan da faydalēdēr.  

 Bu ­alēĸma bir alan araĸtērmasēdēr. Saha ­alēĸmalarē sērasēnda gºzlem, gºr¿ĸme, 

ºrnek olay teknikleri kullanēlarak derlemeler yapēlmēĸtēr. Derlenen bilgiler 

deĵerlendirilmeye baĸlamadan ºnce Kēranēĸēklar kºy¿n¿n ve i­inde bulunduĵu Keles 

il­esinin tarihiyle birlikte coĵrafi yapēsē, iklimi, n¿fusu, ekonomik durumu, etnik yapēsē ve 

sosyok¿lt¿rel hayatē hakkēnda sºzl¿ ve yazēlē kaynaklardan yararlanēlarak elde edilen 

bilgiler birinci bºl¿mde verilmeye ­alēĸēlmēĸtēr.  

 ¢alēĸmanēn esasēnē oluĸturan ikinci ve ¿­¿nc¿ bºl¿mlerde sahada derlemeler 

yoluyla elde edilmiĸ olan Kēranēĸēklar kºy¿ halk edebiyatē ve halk bilimi malzemeleri 

­eĸitli ĸekillerde incelenmiĸtir.  

     

     Anahtar Sºzc¿kler 

Keles, Kēranēĸēklar kºy¿, Halk Edebiyatē, Folklor. 
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A STUDY OF FOLK LITERATURE AND FOLKLORE WORKS FROM THE 

DISTRICT OF BURSA-KELES KIRANIķIKLAR VILLAGE 

 

 This study puts emphasis on the collection and the analysis of the folk literature and 

folklore products in the village of Kēranēĸēklar, Keles in Bursa. It is significantly important 

to collect and file the products of folk literature and folklore systematically in order to pass 

down some oral culture products which donôt appear in written resources but still exist in 

public. This study is helpful not only for the collection of folk literature and folklore 

products but also for the illumination of the local communityôs past.  

 This study is a fieldwork. In due course of the fieldwork, there have been the 

collections by using observations, interviews, and case studies. Before evaluating the 

collected research, this study presents the information about history, topography, climate, 

population, economical condition, ethnicity, and socio-cultural state of both Kēranēĸēklar 

Village and Keles District of Bursa. 

 In the second and third parts which form the basis of the study, the folk literature 

and folklore materials of Kēranēĸēklar Village are diversely examined with the help of the 

collections in the field. 
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¥N S¥Z 

Birey, i­inde doĵup b¿y¿d¿ĵ¿ topluma ait k¿lt¿rel mirasēn ­atēsē altēnda yaĸamēnē 

s¿rd¿r¿r. Bu durum asērlardēr deĵiĸmeyen, doĵal bir sonu­tur. Bu sonucun nedeni, k¿lt¿r¿n 

toplumsallēĵēyla a­ēklanabilir. Zira bir bireyin kiĸisel ­aba ile zaman i­erisinde 

edinebileceĵi bireysel k¿lt¿r¿, topluma ait olan k¿lt¿rden soyutlamak m¿mk¿n deĵildir. 

Yapē taĸē birey olan toplumun, tarihsel s¿re­ i­inde meydana getirdiĵi t¿m deĵerler, 

nesilden nesile aktarēlarak varlēĵēnē devam ettirmeye ­alēĸmaktadēr.  

Toplumda birleĸtirici rol oynayan ve dinamik bir yapēya sahip olan k¿lt¿r, zaman 

i­erisinde ­eĸitli sebeplere baĵlē olarak deĵiĸip dºn¿ĸmektedir. Elbette ki her deĵiĸim 

olumsuzluk ifade etmez. Ancak g¿n¿m¿zde teknolojinin hēzla geliĸmesi, yoĵun ge­en iĸ 

yaĸamē gibi ­eĸitli nedenlerle bireylerin kendilerini toplumsal yaĸayēĸtan soyutlamalarē, 

bazē k¿lt¿rel deĵerlerden uzaklaĸēlmasēna ve bu deĵerlerin unutulmaya y¿z tutmasēna 

neden olabilmektedir. Ķĸte bu sebeple de unutulmaya y¿z tutmuĸ k¿lt¿rel ¿r¿nlerin tespit 

edilip kayēt altēna alēnmasē gerekmektedir. 

Bu araĸtērmada yazēlē kaynaklarda ­ok az bilgiye rastladēĵēmēz Bursaônēn Keles 

Ķl­esine baĵlē Kēranēĸēklar kºy¿ne ait halk edebiyatē ve halk bilimi ¿r¿nleri tespit edilmeye 

­alēĸēlmēĸtēr. 

¢alēĸmanēn Giriĸ kēsmē iki alt baĸlēktan oluĸmaktadēr. Halk Biliminin Tanēmē ve 

Tarihi baĸlēklē bºl¿mde halk bilimi araĸtērmalarēnēn tarihi hakkēnda kēsa bilgi verildikten 

sonra diĵer alt baĸlēkta araĸtērma alanē olarak Kēranēĸēklar kºy¿n¿ se­memizin nedeni 

kēsaca ifade edilmiĸ ve derleme bilgileri , malzemenin derlenme ĸekli ve yazēya ge­irilmesi 

kēsmēnda da araĸtērma alanēnda yapēlan derlemenin ºzelliklerinden bahsedilmiĸtir. 

¢alēĸmanēn birinci bºl¿m¿ olan Araĸtērma Alanēnēn Bulunduĵu Ķl­e ve Alan 

Hakkēnda Genel Bilgiler baĸlēĵē altēnda araĸtērma alanē olarak belirlenen kºy¿n ve i­inde 

bulunduĵu il­enin tarihiyle birlikte coĵrafi yapēsē, iklimi, n¿fusu, ekonomik durumu, etnik 

yapēsē ve sosyok¿lt¿rel hayatē ile ilgili bilgilere yer verilmiĸtir.  

¢alēĸmanēn Kēranēĸēklar Kºy¿ Halk Edebiyatē ¦r¿nleri baĸlēklē ikinci bºl¿m¿nde, 

araĸtērma alanēnda derlenen efsane, fēkra, t¿rk¿, ninni, kºy seyirlik oyunlarē kendi i­lerinde 

tasnif edilerek incelenmeye ­alēĸēlmēĸ, ayrēca ¿r¿nlerin metinlerine de yer verilmiĸtir. 

¢alēĸmanēn ¿­¿nc¿ bºl¿m¿ olan Kēranēĸēklar Kºy¿ Halk Bilimi ¦r¿nleri baĸlēĵē altēnda da 
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Doĵum, S¿nnet, Askerlik, Evlenme, Evlilik Aĸamalarē, D¿ĵ¿n, D¿ĵ¿n Sonrasē, Hacēlēk, 

¥l¿m, Bayramlar ve Kutlamalar, Diĵer Ķnanmalar ve Uygulamalar, Oyunlar baĸlēklarē yer 

almaktadēr.  

¢alēĸmanēn sonu­larēnē esas alan genel bir deĵerlendirmenin yapēldēĵē Sonu­ kēsmē, 

derlemeler sērasēnda kaydedilmiĸ veya not edilmiĸ olan ve yerel sºyleyiĸ ºzellikleri taĸēyan 

kelimelerin sºzl¿ kaynaklardan edinilen bilgiler doĵrultusunda anlamlarēnēn verildiĵi 

Sºzl¿k, derlemeler esnasēnda gºr¿ĸ¿len kaynak ĸahēslarēn isim, soy isim, doĵum tarihi, 

doĵum yeri, ºĵrenim durumu, meslek ́ bilgilerinin yer aldēĵē Kaynak Kiĸiler Listesi, 

araĸtērma alanēnda yapēlan derlemeler sērasēnda ­ekilen Fotoĵraflar ve ­alēĸma sērasēnda 

yararlanēlan kaynaklar, yazar soyadēna gºre alfabetik d¿zende Kaynaklar baĸlēĵē altēnda 

­alēĸmanēn sonunda yer almaktadēr. 

Araĸtērma alanēnda yapēlan saha ­alēĸmasē sērasēnda gºsterdikleri 

misafirperverlikten ºt¿r¿ baĸta Kaya, Atak ve Basrik aileleri olmak ¿zere Kēranēĸēklar 

kºy¿n¿n kēymetli insanlarēna teĸekk¿r¿ bir bor­ bilirim. 

¢alēĸma alanēnē belirlememde bana fikir veren, kºy halkēyla hēzlēca iletiĸime 

ge­ilmesini saĵlayarak beni her aĸamada destekleyen kēymetli babam Ali ķahinôe, ­alēĸma 

s¿recinde benden desteĵini esirgemeyen sevgili annem Nursel ķahinôe ve yine ­alēĸmanēn 

baĸtan sona dek her aĸamasēnēn hazērlanmasēnda madd´ ve manevi yºnden yanēmda 

bulunan kēymetli eĸim Samet Sevdiôye teĸekk¿rlerim sonsuzdur. 

 ¢alēĸmamēn derleme aĸamasēnda ve sonrasēnda benden desteĵini esirgemeyen, 

karĸēlaĸēlan her zorlukta deneyimleriyle bana yol gºsteren ve deĵerli fikirlerinden her 

zaman istifade ettiĵim, bana lisans ve y¿ksek lisans boyunca halk edebiyatē sevgisini 

kazandēran sayēn hocam Do­. Dr. H¿lya Taĸôa ĸ¿kranlarēmē sunarēm. 

 

Bursa, 2015                      Ezgi ķahin Sevdi                                                                                                                                           
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GĶRĶķ 

 HALK BĶLĶMĶNĶN TANIMI VE TARĶHĶ 1.

Kºkeni ñfolk=(halk)ò ve ñlore=(bilim, bilgi)ò olan ñfolklorò sºzc¿ĵ¿n¿n anlamē; 

ñhalk bilimò dir.
1
 Halk bilimi, bir ¿lke ya da bºlge halkēna iliĸkin madd´ ve manevi 

alandaki k¿lt¿rel ¿r¿nleri konu edindiĵi gibi bunlarē kendine ºzg¿ yºntemleriyle derleyip 

sēnēflandēran, ­ºz¿mleyen, yorumlayan ve bir birleĸime vardērmayē ama­layan bir 

bilimdir.
2
 Halk bilimi ­alēĸmalarēnēn yaygēn olarak kabul edilen iki baĸlangē­ tarihinden 

ilki, Almanyaôda Grimm kardeĸlerin sºzl¿ gelenekten derleyerek 1812 yēlēnda 

oluĸturduklarē ñEv ve ¢ocuk Masallarēò adlē masal kitaplarēnē yayēnlamalarē; ikincisi de 

Ķngiliz William John Thoms tarafēndan ñAtheneiumò adlē dergide ñFolk-Loreò teriminin ilk 

kez kullanēlmasēdēr.
3
 Halk bilimi ­alēĸmalarēnēn zeminini oluĸturan halk hayatēna dair 

duyulan ilk meraktan ñCoĵrafi Keĸiflerò ileri gelmiĸtir. Avrupalēlarēn Amerikaôyē keĸfi bu 

merakēn ilk basamaĵēnē oluĸturur. Avrupaôda Amerikaônēn keĸfinden sonra karĸēlaĸēlan 

yeni bir insan tipine karĸē duyulan ilgi artmaya baĸlar. Bu ilgi sonrasēnda geniĸleyip 

yayēlarak Doĵu d¿nyasēna dºner. Avrupaôda s¿regelen bu ilginin i­e dºn¿k olan merak 

h©li de vardēr ve bu i­e dºn¿k merak Fransa, Ķspanya, Ķngiltereye de yayēlēr.
4
 Derleme 

­alēĸmalarē ­eĸitli ¿lke ve milletler arasēnda giderek artmēĸ ve b¿y¿k bir hēzla yayēlmēĸtēr.  

T¿rkiyeôde ancak 19. y¿zyēlēn sonralarēndan bu yana T¿rk halk biliminden bir 

araĸtērma ve inceleme alanē olarak sºz etmek m¿mk¿nd¿r. Kaĸgarlē Mahmutôun ñDiv©n-ē 

Lug©tïit-T¿rkò adlē eseri halk k¿lt¿r¿ne katkē saĵlayan en ºnemli ve en eski eserdir. Evliya 

¢elebiônin ñSeyahatn©mesiò de 17. y¿zyēlda halk biliminin ºnemli konularē adēna zengin 

bir i­eriĵe sahiptir. Ayrēca T¿rk halk edebiyatēnē bir bilim konusu olarak ele alan Rumeli, 

Anadolu ve Ķstanbulôda halk edebiyatēnēn ­eĸitli t¿rlerinden metinleri derleyerek T¿rk halk 

edebiyatē  ¿zerinde yapēlan ­alēĸmalara ilk saĵlam gere­leri saĵlamēĸ olan Macar T¿rkolog 

Ķgnatz Kunosôtur.
5
 T¿rk aydēnlarēnēn T¿rk halk k¿lt¿r¿ne bir bilim konusu olarak 

eĵilmeleri uzun zaman alēr. 

                                                           
1
 Sedat Veyis ¥rnek, T¿rk Halkbilimi, 1.b.,  Bilgesu Yayēnlarē, Ankara, 2014, s. 21. 

2
 ¥rnek, a.g.e., s. 21. 

3
 ¥zkul ¢obanoĵlu, Halkbilimi Kuramlarē ve Araĸtērma Yºntemleri Tarihine Giriĸ, 5.b., Ak­aĵ 

Yayēnlarē, Ankara, 2002, s. 19. 
4
 Abdurrahman G¿zel-Ali Torun, T¿rk Halk Edebiyatē El Kitabē, 6.b., Ak­aĵ Yayēnlarē, Ankara, 2010, 

s.56. 
5
 Pertev Naili Boratav, 100 Soruda T¿rk Halk Edebiyatē, 3.b., Ger­ek Yayēnevi, Ķstanbul, 1978, s. 16., 

s. 17. 
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 Ziya Gºkalp, T¿rk­¿l¿k hareketinin mahiyetini anlatmak ve buna dayalē 

­alēĸmalarē geniĸ kitlelere ulaĸtērmak i­in arkadaĸlarēyla ñHalka Doĵruò adē verilen dergiyi 

­ēkartarak T¿rkiye T¿rk­esiônde ñfolklorò dan bahseden ilk yazēyē bu dergide yazmēĸtēr. Bu 

dergi T¿rk­¿l¿k  a­ēsēndan olduĵu kadar T¿rk folkloru i­in de son derece ºnemlidir. T¿rk 

aydēnlarēnēn yaptēklarē bu ilk ­alēĸmalarē Mehmet Fuat Kºpr¿l¿ôn¿n 6 ķubat 1914 tarihli 

Ķkdam Gazetesiônde ñYeni Bir Ķlim: Halkiyat-Folklorò baĸlēklē yazēsē takip etmektedir.
6
 Bu 

yazē da ñfolklorò terimi ilk kez a­ēk se­ik ĸekilde ge­erken ñhalkēyatò terimine de yazēda 

yer verilmektedir.
7
 Bu iki yazēnēn ardēndan Rēza Tevfik (Bºl¿kbaĸē), Peyam Gazetesiônin 5 

Mart 1914 tarihli edebiyat ekinde yer alan  ñFolk-lorò baĸlēklē yazēsēnda
8
 ñhikmet-i ©vamò 

ifadesinin ñfolkloròun karĸēlēĵē olduĵunu ve halk biliminin asēl konusunun ortak halk 

edebiyatē ¿r¿nleri olduĵunu T¿rk atasºzlerinden ve t¿rk¿lerinden ºrnekler vererek 

vurgulamaktadēr.
9
 Avrupaôda malzemesi dile dayanan destan, masal, atasºz¿, bilmece, 

t¿rk¿, ninni t¿r¿nden anonim olan kolektif ºzellikli eserler folklor ­er­evesinde ñla 

litt®rature oraleò, ñla litt®rature populaireò  baĸlēklarē altēnda toplanarak incelenmiĸtir. 

Radloff, Kunos, Paul S®billot, Van Gennep ve Edmond Saussey gibi Avrupalē 

T¿rkologlarēn topladēklarē malzemeyi ñla litt®rature populaireò ĸeklinde 

baĸlēklandērmalarē
10

 Ziya Gºkalp, Fuat Kºpr¿l¿ ve Rēza Tevfik tarafēndan da kabul 

gºrm¿ĸt¿r. Zira onlar da  halkēn oluĸturduĵu gelenek mahsul¿ eserleri terc¿me yoluyla 

T¿rk­eôde ñHalk edebiyatēò adē ile isimlendirmiĸlerdir. 

G¿n¿m¿zde halk bilimi ve halk edebiyatē sahasēnda T¿rkiyeôde ¿niversiteler 

b¿nyesinde yapēlan ve ayrēca  bireysel olarak ger­ekleĸtirilen ­alēĸmalarēn her biri, T¿rk 

halk bilimi ¿r¿nlerinin zenginliĵini ortaya koyduĵu gibi, k¿lt¿rel mirasēmēzēn ­eĸitli 

yºntemlerle derlenip kayda alēnarak yok olmamasē i­in bir ºnlem niteliĵi de taĸēmaktadēr.  

 

 

 

 

                                                           
6
 ¢obanoĵlu, a.g.e., s. 45. 

7
 ¥rnek, a.g.e., s. 31. 

8
 ¢obanoĵlu, a.g.e., s. 45. 

9
 ¥rnek, a.g.e., s. 31. 

10
 ķ¿kr¿ El­in, Halk Edebiyatē Araĸtērmalarē, Halk Edebiyatē Dizisi: 3, K¿lt¿r Bakanlēĵē Mill´ Folklor 

Araĸtērma Dairesi Yayēnlarē, Ankara, 1977, s. 2. 
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 DERLEME BĶLGĶLERĶ 2.

 

 DERLEMEDE KULLANILAN  TEKNĶKLER 2.1.

 ñDerlemek iĸi, tedvin.ò
11

 anlamēna gelen ñderlemeò terimi, bu iĸi yapan 

derlemeciler ve halk bilimciler tarafēndan sēk kullanēlmaktadēr.  

Derleme, uzman halk bilimci veya amatºr olarak halk bilimine ilgi duyan kiĸi veya 

kiĸilerin halk bilgisi yaratmalarēnē belli bir zamanda ve yerde belli bazē ara­ ve yºntemleri 

kullanarak halk bilgisi ¿r¿nlerini yaratan, yeniden yaratan, taĸēyan, nakleden, aktaran ve 

icr© eden kiĸilerden sºzl¿, yazēlē ve gºrsel olarak kaydetme ve madd´ ¿r¿nleri toplama 

iĸidir.
12

 

Araĸtērma alanēnēn i­inde bulunduĵu bºlge ile ilgili yapēlan ­alēĸmalarda 

Kēranēĸēklar kºy¿n¿n k¿lt¿rel ¿r¿nleri hakkēnda olduk­a az sayēda bilgi bulunmaktadēr. Bu 

durum Kēranēĸēklar kºy¿n¿n araĸtērma sahasē olarak belirlenmesine neden oluĸturmuĸtur. 

¢alēĸmada Kēranēĸēklar kºy¿ halk edebiyatē ve halk bilimi ¿r¿nleri kayēt altēna alēnmēĸtēr. 

Bu sayede kºy¿n k¿lt¿r¿n¿n ºzellikleri, kºy halkēnēn yaĸayēĸlarē, inan­ ve uygulamalarē 

ºĵrenilerek tespit edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr.  

¢alēĸmanēn yºntemi olarak belirlenen alan araĸtērmasēnēn planlama aĸamasēnda 

­alēĸmanēn nedeni, amacē ve konusu belirlendikten sonra sēnērlandērēlan ve se­ilen 

araĸtērma alanē hakkēnda bilgi sahibi olunmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Araĸtērma alanēnēn bulunduĵu 

bºlge ve araĸtērma alanē hakkēnda gerekli olan t¿m bilgiler toplanmēĸtēr. ¢alēĸmada yer 

almasē planlanan her bºl¿m i­in ºnceden yapēlmēĸ olan ­alēĸmalar ve kaynaklar taranarak 

elde edinilen bilgiler araĸtērmada kullanēlmēĸtēr. ¢alēĸmanēn planlanma aĸamalarē 

tamamlandēktan sonra derlemeler sērasēnda gºzlem ve gºr¿ĸme tekniklerinin kullanēlmasē 

i­in gerekli olan ĸartlar saĵlanmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Derlemeler i­in doĵru kaynak kiĸilerin 

tespiti, hazērlēk aĸamasēnda ºn plana ­ēkan ºnemli hareket noktalarēndan birisi olmuĸtur. 

Ayrēca gºr¿ĸmeler sērasēnda gerekli olan derleme sorularē ºnceden belirlenmiĸtir. Her 

bºl¿m i­in ayrē hazērlanan derleme sorularē benzer ve farklē ºzelliklere sahip kaynak 

kiĸilerle yapēlan gºr¿ĸmeler sērasēnda sorulmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Anket tekniĵinin yanē sēra 

gºzlem ve ºrnek olay teknikleriyle de ulaĸēlan bilgilerin saĵlamasē yapēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr. 

                                                           
11

 T¿rk­e Sºzl¿k, T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē, 11.b., Ankara, 2011., s. 637. 
12

 Metin Ekici, Halk Bilgisi (Folklor) Derleme ve Ķnceleme Yºntemleri, 4.b., Geleneksel Yayēnlarē, 

Ankara, 2011, s. 26.  
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Kēranēĸēklar kºy¿nde yapēlan niĸan, d¿ĵ¿n, kēna, s¿nnet, asker uĵurlama, kērklama vs. 

etkinliklere dahil olup araĸtērma alanēnda gºzlem yapēlmēĸtēr. Derlemeler sērasēnda fotoĵraf 

makinesi, ses kayēt cihazē, video kamera, ses kaydetme, video ve fotoĵraf ­ekme ºzelliĵi 

olan cep telefonu gibi teknik malzemeler hazēr bulundurularak yapēlan gºr¿ĸmeler ve 

izlenen ºrnek olaylar en doĵru ĸekilde kaydedilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. 

M¿him olan alan araĸtērmasēnēn faydalē ve baĸarēlē olmasēdēr. Bu da ancak 

araĸtērmacēnēn alan araĸtērmasē yaptēĵē sērada bilimsel bir araĸtērmada kullanēlabilecek 

bilgiye eriĸmesi ve bu bilginin derlenerek kullanēlabilir h©le getirilmesiyle olur.
13

 Pertev 

Naili Boratav, halk bilimi derlemelerinin (bu bilim alanēndaki ­alēĸmalara temel olacak 

iĸin) karēĸēk ve ­apraĸēk olmayan bir tek ilkesinin var olduĵunu; bu ilkenin de gºr¿len ve  

duyulanēn tam bir objektiflikle, hi­bir ĸey deĵiĸtirilmeden, g¿n, yer ve bilgi verenin 

kimliĵinin tam olarak kaydedilerek unutulmadan yazēlmasē olduĵunu
14

 belirtir. ¢alēĸma 

sērasēnda faydalē ve baĸarēlē bir alan araĸtērmasē yapabilmek ve derlenen her bilgiyi 

kullanēlabilir h©le getirip doĵru ĸekilde kayda ge­ebilmek i­in bahsedilen tek ilkeye baĵlē 

kalēnmaya ­alēĸēlmēĸtēr.  

 

 KAYNAK KĶķĶ BĶLGĶLERĶ 2.2.

Metin Ekici kaynak kiĸiyi, halk bilgisi ¿r¿nlerini ilk defa yaratan, yeniden yaratēp 

nakleden, gerekli durumlarda bunlarēn b¿t¿n¿n¿ veya ana ºzelliklerini aktarabilen veya 

icr© edebilen ve de bunlarēn derlemeciler tarafēndan yazēlē, sºzl¿, gºrsel olarak 

kaydedilmesi i­in sunumunu yapabilen kiĸiler olarak tanēmlamēĸ; ñamatºr kaynak kiĸiò ve 

ñusta (profesyonel) kaynak kiĸiò olmak ¿zere ikiye ayērmēĸtēr.
15

  

Alan araĸtērmasēnda derlenecek bilgilere ulaĸmada kullanēlmak ¿zere belirlenen 

gºzlem ve gºr¿ĸme tekniklerinin uygulanabilmesi i­in doĵru kaynak kiĸilerle doĵru 

iletiĸim kurmanēn b¿y¿k ºneme sahip olduĵu sºylenebilir. Doĵru kaynak kiĸi tespitinin 

yapēlabilmesi ve gºr¿ĸmelerin ger­ekleĸtirilebilmesi i­in kaynak kiĸilere ulaĸmada kºy 

halkēndan olan kēlavuz kiĸilerden yardēm alēnmēĸtēr. 

                                                           
13

 ¢obanoĵlu, a.g.e., s. 66. 
14

 Pertev Naili Boratav, Folklor ve Edebiyat I, Adam Yayēnlarē, 1982, s. 115. 
15

 Ekici, a.g.e, s. 30.  
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Derleyici alan araĸtērmasē yapacaĵē bºlgede bulunduĵu m¿ddet­e kaynak kiĸilerle 

m¿nasebet kurmak ve bu m¿nasebeti s¿rd¿rmek durumundadēr. Bºyle bir m¿nasebet 

kurulmadan ­alēĸma ger­ekleĸtirilemez.
16

 Bu sebeple alan araĸtērmasē sērasēnda sahada 

ge­irilen zaman i­erisinde kaynak kiĸilerle iyi m¿nasebet kurulmaya ­alēĸēlmēĸ, ºncelikle 

derlemenin nedeni ve amacē basit bir dilde karĸē tarafa izah edilerek karĸēlēklē g¿ven ve 

samimiyet duygusunun kazanēlmasēna ºzen gºsterilmiĸtir. Kaynak kiĸilerle kurulan iyi 

m¿nasebetin olumlu desteĵiyle birlikte yapēlan gºr¿ĸmelerde ºnceden belirlenen derleme 

sorularēna cevaplar alēnmēĸtēr. Elbette ki gºr¿ĸmelerin ­oĵu halk k¿lt¿r¿ ¿r¿nlerinin icrasē 

sērasēnda yapēlmēĸtēr. D¿ĵ¿n, niĸan, mevlit, doĵum sonrasēnda yapēlan uygulamalara, kēna, 

s¿nnet, ­eyiz serme gibi etkinliklere katēlēp olay sonrasēnda da kaynak kiĸilere konu ile 

ilgili sorular yºneltip daha doĵru bilgilere ulaĸēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr.   

Kaynak kiĸinin yaĸē, cinsiyeti, doĵum yeri, kēlavuz kiĸilerin yºnlendirmesi gibi 

etkenler kiĸiye yºneltilecek derleme sorularēnēn i­eriĵini belirlemiĸtir. ¥rneĵin kºy¿n 

kuruluĸuna dair bilgiler, eskiden gelen veya unutulmaya y¿z tutmuĸ gelenekler yaĸ­a 

b¿y¿k kaynak kiĸilere; doĵum, evlenme, s¿nnet gibi ge­iĸ dºnemlerine yºnelik sorular 

kadēn kaynak kiĸilere yºneltilirken askerlik, seyirlik oyunlar, ºl¿n¿n defin iĸlemleri, 

kºy/dede hayrē gibi konulardaki sorular i­in erkek kaynak kiĸiler tercih edilmiĸtir. Ayrēca 

kºy¿n kuruluĸu ile ilgili anlatēlanlar ve diĵer kºylerle akraba olunduĵu ile ilgili yazēlē ve 

sºzl¿ bilgi edinmede kºy¿n dēĸēndan olan beĸ kaynak kiĸiyle de gºr¿ĸ¿lm¿ĸt¿r.  

Alan araĸtērmasē sērasēnda yapēlan gºr¿ĸmelerde bilgi veren ve bu ­alēĸmaya katēlan 

kērk beĸ kaynak kiĸi bulunmaktadēr. Kaynak kiĸilerden yirmi ¿­¿ kadēn, yirmi ikisi de 

erkektir. Kaynak kiĸilerin sekiz tanesi ilkokulu bitirmeden ayrēlmēĸ, yirmi yedi tanesi 

ilkokul mezunu, iki tanesi ortaokul mezunu, bir tanesi liseyi bitirmeden ayrēlmēĸ, altē tanesi 

lise mezunu, iki tanesi de ¿niversite mezunudur. Kaynak kiĸilerin pek ­oĵunun ºĵrenim 

durumlarē eĵitim d¿zeylerinin d¿ĸ¿k olduĵuna iĸaret etse de bunun sebebi kºyde eĵitime 

verilen ºnemin az olduĵu veya kºy¿n eĵitim d¿zeyinin d¿ĸ¿k oluĸu ile 

iliĸkilendirilmemelidir. Zira eĵitim seviyesinin artmasē, kºyden ºzellikle b¿y¿kĸehirlere 

gº­ etme ve ĸehir hayatēna adapte olunarak gelenek ve gºreneklerden uzaklaĸma gibi doĵal 

sonu­lar doĵurabilmektedir. Bu sebeple eĵitim seviyesi y¿ksek kiĸiler kaynak kiĸi olarak 

belirlenmemiĸtir.  

                                                           
16

 ¢obanoĵlu, a.g.e., s. 76. 
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¢alēĸmada yer verilen kaynak kiĸilerden en k¿­¿ĵ¿ 1997 doĵumlu, en b¿y¿ĵ¿ de 

1929 doĵumludur. Diĵer kaynak kiĸiler, bu yaĸ aralēĵēnda olup farklē cinsiyet ve 

mesleklere sahiptirler. Bu durum ­alēĸmanēn objektifliĵi a­ēsēndan son derece ºnemlidir. 

Kaynak kiĸilerin meslek daĵēlēmlarēna bakēldēĵēnda kadēnlar, tarēm ve hayvancēlēkta en az 

erkekler kadar aktif rol oynasalar da kendi mesleklerini ev hanēmē olarak ifade 

etmektedirler. Kaynak kiĸiler arasēnda ºĵretmen, muhtar, avukat, esnaf, ºĵrenci, ­ift­i, 

emekli iĸ­i ve memur bulunmaktadēr.  

 

 MALZEMENĶN DERLENME ķEKLĶ VE YAZIYA GE¢ĶRĶLMESĶ  3.

 

 MALZEMENĶN DERLEME ķEKLĶ 3.1.

Sahaya ­ēkmadan ºnce bºlge hakkēnda fikir sahibi olunabilmesi i­in mevcut yazēlē 

kaynaklardan Keles yºresinin folklor malzemeleri ile ilgili bilgiler toplanmaya 

­alēĸēlmēĸtēr. Bu konuda Bursa B¿y¿kĸehir Belediyesi, Bursa Araĸtērmalarē Merkezi 

araĸtērmacēlarēndan Cengiz B¿t¿n ve ¥zer G¿le­ôten de yardēm alēnmēĸtēr. Kºy halkēyla 

yakēn iliĸkileri bulunan babam Ali ķahinôin kēlavuz kiĸilere ulaĸma s¿recinde b¿y¿k katkēsē 

olmuĸtur. Toplanan bilgiler doĵrultusunda Metin Ekiciônin ñHalk Bilgisi (Folklor) 

Derleme ve Ķnceleme Yºntemleriò adlē kitabēnēn sonunda bulunan derleme sorularēndan 

yola ­ēkēlarak derlemeler esnasēnda kullanēmak ¿zere bir derleme formu hazērlanmēĸtēr.  

Kaynak kiĸiler ile yapēlan gºr¿ĸmeler kamera ve ses kayēt cihazē ile kayēt altēna 

alēnmēĸtēr. Ses kayēt cihazēyla yapēlan kayētlarda cihazē fark eden bazē kaynak kiĸilerin 

duruma tepki gºsterdikleri veya konuĸmalarēna ºzen gºsterdikleri gºr¿lm¿ĸt¿r. Ses 

kaydēna veya kamera kaydēna izin verilmemesi durumunda edinilen bilgiler yazē yoluyla 

kayēt altēna alēnmēĸtēr. Kaynak kiĸilerin kºyde niĸan, d¿ĵ¿n, kēna, asker uĵurlamasē gibi 

uygulamalar sērasēnda sēklēkla havaya silahla ateĸ a­ēlmasēndan dolayē kamera ile kayēt 

yapēlmamasē konusunda uyarēlarda bulunmalarē, bilgi veren kadēnlarēn eĸlerinden 

­ekindikleri i­in fotoĵraf ­ektirmek istememeleri ve hatta isimlerini sºylemekten dahi 

ka­ēnmaya ­alēĸmalarē dikkat ­ekicidir. Bu durumda kaynak kiĸilere fotoĵraflarēnēn 

internette veya televizyonda kullanēlmayacaĵēna, ses ve video kayētlarēnēn da verilen 

bilgilerin yazmayla yetiĸtirilemeyeceĵine ve ­alēĸmanēn ispat gerektirdiĵi maksadēyla 

yapēldēĵēna dair bilgiler verilmiĸtir. Bunun yanē sēra erkek kaynak kiĸilerin tamamē bilgi 
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vermek, isimlerini bildirmek ve fotoĵraf ­ektirmek konusunda istekli davranmēĸlardēr. 

Gºr¿ĸmeler sērasēnda fotoĵraf ­ekilmesine, sesin ve gºr¿nt¿lerin kayēt altēna alēnmasēna 

razē gelmeyen kaynak kiĸilerin ñBu bilgileri nerede kullanacaksēnēz?ò, ñYalnēz kºy¿m¿zde 

silah atanlar ­ok oluyor, d¿ĵ¿nlerde kamera getirip de video ­ekmeyin.ò, ñGazeteye mi 

­ēkacak bunlar yoksa televizyona mē?ò ĸeklindeki soru ve uyarēlarēyla sēklēkla 

karĸēlaĸēlmēĸtēr. 

Halk edebiyatē ¿r¿nlerinden t¿rk¿lerin derlenmesi sērasēnda kºy halkē, kºyde t¿rk¿ 

sºyleyebilen az sayēda insanēn var olduĵunu belirtmiĸtir. Sºzl¿ kaynaklarēn t¿rk¿ denilince 

iĸaret ettikleri bu kaynak kiĸiler, t¿rk¿ sºylemenin ñg¿nah ya da ayēpò olduĵu d¿ĸ¿ncesiyle 

konunun m¿mk¿n olduĵunca dēĸēnda kalmak istemiĸlerdir. Yine de folklor ¿r¿nlerinin icra 

edildiĵi ortamlara bizzat gidilerek yapēlan gºzlemler sērasēnda derlenen bir­ok t¿rk¿ye 

­alēĸmada yer verilmiĸtir.  

Sºzl¿ kaynaklar, kºyde ge­iĸ dºnemleri etrafēnda bulunan gelenek ve gºrenekler 

hakkēnda istekle bilgi vermiĸlerdir. Ge­iĸ dºnemlerine dair ger­ekleĸtirilen derlemeler 

sērasēnda da ­oĵu sºzl¿ kaynaĵēn baĸēndan ge­en bir olayē anlatmak istemesi veya 

kendisine yºneltilen anket sorusuna kendi ile ilgili bir olayē anlatarak cevap vermesi zaman 

zaman derlemenin ger­ekleĸmesini g¿­leĸtirmiĸtir. Ancak bu durum, sºzl¿ kaynaklarla 

kurulan iletiĸim sērasēnda eksiksiz bi­imde oluĸturulmaya ­alēĸēlan doĵal ortamē bozmamak 

adēna ­oĵu zaman hoĸgºr¿yle karĸēlanmēĸ veya hēzlēca sorulan baĸka bir anket sorusuyla 

verilen cevabēn yºn¿  deĵiĸtirilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. 

Yapēlan gºr¿ĸmelerde ve dahil olunan etkinlikler sērasēnda ­ekilen fotoĵraflar 

­alēĸmanēn ekler bºl¿m¿nde verilmiĸtir. 

 

 MALZEMENĶN YAZIYA GE¢ĶRĶLMESĶ 3.2.

Derlemenin planlanmasē ve derleme s¿recinden sonra gelen ve gayret gerektiren bir 

diĵer safha da derlenen bilgilerin yazēya ge­irilmesidir. Malzeme yazēya ge­irilmeden ºnce 

­alēĸmanēn ana  baĸlēklarē oluĸturulmuĸ ve derlenen bilgiler bu baĸlēklar doĵrultusunda 

tasnif edilmiĸtir. 

Derlenen malzemeler yazēya ge­irilirken Ķstanbul aĵzē esas alēnmēĸtēr. Bu nedenle 

herhangi bir transkripsiyon iĸareti kullanēlmamēĸtēr. Ancak ºzellikle derlenen halk 
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edebiyatē ¿r¿nlerinde yerel sºyleyiĸ muhafaza edilmiĸtir. Bu t¿r sºyleyiĸlerin yanēna 

parantez a­ēlarak kastedilen sºzc¿ĵe de yer verilmiĸtir. Yer adlarē ve yºreye ºzg¿ 

kelimeler aĵēz ºzelliklerinde olduĵu ĸekilde yazēlmēĸtēr. Bu durumda bulunan sºzc¿kler 

­alēĸmanēn Sºzl¿k bºl¿m¿ne kaydedilmiĸtir. Sºzl¿k bºl¿m¿ne gºzlem ve gºr¿ĸmeler 

sērasēnda karĸēmēza ­ēkan ve metin i­inde ge­meyen bazē sºzc¿kler de eklenmiĸtir. Zaman 

ve yapē bakēmēndan bozuk olan ve anlatēm bozukluĵu bulunan c¿mleler malzemenin ºz¿ 

bozulmadan yazēya ge­irilirken d¿zeltilmiĸtir. Gºr¿ĸmeler sērasēnda kaydedilen 

malzemeler yazēya ge­irilirken metinler italik yazēlmēĸ ve sonunda kaynak kiĸilerin ad ve 

soyadlarē parantez i­inde verilmiĸtir.  
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BĶRĶNCĶ B¥L¦M 

ARAķTIRMA ALANININ BULUNDUĴU ĶL¢E VE ALAN  

HAKKINDA GENEL BĶLGĶLER 

 

 KELES ĶL¢ESĶ HAKKINDA GENEL BĶLGĶLER 1.

Kēranēĸēklar kºy¿, Bursaônēn Keles il­esine baĵlēdēr. Bursaôya yaklaĸēk 61 km. 

uzaklēkta olan bu il­enin y¿zºl­¿m¿ 640 km
2
ôdir.

1
 Y¿ksekliĵi 1063 m

2
 olan il­enin 

doĵusunda Ķnegºl, g¿neyinde Harmancēk, g¿neydoĵusunda K¿tahya; batēsēnda Orhaneli, 

kuzeyinde ise Bursa yer almaktadēr. Kēranēĸēklar kºy¿ dahil toplam 35 kºy il­eye baĵlē 

bulunmaktadēr. Kelesôi Ķnegºlôe ñKarabel Ge­itiò; Bursaôya ise ñH¿seyin Alan Ge­itiò 

baĵlamaktadēr. ñKocasuò ve ñNil¿ferò, Kelesôte bulunan ºnemli iki akarsudur. Karasal 

iklimin h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ il­ede ñKocayayla, Kendir, Gelemi­, D¿venli, Sorgun, Ala­amò 

adē verilen yaylalar vardēr. Kocayaylaôda, genellikle Haziran ayēnda, ¿n¿ ¿lkeye yetiĸmiĸ, 

bºlgeye canlēlēk getiren ñKocayayla ķenlikleriò yapēlmaktadēr. Bu yaylalar yazēn mesire 

yeri olarak kullanēldēĵē gibi hayvancēlēk i­in de elveriĸlidir. ¢ilek ve ºzellikle kiraz 

bºlgede bolca yetiĸen meyvelerdendir. G¿n¿m¿zde Kelesôte meyve yetiĸtiriciliĵi ve 

tarēmēn yanēnda ºnemi daha az olan hayvancēlēĵēn da ekonomik yaĸama katkēsēnēn 

bulunduĵu sºylenebilir.  

 Kēranēĸēklar kºy¿ tarih´ bilgilerine nisbeten ēĸēk tutan Kelesôin tarihinden de 

kēsaca bahsetmek yerinde olacaktēr. Keles il­esinin tarih´ kaynaklarda ñAdranosò adēyla 

karĸēmēza ­ēkan ve g¿n¿m¿z yazēlē kaynaklarēnda ñdaĵ yºresiò olarak anēlan bug¿nk¿ 

Orhaneli, B¿y¿korhan, Harmancēk il­elerini kapsayan olduk­a geniĸ bir alanda yer aldēĵēnē 

ve bu yºrenin de eski bir medeniyet merkezi olduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r. Zira Keles 

ve ­evresine ait pek ­ok yerde Antik ¢aĵ bulgularēna rastlanmēĸtēr. Keles ve daĵ yºresinde 

bulunan ­ºmlek, mermer, malzeme ve mezar kalēntēlarē Hellenistik Dºnemôe ait yaĸam 

belirtileri olarak deĵerlendirilmekle birlikte araĸtērma alanē olan Kēranēĸēklar kºy¿ sēnērlarē 

i­erisindeki ķahan Baba mevkisi ile Kavaklar mevkisi kilise yeri, yºrenin Antik ¢aĵ ve 

                                                           
1
 http://www.keles.gov.tr/default_B0.aspx?content=1065, (26.01.2015). 

2
 http://www.mgm.gov.tr/tahmin/il-ve-ilceler.aspx?m=KELES, (16.11.2014). 

http://www.keles.gov.tr/default_B0.aspx?content=1065
http://www.mgm.gov.tr/tahmin/il-ve-ilceler.aspx?m=KELES
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Orta ¢aĵôdaki ºren yerlerindendir.
3
 Ayrēca M¥ IV. y¿zyēlda kurulmuĸ olan ñBthyniaò 

imparatorluĵunun coĵrafyasē sēnērlarēnda yer alan ancak o dºnemlerde Orhaneli ve Keles 

adēnē taĸēyan yerleĸimlerin bulunup bulunmadēĵē konusu net olarak bilinmemekle birlikte 

ñAdranosò adēnēn Roma Ķmparatoru Hadrianusôa baĵlanmasē, bºlgenin tarihini 

Hadrianusôun h¿k¿mdarlēk dºnemine yani MS II. y¿zyēla kadar gºt¿rmektedir.
4
 Bursaônēn 

kuĸatēlmasēndan ºnce ĸehrin g¿neyden yardēm almasēnē ºnlemek amacēyla Orhan Bey, 

1325 yēlēnda Adranosôu (Orhaneli) fethetmiĸtir. Muhtemelen Harmancēk, Keles ve 

B¿y¿korhan sahasēnē da kapsayan Hadrianus Tekfurluĵu, ĸehrin 1325 yēlēnda Osmanlēlar 

tarafēndan fethedilmesinden sonra ortadan kalkmēĸ ve Osmanlēlar tarafēndan ĸehre 

ñAdranosò adē verilmiĸtir.
5
 ķemsettin Sami, K©m¾su'l ï Aôl©môēn Atranos maddesinde: 

ñH¿davendig©r vil©yetinde Bursa sancaĵēna m¿lhak bir kazadēréò
6
 tanēmlamasēnē 

yapmēĸ ancak Keles adēnda herhangi bir yerleĸim yerinden bahsetmemiĸtir. Osmanlē 

Devleti Kuruluĸ Dºnemi yakēn zamanēna ait bir evkaf kaydēnda, adē ñKelis (ЁуЯͭ) ò olarak 

yazēlmēĸ olan bir kaza merkezinde H¿davendig©r Camiônin bulunduĵu ve H¿davendig©rôēn 

oĵlu Yakup ¢elebiônin Mudanyaôdaki zeytinlik vakfē gelirinin bu camiye ayrēldēĵē 

bilgisinin yer almasē, Kelesôi en az H¿davendig©r zamanēndan beri bilinen bir yer 

yapmaktadēr.
7
 Keles ve daĵ yºresi Kurtuluĸ Savaĸē yēllarēnda Yunan iĸgaline uĵramēĸtēr. 

Keles ve yºresinden cepheye giden ve ĸehit olanlar olmuĸtur. 11 Eyl¿l 1922ôde Bursaônēn 

d¿ĸman iĸgalinden kurtulmasēnda Keles milis kuvvetlerinin b¿y¿k yarar saĵlamēĸtēr. 27 

ķubat 1953 tarihinde TBMMôde kabul edilen 6068 sayēlē yasa ile Keles, il­e stat¿s¿ne 

y¿kselmiĸtir.
8
 

 

 

 

 

                                                           
3
 Ayhan ¢a­u, Yaĸayan Tanēklarēn Dili ile Keles; Sºzl¿ Tarih ¢alēĸmasē, 1.b., Keles Kaymakamlēĵē, 

Bursa, 2010, s. 9. 
4
 Mustafa Cemiloĵlu, Bursa Daĵ Kºylerinde T¿rkmen K¿lt¿r¿, Uludaĵ ¦niversitesi Yayēnlarē, Bursa, 

2002, s. 9. 
5
 ¥mer Faruk Din­el, Yºr¿k ve T¿rkmen Diyarē Bursa Daĵ Yºresi; Orhaneli, Harmancēk, Keles, 

B¿y¿korhan, 1.b., Daĵ-Der Yayēncēlēk, Bursa,  2003, s. 80, s. 69. 
6
 ķemseddin Sami, K©m¾su'l ï Aôl©m, C.1, Mihran Matbaasē, Ķstanbul, 1989, s. 312. 

7
 Mustafa Cemiloĵlu, Sorgun Kºy¿ Halk Edebiyatē, Uludaĵ ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, 

(Yayēmlanmamēĸ Doktora Tezi), Bursa, 1989, s. 7. 
8
 Din­el, a.g.e., s.48. 
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 KIRANIķIKLAR K¥Y¦ HAKKINDA GENEL BĶLGĶLER 2.

              

 KIRANIķIKLAR ADININ KAYNAĴI 2.1.

ñKēranēĸēklarò adēna tarih´ belgelerde rastlanmaktadēr. 1573 tarihli tahrir metninde 

kºy¿n adē ñKarye-i ķēh Kºy¿ò olarak ge­miĸtir. Ayrēca kayētlarda ñķeyhlerò ve ñķeyhl¿ò 

adlarēyla da yer alan kºy Kelesôin Kēranēĸēklar kºy¿d¿r.
9
 ķemsettin Samiônin eserinde kºye 

dair a­ēklamalarēn yer aldēĵē maddede kºy¿n adē ñKēran Iĸēklar (ϽЯЧЇᴉϜ дϜϽЦ)ò olarak 

yazēlmēĸtēr.
10

 Raif Kaplanoĵluôna gºre, ñēĸēk-©ĸēkò sºzc¿kleri derviĸ deyimi olarak 

bilindikleri i­in kºy¿n adē ķahan-ķahin Baba Tekkesiônden gelmektedir ve 1908 yēllēĵēnda 

ñKēranaĸēklarò ĸeklinde anēlan kºy, ñK¿­¿k ēĸēklarò olarak da bilinmektedir.
11

 

Kēranēĸēklar adēyla ilgili bir diĵer deĵerlendirme ise bu adēn Anadoluônun bir­ok 

bºlgesine yerleĸen Oĵuz boylarēnēn adlarēyla iliĸkilendirilmesiyle yapēlabilir. Zira Mustafa 

Cemiloĵlu, bºlgenin Osmanlē Beyliĵiônin kurulduĵu topraklarēn olduk­a yakēnēnda 

bulunmasēndan dolayē bir­ok kºy adēnēn Oĵuz boylarē ile ilgili olduĵunu kºy adē ºrnekleri 

ve efsaneleriyle a­ēklarken bahsi ge­en adlar arasēna ñIĸēklarò adēnē da d©hil etmektedir. 

Kºy¿n adē ile ilgili bilgi veren sºzl¿ kaynaĵēn Iĸēklar kºy¿ ile akrabalēklarēnēn 

bulunduĵunu ifade ettiĵini ve bu ifadelere bakēldēĵēnda da Kēranēĸēklar adēnēn ñIĸēklarò 

adēnda bir T¿rk oymaĵēndan gelebileceĵini aktarmēĸtēr.
12

 Ayrēca bazē daĵ yºresi kºylerinde 

aynē kabile tarafēndan kurulma inanēĸēyla birlikte akraba olunduĵuna inanēlmasē ve bu 

kºylerin grup kºy olarak tanēmlanmasē anlayēĸē Oĵuz Kaĵan Destanēônēn giriĸ bºl¿m¿nde 

Oĵuzlarēn Oĵuz Kaĵanôdan t¿reyip ­oĵalmasēyla yani soylarēnē bir aileye dayandērma 

tutumu ile iliĸkilendirilmiĸtir.
13

 Kaynak kiĸilerden derlenmiĸ olan efsanelerle kºy adlarēnēn 

oluĸumlarē birleĸtirildiĵi zaman kºy¿n ilk yerleĸimini yapan ailelerin varlēĵēna yani ñ¿­ 

kardeĸ yºr¿kò motifinin ñ¿­ aileò gºr¿ĸ¿ne dºn¿ĸt¿ĵ¿ne ve kºy¿n o ailelerden ­oĵalarak 

oluĸtuĵuna atfen kºylere ñ-lar,-lerò ­oĵul ekini i­eren adlarēn verildiĵini sºylemek 

                                                           
9
 Niyazi Top­u, ñTapu Tahrir Defterlerine Gºre Daĵ Yºresi Amme Vakēflarēò, Bursa Araĸtērmalarē, S. 

9, Bursa, 2005, s. 25. 
10

 Sami, a.g.e. , s. 312. 
11

 Raif Kaplanoĵlu, Bursa Yer Adlarē Ansiklopedisi I, C. I, Avrasya Etnografya Yayēnlarē, Bursa, 2001, 

s. 185. 
12

 Cemiloĵlu, Bursa Daĵ Kºylerinde T¿rkmen K¿lt¿r¿, a.g.e., s.81. 
13

 Mustafa Cemiloĵlu, ñBursa Daĵ Kºyleri ve Kºy Adē Efsaneleriò, Bursa Defteri, S. 3, Bursa, 1999, s. 

318.  
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m¿mk¿nd¿r.
14

 Diĵer kºylerle aynē s¿laleler tarafēndan kurularak akraba olunduĵuna dair 

inancēn Kēranēĸēklar kºy¿ halkēnda var olduĵu derlenen bilgiler arasēndadēr. Bu durumda 

Kēranēĸēklar adēnda ge­en ñ-larò ­oĵul ekinin, Raif Kaplanoĵluônun ñDoĵanoĵullarē, 

Sarēbaĸoĵullarē ve Kabak­ēoĵullarēò 
15

 olarak ifade ettiĵi, aynē isimler olup olmadēĵē net 

olarak bilinmemekle beraber kºy halkēnēn kºy¿n ilk yerleĸimini oluĸturduĵunu sºylediĵi 

s¿lalelerle 
16

 ilgili  olduĵu d¿ĸ¿n¿lebilir. 

 

 KIRANIķIKLAR K¥Y¦N¦N TARĶHĶ 2.2.

Kºy¿n kuruluĸu ile ilgili kesin bir bilgi olmamakla birlikte ­eĸitli gºr¿ĸler 

mevcuttur. Din­el, daĵ yºresindeki kºy adlarē sēnēflandērmasēnda Kēranēĸēklar adēnē ñBir 

yºneticinin veya bir b¿y¿ĵ¿n isminin verildiĵi kºylerò baĸlēĵē altēnda vermiĸtir. Din­elôe 

gºre Kēranēĸēklar (Kēran ķēhlar) bir Yºr¿k oymaĵēnēn adēdēr ve kayētlarda Kete kazasēna 

baĵlēdēr. Kºy, zamanla bug¿nk¿ yerinde yerleĸik hayata ge­miĸtir. Iĸēk; ķēh, ķeyh 

manasēnda olup g¿n¿m¿zde kºy¿n mezarlēĵēnda yatērē bulunan ķahan Babaôya Orhan Gazi 

zamanēnda bulunduĵu bu kºy vakfedilmiĸtir.
17

 Mustafa Cemiloĵlu, Kēranēĸēklar kºy¿ ile 

bilgi veren kaynaĵēn kºy¿ kuran Yºr¿klerin K¿tahya ¥rencik Ovasēônda yer alan Iĸēklar 

kºy¿nden gº­ ettiklerini ifade ettiĵini belirtmiĸtir.
18

 Ayrēca Cemiloĵlu yazēlē kaynaklara 

gºre kºy¿n tarihsel s¿reci ile ilgili: ñKºy¿n, H937/M1530 tarihli Muhasebe defterinde 

kaydēna rastlanmamaktadēr. Yalnēz aynē defterde Domani­ kazasēna baĵlē ñKēranò kºy 

kaydē bulunmaktadēr. Ancak 1908 Saln©mesindeki m¿lki taksimatta ñKēranēĸēklarò olarak 

yer alēr. 1925 Yunan Fecayii kºyler listesinde ve 1927 Salnamesindeki kºyler haritasēnda 

Atranos il­esine baĵlēdēr. Ķ­ Ķĸleri Bakanlēĵēnēn 1933 tarihli ñKºylerimizò adlē yayēnēnda da 

Orhaneli il­esine baĵlēdēr.ò
19

 ĸeklinde bilgi vermiĸtir. Kaplanoĵlu da aynē tarihli tahrirat 

defterinde adē ge­en ķeyhler kºy¿n¿n Kiteôye baĵlē, I. Murad H¿davendig©r Vakfēôna ait 

bir kºy olduĵunu ancak bu kºy¿n bug¿n var olmadēĵēnē ve g¿n¿m¿zde tam olarak neresi 

olduĵunu belirleyemediĵini ifade etmiĸtir.
20

 Niyazi Top­u ise, kºy¿n Sultan Mur©dôēn 

                                                           
14

 Cemiloĵlu, a.g.m., s. 323. 
15

 Kaplanoĵlu, a.g.e., s. 185. 
16

 Niyazi Atak Kēranēĸēklar kºy¿n¿n n¿fusunun ñDoĵacalar, Sarēbaĸoĵullarē, Kabaoĵullarēò adlē 

s¿lalelerden ­oĵaldēĵēnē ifade etmektedir. (K.K.7) 
17

 Din­el, a.g.e., s. 194. 
18

 Cemiloĵlu, a.g.m., s. 322. 
19

 Cemiloĵlu, Bursa Daĵ Kºylerinde T¿rkmen K¿lt¿r¿, a.g.e., s. 81. 
20

 Kaplanoĵlu, a.g.e., s. 264. 
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vakēf kºylerinden biri olduĵunu bildirir ve kºy arazisinin bug¿n h©l© kºy sēnērlarēnda yer 

alan ķahin Baba Zaviyesiône Mur©d H¿davendig©r tarafēndan vakfedildiĵini belirterek 

kºyle ilgili 1573 yēlē tahrir metnine ait bilgileri ĸºyle aktarmaktadēr: 

ñKarye-i ķēh Kºy¿, vakēfdēr, G©zi Mur©d H¿d©vendig©rôdan ve Bayezid Bey 

H¿d©vendig©rôdan ķ©hin Baba Z©viyesine, ĸimdi Az©dlu tasarruf ider, merhum Sult©n 

Mur©d H©n H¿d©vendig©r n´ĸ©nēyle dey¾ kayd olunmuĸ an defter-i Kirmast´, andan sonra 

H¿seyin n©m kimesne tasarruf itmiĸ, merh¾m Sult©n Mehmed ve Bayezid 

H¿d©vendig©rôdan G©zi H¿d©vendig©rôdan n´ĸ©n-ē ĸer´fleri var dey¾ kayd olunmuĸ der 

defter-i kºhne, el-h©let¿ h©zihi ķ©hin Baba evl©dēndan ķeyh Alaaddin z©viye-i mezburede 

ĸeyh olub vakfiyet ¿zre mutasarrēfdēr, elinde p©diĸ©hēmēz azze nasreh¾[ hazretlerin] den 

ber©t vardēr dey¾ kayd olunmuĸ der defter-i kºhne, h©liy© ķeyh Alaaddin fevt olub oĵlu 

Emir Fakihôe sadaka olunmuĸ elinden niĸ©n-ē ĸerif var dey¾ mukayyed der defter-i at´k.      

[ Nefer 19], H©sēl: Yek¿n 150.(1455,1521,1573)ò ( TKKKA.TD. 585, s.234b-236b.) 
21

  

T.C. Baĸbakanlēk Osmanlē Arĸiviônde 1844-1845 yēllarēnda Kēranēĸēklar kºy¿n¿n 

varlēĵēna iĸaret eden vergi m¿kellefleri ve tahmini gelirlerinin yer aldēĵē temettuat defteri 

de mevcuttur. Defterde 73 vergi m¿kellefinin adē ve mesleĵi kayētlēdēr. Ķ­lerinde 2 imam, 1 

korucu, 2 tacir,1 asker ve 67 ­ift­i bulunmaktadēr. Bu kayda gºre o dºnemde kºy¿n toplam 

tahmini geliri 29.133 kuruĸken; toplam tahmini vergisi de 4.030 kuruĸtur.
22

  

1908 yēlēnda 83 haneli olan Kēranaĸēklar diye adlandērēlan kºy, 1934 yēlēnda 

Orhaneli il­esine baĵlē iken 1953 yēlēnda Kelesôin il­e olmasē sonucu Kelesôe 

baĵlanmēĸtēr.
23

  

 Sºzl¿ kaynaklardan derlenen bilgiler doĵrultusunda Ayhan ¢a­u kºy¿n tarihi ile 

ilgili ĸunlarē aktarmaktadēr: ñBeĸ y¿z sene ºnce K¿tahyaônēn Kēran ķeyhler Kºy¿ daĵēlēr. 

Bursa istikametine gelerek kºy¿m¿z¿ kurarlar. Burada kºy kurduklarēnē atalarēmēzdan, 

dedelerimizden bu ĸekilde iĸittik.ò
24

 Kaplanoĵlu da Kēranēĸēklar kºy¿n¿n K¿tahyaôya baĵlē 

¥rencik Ovasēôndan gelen Yºr¿kler tarafēndan kurulduĵunu ancak bir baĸka rivayete gºre 

de Seyitºmer kazasēnēn Kēranĸeyh kºy¿nden gelen yedi hane tarafēndan kurularak adēna bu 

                                                           
21

 Top­u, a.g.m., s. 25, s. 26. 
22

 Temettuat Defteri, 1844 ï 1845, T¿rkiye Cumhuriyeti Baĸbakanlēk Osmanlē Arĸivi, BOA.  ML. VRD. 

TMT. 7097. 
23

 Bursa Kºylerinde Yaĸam K¿lt¿r¿: Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras. Bursa Kºyleri-I., 1.b., Bursa 

B¿y¿kĸehir Belediyesi Yayēnlarē, Bursa, 2014, s. 245. 
24

 ¢a­u, a.g.e., s. 191. 
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kºy¿n kaynaklēk ettiĵini aktarmaktadēr.
25

 ¢alēĸma sērasēnda sºzl¿ kaynaklara kºy¿n adē ve 

tarihi sorulduĵunda K¿tahyaôdaki Kēranĸeyhler ve Iĸēklar kºyleriyle akrabalēklarēnēn 

bulunduĵu derlenen bilgiler arasēndadēr.
26

 

 

 KIRANIķIKLAR K¥Y¦N¦N COĴRAFĶ YAPISI 2.3.

Kēranēĸēklar kºy¿, Bursaôya 70 km , Keles il­e merkezine ise 7 km uzaklēkta 

bulunmaktadēr. Kºy¿n yaklaĸēk y¿ksekliĵi 1017 môdir.
27

 39Á 51ô26ò Kuzey paraleli  29Á 

13ô 47ò Doĵu meridyeni ¿zerinde yer almaktadēr.
28

 Y¿zºl­¿m¿ 10 km
2
 olan kºy¿n  

g¿neyinde Kem©liye, kuzeyinde Alpagut, batēsēnda Uzunºz kºyleri bulunmaktadēr. 

Kelesôin K¿tahyaôya doĵru olan tarafēnda, yani g¿ney yamacēnda yer almaktadēr. Gºl veya 

gºlet  bulunmayan  kºy¿n i­inden ñķahin Baba Deresiò ge­mektedir. Kºy sēnērlarē i­inde 

bulunan d¿zl¿kler kºy halkē tarafēndan verilen isimlerle birbirinden ayrēlmēĸtēr ve ĸu 

ĸekildedir:  

1) Belen mevkisi 

2) ķahin Baba mevkisi 

3) Gēranbaĸē mevkisi 

4) Deĵirmen¿st¿ mevkisi 

5) Gēranlar mevkisi 

6) ¢akmakardē mevkisi 

7) Dolakazēĵē mevkisi 

8) Elmabah­eler mevkisi 

9) ¢em­ibaĸē mevkisi 

10) ¢ayērlar mevkisi 

11) Ķngoyakbaĸē mevkisi 

                                                           
25

 Kaplanoĵlu, a.g.e., s. 185. 
26

 Cafer Kabaca Kēranēĸēklar kºy¿n¿n K¿tahya Merkezôe baĵlē Iĸēklar kºy¿nden gelen kiĸilerce 

kurulduĵunu, kºy¿n adēnē da buradan aldēĵēnē ve Iĸēklar kºy halkē ile akraba olunduĵunu, ayrēca yine 

K¿tahyaôda Emet yolu ¿zerinde ¥rencik Ovasēônda kurulu bir Iĸēklar kºy¿n¿n daha var olduĵunu ve ĸimdiki 

adēyla bu kºy¿n ñAydēncēkò olarak bilindiĵini, o dºnemde Aydēncēk kºy¿ne de Iĸēklar kºy¿nden baĸka 

kiĸilerin gº­ ettiĵini ifade etmektedir. (K.K.5) Niyazi Atak, kºylerinin isminin K¿tahyaôda bulunan Kēranĸēh 

kºy¿nden geldiĵini ve Kēranēĸēklar kºy¿n¿n de yine o kºydeki Kēran aĸiretinden kopup gelen birka­ akraba 

ile kurulduĵunu ifade etmektedir. (K.K.7) Bahsedilen kºylerin adlarē sºzl¿ kaynaklar tarafēndan farklē ĸekilde 

zikredilse de sērasēyla g¿n¿m¿zdeki resm´ adlarē; ñKēranĸeyhlerò, ñAydēncēkò, ñKēranēĸēklarò ĸeklindedir. 
27

http://www.netkayit.com/adres_arabul.php?adres=BURSA-KELES-KOYLER-KIRANISIKLAR -

KOYU, (17.11.2014). 
28

 http://www.haritalar.com/harita/Kiranisiklar/46557, (17.11.2014). 

http://www.netkayit.com/adres_arabul.php?adres=BURSA-KELES-KOYLER-KIRANISIKLAR-KOYU
http://www.netkayit.com/adres_arabul.php?adres=BURSA-KELES-KOYLER-KIRANISIKLAR-KOYU
http://www.haritalar.com/harita/Kiranisiklar/46557
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12) Avulund¿z¿ mevkisi 

 

 KIRANIķIKLAR K¥Y¦N¦N ĶKLĶMĶ 2.4.

 Karasal iklim h©kimdir. Yazlar sēcak ve kurak, kēĸlar soĵuk ve bol yaĵēĸlēdēr. Kºy 

halkē yaz mevsiminde Keles ve civarēnda bulunan yaylalara ­ēkmaktadēr. Kēĸēn yoĵun kar 

yaĵēĸē gºr¿lmektedir. 

 

 KIRANIķIKLAR K¥Y¦N¦N N¦FUSU 2.5.

 Kºy¿n n¿fusu 1908 yēllēĵēnda 83 hane olarak kayda ge­miĸtir.
29

 N¿fus sērasēyla 

yēllara gºre aĸaĵēda belirtilmiĸtir: 

 

  1970 yēlē  804  kiĸi 
30

  

  1990 yēlē  878 kiĸi
31

 

  1997 yēlē  703 kiĸi 
32

  

  2007 yēlē  673 kiĸi 

  2008 yēlē  662 kiĸi 

  2009 yēlē  682 kiĸi 

  2010 yēlē   656 kiĸi 

  2011 yēlē  637 kiĸi 

  2012 yēlē    633 kiĸi. 
33

 

 

 KIRANIķIKLAR K¥Y¦N¦N EKONOMĶK DURUMU  2.6.

G¿n¿m¿zde kºy¿n baĸlēca gelir kaynaklarēnēn tarēm ve hayvancēlēk olduĵu 

sºylenebilir. ¥zellikle kiraz ve viĸne, tarēmda yetiĸtirilen ¿r¿nlerin baĸēnda gelmektedir. 

                                                           
29

 Kaplanoĵlu, a.g.e., s. 185. 
30

 Bursa Ķl Yēllēĵē, 1971, s. 81. 
31

 Kaplanoĵlu, a.g.e., s. 185. 
32

 Kaplanoĵlu, a.g.e., s. 185. 
33

 www.tuik.gov.tr., (31.03.2015). 

http://www.tuik.gov.tr/


16 
 

Bununla birlikte ceviz de kºyde ¿retilip ve satēlan ¿r¿nlerdendir. B¿y¿kbaĸ hayvancēlēk 

ailelerin g¿nl¿k ihtiya­larēnē karĸēlayabilmek adēna yapēlmaktadēr. Satēĸ ama­lē yapēlan 

yahut da b¿y¿k gelir getiren bir hayvancēlēktan bahsetmek m¿mk¿n deĵildir. Ge­miĸ 

dºnemlerde hayvancēlēĵēn kºy¿n ekonomisi i­in b¿y¿k bir gelir kaynaĵē oluĸturduĵu 

derlenen bilgiler arasēndadēr. Kerestecilik yºredeki daĵ dibi kºylerde olduĵu gibi  kºy¿n 

gelir kaynaklarē arasēnda yer almaz. 

Ķĸsizlik ve gelir yetersizliĵi sebebiyle ­eĸitli iĸ sahalarēnda ­alēĸmak ¿zere kºyden 

ayrēlarak civar illere ve il­elere, ­oĵunlukla Bursa, Mudanya ve Gemlikôe gº­ etmek 

suretiyle yerleĸen ve bir daha kºye dºnmeyen kiĸilerden ve beraberinde gºt¿rd¿kleri 

ailelerinden bahsetmek m¿mk¿nd¿r. Bunlardan bazēlarē zaman zaman kºye gelip 

akrabalarēnē ziyaret etmektedirler.  

Kºye ilk ara­ yolu 1972ôde , elektrik ise 1977 yēlēnda gelmiĸtir. ķebeke suyu 1986 

yēlēnda kºye baĵlanmēĸtēr.
34

 1948 yēlēnda kºye ilk radyoyu Kēranēĸēklar kºy¿ sakinlerinden 

Hacē Ethem Iĸēk; 1968ôde de ilk traktºr¿ Ali Osman ķimĸek getirmiĸtir.
35

 

 

 KIRANIķIKLAR K¥Y¦N¦N EĴĶTĶM DURUMU 2.7.

Kºyde Kēranēĸēklar Ķlkºĵretim Okulu bulunmaktadēr. Bu okulda 14 ºĵretmen gºrev 

yapmaktadēr. Uzunºz, Avdan, Basak ve Yazēbaĸē kºylerinden gelen ºĵrenciler, taĸēmalē 

sistemle okula gelip gitmektedirler. G¿n¿m¿zde kºy¿n eĵitim-ºĵretime yaklaĸēmē 

olumludur. Aileler ­ocuklarēnēn eĵitim almalarēnē desteklemektedirler. Kºy halkē okuma 

yazma bilmektedir. 

 

 KIRANIķIKLAR K¥Y¦N¦N ETNĶK YAPISI 2.8.

Kºy halkēnēn ñYºr¿k-T¿rkmenò olduĵu sºylenebilir. Kaynak kiĸiler ortak bir 

ĸekilde, kºy halkēnēn t¿m¿n¿n aynē soydan geldiĵini ifade etmektedirler. Zira g¿n¿m¿zde 

Kēranēĸēklar kºy¿ gº­ almaz, aksine gº­ verir durumdadēr. Kēzlar evlendirilmek suretiyle 

de olsa kºyden gº­ etmiĸ sayēlērlar.  

                                                           
34

 Bursa Kºylerinde Yaĸam K¿lt¿r¿: Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras, s. 245. 
35

 ¢a­u, a.g.e., s. 193. 
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Kºy halkē, kendini ñYºr¿k-Manavò veya ñT¿rkmen-Yºr¿kò ifadelerini kullanarak 

tanēmlamaktadēr.
36

 Alattin Dikmen, civar kºylerde oturanlarēn Kēranēĸēklar kºy¿ halkēnēn 

Moĵol T¿rklerine dek uzanan ve K¿tahyaônēn Tavĸanlē il­esinin bir kºy¿nden kopup gelen 

bir soydan olduklarēnē sºylediklerini belirtmiĸtir. Dikmen, bu t¿rden ifadelerin sebebinin 

kºy halkēnēn din´ hayatēnēn zayēf olmasē, kºyde kan davasēnēn varlēĵēnē s¿rd¿rmesi ve alkol 

kullanma oranēnēn y¿ksek olmasē gibi durumlar olabileceĵini ifade etmiĸtir.
37

 Araĸtērma 

alanēnda yapēlan derlemeler sērasēnda kºy halkēnēn Moĵol T¿rkleri soyundan olduĵuna dair 

bir bilgiye rastlanēlmamēĸtēr.
38

 

 

 KIRANIķIKLAR K¥Y¦N¦N SOSYOK¦LT¦REL HAYATI 2.9.

Kēranēĸēklar kºy¿nde PTT bulunmamaktadēr. Kēranēĸēklar Derneĵi, kºy¿n adēyla 

kurulmuĸ olsa da Bursaôda faaliyet gºstermektedir.  

Kºyde saĵlēk ocaĵē bulunmadēĵēndan kºy halkē, herhangi bir saĵlēk ile ilgili 

durumla karĸēlaĸtēĵēnda Keles Devlet Hastanesiône veya Alpagut Kºy¿ Saĵlēk Ocaĵēôna 

baĸvurmaktadēr. 

Kºyde 3 kahvehane, 1 cami, 2 bakkal ve 1 marangozhane bulunmaktadēr. Ticar´ 

ama­la ­alēĸan bir fērēn bulunmadēĵē i­in g¿nl¿k ekmek ihtiyacē, bakkaldan satēn alēnarak 

­oĵunlukla da evlerin giriĸlerinde veya avlularēnda bulunan taĸ fērēnlarda ekmek yapēlarak 

karĸēlanmaktadēr. Kēranēĸēklar kºy¿nde hemen hemen her evde TV yayēnē ve televizyon 

vardēr. Ķnternet ve telefon hattē da mevcuttur. Ķnternet yaygēn bi­imde her evde 

bulunmamaktadēr. 

Kēranēĸēklar kºy¿n¿n ºne ­ēkan ºzelliklerinden biri de Nazēm Hikmetôin anēt 

mezarēnēn bu kºyde bulunmasēdēr. ķairin 27 Nisan 1953ôde yazdēĵē ñVasiyetò adlē 

ĸiirindeki:  

                                                           
36

 Fehmi Demir, ñEski Kºyò adēnē verdikleri yerleĸim yerinin kuruluĸunu anlatērken: ñYºr¿k demek, 

malcē demek.ò ifadesinde bulunmuĸtur. (K.K.3) Niyazi Atakôa gºre malcē ifadesinin anlamē ĸudur: ñBizde 

s¿r¿ sahiplerine ómalcēô derler. Adamda ¿­ y¿z tane koyun, iki y¿z tane ke­i varsa bunlara ómalcēô derler.ò 

(K.K.7)  
37

 Alaattin Dikmen, Gelenek ve Ķnan­larēyla Uludaĵôēn Arka Y¿z¿; B¿y¿korhan, Harmancēk, Keles, 

Orhaneli, 1.b., Bursa B¿y¿kĸehir Belediyesi Yayēnlarē, Bursa, 2011,  s. 19. 
38

 Niyazi Atak, kºy¿n kurulduktan sonra Moĵol T¿rklerinden kºy halkēnēn i­ine karēĸmēĸ olan ¿­ beĸ 

ailenin varlēĵēndan bahsetmiĸ ancak kºy halkēnēn t¿m¿n¿n Moĵol T¿rklerinden olmadēĵēnē belirtmiĸtir. 

(K.K.7) Cahit Kaya ise 1402 Ankara Savaĸē sērasēnda savaĸ i­in Timur ile Anadoluôya gelen Moĵollarēn, 

Kēranēĸēklar kºy¿n¿n bulunduĵu yeri kendilerine uygun gºr¿p buralara yerleĸtiklerini ve bu gºr¿ĸ¿n 

civardaki t¿m kºylerde h©kim olduĵu bilgisini vermiĸtir. (K.K.35) 
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 ñ(ééééé) 

 Yoldaĸlar, nasip olmazsa gºrmek o g¿n¿, 

 ¥l¿rsem kurtuluĸtan ºnce yani, alēp gºt¿r¿n,  

 Anadoluôda bir kºy mezarlēĵēna gºm¿n beni. 

 (ééééé)ò
39

 dizeleriyle Anadoluônun bir kºy¿nde ebed´ uykusunda olma 

isteĵini dile getirmiĸtir. Bursaônēn Ķznik il­esine baĵlē M¿ĸk¿le kºy¿nde dizelerde ge­en bu 

­ēnarēn Ķznik Gºl¿ôn¿n kēyēsēna dikilmesine, Nazēm Hikmetôin ºl¿m haberi geldiĵi g¿n 

karar verilmiĸtir.
40

 Tēpkē M¿ĸk¿le kºy¿nde alēnan kararda olduĵu gibi Kēranēĸēklar 

kºy¿nde de Nazēm Hikmetôin anēsēna sahip ­ēkēlmēĸtēr.
41

 13 Ocak 2012 tarihinde kºy¿n 

mezarlēĵēnda ¿nl¿ ĸair i­in bir anēt mezar hazērlanmēĸtēr. Bu anētēn ¿zerine kitabesi 

yazēlarak Moskovaôdaki mezarēndan temsil´ toprak getirtilmiĸ ve anēt mezarēn baĸ tarafēna 

bir ­ēnar aĵacē dikilmiĸtir. Aynē g¿n Nazēm Hikmetôin Moskovaôda bulunan mezarēnēn 

kºye getirilmesi adēna Kēranēĸēklar kºy¿ muhtarē Ali Iĸēkôēn ºnderliĵinde bir imza 

kampanyasē baĸlatēlmēĸtēr. T¿m kºyl¿ mezarēn nakli i­in seferber olmuĸtur. ķimdilik 

­abalar sonu­suz kalsa da kºyl¿n¿n bu konuda umudunu yitirmediĵini sºylemek 

m¿mk¿nd¿r. 

  

2.9.1. Kan Davasē 

Etnoloji Sºzl¿ĵ¿ônde kan g¿tme: ñAile ¿yelerinden, akrabalardan ve cemaat 

¿yelerinden birini ºld¿ren kimseyi ya da onun ailesinden, akrabalarēndan, cemaatēndan 

birini ºld¿rmek suretiyle º­ alma.ò
42

 olarak tanēmlanmaktadēr.  

ñKan davasēò, ñkan g¿tmeò, ñkan intikamēò gibi tanēmlamalarla ifade edilen olaylar, 

yabancē literat¿rde ñBlood Vengeanceò, ñBlood feudò, ñBlood vengeance feudò, ñVendetta 

(vindict)ò ĸeklindeki terimlerle karĸēlēk bulmaktadēr. Kan g¿tme olaylarēnēn ºzellikleri ise 

                                                           
39

 Nazēm Hikmetôin ñVasiyetò adlē ĸiirinden alēntē yapēlmēĸtēr. 
40

 G¿ney ¥zkēlēn­, N©zēmôēn Bursa Yēllarē; Tanēklar, Fotoĵraflar, Bilinmeyenler, 2.b., Evrensel 

Basēm Yayēn, Bursa, 2010, s. 58. 
41

 Kºy¿n eski muhtarlarēndan Ahmet Atak, Bursa Cezaeviônde Nazēm Hikmet ile birlikte kalmēĸtēr. 

Tahliye edilip kºye dºnd¿kten sonra dºrt yaĸēnda olan ñNiyaziò adēndaki oĵlunun ismini ¿nl¿ ĸaire 

duyduĵu saygē ve sevgiden dolayē ñNazēmò olarak deĵiĸtirmiĸtir. Niyazi Atakôēn n¿fus kaĵēdēnda ismi 

ñNiyaziò olarak ge­se de kºyde ñNazēmò adēyla tanēnmaktadēr. (K.K.7) 
42

 Sedat Veyis ¥rnek, Etnoloji Sºzl¿ĵ¿, Ankara ¦niversitesi Dil ve Tarih-Coĵrafya Fak¿ltesi Yayēnlarē, 

Ankara, 1971, s. 130. 
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ĸunlardēr: ¥ld¿r¿len bir kiĸinin en yakēnlarē tarafēndan ºc¿n¿n alēnmasē, º­ almanēn bir 

gºrev sayēlmasē, ºld¿ren kimsenin ya da onun en yakēnlarēnēn ºld¿r¿lmesi ve karĸēlēklē bu 

ºld¿rmelerin aileler, kabileler ve aĸiretler arasēnda cereyan etmesi.
43

 

Kēranēĸēklar kºy¿nde yukarēda verilen tanēm ve ºzelliklere uyan kan davasēnēn  

mevcut olduĵu ¿st¿ kapalē olarak belirtilmektedir. G¿n¿m¿zde de kan g¿tme olaylarēnēn 

eski ĸiddetiyle varlēĵēnē s¿rd¿rmediĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. Sºzl¿ kaynaklar bu 

konuda sorulan sorulara dikkatli bir ĸekilde cevap vermiĸlerdir. Bu durum derlemeler 

sērasēnda kan g¿tme olaylarē ile ilgili kēsētlē bilgiye eriĸilmesine sebebiyet oluĸturmuĸtur. 

¦lkemizin bazē bºlgelerinde gºr¿len kan g¿tme olaylarēnēn nedenleri ekonomik, 

toplumsal ve bireysel nedenler olmak ¿zere ¿­ grupta toplanmaktadēr.
44

 Araĸtērma alanēnda 

kan davasē, sºzl¿ kaynaklar tarafēndan ñkēz ka­ērmaò ve ñsenlik, benlik meselesiò olmak 

¿zere iki farklē sebebe dayandērēlmaktadēr. Kan davasēnēn kºyde birka­ s¿lale arasēnda var 

olduĵu ve bu s¿lalelere mensup ailelerin birbirlerinden kēz alēp vermedikleri, birbirlerine 

ait herhangi bir cemiyete katēlmadēklarē da derlenen bilgiler arasēndadēr. Bilgi veren sºzl¿ 

kaynaklar, aralarēnda husumet bulunan ailelere mensup gen­lerin kan davasēnē 

s¿rd¿rmediklerini aktarērken eĵitim seviyesinin y¿kselmesinin bu konuda iyileĸtirici etkiye 

sahip olduĵunu ifade etmiĸlerdir.  

ñKan davasē ĸu an bitti gibi bir ĸey. Kºyde geleneklerimiz zayēfladē. Ama kan 

davasē denen bu konuda iyi bir geliĸme oldu ve bu olay kapandē gibi bir ĸey.ò (Ali Iĸēk) 

ñOkuduk­a gen­lerimiz bilin­lendi. Kan davasē artēk kºyde bitmek ¿zere. Davalē 

ailelerin ­ocuklarē bu iĸi s¿rd¿rm¿yorlar.ò (Ali Bay) 

ñBelki y¿z senelik meseledir bu. Babamlarēn ­ocukluĵuna dayanēr. Sonra sonra bu 

iĸler durmaya baĸlamēĸ. Herkesin ­ocuĵu b¿y¿y¿nce kimse bu iĸlerin peĸine d¿ĸm¿yor. 

D¿ĸmeyince de bu durum bitmeye y¿z tutuyor tabi.ò (Raif Kaya)  

ñKºy¿m¿zde asērlara dayanan bir kan davasē var. Allahôa ĸ¿k¿r ĸimdi artēk o 

kalktē gibi bir ĸey. Ama yine de belli olmaz.  Ķnĸallah  ki bu hep temennimiz, komĸuyuz, 

ge­miĸimiz var birbirimizle, bir daha hi­ yaĸanmaz. Ķnsan h©liyle tedirgin oluyor, 

¿z¿l¿yor. Gen­ler arasēnda husumet yok. Kadēnlar daha ºnce karēĸtērērlardē ortalēĵē. O 

                                                           
43

 Mahmut Tezcan, Kan D©v©larē Sosyal Antropolojik Yaklaĸēm, 2.b., Ankara ¦niversitesi Eĵitim 

Fak¿ltesi Yayēnlarē, Ankara, 1981, s. 7, s. 8. 
44

 Tezcan, a.g.e., s. 21, s.52. 
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sana onu diyor, bu bunu diyor gibilerden ºyle kiĸiler vardē. Artēk ºyle yapan kadēnlar da 

yok.  Kimse kimsenin lafēna bakmēyor yani artēk. (Recep Koyakbaĸē) 
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ĶKĶNCĶ B¥L¦M 

KIRANIķIKLAR K¥Y¦ HALK EDEBĶYATI ¦R¦NLERĶ 

  

 EFSANELER  1.

Efsane sºzc¿ĵ¿ Fars­ada: ñMasal, hik©ye ve ºyk¿ò
1
 anlamlarēna gelirken g¿n¿m¿z 

T¿rkiye T¿rk­esinde: ñEski ­aĵlardan beri sºylenegelen, olaĵan¿st¿ varlēklarē olaylarē 

konu edinen hayal´ hik©ye, sºylence.ò anlamēndadēr.
2
 Ķsmail Parlatēr bu terimin anlamēnē: 

ñMasal, dilden dile dolaĸan hik©ye veya destanò
3
 olarak a­ēklarken Ķlhan Ayverdiôye gºre, 

hayal g¿c¿nden doĵup dilden dile yine hayal g¿c¿yle ĸekil deĵiĸtirerek olaĵan¿st¿ 

nitelikler kazanan hik©yedir.
4
  

Efsane terimi; Uygur ¥zerk Bºlgesiônde ñrivayetò, ñefsaneò, Kazakistanôda ñanēzò, 

ñanēz-engimeò, ñepsaneò, ñhik©yetò , Karakalpakistanôda ñepsanaò, ñlegendaò, ñanēzò, 

ñanēz-engimeò olarak;  ¥zbekistanôda ñefsaneò, ñrivayet ñ, T¿rkmenistanôda ñapsanaò, 

ñrovayatò , Azerbeycanôda  ñesatirò, ñmitò, ñefsane, ñrivayetò, Baĸkurdistanôda ñlegendaò , 

Kazan T¿rkleri arasēnda ñrivayetò,ò legendaò, ñekiyetò, ñbeyt ñ, Kuzey Kēbrēs T¿rk 

Cumhuriyeti, Balkan T¿rkleri ve Kērēm T¿rkleri arasēnda da ñefsaneò  ĸekillerinde 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr.
5
 Batē dillerinde ñlegendeò terimi ile karĸēlanan efsane sºzc¿ĵ¿ i­in 

bizim dilimizde de ñesatir, efsane, menkēbeò terimleri kullanēlmēĸtēr. Fakat bug¿n i­in daha 

­ok ñefsaneò ve ñmenkēbeò terimleri kullanēlmaktadēr.
6
 

Halk bilimi bir bilim dalē olarak ortaya ­ēkmadan evvel, 16. y¿zyēldan itibaren 

efsane terimi daha ­ok; "inanēlmasē m¿mk¿n olmayan tuhaflēklar, anlatēlar", "yalan", "boĸ 

sºz" anlamlarēnda kullanēlmēĸtēr.
7
 Halk biliminin kurucusu olarak kabul edilen Grimm 

Kardeĸler, efsane t¿r¿ ile ilgili ilk tanēmlamayē : ñEfsane, ger­ek veya hayali muayyen 

ĸahēs, hadise veya yer hakkēnda anlatēlan bir hik©yedir.ò ĸeklinde yapmēĸlardēr. Kēsa ve 

konuĸma diline yer veren belirli bir anlatēm ĸekline sahip olmayēp ĸahēs, yer ve h©diseler 

                                                           
1
 Mehmet Kanar, Fars­a-T¿rk­e Sºzl¿k, Deniz Kitabevi, Ķstanbul, 2000, s. 102. 

2
 T¿rk­e Sºzl¿k, s. 758. 

3
 Ķsmail Parlatēr, Osmanlē T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿, Yargē Yayēnevi, Ankara , 2009, s. 385. 

4
 Ķlhan Ayverdi, Misalli B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿k, Kubbealtē Yayēnlarē, Ķstanbul, 2006, s. 808. 

5
 Ali Berat Alptekin, Efsane ve Motifleri ¦zerine, Ak­aĵ Yayēnlarē, 2012, s. 15. 

6
 Cemiloĵlu, Sorgun Kºy¿ Halk Edebiyatē, a.g.e., s. 97. 

7
 Ferhat ASLAN, ñHalk Bilimsel Bir Terim Olarak, "Efsaneò ¦zerine Bazē Dikkatlerò, Uluslararasē 

Sosyal Araĸtērmalar Dergisi, C. 5, S. 3, G¿z 2012, s. 82. 
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hakkēnda yapēlan anlatēmlardēr. Efsanelerde anlatēlanlar inandērēcēlēk vasfē taĸērlar ve 

umumiyetle ĸahēs ve h©diselerde tabiat¿st¿ olma ºzelliĵi gºr¿lmektedir.
8
 Max L¿thiôye 

gºre efsane (sage), ger­ekte vukua gelmiĸ hadiseleri hik©ye etmektedir. Aĵēzdan aĵēza 

nakledilirken deĵiĸikliĵe uĵrayēp ĸairler tarafēndan ebed´ olarak iĸlenmeleri de ger­ekten 

uzaklaĸmalarēna sebep olabilmektedir. Dar manada tabiat¿st¿ bir hadisenin takdimidir. 

Alēĸēlmamēĸ, tuhaf ve ekseriyetle huzursuzluk meydana getiren ĸeyler, ĸekil ve hadiseler 

asēl halk efsanesinde anlatēlērlar.
9
  

Efsanenin baĸlēca niteliĵi inanēĸ konusudur ve anlattēĵē ĸeyler doĵru, ger­ekten 

olmuĸ kabul edilmektedir. Anlattēĵē ĸeylerin ger­ekten olmuĸ olarak kabul edilmesi, 

efsaneyi anlatē t¿rlerinden masaldan ayērarak destan ve hik©yeye yaklaĸtērēr ancak 

yaklaĸtēĵē bu iki anlatē t¿r¿nden en b¿y¿k farkē olaĵan¿st¿l¿k yanē bulunma gibi bir 

zorunluluĵun olmamasēdēr.
10

 Efsanelerin masallarla ortak olan yºn¿ ise, yer ve zaman 

bakēmēndan benzerlikleri ile birlikte belirli bir anlatēcē tipine baĵlē olmadan anlatēlabilir 

olmalarēdēr.
11

 Efsaneler i­eriklerine gºre aĸaĵēdaki ĸekilde sēralanmēĸtēr: 

I. D¿nyanēn yaratēlēĸē ve sonu (kēyamet) ile ilgili efsaneler 

II. Tarihi efsaneler ve medeniyet tarihi ile ilgili efsaneler 

A. Medeniyet ile ilgili yer ve eĸyanēn menĸei 

B. Bazē yerler ile ilgili efsaneler 

C. Dip tarihi (prehistorya) ve ilk zamanlar ile ilgili efsaneler. 

D. Harpler ve felaketler 

E. Temay¿z etmiĸ kiĸiler 

F. Bir d¿zenin bozuluĸu 

III. Tabiat¿st¿ varlēklar ve kuvvetler/mitik efsaneler 

A. Kader 

                                                           
8
 Saim Sakaoĵlu, Anadolu-T¿rk Efsanelerinde Taĸ Kesilme Motifi ve Bu Efsanelerin Tip Kataloĵu, 

Ankara ¦niversitesi Basēmevi, Ankara, 1980, s. 4, s. 5, s. 6. 
9
 Saim Sakaoĵlu, Efsane Araĸtērmalarē, Sel­uk ¦niversitesi Basēmevi, Konya, 1992, s. 9, s. 10. 

10
 Boratav, 100 Soruda T¿rk Halk Edebiyatē, a.g.e., s. 106, s.107. 

11
 Metin Ekici, ñT¿rk Sºzl¿ Geleneĵinde Anlatēcēlar ve Anlatmalar Arasēndaki Ķliĸkiye Art Zamanlē 

(Diyakronik) ve Eĸ zamanlē (Senkronik) Bir Bakēĸò, Prof. Dr. Fikret T¿rkmen Armaĵanē, Kanyēlmaz 

Matbaasē, Ķzmir, 2005, s. 228. 
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B. ¥l¿m ve ¥l¿ler 

C. Tekin olmayan yerler ve hayaletler 

D. Hayaletlerin resmi ge­idi ve savaĸlarē 

E. ¥b¿r d¿nyada ikamet 

F. Cinler, periler, ruhlar 

G. Medeniyetle ilgili yerlerdeki hayaletler 

H. Deĵiĸmiĸ varlēklar 

I. ķeytan 

K. Hastalēk yapan kºt¿ ruhlar (cinler) ve hastalēklarē. 

L. Tabiat¿st¿ (sihri) kuvvetlere sahip kimseler 

M. Efsanevi (mitik) hayvanlar ve bitkiler 

N. Hazineler 

IV. Dini efsaneler /Tanrē ve kahramanlarla ilgili efsaneler.
12

  

 

 EFSANELERĶN ĶNCELENMESĶ:  1.1.

Saim Sakaoĵluônun tasnifine gºre, derlenen yirmi bir efsaneden biri ñDini 

Efsaneler/ Tanrē ve kahramanlarla ilgili efsanelerò, bir diĵeri ñTabiat¿st¿ varlēklar ve 

kuvvetler/mitik efsaneleròden ñCinler, periler, ruhlarla ilgili efsanelerò baĸlēĵē altēnda 

incelenmiĸtir. Geriye kalan on dokuz tane ñTarihi efsaneler ve medeniyet tarihi ile ilgili 

efsaneleròden on ¿­ tanesi de ñTemay¿z etmiĸ kiĸilerle ilgili efsanelerò, bir tanesi ñHarpler 

ve felaketler ile igili efsanelerò, beĸ tanesi de ñBir d¿zenin bozuluĸu ile ilgili efsanelerò 

baĸlēĵē altēnda incelenmiĸtir. 
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 Sakaoĵlu, Anadolu-T¿rk Efsanelerinde Taĸ Kesilme Motifi ve Bu Efsanelerin Tip Kataloĵu, 

a.g.e., s. 16. 
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1.1.1. Efsane Metinleri : 

 

 Din´ efsaneler / Tanrē ve kahramanlarla ilgili efsaneler 1.1.1.1.

 

 ķahin Gibi Adamsēn 1.1.1.1.1.

ñķahin Baba, o bir zat, zamanēnda Mevlanaônēn fikirlerini d¿nya ¿zerinde yaymaya 

­alēĸan m¿ritlerden birisiymiĸ. ķahin ismini alēĸē da ĸºyle olmuĸ: Efradēyla otururken 

gºky¿z¿nden durnalar ge­iyormuĸ, i­lerinden bir tanesi: óķahinimiz olsaydē da ĸunlardan 

bir iki tane yakalatsaydēk.ô demiĸ. Bunun ¿zerine ķahin Baba dua etmiĸ. Ķki tane durna 

s¿r¿den ayrēlmēĸ, gelmiĸ onlarēn arasēna konmuĸ. óYa sen ne yaptēn?ô diye sormuĸlar ona. 

Ondan sonra o m¿ride ķahin ismi verilmiĸ.ò  (Niyazi Atak) 

 

 Tabiat¿st¿ varlēklar ve kuvvetler/mitik efsaneler 1.1.1.2.

 

 Cinler, periler, ruhlar ile ilgili efsaneler  1.1.1.2.1.

 

1.1.1.2.1.1. ķeytanēn ķekil Deĵiĸtirerek Gºr¿nmesi 

ñBir zamanlarda kadēnēn birinin kocasē askere gitmiĸ. ķeytan da kocasēnēn 

d¿zeninde her g¿n kadēnēn yanēna gelip dururmuĸ. Kadēn komĸusuna : óķeytan her g¿n 

kocam gibi yanēma geliyor ama ben bunun elinden kurtulamēyorum.ô diye durumunu 

anlatmēĸ. Komĸusu : óKapēnēn baĸēna ­ºrek otu bul da tak.ô demiĸ kadēna. Kadēn 

komĸusunun dediĵini yapēp kapēsēna ­ºrek otu takmēĸ. Ertesi g¿n komĸusu kadēnēn evine 

gelmiĸ bir de bakmēĸ kapēda bir kºpek duruyor. Kadēna : óAĸaĵē gelsene ben yukarē 

varamēyorum ­¿nk¿ kapēnēn baĸēnda kºpek var.ô diye baĵērmēĸ. Yani ĸeytan ­ºrekotu 

kapēda asēlēyken komĸuya kºpek gibi gºz¿km¿ĸ.ò (Naciye Kaya) 
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 Tarih´ efsaneler ve medeniyet tarihi ile ilgili efsaneler 1.1.1.3.

 

 Bir d¿zenin bozuluĸu ile ilgili efsaneler 1.1.1.3.1.

 

1.1.1.3.1.1.  Kºy¿n Yeri I 

 ñBizim eski kºy¿m¿z zamanēnda ķahan Babaôya yakēn bir yerde kurulmuĸ. 

K¿tahya Tavĸanlēôdan gelen gº­ebeler o zamanlar eski kºy¿n yanēndan gelip 

ge­iyorlarmēĸ. Oradan ge­erken de bizim kºyden ­ocuklarē ka­ērēp gºt¿r¿yorlarmēĸ. Kºyl¿ 

­ocuklarēnēn ka­ērēlmasēndan rahatsēz olunca kºy¿ taĸēmaya karar vermiĸ. Buralarē o 

zaman hep g¿r ormanmēĸ. Bir hayta teke ormanēn i­ine girmiĸ. Sonra da sakalē ēslak bir 

ĸekilde i­eriden ­ēkmēĸ. ¢oban o g¿rl¿ĵ¿n i­ine girmiĸ ve suyu gºrm¿ĸ. Kºyl¿ye suyun 

olduĵunu haber verince de Yºr¿k gelip buraya yerleĸmiĸ, eski kºy¿n yerini terk etmiĸler.ò 

(Fehmi Demir) 

 

1.1.1.3.1.2. Kºy¿n Yeri  II  

ñBizim eski kºy dediĵimiz yer kervan ge­idinin ¿zerinde kuruluymuĸ ­ok eskiden. 

Ķstanbulôdan kervanē y¿kleyen kervancē eski kºy¿n bulunduĵu yerden ge­ip Tavĸanlē, 

Uĸak, Baĵdatôa Suudi Arabistanôa kadar gidiyormuĸ. Kºy kervana artēk cevap veremez 

olmuĸ. Kervan ­ekilmeye bir baĸladē mē g¿nlerce s¿r¿yormuĸ. Ayrēca bizim kºyden iki 

tane de kēz ­ocuĵu ka­ērēlmēĸ. Sonra bir ­oban buradaki ormanēn i­inde suyu keĸfetmiĸ. Bir 

tane teke, pēnar dediĵimiz yere gidip su i­ermiĸ. ¢oban da en son farkēna varēp hayvanē 

takip etmiĸ, suyu gºrm¿ĸ. Kºye gidince de kºydekilere: ó Biz buradan ­ekilelim aĸaĵēya 

gidelim nasēl olsa su var.ô demiĸ. Ondan sonra aĸaĵēdaki suyu buraya kadar getirip kºy¿ 

taĸēmēĸlar.ò (Niyazi Atak) 

 

1.1.1.3.1.3.  Kºy¿n Yeri III  

ñBizim buralarē zamanēnda g©vurlar basmēĸlar. Herkes ka­mēĸ. Kadēnēn biri 

ka­arken ­ocuĵunu kaba aĵacēn kovuĵuna koymuĸ. Bir ay sonra ­ocuĵun baĵērmasēnē sora 

sora ­ocuĵunu bulmuĸ. ¢ocuk Allahôtan ºlmemiĸ. G©vurlar, ¢ayērlar mevkisine, Cennet 
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mahalleleri derler oralara, yerleĸmiĸler. Sonra da bizim kºyl¿ onlarē kovalamēĸ. bu sefer de 

onlar ka­mēĸlar. Bizim kºy de oralara yerleĸmiĸ.ò (Halime Bayram) 

 

1.1.1.3.1.4. Kēranēĸēklar Kºy¿n¿n Kuruluĸu IV  

 ñOsmanlē zamanēnda Cel©li Ķsyanlarē olduĵu vakit kēranda yani y¿ksekte gºzc¿l¿k 

yapanlara paralarēnē ºdememiĸler. Onlar da Osmanlēôya isyan etmiĸler. En sonunda da 

buralara gº­ etmiĸler. Artēk ka­ kiĸi gelmiĸseé Gelenlerin bir kēsmē K¿tahyaônēn Emet 

yolu ¿zerinde ¥rencik Ovasēônda kurulu olan Iĸēklar kºy¿ne, bir kēsmē buraya, bir kēsmē da 

Aydēncēkôa gitmiĸler. Bu kºy de ºyle kurulmuĸ.ò (Cafer Kabaca) 

 

1.1.1.3.1.5.  Kēranēĸēklar Kºy¿n¿n Kuruluĸu V 

ñK¿tahyaôda Kēranĸeyh adēnda bir kºy varmēĸ. O kºydeki Kēran aĸireti ¿­ ila beĸ 

y¿z sene ºnce padiĸaha baĸkaldērmēĸ. Padiĸah da o aĸireti daĵētmēĸ. Bir kēsmē buraya gelip 

Kēranēĸēklar kºy¿n¿ kurmuĸ bir kēsmē da Aydēncēk ile ¥renôdeki Iĸēklarôa gitmiĸ. Bizim 

kºy¿ oradan gelen birka­ akraba topluluĵu zirvede kurmuĸlar. Kºy¿n ilk kurulduĵu yer 

zirveymiĸ. Kēranda ēĸēk demekmiĸ.ò (Niyazi Atak) 

 

 Harp ve felaketler ile ilgili olan efsaneler 1.1.1.3.2.

 

1.1.1.3.2.1.  Ceviz Deresiônde Su Yerine Kan Akmēĸ 

ñSadettin Efe ­ok Yunan askeri ºld¿rm¿ĸ. K¿tahyaônēn Tavĸanlē il­esinden Emetôe 

giderken ñCeviz Deresiò adēnda bir dere vardēr. Orada bine yakēn Yunan askerini 

ºld¿rm¿ĸler ve onlarēn i­inde Sadettin Efe de varmēĸ. Ceviz Deresiônde su yerine kan 

akmēĸ. Kelesôin son kºy¿ Demirci, oradan sonra da Tavĸanlēônēn son kºy¿ Esenkºy vardēr. 

Esenkºyôde de ¿­ tane atlē subayē yol baĵē kurup ºld¿rm¿ĸler. Askerler aramēĸlar onlarē 

ama bulamamēĸlar.ò (Niyazi Atak) 
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 Temay¿z etmiĸ kiĸiler ile ilgili efsaneler 1.1.1.3.3.

Araĸtērma alanēnda derlenen temay¿z etmiĸ kiĸiler ile ilgili olan efsanelerin ­oĵu 

Sadettin Efe etrafēnda toplanmēĸtēr. Lakabē ñTopalò olan Sadettin Efe, Kēranēĸēklar 

kºy¿nde bulunan Handērlar S¿lalesindendir. Okuma ve yazma bilmemektedir. 1930-

1940ôlē yēllarda ºld¿r¿lm¿ĸt¿r. Mill´ M¿cadeleôde Yunanlēlara karĸē m¿cadele etmiĸ ve 

Mill´ M¿freze i­erisinde yer almēĸtēr. Gºz¿ pek, al­ak boylu, kurusēkē fakat ­ok cesur bir 

efedir. Daĵ yºresinde oluĸturulan kuvvetlerin reisliĵini Kabak­ē Salih Efe ile birlikte 

yapmēĸtēr.
13

 Daĵ m¿frezesi i­inde yer alan diĵer efeler gibi Sadettin Efe de Orhaneli Yunan 

kuvvetleri tarafēndan iĸgal edilene kadar Anadoluônun Bursa ile baĵlantēsēnē saĵlayan 

isimlerden biridir. Maksemôde muhallebici d¿kk©nē olan ñG¿rc¿ Mustafaò bu hareketin 

kilit isimlerinden olup Ankaraôdan gelen haber ve mektuplarē toplayarak daĵda odun 

taĸēyanlarla Tavĸanlēôya iletilmesini saĵlamēĸtēr.
14

 

 

1.1.1.3.3.1. Sadettin Efe  I  

ñYunan Harbi zamanēnda h¿k¿met yokmuĸ. Sadettin Efe de bizim kºy¿ kurtarmak 

i­in ­evresini toplayēp onlara: óBu kºy¿, bu bºlgeyi kurtaracaĵēz.ô demiĸ. Bir de 

Kabaklardan Kabak­ē Efe varmēĸ. Bunlar Keles ve Bursa civarēna yayēlmēĸlar. Yunan 

buraya gelmiĸ, Sadettin Efeôyi duymuĸ ve nerede olduĵunu sormuĸ. óSadettin Efe karĸēda 

­evresi ile beraber bekliyor.ô demiĸler Yunanôa. Onlar da : óSadettin Efe burada, kºye 

dokunmayēn, dokunmayēn !ô diye baĵērēp ge­ip gitmiĸler kºy¿m¿zden.ò (Fehmi Demir) 

 

1.1.1.3.3.2. Sadettin Efe II  

ñSadettin Efe ayaĵēndan kurĸun yemiĸ de topal diye almamēĸlar orduya. O da hep 

halktan yana ­alēĸmēĸ. Tavĸanlēôda Kabak­ē Efe varmēĸ, Akalan kºy¿nden Canip Efe daĵēn 

arkasēndaymēĸ. Sadettin Efe devletin olmadēĵē, h¿k¿metin bozulduĵu zamanlarda halkē 

koruyup kollamēĸ. Buralarda da nam salmēĸ. K¿tahyaôda ­iftlik sahibi olan birisi Bursaôya 

malēnē harcamaya gelmiĸ ve b¿t¿n mallarēnē satmēĸ. Bu malcē adam ­obanēna: ñSen Keles 

¿zerinden git, ben Boz¿y¿k ¿zerinden gideyim. Yalnēz Kēranēĸēklarôdan gece ge­. Sadettin 

Efeôye sakēn yakalanma.ò demiĸ. O zaman para sarē liraymēĸ. Sadettin Efe de d¿ĸmanla 
                                                           

13
 Din­el, a.g.e., s. 132, s. 133. 

14
 Saime Y¿ceer, Bursaônēn Ķĸgal ve Kurtuluĸ S¿reci, Uludaĵ ¦niversitesi, Bursa, 2001, s. 114. 
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ilgili istihbarat almēĸ ve kºpr¿de yol baĵē yapmēĸ. O arada da ­oban kºpr¿den ge­miĸ. 

¢obana: ñKēpērdama!ò diye baĵērmēĸ. ¢oban: ñEyvah yakalandēk! Efe Dayē b¿t¿n param 

v¿cudumda al paralarē canēmē baĵēĸla.ò demiĸ. O da: ñOĵlum, sen kimsin?ò diye sormuĸ. 

¢oban da olanlarē anlatmēĸ. Sadettin Efe ­obana: ñAl paralarēnē koy cebine, Derbent 

kºy¿ne kadar baĸēna bir iĸ gelirse benim selamēmē sºyle ama oradan ºtesine karēĸmam.ò 

demiĸ. ¢oban K¿tahyaôya dºn¿nce aĵasēna durumu anlatmēĸ. Adam ­obana: ñSen ĸimdi 

geri git. Efeye selamēmē sºyle, onu ­iftliĵimde bir hafta aĵērlayacaĵēm.ò demiĸ. Sadettin 

Efe davete icabet edip K¿tahyaôya aĵanēn ­iftliĵe gitmiĸ, orda bir hafta kalmēĸ. O zamanlar 

kara saban, ºk¿z varmēĸ tabi. ¢iftliĵin sahibi dºnerken Sadettin Efeôye bir ­ift ºk¿z hediye 

etmiĸ.ò (Niyazi Atak)  

 

1.1.1.3.3.3. Sadettin Efe III  

ñSadettin Efe de buradan Sarēyar kºy¿ne kºpr¿ yapēlērken ­alēĸmaya gitmiĸ. Koca 

¢ayē ge­miĸ de kºpr¿de ­alēĸērken onu sevmeyen altē ila yedi kiĸi kayalēklarēn orada 

Sadettin Efeôyi takip edip yaralamēĸlar. ķakirler S¿lalesiônden bir kadēn varmēĸ orda. 

Sadettin Efe kadēna: ñEfe Dedem ºld¿n kaldēn diye baĵēr, yaygara yap.ò demiĸ. Kadēn da 

yaygara yapmēĸ. Yaralayanlar da efenin mavzerini almayē d¿ĸ¿nm¿ĸler ama korkup yanēna 

gidememiĸler, geri dºnm¿ĸler. Sadettin Efe aslēnda omzundan yaralanmēĸ doĵruca 

Sarēyarôa dºnm¿ĸ. Orada bir tane tavuk kesip tavuĵu yarasēna sarmēĸ, atēnē eyerlemiĸ. 

Mavzerini, tabancasēnē almēĸ, Eme­ôten ķahinbabaôya gelmiĸ. Adamlarē orada yakalamēĸ. 

Sonra o adamlara veriyor mavzeri, veriyor kurĸunu. Onlarda da mavzer varmēĸ ama 

korkudan doĵrultamamēĸlar.ò (Zeki Atak) 

 

1.1.1.3.3.4. Sadettin Efe IV  

 ñHarp zamanēnda Yunan kºye gelmiĸ ve kºyden kēz istediklerini sºylemiĸ. 

Kºyl¿n¿n i­inden uyanēĵēn biri Sadettin Efeônin yanēna gelmiĸ. Ona: ñEfem, Yunan kºye 

geldi yetmiĸ tane kēz istiyor.ò demiĸ. Sadettin Efe on beĸ yirmi arkadaĸēnē toplamēĸ, 

­ēkmēĸlar kºy¿n dēĸēna. Yunana vermiĸler kurĸunu, vermiĸler kurĸunu. Onlara: ñTeslim 

olun yoksa kºy¿ yakacaĵēz.ò demiĸ. Yunanlēlar yetmiĸ kiĸilermiĸ. Sadettin Efe yetmiĸ tane 

mekanizmayē onlardan istemiĸ, getirmezlerse de kºy¿ yakacaĵēnē sºylemiĸ. Yunanlēlarēn 
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ellerinden yetmiĸ mekanizmayē almēĸ. Silahlarē kalmayēnca kºy¿ bērakēp gitmiĸler.ò (Zeki 

Atak) 

 

1.1.1.3.3.5. Sadettin Efe V 

ñSadettin Efe: ñDoksan dokuz tane adam ºld¿rd¿m. Allah hesap sorarsa birinden 

sorar. Onu da haksēz yere ºld¿rd¿m.ò demiĸ. O adamē vurmuĸ, Kemaliyeôdeki kayadan 

aĸaĵē atmēĸ. Sadettin Efeônin olumsuz bir yanē varmēĸ. Kendisine herhangi bir ĸik©yet 

geldiĵi zaman hi­ araĸtērmadan ceza verirmiĸ.ò (Zeki Atak) 

 

1.1.1.3.3.6. Tek Kurĸunla Kartalē D¿ĸ¿rm¿ĸ  

 ñTalip Dedem bir g¿n kºyden baĵlara gitmiĸ. Sadettin Efe de orada ateĸ yakmēĸ, 

bir tane erke­ kēzartēyormuĸ. Selamlaĸmēĸlar. Sadettin Efe coĸkulu bir ĸekilde t¿rk¿ 

sºyl¿yormuĸ. Talip Dedeme: ñBak gºrd¿n m¿ gºkteki kartalē? Arnavutlar atar atar 

vuramaz; Ķslamoĵlu hevesinden duramaz.ò diyerek yattēĵē yerden tek kurĸunla 

gºz¿kmeyen kartalē yere d¿ĸ¿rm¿ĸ.ò (Zeki Atak) 

 

1.1.1.3.3.7. Atēĸ Yarēĸmasē 

 ñYunan subayē Sadettin Efeônin ĸanēnē duymuĸ, onu merak etmiĸ. Birini gºnderip 

yanēna ­aĵērmēĸ Sadettin Efeôyi. Efe de gitmeyi kabul etmiĸ. Bir g¿n binmiĸ atēna, almēĸ 

mavzerini, Durak kºy¿ne subayēn yanēna gitmiĸ. Yunan subayē da o gidince ­adērēndan 

­ēkmēĸ. Sadettin Efe subaya: ñBeni arz etmiĸsin, buyur ben geldim.ò demiĸ. Subay da: ñ 

Efe, ben de seni akēllē adam bilirdim, ĸimdi kēstērdēm mē seni? Eee.. Sadettin Efe ĸimdi 

sana bir kurĸun ­ok gelir.ò demiĸ. O da : ñBana bir kurĸun ­ok gelir ama sana da burasē dar 

gelir. Ben enayi miyim? Y¿z tane askerimle geldim. Senin de ĸimdi etrafēn sarēlē, istersen 

bir patlat.ò demiĸ. Yunan subayē ĸaĸērmēĸ. Sadettin Efeôye: ñAtēĸ yarēĸmasē yapalēm senle 

Efe, senin namēnē duydum.ò demiĸ. Askerlerden birisine: ñY¿z adēm say, ĸuraya bir tane 

yumurta koy.ò diye emretmiĸ. Subay tek atēĸta yumurtayē vurmuĸ. Sadettin Efe askeri 

­aĵērmēĸ ona: ñAl ĸu mermiyi aynē yere koy.ò demiĸ ve tek atēĸta mermiyi vurmuĸ. Bunun 

¿zerine subay Sadettin Efeôye:  ñHer ĸeyini ­ok beĵendim de bir ĸeyini yadērgadēm. Atēnēn 

boĵazēnda sarē liralar var, T¿rk parasē. Bir devletin parasē atēn boynuna takēlmaz.ò demiĸ. 
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Sadettin Efe de : ñBizim atēmēz, avradēmēz, silahēmēz, paramēzēn ºn¿ndedir. Aklēn varsa 

buralarē terk et, yoksa buralar sana yakēnda mezar olacak.ò demiĸ. Atēna bir kam­ē vurup, 

­ekip gitmiĸ.ò (Niyazi Atak) 

 

1.1.1.3.3.8. Aĵa­ Eser Olayē 

ñķaban ¢avuĸ diye bir eĸkēya daĵēn eteĵinde ­adēr kurmuĸ ve kºyleri basēp soygun 

yapēyormuĸ. Aĵa­ Eser kºy¿n¿ akĸamdan ķaban ¢avuĸ gelip zenginleri soyacak diye 

­evirmiĸler. Birisi Sadettin Efeôye soygun yapēp, kºy¿ yakacaklarē haberini vermiĸ. 

Sadettin Efe giderken on beĸ sene askerlik yapmēĸ olan Kaba Halil diye bir adamē yanēna 

almēĸ. Belenºren kºy¿n¿n baĸēna Kaba Halilôi bērakmēĸ. Giderken ona: ñOnlar sabah 

buradan gelirler. Affetme tut ikisini de, ka­ kiĸi gelirlerse gelsinler hepsini bize bērak.ò 

demiĸ. Almēĸlar hepsini tabi. Elebaĸlarē anlaĸma teklif edince Sadettin Efe: ñDoksan tane 

mekanizma getirirseniz sizi affederim yoksa affetmem.ò demiĸ. Seksen beĸ tane getirmiĸler 

ama Sadettin Efe kabul etmiĸ. Elebaĸlarēnē baĵlamēĸ, ºb¿rlerine de: ñSizden bir ĸey 

olmaz.ò deyip birer tekme atmēĸ, yollamēĸ. Sabahleyin ķaban ¢avuĸ ile Kara Ķzzet kºye 

giderken ­atēĸmēĸlar. ķaban ¢avuĸ yara almēĸ ama Kelesôe dºnm¿ĸ. Onu Kelesôte 

yakalamēĸlar. Kabak­ēyla Sadettin Efe, ķaban ¢avuĸôu gºt¿r¿rken yolda mola vermiĸler. 

ķaban ¢avuĸ, Sadettin Efeôye: ñSen efesin, ben eĸkēyayēm. Efeliĵin ĸanēna eziyet 

yakēĸmaz, benim iĸimi bitir.ò demiĸ. Sadettin Efe: ñķabanôa bir kahve yapēn.ò diyerek bir 

zehirli kahve yaptērmēĸ. ķaban ¢avuĸ i­miĸ kahveyi, gitmiĸ zaten. Sonra elebaĸlarēnē 

getirmiĸler Kelesôe. Beĸ kiĸiyi dut aĵacēnda birbirlerine baĵlamēĸlar. Sadettin Efe de 

onlarēn ºn¿nde gezip, piyasa yapēyormuĸ. O sērada beĸ altē tane atlē gelmiĸ. Gelenlerden 

biri Kabak­ē Efeôymiĸ. Kabak­ē Efe: ñSadettin, bunlarē daha bekletiyor musun ya?ò demiĸ. 

O da : ñYa efem, birlikte karar vereceĵiz.ò diye cevap vermiĸ. Kabak­ē onlarēn baĸēna 

gitmiĸ. Onlar da canlarēnē baĵēĸlasēn diye baya yalvarmēĸlar ama Kabak­ē: ñUlan bu millet 

bir Yunanla bir Ķngilizle uĵraĸērken bir de sizinle mi uĵraĸacak? ò deyip hepsinin kafasēna 

sēkēp bērakmēĸ. Adamlarē kēymetli eĸyalarē bulmak i­in i­ donlarēna kadar soymuĸlar. 

Kelesôten gelen bir adam da gelip arabaya koyup gºt¿r¿yor adamlarē. Meĵer t¿m paralar 

adamlarēn i­ donlarēnēn i­indeymiĸ.ò (Niyazi Atak) 
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1.1.1.3.3.9. Kara Ķzzet  

ñBir g¿n ķaban ¢avuĸôun adamlarē Talip Aĵaôyē yakalamēĸlar. Aĵayē baĵlayēp 

gºt¿rm¿ĸler. Ona nereli olduĵunu sorduklarēnda Kēranēĸēklar kºy¿nden olduĵunu 

ºĵreniyorlar. Kºy¿n adēnē duyunca : ñSadettin Efe ile akrabalēĵēnēz var mē? Kara Ķzzet ile 

akrabalēĵēnēz var mē?ò diye sormuĸlar. Talip Aĵa: ñSadettin Efe ile akrabalēĵēm yok ama 

Kara Ķzzet halamēn oĵlu olur.ò diye cevap vermiĸ. Kara Ķzzetôin adēnē duyunca birbirlerine 

bakarak: ñYa biz bunu nereye gºt¿r¿yoruz? Kara Ķzzet bizi keser ya.ò demiĸler. Kara Ķzzet 

benim dedemin kardeĸinin oĵlu oluyor, o zaman ķaban ¢avuĸôtan sonra iki numaralē 

eĸkēya oymuĸ.ò (Niyazi Atak) 

 

1.1.1.3.3.10.   Sadettin Efe Dokuz Evliymiĸ 

 ñSadettin Efeônin dokuz hanēmē varmēĸ. Ķlk hanēmē bu kºyden, diĵer hanēmlarē 

Gelemi­, Kozaĵacē kºylerinden yani o civardan. T¿rk¿s¿nde ñPulluò dediĵi annemin 

annesi olur. Sadettin Efeônin ilk hanēmē ve en sevdiĵi hanēmē oymuĸ. Aslēnda dokuz 

evliymiĸ ama kayētlarda yedi evli olarak ge­iyor.ò (Zeki Atak) 

 

1.1.1.3.3.11.  Sadettin Efeônin ¥l¿m¿ I 

ñSarēyar kºy¿nde kiremit­iler varmēĸ ve orada kiremit yapēyorlarmēĸ. Dºrt kardeĸ 

birlikte ­alēĸēyorlarmēĸ. Sadettin Efeônin de bir s¿r¿ hayvanē varmēĸ da oralarda Sadettin 

kºy¿ kurmak istiyormuĸ. Onlara o kºyden gitmelerini sºylemiĸ. Onlar da: ñEfem gel sana 

bir kahve yapēverelim de i­.ò demiĸler. O da kahve yapacaklar diye tabakasēnē ­ēkarmēĸ. 

Efe sigarasēnē sararken kiremit­iler en k¿­¿k kardeĸe: ñBiladerim nacayē arkadan giydir, 

bize rahat huzur vermiyor.ò demiĸler. Bu sērada ºteki kardeĸ de : ñBen kahveyi piĸireyim. 

Nasēl olsun kahven efem?ò diye sormuĸ. Diĵeri de arkadan nacayē vurmuĸ kafasēna. ¥l¿s¿ 

ºnce biraz orda kalmēĸ ama sonra kºye getirmiĸler.ò (Ķsmail ¢ikin) 

 

1.1.1.3.3.12.   Sadettin Efeônin ¥l¿m¿ II 

ñSadettin Efe aslēnda Kurtuluĸ Savaĸēôna katēlmēĸ ama savaĸta ºlmemiĸ. onu 

Kiremit­iler ºld¿rm¿ĸler. Mezarlēktan aĸaĵē doĵru inince karĸē daĵēn bºl¿m¿ ile bu 
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cephenin arasēnda kalan ince uzun vadide sēra sēra kºylerden ilki Sadettin Efeônin 

kºy¿ym¿ĸ. O zaman da: ñArtēk buralarda Sadettin kºy¿ kuracaĵēm.ò diyormuĸ. Oralarda 

tuĵla kesen kiĸilere: ñ Siz buralardan gidin.ò demiĸ. Onlar da : ñEfem, gel sana kahve 

yapalēm.ò demiĸler. Beklerken sigarasēnē ­ēkarmēĸ ama kavēnē yakamamēĸ. Kavla 

uĵraĸērken de kafasēna nacaĵla vurmuĸlar. ñKabaĵa mē vuruyorsunuz?ò diye baĵērmēĸ. 

Elini beline atmēĸ ama silah yerine kuĸaĵēnē ­ekmiĸ zaten orada ºlm¿ĸ.ò (Zeki Atak) 

 

1.1.1.3.3.13.   Sadettin Efeônin ¥l¿m¿ III  

ñSadettin Efeônin beĸ y¿z dºn¿me yakēn arazisi varmēĸ, o araziye yerleĸmek 

istiyormuĸ. ¥ld¿r¿lmesinde asēl mesele namus veya benlik meselesi. Sadettin Efeônin bir 

­obanē varmēĸ, ­obanē o arazide bulunan kºyden bir kēzla niĸanlēymēĸ. Koca Hakkēlardan 

birisinin oĵlu bu kēzē ka­ērmēĸ bu da Efeônin gururuna dokunmuĸ tabi. Oradakilerle arasē 

biraz a­ēlmēĸ. Ondan sonra onlarēn ¿zerine gitmiĸ. ñBuradan bu kiremit ocaĵēnē kaldērēn.ò 

demiĸ. Onlar da: ñEfem, ĸu dºkt¿klerimizi piĸiriverelim.ò diye izin istemiĸler. Bakmaya 

gitmiĸ kaldērdēlar mē diye ama ocak h©l© yerinde duruyormuĸ. Orada bir sigara sarmaya 

oturmuĸ onlar da : ñBir kahve ikram edelim.ò demiĸler. On beĸ on altē yaĸlarēnda gulu 

­obanlēĵē yapan bir serseriyi hazērlamēĸlar da arkasēndan gelip nacaĵla kafasēna patlatmēĸ 

da efe orada ºlm¿ĸ.ò (Niyazi Atak) 

 

 FIKRALAR  2.

 

 FIKRALARIN ĶNCELENMESĶ 2.1.

ñFēkra, hik©ye ­ekirdeĵini hayattan almēĸ bir vakôa veya tam bir fikrin teĸkil ettiĵi 

kēsa ve yoĵun anlatēmlē, beĸer´ kusurlarla i­tima´ ve g¿ndelik hayatta ortaya ­ēkan kºt¿ ve 

g¿l¿n­ hadiseleri, ­arpēklēklarē, zēddiyetleri, eski ve yeni arasēndaki ­atēĸmalarē saĵduyuya 

dayalē ince bir mizah, hikmetli bir sºz, keskin bir istihz© yoluyla yansētan; umumiyetle bir 

fēkra tipine baĵlē olarak nesir diliyle yaratēlmēĸ, sºzl¿ edebiyatēn m¿stakil ĸekillerinden 

ibaret yaygēn epik-dram t¿r¿ndeki realist hik©yelerden her birine verilen isimdir.ò
15

 

Ķ­erisinde g¿ld¿r¿ ºgeleri barēndēran bu t¿rle g¿nl¿k hayatta karĸēlaĸmak olaĵandēr. Pertev 

                                                           
15

 Dursun Yēldērēm, T¿rk Edebiyatēnda Bektaĸi Fēkralarē, Ak­aĵ Yayēnlarē, Ankara, 1999, s. 3. 
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Naili Boratavôa gºre, tēpkē hayvan masallarēnda olduĵu gibi fēkralarda da kēsa, hatta 

onlardan daha yoĵun bir anlatē tekniĵi uygulanmēĸtēr.
16

  Dursun Yēldērēm, Saim Sakaoĵlu, 

Pertev Naili Boratav gibi isimler fēkralarē farklē ĸekillerde tasnif etmiĸlerdir. Boratavôēn  

fēkralarē tasnifi ĸu ĸekildedir: 

1. ñ Kiĸileri belli halk tipleri olan fēkralar ve belli bir toplumluk tipò 

2.  ñ¦nl¿ bir kiĸi sºz konusu olmaksēzēn, ortadan insanlarēn g¿ld¿r¿c¿ 

maceralarēnē konu edinen fēkralarò 
17

  

Saim Sakaoĵluônun tasnifi ise ĸºyledir:  

1. ñT¿rk­e konuĸulan b¿t¿n ¿lkelerde bilinen tiplerò 

2. ñSadece bir iki T¿rk ¿lkesinde bilinen tiplerò 

3.  ñSadece ­ok dar bir bºlgede bilinen tiplerò
18

  

Dursun Yēldērēmôēn tasnifi ise daha ayrēntēlē olmak ¿zere ĸu ĸekildedir: 

1. Ortak ĸahsiyeti temsil yeteneĵi kazanan ferdi tipler, 

2. Z¿mre tipleri, 

3. Azēnlēk tipleri, 

4. Bºlge ve Yºre tipleri, 

5. Yabancē tipler, 

6. G¿ndelik tipler, 

7. Moda tipler.
19

 

 

 FIKRA METĶNLERĶ 2.2.

Araĸtērma alanēnda derlenen ¿­ fēkra ñBelli halk tipleri olan fēkralar ve belli bir 

toplumluk tipò baĸlēĵē altēnda incelenmiĸtir.  

 

                                                           
16

 Boratav, 100 Soruda T¿rk Halk Edebiyatē, a.g.e., s. 91., s. 92. 
17

 Boratav, 100 Soruda T¿rk Halk Edebiyatē, a.g.e., s. 93. 
18

 Saim Sakaoĵlu, T¿rk Fēkralarē ve Nasreddin Hoca, Sel­uk ¦niversitesi Yayēnlarē, Konya, 1992, s. 

27. 
19

 Yēldērēm, a.g.e., s. 24. 
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2.2.1. Belli Halk Tipleri Olan Fēkralar ve Belli Bir Toplumluk Tip 

 

  Mart Kapēdan Baktērēr Kazma K¿rek Yaktērēr 2.2.1.1.

ñMevsim kēĸēn son zamanēna gelmiĸ, yaza dºnm¿ĸ. Yºr¿k bir de bakmēĸ ki yakacak 

bir ĸey kalmamēĸ. Gitmiĸ kazma k¿reĵi almēĸ, gelmiĸ, atmēĸ ateĸe yakmēĸ. óMart kapēdan 

baktērēr. Kazma k¿rek yaktērēr.ô demiĸ.ò (Ahmet Kaya) 

 

  ¢ocuklarēn Aklē Ermiyor 2.2.1.2.

ñ¢ingen: óMart falan bilmem ben, ne zaman Hēdērellez o zaman yaz.ô demiĸ. Demiĸ 

ama Mart i­eri, ¢ingen dēĸarē derler. ¢ingen ­adēra ­ēkmēĸ: óAldēn mē Mart ?ô diye de 

seslenmiĸ. Akĸam oldu mu karēsē ­aĵērmēĸ. Yine ­ēkmēĸ ­adērdan bu sefer de : óMart 

Efendi, Mart Efendi! Kusura bakma, ­ocuklarēn aklē ermiyor.ô demiĸ.ò (Fehmi Demir) 

 

  Es Yiĵidin Kara Baĵrēna 2.2.1.3.

ñ¢ingen ­ēkmēĸ y¿kseĵe, ­adērēnē kurmuĸ. Bir taraftan r¿zg©r esiyormuĸ. ¢ingen: 

ñEs! Yiĵidin kara baĵrēna es!ò demiĸ. Birden bir yaĵmur, tufan baĸlamēĸ. ¢ok ¿ĸ¿m¿ĸ 

¢ingen o zaman da : ñBuldun tabi garip ¢ingenôi esersin deĵil mi?ò demiĸ.ò (Cafer 

Kabaca) 

 

 T¦RK¦LER 3.

Sºzl¿ gelenekte ezgisi olan halk ĸiirlerinin her ­eĸidine verilen ve kullanēmē en 

yaygēn olan ad ñt¿rk¿ò d¿r. Halkēn sºzl¿ geleneĵinde geliĸerek oluĸan ve ­aĵdan ­aĵa, 

yerden yere i­eriĵinde ve bi­iminde deĵiĸikliklere uĵrayabilen her zaman ezgisi olan ve 

d¿zenleyicisi belli olmayan ĸiirlere t¿rk¿ adē verilir.
20

 T¿rk¿n¿n belli bir d¿zene sahip 

olmadēĵē sºylenebilir. Bu konuda ¥cal Oĵuz ĸunlarē aktarmaktadēr: ñYine óanonimô halk 

ĸiirleri arasēnda yer alan óT¿rk¿ôy¿ ele aldēĵēmēz zaman kafiye ºrg¿s¿, nazēm birimi, vezin 

ve hacim gibi ódēĸô unsurlar bakēmēndan belirli bir ĸekille karĸēlaĸmamaktayēz. Aynē 

ĸekilde t¿rk¿lerde t¿rlerin belirlenmesinde bir ºl­¿ olarak kullandēĵēmēz ókonuô ve óezgiô 

                                                           
20

 Boratav, 100 Soruda T¿rk Halk Edebiyatē, a.g.e., s. 162 , s. 163. 
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beraberliĵi de yoktur. Bu bakēmdan ót¿rk¿ôn¿n de óT¿rkmaniô, óVarsaĵēô, óBayatēô, óķarkēô 

kelimeleriyle birlikte deĵerlendirilip izahēnēn yapēlmasē ka­ēnēlmaz olacaktēr. Bize gºre 

t¿rk¿ óT¿rklere mahsus ezgilerô olup, bir nazēm ĸekli veya t¿r¿n¿n adē deĵildir.ò
21

 

T¿rk¿lerin her ne kadar d¿zenleyicisi belli olmasa da elbette ki bu nazēm bi­iminin 

baĸlangēcēnda bir sºyleyeni vardēr. Zaman i­erisinde dilden dile, k¿lt¿rden k¿lt¿re aktarēmē 

sērasēnda anonim olduĵunu, halk ĸiirinin en yaygēn ve zengin bi­imi h©lini aldēĵēnē 

sºylemek m¿mk¿nd¿r. Zira t¿rl¿ ezgilerle sºylenen, bir anonim halk ĸiiri ve nazēm bi­imi 

olan t¿rk¿n¿n bazen sºyleyeni belli olan bi­imleri de vardēr.
22

 Pertev Naili Boratav, 

T¿rkiyeônin halk geleneĵindeki t¿rk¿leri gºz ºn¿nde tutarak t¿rk¿leri bºl¿mlendirdiĵini ve 

bu tasnifin; t¿rk¿lerin konularē ile kullanēldēklarē yerler, gºrd¿kleri vazifeler ve 

sºylenmelerini ĸartlandēran vazifelere gºre yapēldēĵēnē ve bileĸik bir d¿zene sahip 

olduĵunu haber verir. Tasnif ĸu ĸekildedir: 

ñAò Bºl¿m¿ : 

1. Lirik T¿rk¿ler 

a) Ninniler 

b) Aĸk t¿rk¿leri 

c) Gurbet t¿rk¿leri, Askerlik t¿rk¿leri 

d) Hapishane t¿rk¿leri 

e) Aĵētlar 

f) ¢eĸitli baĸkaca duyguluk konular ¿zerine t¿rk¿ler 

2. Taĸlama, yergi ve g¿ld¿r¿ t¿rk¿leri 

3. Anlatē T¿rk¿leri 

a) Efsane konulu t¿rk¿ler 

b) Bºlgelere ya da bireylere ºzg¿ konularē olan t¿rk¿ler 

c) Tarihlik konularē olan t¿rk¿ler 

ñBò Bºl¿m¿: 

4. Ķĸ T¿rk¿leri 

5. Tºren T¿rk¿leri 

a) Bayram t¿rk¿leri 

                                                           
21

 Mehmet ¥cal Oĵuz, Halk ķiirinde T¿r, ķekil ve Makam, Ak­aĵ Yayēnlarē, Ankara, 2001, s. 16. 
22

 Cem Dil­in, ¥rneklerle T¿rk ķiir Bilgisi, T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē, Ankara, 2005, s. 289. 
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b) D¿ĵ¿n t¿rk¿leri 

c) Dinlik ve mezheplik tºrenlere deĵin t¿rk¿ler 

d) Aĵēt tºreninde sºylenen t¿rk¿ler 

6. Oyun ve Dans T¿rk¿leri. 

a) ¢ocuk oyunlarēnda sºylenenler 

b) B¿y¿klerin oyunlarēnda sºylenenler.23
 

 

 T¦RK¦LERĶN ĶNCELENMESĶ 3.1.

Kēranēĸēklar kºy¿nde derlenen kērk sekiz t¿rk¿ Boratavôēn yaptēĵē tasnife gºre 

muhtevalarēna ve sºylendikleri yerlere bakēlarak incelenmiĸtir. Derlenen t¿rk¿lerden ilk 

¿­¿; ñAnlatē t¿rk¿leriò baĸlēĵē altēnda ñBºlgelere ya da bireylere ºzg¿ konularē olan 

t¿rk¿lerò adēyla incelenmiĸtir. Anlatē t¿rk¿lerine yer verirken ºncesinde olaylarēn nasēl, 

nerde, ne zaman, vb. ger­ekleĸtikleri de aktarēlmēĸtēr. Bu t¿rk¿lerden ikisini sºyleyen 

kaynak kiĸi t¿rk¿ye baĸlamadan ºnce hik©yesini de anlatmēĸtēr. Anlatē t¿rk¿lerinden 

sonraki dokuz t¿rk¿ ñTºren t¿rk¿leriònden ñD¿ĵ¿n t¿rk¿leriò ve ñKēna t¿rk¿leriò baĸlēĵē 

altēnda incelenmiĸtir. Bu t¿rk¿lerin ilk dºrd¿ erkekler tarafēndan d¿ĵ¿n tºrenleri (gelin 

alayē, g¿vey salma) sērasēnda sºylenmiĸtir. ñAĸaĵēdanò, ñ¢iftetelliò isimli iki t¿rk¿ ile lirik 

t¿rk¿ler baĸlēĵē altēnda gurbet ve ayrēlēk temalē ñCezayir 1ò isimli t¿rk¿ Kēranēĸēklar kºy¿ 

erkeklerin d¿ĵ¿nlerde oynadēklarē t¿rk¿lerderdir.  

ñCezayirò t¿rk¿s¿ oturak muhabbetlerde ­algē icralarēnēn baĸēnda uzun hava (aĵēt) 

olarak serbest bir ĸekilde icra edilir. Ayrēca kaĸēkla oynanan oyun havasē ĸeklinde de 

­eĸitlemesi vardēr.
24

 Erkeklerin sºyledikleri ve oynadēklarē t¿rk¿lerle birlikte ñg¿vendeò 

kavramēndan da bahsetmek yerinde olacaktēr. Esasēnda g¿vende Uludaĵ yºresinde yaĸayan 

Kayē Boyu T¿rkmenlerinin oynadēĵē oyunlardēr. Yºrede ve araĸtērma alanēnda da kadēn ve 

erkekler bir arada oynamadēklarē i­in g¿vendeyi erkeklerin icra ettikleri sºylenebilir.
25

  

Kēna t¿rk¿lerinde ºzellikle sºylenen ¿­ t¿rk¿n¿n ilki ñAk Koyun Meler Gelirò 

isimli t¿rk¿d¿r. Kēna gecelerinde gelini aĵlatma amacē g¿d¿l¿rek sºylenir. Diĵer iki t¿rk¿ 

                                                           
23

 Boratav, 100 Soruda T¿rk Halk Edebiyatē, a.g.e., s. 163, s. 164. 
24

 Bursa Kºylerinde Yaĸam K¿lt¿r¿: Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras. Bursa Kºylerinde Ninniler, 

Maniler, Aĵētlar, T¿rk¿ler, Giyim Kuĸam ve Halk Oyunlarē-I, 1.b., Bursa B¿y¿kĸehir Belediyesi Yayēnlarē, 

Bursa, 2014, s. 195.  
25

 ¥zlem Elitaĸ, ñG¿vendelerò, Bursa Kºylerinde Yaĸam K¿lt¿r¿: Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras. 

Bursa Kºylerinde Ninniler, Maniler, Aĵētlar, T¿rk¿ler, Giyim Kuĸam ve Halk Oyunlarē-I , 1.b., Bursa 

B¿y¿kĸehir Belediyesi Yayēnlarē, Bursa, 2014s. 12, s. 13. 
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ise hemen hemen her yºrede yapēlan kēna gecelerinde karĸēmēza ­ēkabilecek 

t¿rk¿lerdendir. Ayrēca ñLirik t¿rk¿lerò baĸlēĵē altēnda ñGurbet t¿rk¿leriò, ñAĸk ve sevda 

t¿rk¿leriò olarak sēnēflandērēlan otuz altē t¿rk¿ daha bulunmaktadēr.  

ñLirik t¿rk¿lerò ana baĸlēĵē altēnda incelenen ve temasē bakēmēndan ñGurbet ve 

ayrēlēk t¿rk¿leriò arasēnda yer alan ñAyrēlēk t¿rk¿s¿ IIò adēyla verilmiĸ olan t¿rk¿n¿n 

hik©yesiyle ilgili sºzl¿ kaynaktan derlediĵi bilgiyi Mustafa Cemiloĵlu ĸu ĸekilde 

aktarmaktadēr: ñB¿y¿korhan tarafēnda bir kºyden komĸu kºye kēz gelin ediyorlar. Kēz 

gidiyor. Oĵlan tarafē ñbakire ­ēkmadēò diyerek sabaha karĸē gelini evden ­ēkarēyorlar. Kēz 

karanlēkta kºyden ayrēlēyor ama kendi kºy¿ne de biraz mesafe var. Bir aĵacēn altēnda 

sabahē bekliyor. O sērada ay da doĵmuĸ. Kēz burada aĵacēn dibinde beklerken bu t¿rk¿y¿ 

besteliyor. Ay doĵdu ayan beyan diyor. Gelin olduĵu sērada da beline acem ĸalē dolamēĸlar. 

Herh©lde yengesinin adē Halime ki o da kuĸaĵēn ucundan tutmuĸ. Sabahē beklerken bu 

t¿rk¿y¿ bestelemiĸ.ò
26

 

Anlatē t¿rk¿leri baĸlēĵē altēnda incelenen ñBuĵiĸ ¥merò t¿rk¿s¿ ile ñSadettin Efeò 

t¿rk¿s¿, ñAk Koyun Meler Gelirò isimli kēna t¿rk¿s¿, ñ¦­ Tepe Daĵēò ve ñAyrēlēkò 

t¿rk¿lerinin kºyde ñkoyukò
27

 olarak nitelendirildiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. 

T¿rk¿ler ĸekil a­ēsēndan incelendiĵinde belli bir d¿zene baĵlē kalēnmadēĵē 

gºr¿lmektedir. 7, 8, 11, 12ôli hece ºl­¿lerinin kullanēldēĵē t¿rk¿ler mevcuttur. Bununla 

birlikte aynē t¿rk¿ i­erisinde farklē ºl­¿lerin kullanēldēĵē da gºr¿lmektedir. Ancak bu 

durum b¿t¿n t¿rk¿ler i­in ge­erli deĵildir. ķekil ºzellikleri a­ēsēndan d¿zenli t¿rk¿ler de 

vardēr. ¥rneĵin, ñAĸk-Sevda T¿rk¿s¿ Xò baĸlēklē t¿rk¿de 7ôli hece ºl­¿s¿ (4+3), 

ñMenekĸesi Tutam Tutamò adlē t¿rk¿de 8ôli hece ºl­¿s¿ (4+4); ñAyrēlēk T¿rk¿s¿ Iò adlē 

t¿rk¿de de 11ôli (6+5) hece ºl­¿s¿ kullanēlmēĸtēr.  
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 Mustafa Cemiloĵlu, ñT¿rk¿ Yakma Geleneĵi ve Bursa T¿rk¿leriò, Geleneksel Yaĸam K¿lt¿r¿m¿zde 

Bursa; Bursaôda Yaĸam, Olay Gazetesi Armaĵanē, Kasēm 2012, Bursa, s. 71.  
27

 Koyuk sºzc¿ĵ¿: 1. ñHazinò, 2. ñEtkiliò, 3. ñDokunaklēò anlamlarēna gelmektedir. Bkz. Yeni Tarama 

Sºzl¿ĵ¿, T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē, Ankara, 1983, s. 146. 
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3.1.1. T¿rk¿ Metinleri 

 

 Anlatē T¿rk¿leri 3.1.1.1.

 

  Kēzēlērmak T¿rk¿s¿ 3.1.1.1.1.

ñKēzēlērmak t¿rk¿s¿, Anadoluônun dºrt bir yanēnda bilinen ve sºylenen, T¿rk 

k¿lt¿r¿ne mal olmuĸ ­ok ºnemli bir folklor ¿r¿n¿d¿r. Kēzēlērmakôēn ge­tiĵi-ge­mediĵi her 

yerde, gen­-yaĸlē, kadēn-erkek, eĵitimli-eĵitimsiz hemen herkes tarafēndan bilinir ve 

sºylenir. Kēzēlērmak T¿rk¿s¿ôn¿n ºyk¿s¿ aslēnda Sivasôta yaĸanmēĸtēr. Kendileri de Sivaslē 

olan Prof. Dr. Yener Okatan ve kardeĸi Ahmet Sadi Okatanôdan edinilen bilgilere gºre, 

t¿rk¿ye konu olan olayēn yaĸandēĵē yer, Sivasôēn yaklaĸēk 6 km uzaĵēnda, Sivas-Ankara 

karayolu g¿zerg©hēndaki, Kayseri sapaĵēndaki kºpr¿d¿r. Bu kºpr¿, aĵēta konu olan hazin 

olayēn ardēndan, Sultan Aziz dºneminde, Eskicioĵlu Abdurrahman Usta tarafēndan yeniden 

inĸa edilmiĸtir.ò
28

 Kēranēĸēklar kºy¿nde bu t¿rk¿ bir niĸan tºreni sērasēnda derlenmiĸtir. 

 

Kºpr¿ye varmadan kºpr¿  

Yēkēldē yēkēldē yēkēldē 

¦­ y¿z atlē birden suya  

Dºk¿ld¿ dºk¿ld¿  

Nice yiĵitlerin beli 

B¿k¿ld¿ b¿k¿ld¿ b¿k¿ld¿ 

Naptēn Gēzēlērmak allē  

Gelini gelini 

¢evresi boyalē gelin  

Y©rimi y©rimi 
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 Ali Arslan, ñDeath and the Death of the Young People ēn Turkēsh Culture: Mournēng and Waēlēng In 

Turkēsh Folklore (Gen­ ¥l¿m¿ ¦zerine Yakēlmēĸ Aĵētlardan Hareketle Anadolu K¿lt¿r¿nde ¥l¿m ve Gen­ 

¥l¿m¿ Olgusu)ò, International Journal of Human Sciences, ISSN: 1303-5134, 2004, s. 11. 
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Kºpr¿n¿n altēnda kaldē  

Kēr atēm  kēr atēm kēr atēm 

On beĸimde aldē beni   

Muradôēm  Muradôēm 

Naptēn Gēzēlērmak allē  

Gelini gelini 

¢evresi boyalē gelin  

Y©rimi y©rimi. (Azime Geyik) 

 

 Buĵiĸ ¥mer T¿rk¿s¿ 3.1.1.1.2.

ñBuĵiĸ ¥merôi vurmuĸlar. Geride karēsē bir tane ­ocukla kalmēĸ. Onun i­in de 

t¿rk¿ yakmēĸlar. Buĵiĸ ¥mer de onu vurup ºld¿ren de bizim kºydenmiĸ. Kara Mēnar denen 

yerde aĵa­ keserken vurmuĸlar. ¦zerine de kērmēzē kadēn peĸkirini ºrtm¿ĸler. Bizim kºyde 

Soĵur H¿seyin diye bir adam vardē, iĸte o adam kendi kendine bºyle t¿rk¿ler yakmēĸ. Bir 

tanecik oĵlu varmēĸ Buĵiĸ ¥merôin. Kendisini, karēsēnē, oĵlunu katarak t¿rk¿ yakmēĸlar.ò  

 

Bē­kēnēn altē guyu  

Anam guyudan aldēm suyu 

Al peĸkilin altēnda  

Uyu Buĵiĸ Omerôēm  

Uyu 

Aĵlasēn ķerif Hanēm  

Aĵlasēn 

Gºnl¿n¿ Seyit Ahmetôim  

Eylesin 
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Bē­kēnēn altē tahta  

Anam Omer gelecek 

Bu hafta 

Omer gitti gelmedi  

Anam oldu bir ay 

Beĸ hafta 

 

¢ēktēm kara mēnarēn ­amēna  

Anam d¿ĸt¿m mapus damēna 

Seyit oldum ben gidiyom 

Anam ustunlarēn yoluna  

Aĵlasēn ķerif Hanēm aĵlasēn 

Gºnl¿n¿ Seyit Ahmetôim eylesin 

 

Kara mēnarēn ­amlarē  

Anam sallanēyor dallarē 

Nasēl kēydēn  

Be hey H¿samettin 

Buĵiĸ Omer gibi canlara 

Aĵlasēn ķerif Hanēm aĵlasēn 

Gºnl¿n¿ Seyit Ahmetôim eylesin 

 

Kara mēnarēn baĸlarē  

Anam sallanēyor sa­larē 

ķu Bursaya ¿n olmuĸ  
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Anam Buĵiĸ Omerôin gaĸlarē 

ķu Beyceôye ¿n olmuĸ  

Anam ķerif Hanēmôēn sa­larē 

 

¢ēktēm kara mēnar baĸē selamet  

Bir meĸeye ­ēktēm  

Goptu gēyamet 

Bitane kºrpe oĵlum var 

Aman onun adē Seyit Ahmet. (ķahizer ¢oban) 

 

  Sadettin Efe T¿rk¿s¿ 3.1.1.1.3.

 ñSadettin Efe kºy¿m¿z¿n efesiymiĸ. Onun korkusundan g©vur kºy¿m¿z¿ 

basamamēĸ. ¢ok deĵerli adammēĸ. Onu  bir yerde ekmeklemiĸler. Tabi ºyle adamēn 

d¿ĸmanē olmaz mē? Olur. Otururken baltalayēp ºld¿rm¿ĸler. Sadettin Efe i­in yakēlmēĸ bu 

t¿rk¿.ò(ķahizer ¢oban) 

 

Yar baĸēndan u­tum 

Gº­¿ĵe d¿ĸt¿m 

Yar baĸēndan u­tum 

Gº­¿ĵe d¿ĸt¿m 

Kendin ayaĵēmlan 

Duzaĵa d¿ĸt¿m 

Kendin ayaĵēmlan  

Duzaĵa d¿ĸt¿m 

 

 

Koca Ayĸaôye  

Haber verin  
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Gelsin yanēma 

Kendi kuzularēnē  

Alsēn yanēna 

Ufak da kuzularēnē  

Alsēn yanēna 

Hala heybem i­inde  

Alēven tasē 

Beĸ garēm var arkamdan  

Ķtsinler yasē 

 

¥k¿zlerimi goĸun  

Gºt¿r¿n beni 

¥k¿zlerimi goĸun  

Gºt¿r¿n beni 

Kendi topraĵēma  

Yatērēn beni 

Kendi topraĵēma  

Yatērēn beni 

Ellerinde mendil  

Ķpekli mendil 

Kaldērēr da baltayē  

Beynini erdir (eritir) 

 

H¿seyin Efendi  

Kurban kesmiĸ tekeyi 

H¿seyin Efendi 

Kurban kesmiĸ tekeyi 

S¿m¿kl¿ urda (orda) 

Baltalamēĸ efeyi 

S¿m¿kl¿ urda (orda)  

Baltalamēĸ efeyi 

Koca Osmanôēn  
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Bah­asēndan analar 

Koca Osmanôēn 

Bah­asēndan analar 

Nasēl dayansēn  

Bunu gºren analar 

Nasēl dayansēn  

Bunu gºren analar 

Ellerinde mendil  

Ķpekli mendil 

Kaldērēr da baltayē  

Beynini erdir 

 

 

Evimizin ºn¿nde  

Asmanēn tali 

Evimizin ºn¿nde  

Asmanēn tali 

Ben ºl¿rsem nec (nice) olur  

Pulluômun h©li 

Ben ºl¿rsem nec olur  

Pulluômun h©li 

 

Benim ambarēma  

Saman koydular 

Benim ambarēma  

Saman koydular 

¢atēk da kaĸlē Pulluômu 

Yarsiz kodular 

Sarē sa­lē Halimeômi 

¥ĵs¿z kodular 
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Derede deĵmenim 

Baĵlandē kaldē 

Derede deĵmenim 

Baĵlandē kaldē 

T¿feĵim duvarda  

Yaĵlandē kaldē 

Hala heybem i­inde  

Alēven tasē 

Beĸ garēm var arkamdan  

Ķtsinler yasē 

Hala heybem i­inde  

Alēven tasē 

Beĸ garēm var arkamdan  

Ķtsinler yasē. (ķahizer ¢oban) 

 

 Tºren t¿rk¿leri 3.1.1.2.

 

  D¿ĵ¿n t¿rk¿leri 3.1.1.2.1.

 

3.1.1.2.1.1. Oĵlan Yandan Kēz Yandan  

Oĵlan yandan kēz yandan  

Kēz seni seviyom candan 

Ķki yar bir sevilmez de  

Ya ondan ge­ ya benden 

 

Oĵlan diyorum sana 

Can gurban olsun sana 

Kaldēr beyaz kollarēnē  
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Ben de sarayēm sana 

 

Kēz nereye nereye 

Koyun inmiĸ dereye 

Mevlam sabērlar versin 

Gizli sevda ­ekene 

 

 Kara inek yoĵurdu da  

Kēz seni kimler doĵurdu 

Seni doĵuran ana da  

Balēnan mē yoĵurdu. (Raif Kaya) 

 

3.1.1.2.1.2. Derelerin Altē T¿fek Yangēsē 

Derelerin altē t¿fek yangēsē 

Derelerin altē t¿fek yangēsē 

Gºster Allahôēm gºster  

Benim y©rim hangēsē 

Benim y©rim g¿zellerin kendisi 

G¿zelim kibarēm  

Yollarēmēz bir olsun 

Seni de benden ayēranlar kºr olsun 

 

Engin derelerin suyu ­aĵlasēn 

Dengine d¿ĸmeyen kēzlar aĵlasēn 

Hem aĵlasēn hem gºnl¿n¿ eylesin 
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G¿zelim kibarēm 

Yollarēmēz yollarēmēz bir olsun 

Seni de benden ayēranlar kºr olsun. (Raif Kaya) 

 

3.1.1.2.1.3. Menekĸesi Tutam Tutam 

Menekĸesi tutam tutam 

Arasēna g¿ller katam 

Gel senle sarēlam yatam 

Sen gel ben okĸam a gelin 

 

Gelin gider su doldurur pēnardan 

Aylar ge­ti haber gelmedi yardan 

 

Ben bir ­ehreye baĸladēm 

On iki ayda iĸledim 

Ben onu y©re baĸladēm 

Sen gel ben okĸam a gelin 

 

Gelin gider su doldurur pēnardan 

Aylar ge­ti haber gelmedi yardan. (Raif Kaya) 

 

3.1.1.2.1.4. Odalarda Ķdare  

Odalarda idare  

Vallahi etmem m¿dahale 

Odalarda idare  
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Vallahi etmem m¿dahale 

Ne kēz oldun ne gelin  

Y¿reĵim ona yanar 

Ne kēz oldun ne gelin  

Y¿reĵim ona yanar 

 

Amma da yaptēn ha ha ha ha 

D¿ĸme de gºrd¿n ey budala  

Seni bana beni sana vermezler  

Amma da yaptēn ha ha ha ha 

D¿ĸme de gºrd¿n ey budala  

Seni bana beni sana vermezler 

Var git otur odana 

 

 Silin gºz¿n¿z¿n yaĸēnē 

 Ķĸte gettik oĵlunuzun eĸini 

 

Amma da yaptēn ha ha ha ha 

D¿ĸme de gºrd¿m ey budala  

Seni bana beni sana vermezler  

Var git otur odana 

 

Silin gºz¿n¿z¿n yaĸēnē 

Ķĸte gettik oĵlunuzun eĸini 
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Odam kire­ tutmuyor  

Kumunu katmayēnca  

Odam kire­ tutmuyor  

Kumunu katmayēnca  

Sevda baĸtan gitmiyor  

Sarēlēp yatmayēnca 

Sevda baĸtan gitmiyor  

Sarēlēp yatmayēnca 

 

Amma da yaptēm ha ha ha ha 

D¿ĸme de gºrd¿m ey budala  

Seni bana beni sana vermezler  

Var git otur odana 

 

Odam kire­tir benim 

Y¿z¿m g¿le­tir benim  

Ne kēz oldum ne gelin  

Y¿reĵim ona yanar 

 

Amma da yaptēm ha ha ha ha 

D¿ĸmede gºrd¿m ey budala 

Seni bana beni sana vermezler  

Var git otur odana 

 

Silin gºz¿n¿z¿n yaĸēnē  
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Ķĸte gettik oĵlunuzun eĸini. (Kēranēĸēklar kºy¿ erkekleri+ Engin Kaya) 

 

3.1.1.2.1.5. Aĸaĵēdan 

Bah­ede erik tali 

Aman bah­ede erik tali 

Dibinde gºrd¿m yari 

Sen otur da sºyleyim 

Amanēn sen otur da sºyleyim 

Baĸēma gelen h©li  

Gēyēdan gēyēdan  

Gēyēdan gel 

Ortasē ­amur gēyēdan gel 

 

Gaz goydum yansēn diye 

Amanēn gaz goydum yansēn diye 

Al geydim alsēn diye 

Kimselere varmadēm 

Amanēn kimselere varmadēm 

Askerden gelsin diye 

Gēyēdan gēyēdan 

Gēyēdan gel 

Ortasē ­amur gēyēdan gel. (Kēranēĸēklar kºy¿ erkekleri) 
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3.1.1.2.1.6. ¢iftetelli 

Aman aman aman aman 

¢iĵe vurdum gazmayē 

¢ifte baĵlar yazmayē 

¢iĵe vurdum gazmayē 

¢ifte baĵlar yazmayē 

Nerelerden ºĵrendin 

Bºyle gēvrak gezmeyi 

 

Yarellim yarellim  

Ķnce bellim 

Sizin gibi oyuncuya ­iftetelli 

 

Aman aman aman aman  

Pencereden bakēyor  

Yorgan dºĸek yatēyo 

Senin orda oynaĸin 

Beni burda yakēyo 

Ayĸe gºbek Fadimeye z¿bek 

Oynayana maĸallah 

Sizin gibi oyuncular oynar inĸallah. (Kēranēĸēklar kºy¿ erkekleri)  
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       Kēna t¿rk¿leri 3.1.1.2.2.

 

3.1.1.2.2.1. Ak Koyun Meler Gelir  

Ak koyun meler gelir 

Ay anam 

Daĵlarē deler gelir 

Yabanlēkta kēzlarēn  

Ay anam 

Aklēna neler gelir 

Anam benim 

Ay anam anam  

Anam yokdur benim 

 

Pē­ak yoldum terledim  

Ay anam 

Ķndim atē eyerledim 

Anan geliyor dediler 

Ay anam 

Go­u gurban eyledim 

Anam benim 

Ay anam anam 

Anam yokdur benim 

 

Merdivenim kērk ayak  

Ay anam 

Kērkēna vurdum dayak 

Anan geliyor dediler 

Ay anam 

Seyirttim yalēn ayak  

Anam benim. (ķahizer ¢oban) 
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3.1.1.2.2.2. Y¿ksek Y¿ksek Tepeler 

Y¿ksek y¿ksek tepelere ev kurmasēnlar 

Aĸrē aĸrē memlekete kēz vermesinler 

Annesinin bir tanesini hor gºrmesinler 

U­an da kuĸlara malum olsun 

Ben annemi ºzlerim 

Hem annemi hem babamē 

Ben kºy¿m¿ ºzledim 

Annemin yelkeni olsa a­sa da gelse 

Babamēn bir atē olsa binse de gelse 

Kardeĸlerim yollarē bilse de gelse 

U­an da kuĸlara malum olsun 

Ben annemi ºzledim 

Hem annemi hem babamē 

Ben kºy¿m¿ ºzledim. (Hanife Sarē) 

 

3.1.1.2.2.3. Altēn Tas Ķ­inde Kēnam Ezilir  

Altēn tas i­inde gēnam ezilir  

Annem ezilir 

K¿m¿ĸ de darak ¿st¿ne z¿lf¿m d¿z¿l¿r  

Annem d¿z¿l¿r 

Ben gidiyom annem d¿zen bozulur  

Annem bozulur 

Ah etmesin annem kēzlar bºyl'olur  

Annem bºyl'olur 
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El evine giden kēzlar k¿l olur  

Annem k¿l olur 

Annem benim sandēĵēmē a­masēn  

Annem a­masēn 

¢uha da ĸalvarēma u­kur takmasēn  

Annem takmasēn 

Kēzēm gelir diye de yollara bakmasēn  

Annem bakmasēn. ( Kēranēĸēklar kºy¿ bayanlarē) 

 

 Lirik t¿rk¿ler 3.1.1.3.

 

 Gurbet ve Ayrēlēk t¿rk¿leri 3.1.1.3.1.

 

3.1.1.3.1.1. ¦­ Tepe Daĵē 

¦­ Tepe Daĵēônda kar bºl¿k bºl¿k 

Oĵullarēmdan ayrēldēm y¿reĵim yanēk 

Hem oĵuldan hem gardaĸtan 

Yanēkdēr y¿reĵim yanēk 

 

Yavrusunu aldērmēĸ yoz kuĸa dºnd¿m  

Koyunu kēraca salmēĸa dºnd¿m 

Boĸuna bekledim devriĸe dºnd¿m 

Dururum ama bilmem gº­¿p giderim 

Gºzlerimden kanlar dºk¿p giderim 

 

Evimizin ºn¿nde ­ifte mēnarlar 

Ķ­erler suyunu bizi anarlar 

Gurbete gideni gelmez sanērlar 
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Ķĸte ben gidiyom gelemem gali 

¢ēktēĵēm evlere gelemem gali 

Soyundum esvabē giyemem gali. (ķahizer ¢oban) 

 

3.1.1.3.1.2. Ayrēlēk T¿rk¿s¿ I 

Gide gide gitmez oldu dizlerim 

Aĵlamaktan gºrmez oldu gºzlerim 

Ya ben aĵlamayam kimler aĵlasēn 

 Ķĸte ben gidiyom gelemem gali 

 ¢ēktēĵēm evlere giremem gali 

 Oĵullar sizleri gºremem gali 

 Ana ben gidiyom gelemem gali 

 Ben gidersem benim hanem t¿ter mi 

 Baĵēmda bah­emde b¿lb¿l ºter mi 

 ¦­ kēz bir oĵlan yeri mi tutar mē.  (Halime Bayram) 

 

3.1.1.3.1.3. Ayrēlēk T¿rk¿s¿ II  

Acem ĸalē belinde  

Bir ucu da Halimeônin elinde 

Halime de benim olmazsa 

A yarim Sabah oluyor 

Durmam ĸu g©vurun kºv¿nde 

 

Ay doĵar ayan beyan  

Yollara ­ēktēm yayan 

Ben sevdim eller aldē  
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Seviyom ayrēlamam 

Dayan y¿reĵim dayan 

Ben sevdim eller aldē 

Hani ya ayrēlamam 

Dayan y¿reĵim dayan. (Hanife Sarē- Azime Geyik) 

 

3.1.1.3.1.4. Ayrēlēk T¿rk¿s¿ III  

Hastaneye vardēm yan basa basa 

Ciĵerlerim koptu gan gusa gusa 

Ciĵerlerim goptu anam gan gusa gusa 

Selamēmē sºyleyin bacē gardaĸa 

Eyvah  doktor eyvah ºlecek miyim 

¥lmeden selayē gºrecek miyim 

Mezarēmēn baĸē Urfaôya garĸē 

¦st¿m¿n topraĵē gºz¿m¿n yaĸē 

¦st¿m¿n topraĵē anam gºz¿m¿n yaĸē 

Baĸ ucuma gºy¿ver yazēlē daĸē 

Eyvah doktor eyvah havalarda bulut 

Ana ben ºl¿yorum sen beni unut 

Hastanenin i­i halē dºĸeli 

On beĸ sene ºld¿ hastaneye d¿ĸeli 

On beĸ sene oldu anam ben bu derde d¿ĸeli 

Eyvah doktor eyvah ben ºl¿yorum 

Ellerin kºy¿nde can veriyorum. (ķahizer ¢oban) 
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3.1.1.3.1.5. Ayrēlēk T¿rk¿s¿ IV  

Aĸaĵē yerden inen gelin  

Oynasēn keklik gibē 

Buna yiyen doymasēn  

Keklik gibē  

Buna yiyen doymasēn 

Size saran g¿zel oĵlan ºlmesin  

¥te git a yarim 

Beri gel bi baĸēm i­in  

Ayrēlēk ­ekiyom yar senin i­in 

Acem olur Sandēklēnēn biberi 

Yar gabadayē gendisi getirir haberi 

Yar gabadayē gendisi getirir haberi. (Hanife Sarē-Azime Geyik) 

 

3.1.1.3.1.6. Leylim Ley 

Dºnd¿m daldan kopan guru yapraĵa 

 Leylim ley 

Seher yeli savur beni kēr beni 

Leylim ley 

Ay bir yandan sen bir yandan sar beni 

Leylim ley 

Leylim ley Leylim ley 

Yedi sene uĵramadēm yurduma  

Leylim ley 

Dert ortaĵē bulamadēm derdime  
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Leylim ley 

Ay bir yandan sen bir yandan sar beni  

Leylim ley 

Leylim ley leylim ley. (Azime Geyik- Hanife Sarē) 

 

3.1.1.3.1.7. Karadeniz 

Karadeniz taĸkēn olur  

G¿zel seven ĸaĸkēn olur 

Eĸinden ayrēlan gēzlar  

¥lmez ama d¿ĸk¿n olur 

Eĸinden ayrēlan gēzlar  

¥lmez ama d¿ĸk¿n olur 

 

Karadenizôin ortasē  

Sarardē y©rin arkasē 

Ben y©rimden ayrēlalē 

Hem ay oldu hem haftasē. ( Hanife Acar) 

 

3.1.1.3.1.8. Cezayir I  

Gemilere ­¿r¿k tahta dayanmaz 

Yiĵitlere gaflet basmēĸ uyanmaz hey 

Aman Allah buna canlar dayanmaz 

Sokaklarē mermer daĸlē 

G¿zelleri galem gaĸlē 

Cezayirin 
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¥l¿m gelir  

Cezayirinin harmanlarē savrulur 

Savrulur da saĵ yanēma devrilir 

Hep analar yavrusundan ayrēlēr 

Sokaklarē mermer daĸlē 

G¿zelleri galem gaĸlē 

Cezayirin 

¥l¿m gelir. (Kēranēĸēklar kºy¿ erkekleri) 

 

3.1.1.3.1.9. Cezayir II  

Cezayirinin harmanlarē 

Savrulur ey savrulur ey  

Savrulur aman 

Sarē da buyday samanēndan  

Ayrēlēr ey ayrēlēr aman 

Ah yarelellim vah yarelellim 

Kimlere benziyon 

¥p¿lmedik kokulmadēk  

G¿llere benziyon 

 

Cezayirini bir ekindi bastēlar 

Bastēlar ey bastēlar ey bastēlar ey  

Bastēlar aman 

Avlusuna ­illi de ­anlar  

Astēlar ey astēlar aman 
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Bir yiĵidi gurban diye 

Kestiler ey kestiler ey  

Kestiler aman 

Ah yarelellim vah yarelellim 

Kimlere benziyon 

¥p¿lmedik kokulmadēk  

G¿llere benziyon. (Hanife Sarē- Azime Geyik) 

 

 Aĸk-Sevda t¿rk¿leri 3.1.1.4.

 

 Ķslamoĵlu T¿rk¿s¿ 3.1.1.4.1.

ñĶslamoĵlu g©vur kēzēna yanmēĸ. Yandēĵē vakit onu Ķslamôa getiremezmiĸ. G©vur 

kēzē da: óHayēr Ķslamoĵlu, dºnmem dinine.ô dermiĸ. Ķslamoĵlu da yanēp tutuĸmuĸ. Kendine 

dºnd¿rmek istermiĸ kēz da dºnmezmiĸ.ò 

 

Ķstanbulôdan ­ēktēm d¿nya y¿z¿ne 

Irast geldim bir Ermeni gēzēna 

Yime i­me bak yavrunun y¿z¿ne 

Ķmana gel be g©vur gēzē imana 

Evlerine vardēm kandiller yanar 

Oturmuĸ g©vur gēzē sa­ēnē darar 

Otursam aĵlasam el beni gēnar 

Ķmana gel be g©vur kēzē imana 

 

Adēmē sorarsan Aliôdir Ali 

Tuttuĵum yol ise bir Ķslam yolu 



60 
 

Seni beni yaradan Allahôēn gulu 

Ķmana gel be g©vur kēzē imana 

 

Adēn Ali ise geldim dinine 

Ķĸte baĸēmē eydim ºn¿ne  

Hayatēm feda olsun Ķslam yoluna 

Sēva kollarēnē gel gir goynuma 

 

Aradēm d¿nyada tek seni buldum 

Her gece ¿ryamda ben aĸēk oldum 

O beyaz gollara saramam sandēm 

C¿mlenin muradēnē versin yaradan. (ķahizer ¢oban) 

 

 Bah­elerde Eĵrelti 3.1.1.4.2.

Bah­elerde eyrelti 

Bah­elerde eyrelti 

Oynarlar iki elti 

Oynarlar iki elti 

 

Oynasēnlar bakalēm 

Oynasēnlar bakalēm 

Bilinmiyo gēymeti 

Bilinmiyo gēymeti 

 

Bah­elerde yaĸ elma 
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Bah­elerde yaĸ elma 

Ne b¿y¿m¿ĸ maĸallah 

Ne b¿y¿m¿ĸ maĸallah. (Azime Geyik- Hanife Sarē) 

 

 Bursalē mēsēn Kadifeli Gelin 3.1.1.4.3.

Bursalē mēsēn kadifeli gelin   

¢aydan mē ge­tin 

Yanaklarēn al al olmuĸ 

Konyak mē i­tin  

Aman konyak mē i­tin 

 

Ķ­tiĵimiz konyak  

Mezemiz kaymak 

Sen kimin y©risin yavrum  

Her yanēn oynak  

Aman her yanēn oynak 

 

Arabaya sen bin 

Faytona ben  

Anasēnē sen al 

Kēzēnē da ben 

Aman kēzēnē da ben 

 

 Ķ­tiĵimiz konyak 

 Mezemiz kaymak 
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 Sen kimin y©risin yavrum 

 Her yanēn oynak 

 Aman her yanēn oynak. (Hanife Sarē) 

 

 Ķstanbulôun Kestanesi 3.1.1.4.4.

Ķstanbulôun kestanesi  

Okka ­eker oĵlan 

Beĸ tanesi 

¦­ g¿zelin bir danesi  

Al gel oĵlan  

Oĵlan yemenimi  

Ellere vermeye kēyamam 

Ben y©rimi. (Azime Geyik- Hanife Sarē) 

 

 A Kavak Meĸe Kavak 3.1.1.4.5.

Uza kavaĵēm uza 

Dibine ektim ēza 

K¿m¿ĸ de bilezik yaptērdēm 

Oĵlan yar 

Senin gibi bir kēza 

K¿m¿ĸ bilezik dar ge­er  

ķimdi de burdan yar ge­er 

Ellere sºyleyemem ben  

Oĵlan yar 

Kalbimden neler ge­er 
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A gavak meĸe gavak 

Yapraĵē yeĸil gavak 

Dibinden y©rim ge­miĸ 

Oĵlan yar 

Elli yēl yaĸa gavak. (Azime Geyik- Hanife Sarē) 

 

 Arabasē Dºrt Teker 3.1.1.4.6.

Arabasē dºrt teker  

Hanēmēm  

Arabasē dºrt teker 

Beyoĵluôna gum ­eker 

Hanēmēm 

Beyoĵluôna gum ­eker 

Beyoĵluônun gēzlarē  

Hanēmēm  

Beyoĵluônun gēzlarē 

Oynamadan diz ­ºker  

Hanēmēm  

Oynamadan diz ­ºker 

Arabaya daĸ koydum  

Hanēmēm  

Arabaya daĸ koydum 

Ben bu yola baĸ koydum 

Hanēmēm  

Ben bu yola baĸ koydum 
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Seni gelecek diye  

Hanēmēm  

Seni gelecek diye 

Bir yanēmē boĸ koydum. (Hanife Sarē- Azime Geyik) 

 

  Fincanēn Aĵzē 3.1.1.4.7.

Fincanēn aĵzē da  

Gapaklē oĵlan 

Fincanēn aĵzē da 

Gapaklē oĵlan 

G¿zeller elma yanaklē  

¢irkinler gºzleri ­apaklē aman 

Elmayē kestim de soydum  

Oĵlan 

Elmayē kestim de soydum  

Oĵlan 

Ben yarsiz canlarēma doydum  

Ben yarsiz canlarēma doydum aman. (Azime Geyik- Hanife Sarē) 

 

  Elmayē Kestim de Soydum I 3.1.1.4.8.

Elmanēn bir yanē ­ukur oĵlan  

Elmanēn bir yanē ­ukur oĵlan 

Y©rimin gºzleri ­akēr aman 

Ben y©rimi gºrd¿m  

¢ok ĸ¿k¿r oĵlan 
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Ben y©rimi buldum 

¢ok ĸ¿k¿r oĵlan  

Ay oĵlan 

Aldērdēm seni. (Hanife Acar- Naime Sarē) 

 

 Elmayē Kestim de Soydum II  3.1.1.4.9.

Elmayē kestim de soydum  

Yarim aman aman  

Elmayē kestim de soydum  

Yarim aman aman 

Ben yarsiz ben yarsiz 

Canlarēma doydum. ( Hanife Sarē- Azime Geyik) 

 

  Ķki de Keklik 3.1.1.4.10.

Ķki de keklik sekip gelir  

Ķzmir Daĵēôndan 

Aman daĵēndan 

ķahin b¿lb¿l ºt¿p gelir  

Y©rin yolundan 

Aman yolundan 

Zeynebôe yaptērdēm altēndan sine  

Aman vay sine 

Mektuba yazdērdēm  

Zeynebôim seni 

Zeynebôim seni 
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Zeynebôin evleri yayla d¿z¿nde 

Orman d¿z¿nde 

Bºyle gaĸ gºz  môolur  

Yºr¿k gēzēnda  

Aman gēzēnda 

Bºyle gaĸ gºz  môolur  

Yºr¿k gēzēnda  

Aman gēzēnda 

Zeynebôe yaptērdēm 

Altēndan darak  

Ay oĵlan darak 

Zeynebôe yaptērdēm  

Altēndan darak  

Ay oĵlan darak. (Hanife Acar- Naime Sarē) 

 

  Annem Entari Almēĸ 3.1.1.4.11.

Annem entari almēĸ  

Siyah dallarē varmēĸ hey 

Keĸke sevmez olaydēm  

Y©rimin y©ri varmēĸ  

 

Beyim aman daĵlarda  

Daĵlarda 

Goyun g¿der ovalarda 

Keĸke sevmez olaydēm 
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Y©rimin y©ri varmēĸ  

Beyim aman daĵlarda daĵlarda  

Goyun g¿der ovalarda 

 

Yatma y©rim ­ayēra 

Uyur uyanamazsēn hey 

Verme beni ellere  

Gºr¿r dayanamazsēn 

 

Beyim aman daĵlarda daĵlarda 

Goyun g¿der ovalarda 

Beyaz giyme tanērlar 

Seni yolcu sanērlar 

Senin fidan boyunu 

Nazar eder yolcular 

Beyim aman daĵlarda daĵlarda 

Goyun g¿der ovalarda. (Hanife Sarē- Azime Geyik) 

 

  Odana Serdim Halē 3.1.1.4.12.

Odana serdim halē  

Odana serdim halē 

Boyun ey reyhan dalē vay  

Boyun ey reyhan dalē vay 

 

Gºren maĸallah ­eksin  
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Gºren maĸallah ­eksin  

Kimin var bºyle y©ri vay  

Kimin var bºyle y©ri vay 

Of of 

Susadēm s¿mb¿l¿m sevdiĵim aman 

¢ok sevdim ºl¿yom inan 

Odana serdim kilim  

Odana serdim kilim 

Gel otur benim g¿l¿m vay  

Gel otur benim g¿l¿m vay  

Ni dedim de darēldēn 

Ni dedim de darēldēn 

Kurusun aĵzēm dilim vay  

Kurusun aĵzēm dilim vay 

Of of 

Susadēm s¿mb¿l¿m sevdiĵim aman 

¢ok sevdim ºl¿yom inan. (Hanife Sarē- Azime Geyik) 

 

  Yumurtanēn Sarēsē 3.1.1.4.13.

Yumurtanēn sarēsē 

Yere d¿ĸt¿ yarēsē 

Yere d¿ĸt¿ yarēsē 

Orta yerde oynayan 

Hoca Beyôin garēsē 

Hoca Beyôin garēsē 
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Of aman aman aman  

Ben yandēm 

El oĵlunu kendime yar sandēm  

Cahilmiĸim aldandēm 

Anam verecek sandēm 

Yumurtanēn sarēsē 

Yere d¿ĸt¿ yarēsē 

Yere d¿ĸt¿ yarēsē 

Orta yerde oynayan 

Recep Beyôin karēsē 

Recep Beyôin karēsē 

Of aman aman aman ben yandēm 

El oĵlunu kendime yar sandēm  

Cahilmiĸim aldandēm 

Benim olacak sandēm. (Hanife Sarē- Azime Geyik) 

 

  Yºr¿k Yaylasē 3.1.1.4.14.

Yaylamam yaylimden a yarim aman  

Yaz olmayēnca vay vay  

Yaz olmayēnca vay vay 

Yimem gaymaĵēnē a yarim 

Bal olmayēnca aman aman 

Bal olmayēnca aman aman 

A yeĸim olmaz, a g¿l¿m olmaz 

Sana saranlar ºlmez  
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¥lmez vallaha ºlmez. ( Azime Geyik- Hanife Sarē) 

 

  Ohĸaya Ohĸaya Koydum Dºĸeĵe 3.1.1.4.15.

Avulun d¿z¿n¿ guyu mu sandēn 

Avulun d¿z¿n¿ guyu mu sandēn 

G¿zel gēz almasēnē golay mē sandēn 

Garĸēndakē hakimi dayēn mē sandēn 

Ayĸeôyi ohĸaya goydum dºĸeye 

ķimdin dudaklarēndan ºpt¿m Ayĸeôyi 

G¿zel gēz anasēna doyar mē sandēn 

Garĸēndakē hakimi dayēn mē sandēn 

Ayĸeôyi  ohĸaya koydum dºĸeye 

ķimdin dudaklarēndan ºpt¿m Ayĸeôyi. (Azime Geyik) 

 

  Harman Yeri Dar Bana 3.1.1.4.16.

Harmana y©rim harmana  

Harman yeri dar bana  

Yeni kolyeler ­ēkmēĸ 

Alsana y©rim sen bana. ( Hanife Sarē) 

 

  Aĸk-Sevda T¿rk¿s¿ I 3.1.1.4.17.

Atēnē da eyerlemiĸ 

ķanlē da padēĸah aman aman  

ķanlē da padēĸah 

G¿zelliĵi Allah vemiĸ 
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Boyunuza maĸallah 

Aman aman 

Boyunuza maĸallah 

Olmalē y©rim g¿zel olmalē 

Arayēp da dengini bulmalē 

Gide gali gide gali 

Evim olaydē 

Aman aman 

Evim olaydē 

Orta yerde oynayanlar  

Benim olaydē  

Aman aman 

Benim olaydē 

Ayĸeôyi doldur ĸiĸeyi 

Akĸama da goyar dºĸeyi. (Azime Geyik) 

 

  Aĸk-Sevda T¿rk¿s¿ II  3.1.1.4.18.

Oĵlanēn adē namertlik  

S¿r cezveye gaynat dºk 

Oĵlanēn adē namertlik  

S¿r cezveye gaynat dºk 

Ahmet kapēdan gelirken oĵlan yar 

Gaĸēnē  gºz¿n¿ oynat dur 

Ahmet kapēdan gelirken oĵlan yar 

Gaĸēnē gºz¿n¿ oynat dur 
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Oĵlanēn adē Mustafa 

Gir goynuna s¿r sefa 

Oĵlanēn adē Mustafa 

Gir goynuna s¿r sefa 

Y©ri g¿zel olanlar oĵlan yar 

S¿rer d¿nyada sefa. ( Hanife Sarē) 

 

  Aĸk-Sevda T¿rk¿s¿ III  3.1.1.4.19.

 Daĸē galdēr da gel  

Yēlanē ºld¿r de gel 

G¿zel gēz alacaksan 

Keseyi doldur da gel 

Aliôm ni nani nani   

G¿l¿m ni nani nani 

 

Mēnarēn baĸēndayēm 

On iki yaĸēndayēm 

On iki yaĸtan beri  

Gēz senin peĸindeyim  

Aliôm ni nani nani   

G¿l¿m ni nani nani. (Azime Geyik- Hanife Sarē) 
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  Aĸk-Sevda T¿rk¿s¿ IV  3.1.1.4.20.

Goca Omarôēn avlusunda kuyusu 

Halime gēz gaymaklarēn goyusu 

Halimeôden ayrēlamam doĵrusu 

¥rt¿l¿ yazmalē boylu boyunca 

Uyusun Halimeôm boylu boyunca 

Goca Omarôēn avlusunda gum gaynar 

Gocalarēn gelinleri ­ift oynar 

K¿­¿k gelin b¿y¿y¿nden ­ok oynar 

¥rt¿l¿ yazmalē boylu boyunca  

Uyusun Halimeôm boylu boyunca. (Hanife Sarē- Azime Geyik) 

 

  Aĸk-Sevda T¿rk¿s¿ V 3.1.1.4.21.

Atēmē baĵladēm ben bir  

Meĸeye meĸeye meĸeye  

Selamlar yolladēm ben bir  

Ayĸeôye Ayĸeôye Ayĸeôye 

Var git oĵlan var git 

 Ben senin olmam 

 Yar olmam yar olmam 

Anandan babandan intizar almam  

Yar almam yar almam 

Atēmē baĵladēm ben bir ormana  

Ormana ormana 

Selamlar yolladēm ben bir  
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Oĵlana  oĵlana oĵlana. ( Azime Geyik- Hanife Sarē) 

 

  Aĸk-Sevda T¿rk¿s¿ VI  3.1.1.4.22.

Bakērē takmēĸ koluna 

¢ēkmēĸ yaylanēn yoluna 

Ben varmam elin oĵluna 

Sen gel ben a ĸallē gelin 

Gelin gelin allē gelin  

Ayaĵēna baĵla y©rim 

Hele hele ĸunun duruĸuna bak 

Kēz olmadan gelin oluĸuna bak. ( Hanife Sarē- Azime Geyik) 

 

  Aĸk-Sevda T¿rk¿s¿ VII  3.1.1.4.23.

Caminin sēvasē a y©rim  

Kire­ten olur vay vay 

Kire­ten olur vay vay  

Oĵlanēn gºzeli a y©rim 

Tēraĸtan olur aman aman 

Tēraĸtan olur aman aman 

(Aydanēnē) buyday mē olur  

Bu g¿zellik soydan mē olur 

Ķnle turnam inle a y©rim 

Seni atarlar vay vay 

Seni atarlar. (Azime Geyik- Hanife Sarē) 
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  Aĸk-Sevda T¿rk¿s¿ VIII  3.1.1.4.24.

Elin kunduzu musun 

Sabah yēldēzē mēsēn 

¢ok nazlanma a yarim  

Ah Kerimem 

Kaymakam gēzē mēsēn 

¢ok nazlanma a yarim 

Ah Kerimem 

Kaymakam gēzē mēsēn 

 

Ben ¿ĸ¿r¿m ben ¿ĸ¿r¿m 

Beni dengime d¿ĸ¿r¿n 

Ben dengime d¿ĸmessem  

Ah Kerimem  

Aklēmē ¿ĸ¿t¿r¿m 

Ben dengime d¿ĸmessem  

Ah Kerimem  

Aklēmē ¿ĸ¿t¿r¿m. ( Azime Geyik- Hanife Sarē) 

 

  Aĸk-Sevda T¿rk¿s¿ IX  3.1.1.4.25.

Gaz goydum yansēn diye 

Al geydim sarsēn diye 

Kimselere varmadēm  

Oĵlan yar 

Askerden gelsin diye 



76 
 

Kimselere varmadēm  

Oĵlan yar 

Askerden gelsin diye 

 

Sarē mavi ­i­eĵim  

Sen doldur ben i­eyim 

Sana allar yakēĸmaz  

Oĵlan yar 

Mor kadifeden bi­eyim 

Sana da allar yakēĸmaz  

Oĵlan yar 

Mor kadifeden bi­eyim. ( Hanife Acar- Naime Sarē) 

 

  Aĸk-Sevda T¿rk¿s¿ X 3.1.1.4.26.

Denizde gara balēk 

Okkalēktēr okkalēk 

D¿n gece varacaktēm  

Seviyom ayrēlamam 

Sokaklar galabalēk 

D¿n gece varacaktēm  

Seviyom ayrēlamam 

Sokaklar galabalēk 

(A­ dizine) karēnca  

Aldēm avu­ dolunca 

Ben yanarēm dutmayēn  
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Seviyom ayrēlamam 

Nazlē y©ri gºr¿nce. (Hanife Acar) 

 

  Aĸk- Sevda T¿rk¿s¿ XI  3.1.1.4.27.

Dºk¿l¿yor ­ilelerin gºz¿ne 

¢ekiliyor kasabanēn g¿zeli 

Hayna nina hayni naniii 

Benim y©rim d¿nyalarēn g¿zeli  

Hayna nina hayni naniii 

Engine gel a Fadimeôm engine 

ķimdiki raĵbet g¿zel ilen zengine 

Hayna nina hayni naniii 

ķimdiki raĵbet g¿zel ilen zengine 

Hayna nina hayni naniii. (Azime Geyik) 

 

 NĶNNĶLER 4.

Annelerin ­ocuklarēnē uyutabilmek i­in sºyledikleri ezgili ĸiirlerdir. Annenin ninni 

sºylediĵi sērada ses tonunu ve ezgisi ­ocuĵun aĵlamasēna, g¿lmesine, konuĸmasēna gºre 

deĵiĸiklik gºstermektedir.
29

 Divan-ē L¿gati-t T¿rkôte ñbalu baluò olarak ge­en ninni 

kelimesinin T¿rk­eôde ne zamandan beri kullanēldēĵē kesin olarak bilinmemekle beraber 

Anadoluôda ñnen eylemekò olarak ge­mektedir.
30

 Ninnileri i­erdikleri konularē a­ēsēndan 

Amil ¢elebioĵlu ĸu ĸekilde sēnēflandērmēĸtēr:  

1. Din´, kuts´ ve fikr´ mahiyette ninniler, 

2. Efsane ve aĵēt t¿r¿nden ninniler, 

                                                           
29

 Amil ¢elebioĵlu, T¿rk Ninniler Hazinesi, ¦lker Yayēnlarē, Ķstanbul, 1982, s. 9. 
30

 H¿lya Taĸ, ñNinniò, Bursa Kºylerinde Yaĸam K¿lt¿r¿: Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras. Bursa 

Kºylerinde Ninniler, Maniler, Aĵētlar, T¿rk¿ler, Giyim Kuĸam ve Halk Oyunlarē-I , 1.b., Bursa 

B¿y¿kĸehir Belediyesi Yayēnlarē, Bursa, 2014, s. 100. 
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3. Dilek ve temenni mahiyetinde ninniler, 

4. Sevgi ve alaka ifade eden ninniler, 

5. ¥vg¿ ve yergi mahiyetinde ninniler, 

6. ķik©yet ve teess¿r ifade eden ninniler, 

7. Ayrēlēk ve gurbet ifade eden ninniler, 

8. Vaôd mahiyetinde ninniler, 

9. Tehdit ve korkutma mahiyetinde ninniler.
31

 

 

NĶNNĶLERĶN ĶNCELENMESĶ 

Kēranēĸēklar kºy¿nde ninni kavramē ñnenniò ĸeklinde ifade edilmektedir. Derlenen 

ninni konusu a­ēsēndan din´, kuts´ ve fikr´ mahiyette ninniler grubuna dahil edilebilir. 

Nitekim i­inde sitem duygusu da vardēr. Ninni ñ hu hu hu yavrum nenniò ifadesi ile bitmiĸ 

ve bu ifade iki kez tekrar edilmiĸtir. 

 

Ninni  

A devriĸler devriĸler 

Bir fērēn ekmek yemiĸler 

Taha var mē demiĸler 

Hu hu hu yavrum nenni 

Bah­aya kurdum sallanga­ 

Eline verdim oyunga­ 

Niye uyumazsēn yumurcak 

Hu hu hu yavrum nenni. (ķahizer ¢oban) 

 

 

 

                                                           
31

 ¢elebioĵlu, a.g.e., s. 9. 
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 K¥Y SEYĶRLĶK OYUNLARI  5.

 

 K¥Y SEYĶRLĶK OYUNLARININ ĶNCELENMESĶ 5.1.

ñD¿ĵ¿nlerde, bayramlarda ve yēlēn belirli g¿nlerinde kºyl¿lerin oyun ­ēkarma, oyun 

yapma esasē ­er­evesinde icra edilen dram karakterli tiyatro. Kºy tiyatrosu, Kºy Orta 

Oyunu yahut Kºy Temsilleri adē da verilir.ò
32

 ¢aĵlar boyu halk tiyatrosu geleneĵinin 

g¿n¿m¿ze kadar gelen mirasē olan kºy seyirlik oyunlarē tarihsel s¿re­te gº­lerden, ­eĸitli 

k¿lt¿rler ve birikimlerden etkilenmiĸtir. Ķslamiyet ºncesi T¿rk k¿lt¿r¿nde bug¿nk¿ 

Ķslamiyet ve Anadolu k¿lt¿r¿n¿n etkisi gºr¿lmektedir. Zaman i­erisinde deĵiĸip, geliĸerek 

bug¿nk¿ ĸeklini alan bu oyunlar; oynandēĵē toplumun k¿lt¿r d¿zeyine, zaman ve 

geleneĵine baĵlē olarak ĸekillenmektedir.  

Seyirlik oyunlarē iki ana baĸlēk altēna incelemek m¿mk¿nd¿r: 

1) Rit¿el nitelikte, belirli bir takvimi olan iĸlevsel oyunlar. 

2) Evlenme tºrenlerinde ve ­eĸitli toplantēlarda eĵlence amacēyla oynanan oyunlar. 

Rit¿el kºkenli oyunlarda ĸenlik, b¿y¿, bolluk ve bereket motifleri i­ i­e yer 

almaktadēr. ñEski-yeni, iyi-kºt¿, bolluk-kētlēk, yaz-kēĸ, ak-kara, g¿­l¿-zayēfò gibi 

­atēĸmalar ¿zerine kurulu olan bu t¿r oyunlarda taklit, eylem ve toplu katēlma doĵaya karĸē 

korunma ama­lēdēr. Eĵlence ama­lē oynanan oyunlarda ise topluluĵu eĵlendirme maksadē 

g¿d¿lmektedir. Toplumun eksik yºnleri ele alēnmakla birlikte bozuk kiĸilikler de alaya 

alēnmaktadēr. Kelime oyunlarēndan yola ­ēkēlarak espriler ¿retilir ve ahl©ki bir sonuca 

varma aranmaktadēr. Belli bir metin yapēsēna sahip olan oyunlar doĵmaca niteliĵinde 

oynandēĵēndan oyundan oyuna ufak tefek deĵiĸiklikler gºr¿lmektedir. Seyirci oyunun 

metin yapēsēnē bilir. Oyunda yºnetici gºrevini oyunu en iyi bilen kiĸi ¿stlenmektedir. 

Seyircinin tepkisi oyuna yºn vermektedir. Belirli bir dekoru olmayan oyunlarda kēlēk 

deĵiĸtirilir, kost¿me ­ok ºnem verilmektedir.
33

 

Pertev Naili Boratavôēn ñSeyirlik Kºyl¿ Oyunlarēò olarak ifade ettiĵi oyunlar daha 

­ok kºy ­evrelerinde, yēlēn belirli g¿nlerindeki bazē tºrenler ve d¿ĵ¿nlerde ayrēca 

eĵlenceye vesile olan kēĸ geceleri toplantēlarēnda oynanmaktadēr. Bunlardan bazēlarē 

                                                           
32

 Doĵan Kaya, T¿rk Halk Edebiyatē Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Ak­aĵ Yayēnlarē, Ankara, 2007, s. 442. 
33

 Erman Artun, Seyirlik Kºy Oyunlarē ve Anonim Halk Edebiyatē Araĸtērmalarē, Kitabevi Yayēnlarē, 

Ķstanbul, 2008, s. 17, s. 18. 
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sºyleĸmeli iken bazēlarēnda mimler ve hareketler ºn plana ­ēkmēĸ, sºze ­ok az yer 

verilmiĸtir. Ortak noktalarē ise az-­ok bir ñtiyatro eseriònin kurallarēna uygun, basit de olsa 

bir eylemi canlē aktºrlerle y¿r¿tmeleridir.
34

 Boratavôēn da genel ºzelliklerini ifade ettiĵi 

kºy seyirlik oyunlarēnēn Kēranēĸēklar kºy¿nde var olduĵu ancak daha ­ok ºnceki 

dºnemlerde oynandēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr. Teknolojiye yenik d¿ĸm¿ĸ sºzl¿ k¿lt¿r 

¿r¿nlerinden seyirlik oyunlarēnēn Kēranēĸēklar kºy¿nde ºnceki dºnemlerde ºzellikle kēĸ 

gecelerinde eĵlenceli vakit ge­irmek i­in halkēn kendi arasēnda d¿zenlediĵi ñErfeneò adē 

verilen gece toplantēlarēnda ve bazē d¿ĵ¿n ya da niĸan tºrenlerinde, danēĸēk gecelerinde, 

bayram eĵlencelerinde  oynandēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr.  

ñBundan kērk elli sene ºnce, televizyonun olmadēĵē dºnemlerde kºyde yaĸayanlar 

kēĸ geceleri uzun olduĵundan eĵlenceli zaman ge­irmek i­in kendi aralarēnda toplanēp 

oyun ­ēkartēyorlardē.ò (Niyazi Atak) 

ñKendi aramēzda hoĸ­a vakit ge­irebilmek i­in toplanēp muhabbet ederdik. 

Oyunlar oynar, eĵlenirdik. Bu yaptēĵēmēz etkinliĵin ismi de erfeneydi. Erfene yapēlcaĵē 

zaman herkes verebildiĵi ºl­¿de katkē yapardē, para toplanērdē, birka­ tavuk veya ke­i 

keserdik. Pekmez ve unla yaĵlē helva yapardēk. Ķĸte o akĸam g¿zel vakit ge­irebilmek i­in 

oynardēk bu oyunlarē. Aramēzda muhabbet ederdik.ò (Cafer Kabaca) 

 

5.1.1. Kºy Seyirlik Oyunlarē 

Kēranēĸēklar kºy¿ seyirlik oyunlarēna birka­ ºrnek olarak ĸunlar verilebilir:  

 

 Sēnēr Taĸē (Sēnēr Daĸē) 5.1.1.1.

ñSēnēr taĸēò adē sºzl¿ kaynaklar tarafēndan ñsēnēr daĸēò ĸeklinde telaffuz 

edilmektedir. Bu oyunun ºnceki dºnemlerde kºyde ger­ekleĸtirilen gece toplantēlarēnda 

oynandēĵē, toplantēya ge­ kalan kiĸiye ceza vermek ¿zere diĵer kiĸileri g¿ld¿r¿ maksatlē 

olduĵu derlenen bilgiler arasēndadēr. Cezalē kimse sēnēr taĸē se­ilir. Oyun sēnēr taĸē olan 

kiĸinin canē yanēp pes etmesiyle ve cezasēna razē olmasēyla biter. Bu ceza genellikle 

toplantēda yenilmesi i­in tavuk kesip getirmek veya tatlē malzemelerini hazēr etmektir. 
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 Boratav, 100 Soruda T¿rk Halk Edebiyatē, a.g.e., s. 238. 



81 
 

 ñKºyde eĵlence ama­lē bir toplantē yapēldēĵēnda bu toplantēya kim zamanēnda 

gelmezse ona bu toplantēnēn i­inde bir ceza verilir. Etraftakilerden biri: óBuna ne ceza 

verelim?ô der. Diĵerleri de: óBunu sēnēr daĸē yapalēm.ô diye cevap verirler. Karar 

verildikten sonra adamēn ellerini de ayaklarēnē da baĵlarlar. Karĸēlēklē duran iki kiĸiden biri 

karĸēsēndakine sanki tarladaymēĸ gibi: óArkadaĸ benim sēnērēm burasē? Sen neden benim 

tarafēma ge­tin ki?ô diyerek eli ayaĵē baĵlē adamē kaldērēp hēzlēca ºb¿r kiĸinin durduĵu 

tarafa doĵru atar, adam yere ­akēlēr. Sēnēr daĸēnēn canē acēr. Bu sefer de diĵeri: óYahu sen 

neden benim sēnērēma ge­iyorsun, sen ne bi­im adamsēn?ô diyerek alēp sēnēr daĸēnē beri 

tarafa atar. Bu bºyle birka­ kez tekrarlanēnca eli ayaĵē baĵlē olanēn canē acēr. Mecbur 

cezasēnē ­ekmeye razē olur. óYa beni bērakēn, cezama razēyēm. Gidip size beĸ tavuk 

getireyim.ô der. Ancak o zaman ­ºzerler adamē. Cezasē neyse artēk alēr, getirir adam. 

Ondan sonra da getirilenleri ordakiler yerler, i­erler.ò (Niyazi Atak) 

 

 Hacēya Gitme 5.1.1.2.

ñErfeneò adē verilen toplantēlarda yapēlan ve g¿ld¿r¿ maksadē taĸēdēĵē bilgisine 

rastlanan bir diĵer oyundur. Oyunun tamamen eĵlence maksatlē yapēldēĵē sonunda herhangi 

bir ºd¿l veya ceza olmadēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr.  

 ñKºy¿m¿zde zamanēnda oynanan g¿ld¿r¿ oyunlarē vardēr. Bir araya toplanēlēr, bir 

meclis oluĸturulur. Ķ­lerinden birisi: óBen bu sene birisini sērtēmda hacēya gºt¿rmek 

istiyorumô der. Ķĸin i­inde duygusallēk var ya hani hacēya gitmek isteyen biri de: óBen 

gitmek istiyorumô der. Diĵeri de:  óYa arkadaĸ! Gel bin sērtēmaô der. Adam biner diĵerinin 

sērtēna. Sonra o adamēn ayaklarēnē, ellerini baĵlarlar. Sērtēnda taĸēyan adamēn eline bir tane 

toplu iĵne verirler. Adamē g¿ya Arabistanôa gºt¿r¿yordur. Bulunduĵu yerde dolaĸtērēr. 

Dolaĸtērērken iĵneyi ayaĵēnē saplar. Gezerken iyiydi ama kocaman iĵneyi batērēnca hacēya 

giden adam baĸlar baĵērēp ­aĵērmaya. Koskoca adama batērēyorlar iĵneyi, bu ­ocuk oyunu 

deĵil tabi ki. Koskoca adam baĸlayēnca baĵērmaya millet g¿ler, ortam ĸenlenir.ò (Niyazi 

Atak)  

 Ķki Ķsli Tepsi 5.1.1.3.

Danēĸēk g¿n¿ sofralarēn kurulmasē, misafirlere yapēlan yemek ikramē, kºye 

­algēcēlarēn gelmesi ve gezdirilmesi gibi uygulamalar eĵlencenin baĸladēĵēnēn 
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gºstergesidir. Bu yºn¿yle danēĸēk g¿n¿ d¿ĵ¿n¿n ilk g¿n¿ kabul edilebilir. Eĵlence i­in bir 

araya gelen toplulukta yine g¿ld¿r¿ ama­lē oynanan bir oyundur. 

 ñBu oyunu rahmetli babam oynardē. Ben o zaman ­ocuktum. Bir g¿n  iki tane 

tepsinin altēnē ­ērayla isledi. Tepsinin i­ine de bir tane demir para koydu. Bir tane adamē da 

aldē karĸēsēna. Ona: óBak arkadaĸ! Benim gºz¿me bakacaksēn. Ben ne yaparsam sen de onu 

yapacaksēn. Bu tepsinin i­indeki parayē u­urucaz. U­tuktan sonra da bu para senin cebine 

girecek.ô dedi. Adam inanmadē tabi. Bir de bilmiyor olayē. óMadem ºyle, zor bir ĸey deĵil 

ya bir deneyeyimô dedi. Adamēn eline verdi altē isli tepsiyi. Kendisi de diĵer tepsiyi eline 

aldē. Tepsiye okudu, ¿fledi. Sonra tepsinin altēna elini koyup gezdirdi. Adama da: óBen ne 

yaparsam, sen de aynēsēnē yapacaksēn.ô dedi ya. Adam da ayēnēsēnē yaptē. En sonunda : 

óElhamd¿lill©hô deyip elini suratēna ­aldē. Adamēn tepsinin altēndaki isten haberi yoktu 

tabi. O da babam gibi elini y¿z¿ne ­alēnca adamēn suratē simsiyah oldu. Bu sefer herkes 

g¿lmekten ­atladē tabi. Ben bu oyunu babamēn bir danēĸēk g¿n¿ d¿ĵ¿n evinde oynadēĵēna 

rastladēm.ò (Niyazi Atak)   

 

 Y¿z¿k Oyunu  5.1.1.4.

Erman Artun, oyunu ĸu ĸekilde aktarmaktadēr: ñ¢ok yaygēn oynanan bir oyundur. 

Oyuncular iki gruba ayrēlēr. Bir y¿z¿k fincanlardan birinin altēna konur. Bulan taraf diĵer 

tarafa ­eĸitli cezalar verir. Bunlar yemek yedirme, tatlē aldērmadēr.ò
35

 

Araĸtērma alanēnda cevizlerle oynanan bu oyunun malzemeleri ĸºyledir: Ceviz 

kabuĵu ve herhangi bir k¿­¿k eĸya. Bu eĸya genellikle y¿z¿k ya da d¿ĵme olur. Cevizlerin 

kabuklarē ortadan kērēlēr. Ķ­i boĸaltēlēr. A­ēk alanda da oynanabilecek bir oyundur. Oyunu 

oynamak i­in toplanan kalabalēktan iki guruba ayrēlmak ¿zere oyuncular se­ilir. On tane 

ceviz kabuĵunun altēna saklanan y¿z¿ĵ¿ veya d¿ĵmeyi iki tarafēn oyuncularē sērayla 

bulmaya ­alēĸērlar. Saklanan eĸyayē en ­abuk ve fazla sayēda bulan taraf oyunun galibi 

olur. Diĵer taraftakilere cezalar verir. Bu cezalar genellikle tavuk veya yumurta gibi 

yiyecek malzemeleri ya da tatlē malzemeleri aldērmadēr. 

 ñEskiden y¿z¿k oyunu oynanērdē. Bir evde en az on kiĸi toplanērdēk. Cevizleri tam 

ortadan ayērēp i­lerini boĸaltērdēk. On tane ceviz olurdu. Bunlardan bir tanesinin altēna bir 

                                                           
35

 Erman Artun, ñYºr¿klerde Gelenek ve Gºrenekler, Eski K¿lt¿r¿n Ķzleriò, Adana Halk K¿lt¿r¿ 

Araĸtērmalarē, Adana B¿y¿kĸehir Belediyesi K¿lt¿r Yayēnlarē, s. 124.  
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eĸya saklardēk. Mesela d¿ĵme veya y¿z¿k saklardēk. Bu eĸyayē bulmaya ­alēĸērdēk. Bazen 

bitanesinin altēnda hemen bulunurdu y¿z¿k. Bazen de hepsinin altēna bakar bulurduk. ¥yle 

ºyle sayē alēnērdē. Kim fazla sayē alērsa da o taraf galip gelirdi. Ķki taraftan yenilen 

takēmdakiler kendi evlerinden tavuk, yumurta, un, yaĵ, pekmez alēp gelirlerdi. Eskiden kºy 

tavuklarē vardē. Her evde yirmi otuz ane tavuk beslenirdi. O kiĸiler de baĸtan konuĸulduĵu 

gibi gidip ya yumurta getirir ya tavuk getirirlerdi. óYaĵlē helvaô dediĵimiz tatlēyē yapmak 

i­in de un, pekmez getirirlerdi. Tavuklarē keserdik, piĸirirdik. Yanēna da biraz turĸu 

koyardēk. ¦zerine helvayē karardēk. Gece saat birde o yemeĵi yerdik. Ondan sonra gen­ler 

t¿rk¿ sºylerdi. ¦­ beĸ tanesi kalkēp kaĸēk oyunu oynardē. Sabaha kadar eĵlenilirdi.ò 

(Niyazi Atak) 

 

 Depmeleĸme (Tekmeleĸme) 5.1.1.5.

Kēranēĸēklar kºy¿nde herhangi bir evde toplanēlarak oynanan kalabalēĵēn heyecanla 

izlediĵi bir diĵer oyun da ñdepmeleĸmeò oyunudur. Oyun on dºrt kiĸi tarafēndan oynanēr. 

Yediĸer kiĸilik gruplar oluĸturulur. Taraflardan kiĸiler karĸē karĸēya gelerek birbirlerini 

tekmelerler. Tekmelerden dolayē en fazla oyun bērakan tarafēn kaybettiĵi derlenen bilgiler 

arasēndadēr. 

 ñBiz kēĸ gecelerinde, ilkbahar gecelerinde depmeleĸme oynardēk. Tekmeleĸme 

demek bu. Yedi arkadaĸ bu taraf, yedi arkadaĸ bir taraf. Kafa, gºz, bacak fark etmez yani 

kim kimi yēldērērsa. ¥yle tekmeyi vurduĵun gibi kafaymēĸ, karēnmēĸ, mideymiĸ fark etmez. 

ķimdi bºyle oyunlar oynamak m¿mk¿n deĵil. Depmeleĸme oyununda sakat kalanlar bile 

olurdu .ò (Niyazi Atak) 
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¦¢¦NC¦ B¥L¦M 

KIRANIķIKLAR K¥Y¦ HALK BĶLĶMĶ ¦R¦NLERĶ 

 

 DOĴUM 1.

Ķnsan yaĸamēnēn baĸlēca ¿­ ºnemli ge­iĸ dºnemi: doĵum, evlenme ve ºl¿md¿r. Her 

biri kendi b¿nyesi i­inde birtakēm alt bºl¿mlere ve basamaklara ayrēlēr. Bu ¿­ ºnemli 

aĸamanēn ­evresinde bir­ok inan­, ©det, tºre, tºren, ayin, dinsel ve b¿y¿sel ºzl¿ iĸlem 

k¿melenerek sºz konusu ge­iĸleri baĵlē bulunduklarē k¿lt¿rlerin beklentilerine ve 

kalēplarēna uygun bir bi­imde yºnetmektedir. Bunlarēn hepsinin amacē da kiĸinin bu ge­iĸ 

dºnemindeki yeni durumunu belirlemek, kutsamak aynē zamanda da kiĸiyi bu sērada 

yoĵunlaĸtēĵēna inanēlan tehlikelerden ve zararlē etkilerden korumaktēr.
1
 Halk, bug¿n uyulan 

©det, inanma ve bunlara baĵlē pratiklerin eski geleneklerden geldiĵini bilir. Zira bir­ok ©det 

ve inanma kalēplarē eski T¿rk inan­larēnēn g¿n¿m¿ze gelmiĸ ĸekilleridir. Bu da bize bir 

­oĵu rit¿el iĸlevini kaybetmiĸ T¿rk inan­ kalēntēlarēnēn ©det adē altēnda yaĸadēĵēnē 

gºstermektedir. Eski inan­lara dayanan ©det inanma ve bunlara baĵlē pratiklerin bazēlarēnēn 

halk arasēnda Ķslamiyetôin gereĵindenmiĸ gibi kabul edilip yaĸatēldēĵē gºr¿lmektedir.
2
 Bir 

¿lkeye, bºlgeye ya da yºreye ºzg¿ geleneksel k¿lt¿r¿n en temel bºl¿mlerinin birini ge­iĸ 

dºnemlerinde yer alan uygulamalarēn, ©detlerin, gelenek ve gºreneklerin oluĸturduĵunu 

sºylemek m¿mk¿nd¿r. 

 

  DOĴUM ¥NCESĶ  1.1.

 Doĵacak bebek i­in hazērlēklar bebeĵin varlēĵē anlaĸēldēĵē andan itibaren 

yapēlmaya baĸlar. Bebek i­in ihtiya­ olan her t¿rl¿ kēyafet, bebeĵin yatacaĵē beĸik veya 

karyola alēnēr, bunlar i­in takēmlar hazērlanēr. Doĵuma hazērlēk s¿reci ailenin madd´ 

durumu ile yakēndan ilgilidir. Bu sebeple aileden aileye yapēlan hazērlēklar deĵiĸiklik 

gºsterebilir. Madd´ durumu m¿sait olan aileler doĵumdan ºnce bebek i­in gerekli olan 

gºmlek, zēbēn, bez, kundak, beĸik, takke, bebek arabasē, pijama takēmē gibi eĸyalarēn 

hazērlēklarēnē yaparlar. Bebek karyolasē ya da beĸik i­in mevsime gºre ºrt¿ler dikilir veya 

                                                           
1
 ¥rnek, T¿rk Halkbilimi , a.g.e., s. 183. 

2
 Erman Artun, ñTekirdaĵ Halk K¿lt¿r¿nde Ge­iĸ Dºnemleri Doĵum ï Evlenme-¥l¿mò, T¿rk D¿nyasē 

Ķncelemeleri Dergisi, S. 9-10, Ķstanbul, 1988, s. 2. 
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diktirilir, kēĸēn kullanēlmasē i­in battaniye ºr¿l¿r.  Bunlarēn hepsi hamile kadēn tarafēndan 

hazēr edilebildiĵi gibi kaynana, gºr¿mce, yengeler de bu hazērlēklara katkē saĵlarlar. Bunun 

yanēnda aile b¿y¿kleri tarafēndan bebek ve anne i­in hediyelik eĸyalar veya altēn takēlar 

hazērlanēr. G¿n¿m¿zde evde doĵum yapma oranē olduk­a d¿ĸ¿k olduĵundan aileler sēklēkla 

doktor kontrollerine gidip gelerek bebeĵin ve annenin saĵlēk durumlarēnē takip ederek 

doĵumun olacaĵē g¿n i­in hazērlēklarēnē s¿rd¿r¿rler. 

 

1.1.1. Kēsērlēĵē Giderme Yollarē 

Ge­iĸ dºnemlerinin ilki kabul edilen doĵum, toplumda kadēn ve erkeĵin yaptēĵē 

evliliĵin ve birlikteliklerinin ñaileò olarak anēlmasēnē saĵlayan mutluluk verici bir olaydēr. 

¢iftlere ve aile b¿y¿klerine, akrabalara b¿y¿k mutluluk veren bu olayēn aksinin yaĸanmasē 

yani doĵumun ger­ekleĸmemesi de bir o kadar mutsuzluk ve sorunu beraberinde 

getirebilmektedir. Araĸtērma alanēnda ­iftlerin ­ocuĵunun olmamasēnēn sebebi ­oĵunlukla 

kadēna baĵlanmaktadēr. Kadēn kolaylēkla kēsēr olarak kabul edilebilirken erkeĵin kēsēr 

olmasē durumu ancak birka­ kadēnla evlenip ­ocuk sahibi olmadēĵēnda bilinmeye 

baĸlanmaktadēr. 

Kēranēĸēklar kºy¿nde kēsērlēk ile ilgili baĸvurulan pratikleri; 

 1) Dinsel- b¿y¿sel nitelikte olan pratikler 

 2) Halk hekimliĵi kapsamēna giren pratikler 

 3) Tēbb´ saĵaltma alanēna giren yºntemler
3
 ĸeklinde sēnēflandērērsak g¿n¿m¿zde 

uygulanan pratiklerin ­oĵunluĵunun tēbb´ saĵaltma kapsamēna girdiĵini sºyleyebiliriz.  

 Ocaĵē t¿tt¿ren ­ocuĵun olmamasē Eski T¿rklerôde b¿y¿k talihsizlik olarak 

deĵerlendirilir. Ądetlerimizi, inan­larēmēzē en doĵru ĸekilde yansēttēĵēna inandēĵēmēz Dede 

Korkut Hik©yelerinde Dirse Han, ñKadēnēm, direĵim, dºleĵimò dediĵi karēsēna, Bayēndēr 

Hanôēn oĵullularē ak otaĵa, kēzlēlarē kēzēl otaĵa, oĵlu- kēzē olmayanlarē kara otaĵa 

oturttuĵunu sºyler. ñSenden midir, benden midir, y¿ce Tanrē bize bir erdemli oĵul vermez, 

nedendir? diye hēĸēmla karēsēna soru soran Dirse Han i­in Bayēndēr Han : ñOnun oĵlu kēzē 

yoktur, y¿ce Tanrē onu hor gºrm¿ĸt¿r, biz de hor gºr¿r¿z.ò der.
4
 Manas Destanēônda ise 

                                                           
3
 ¥rnek, T¿rk Halkbilimi , a.g.e., s. 185. 

4
 Orhan ķaik Gºkyay, Dede Korkut Hik©yeleri, 1.b., Mill´ Eĵitim Basēmevi, Ķstanbul, 1976, s. 3. 
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Yakup Han kendisinden ĸ¿phe etmeyerek, eĸi ¢ēyēr­ēônēn doĵurgan olmadēĵēnē ve on dºrt 

yēl boyunca anne olmak i­in ­abalamadēĵēnē sºylemektedir.
5
 

 Toplumumuzda ge­miĸten bug¿ne insan hayatēnda kaderci yaklaĸēmēn sergilendiĵi 

dºnemlerin baĸēnda gelenlerden birinin doĵum olduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r.    

¢ocuklarē olmayan ­iftler zaman i­inde ayrēlarak baĸkalarēyla evlenip ­ocuk sahibi 

olabilmektedirler. Sºzl¿ kaynaklar erkeĵin kēsēr olmasē durumunda baĸvurulan herhangi bir 

pratik olmadēĵēnē, bu durumda erkeklerin ancak ameliyat olabileceklerini veya baĸka bir 

kadēnla evlenebileceklerini aktarmēĸlardēr. 

 

           ñKadēn kēsērsa kºyde ona kºt¿ gºzle bakarlar. Erkek kēsērsa onu da aĸaĵēlarlar ama 

pek sºylemezler ve erkek i­in bir ĸey yapēlamaz. Kendisi ameliyat olursa olur.ò (Hanife 

Acar) 

          ñErkekten dolayē da ­ocuĵun olmadēĵē oluyor. Erkek baĸkasē ile evlenip ondan da 

­ocuĵu olmayēnca erkek de aĸaĵēlanēyor.ò (Hanife Sarē) 

       ñBizim kºyde pek ºyle ­ocuĵu olmayan kimse yok. Yani vardē aslēnda ­ocuĵu olmayan 

evli bir ­ift. Evlilikleri boyunca ­ocuklarē olmadē ancak ikisi de farklē kiĸilerle evlenince 

ikisinin de ­ocuĵu oldu.ò (G¿ler Kaya) 

 

          G¿n¿m¿z ĸartlarēnda kērsal kesimde ve kentlerde hemen her kadēn doktor 

kontrol¿nde hamile olup olmadēklarēnē ºĵrenerek bu hamileliĵi s¿rd¿rmektedirler. 

¢ocuklarē olmayan ­iftler bu duruma tēbben ­are aramaktadērlar. Tēbben ­are 

bulamayanlar, halk hekimliĵi yºntemine baĸvurmakta, ­eĸitli dinsel ve b¿y¿sel iĸlemler 

uygulamaktadērlar.
6
 Ayrēca araĸtērma alanēnda kēsēr olan veyahut elinde olmayan 

nedenlerle ­ocuĵu ºlen ya da s¿rekli d¿ĸ¿k yapan bir kadēnēn kocasēnē kendi rēzasēyla bir 

baĸka kadēnla evlendirmesi yani ¿st¿ne kuma almasē nadir de olsa gºr¿lebilen bir 

durumdur. ¢ocuĵu olmayan kadēn, ñkumaò veya ñ­ocuk anasēò ismi verilen kadēnē, bizzat 

kendisi kocasēna zevce olarak bulur.
7
     

                                                           
5
 Bahaeddin ¥gel, T¿rk Mitolojisi I, T¿rk Tarih Kurumu Basēmevi, Ankara, 2003, s. 506. 

6
 ¥zkan Demir-Nur Bakar, ñSilifke Yºr¿klerinde Doĵum, Evlenme ve ¥l¿m Gelenekleri ¦zerine Bir 

Araĸtērmaò, T¿rkiyat Araĸtērmalarē Dergisi, s. 118.  
7
 Orhan Acēpayamlē, T¿rkiyeôde Doĵumla Ķlgili Adet ve Ķnanmalarēn Etnolojik Et¿d¿, Sevin­ 

Matbaasē, Ankara, 1974, s. 13. 
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ñBenim ­ocuĵum oldu ama yaĸamadē. Bizim mahallede bir kadēna ­ocuklarēn 

benden dolayē yaĸamadēĵēnē ve onu kendi eĸimle evlendirmek istediĵimi, onlarēn ­ocuĵunu  

sevgiyle b¿y¿teceĵimi sºyledim. Kadēn kabul etmedi. Kocamē ­ok sevdiĵim ve ayrēlmak 

istemediĵim i­in konuĸtum. Ama sonra iki tane ­ocuĵum oldu ve ikisi de yaĸadēlar.ò 

(Hanife Acar) 

 

 Dinsel-b¿y¿sel nitelikte olanlar   1.1.1.1.

Araĸtērma alanēnda ­ocuĵu olmayan kadēn; Kurô©n-ē Kerimôin arasēna kērk tane 

pirin­ koyar, her g¿n Yasin Suresiôni okur ve pirinci ¿fleyerek bir tanesini yutar. Camiye 

gidip dua eder. Olmasē istenen ­ocuĵun doĵduktan sonra yaĸamasē i­in veya herhangi bir 

sebepten daha ºnce ºlm¿ĸ olan ­ocuk i­in adak adanēr. Ķ­inde ñAhmetò, ñMehmetò isimli 

kiĸilerin bulunduĵu yedi evden toplanan bē­aklardan her biri ñEmir Sultanò, ñAna Sultanò 

ya da ñķahan Babaò t¿rbesi olarak belirlenir. Ķsimleri belirlenen bē­aklar akĸamdan suya 

atēlēr ve sabahleyin hangisinin k¿flendiĵine bakēlēr. K¿flenen bē­aĵēn ismine sahip olduĵu 

t¿rbenin adak istediĵine kanaat getirilir ve hemen o t¿rbeye gidilerek ñ­ocuĵum olup 

yaĸayēncaya kadarò veya ñ­ocuĵum ko­un boynuzundan tutacak kadar olsunò diyerek adak 

adanēr. Hēdērellezôde ise sabah olmadan ­ocuk isteyen ya da ­ocuĵu olmayan kadēnlar 

topraĵa ­ocuk resmi ­izerler. 

ñKurô©nôēn i­ine kērk tane pirin­ koyup her g¿n bir Yasin okuyordum. Okuduktan 

sonra pirince ¿fleyerek onu yutuyordum. Bºyle yaparak tam yirmi tane yuttum. Daha 

ºncesinde de kasēk ­ektirmiĸtim. Ger­i eĸim askerdeydi o zaman. Ķzine geldi de ºyle 

­ocuĵum oldu.ò (Hanife Sarē) 

         ñ ¢ocuĵu olmayan kadēnlar camiye, t¿rbeye giderler, adak adarlar.ò (G¿ler Kaya) 

         ñ¢ocuĵu olmayan kimse adak adar. ¢ocuĵu olup da yaĸamēyorsa o ­ocuk i­in de 

adak adanēr. Benim ºnceleri oldu ama yaĸamadē ­ocuklarēm. Annem de i­inde Ahmet, 

Mehmet olan yedi evden bē­ak toplamēĸ. O bē­aklarē, isimlerini Emirsultan, ķahan Baba, 

Ana Sultan diye belirleyerek akĸamdan suya atmēĸ. Hangi bē­ak sabaha k¿flenirse o t¿rbe 

adak istermiĸ. Annemin adaĵēnda da  ķahan Baba k¿flenmiĸ. Biz de gºzleme yaptēk, tavuk 

kestik, mahalleden ­ocuklarē derledik topladēk gºt¿rd¿k ķahan Babaôya. Orada onlarē 

­ocuklara yedirdik.ò (Hanife Acar) 
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ñ¢ocuĵu olmayan kiĸi Mayēsôēn beĸinci g¿n¿ akĸamdan tarlaya, bah­eye ya da 

betonun ¿st¿ne ­ocuk resmi ­izer.ò (Fatma Teyin) 

ñ¢ocuĵu olmayan kiĸi ķahin Babaôya giderek: ó¢ocuĵum olsun, burada bir kurban 

kesicem.ô deyip adak yapar.ò (Ahmet Bayram) 

 

 Halk hekimliĵi kapsamēna girenler  1.1.1.2.

Kēranēĸēklar kºy¿nde d¿ĸ¿k yapan ve ­ocuĵu olmayan kadēna  ñkasēk sarmaò ya da 

ñkasēk ­ekmeò adē verilen iĸlem yapēlēr. ¢ocuĵu olmayan kadēnēn rahminin d¿ĸ¿k olduĵu 

kanēsēyla karnē sirkeli bez ya da kuĸakla sēmsēkē sarēldēktan sonra ­iftler birlikte olur. Kasēk 

­ekme iĸlemi kadēna  uygulandēktan sonra ­ocuk olduĵu derlenen bilgiler arasēndadēr. 

Gºr¿n¿ĸte fizik´ bir hizmet gºrd¿ĵ¿ sanēlan  kuĸak, aslēnda sihr´ bir vazife 

gºrmektedir.  Bele kuĸak sarmak suretiyle yapēlan hareket, annenin karnēna intikal ederek 

­ocuĵu bulunduĵu yere sēkēca baĵlar.
8
  

Kasēk ­ekme iĸlemi haricinde bir de kadēnēn soĵuĵa baĵlē iltihap nedeniyle 

­ocuĵunun olmadēĵē kanēsē mevcuttur ve iltihabēn sºk¿lmesi i­in gereken ēsē ñboz ĸapò adē 

verilen ­ayēn, bilinen adēyla ada ­ayē bitkisi, papatyayla karēĸtērēlēp kaynatēlmasēyla elde 

edilir. ¢ocuĵu olmayan kadēn kaynayan bu karēĸēmēn buharēnēn ¿st¿ne oturtulur.  

ñEskiden kasēk sararlardē. Ger­i ĸimdi de doktora gitmeden deneyenler var bunu. 

Kadēnlar karēnlarēna sirkeli bez koyarlar. Kadēn bezi b¿kerek sēmsēkē ĸekilde kasēĵēna 

sarar sonra da adamla birlikte olur. ¢ocuk ancak ºyle yapēnca olur. Her©lde rahim d¿ĸ¿k 

olduĵu i­in o sarēlan kuĸak rahmi tutuyor yani ­ocuĵu da tutuyor.ò (Hanife Acar) 

ñBizde ­ocuk olsun diye boz ĸapla  papatyayē kaynatēyorlar ve sēcak buharēn ¿st¿ne 

de kadēnē oturtuyorlar. ¦st¿ne de battaniye ºrt¿yorlar. Ķltihabē gideriyormuĸ. Burada biri 

yaptē bunu gelinlerine ve o kadēnlarēn ºyle ­ocuklarē oldu.ò (Hanife Sarē) 

 

 Tēbb´ saĵaltma kapsamēna girenler  1.1.1.3.

Sºzl¿ kaynaklar araĸtērma alanēnda ñkēsērò olarak tabir edilebilecek ­ok fazla ­ift ya 

da kiĸinin olmadēĵēnē hatta ­ocuk sahibi olmak i­in uĵraĸanlardan bazēlarēnēn ayrēlēp baĸka 

                                                           
8
 Acēpayamlē, a.g.e., s. 114. 
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kiĸilerle evlendiklerinde ­ocuk sahibi olabildiklerini aktarmēĸlardēr. Araĸtērma alanēnda 

erkekte kēsērlēk varsa ve bu durum tēbben onaylansa da kimseyle paylaĸēlmaz. Bu konuda 

tedavi gºren bir erkek, kadēn kadar ayrēca bir ­aba sarf etmez. G¿n¿m¿zde ­ocuk sahibi 

olmak isteyen ­iftler birlikte doktora giderek tedavi i­in baĸvurmaktadēr. 

ñBazē erkek eĸiyle beraber doktora gider ve tedavi gºr¿r. Ondan sonra da olmazsa 

artēk t¿p bebek koyduruyorlar.ò (G¿ler Kaya) 

Doĵuma ve onun kendi b¿nyesi i­indeki evrelerine birtakēm ge­iĸ tºreleri ve 

tºrenleri eĸlik eder. Ķnan­lar ve gelenekler gebe kadēnē ve ­evresini gebelik ºncesinden 

baĸlayarak birtakēm ©detlere uymaya ve bu ©detlerin gerektirdiĵi iĸlemleri yerine getirmeye 

zorlamaktadēr. Bºylece doĵum, annenin gebe kalma isteĵinden baĸlayarak y¿zlerce ©detin, 

inancēn, dinsel ve b¿y¿sel ºzl¿ y¿zlerce iĸlemin h¿cumuna uĵrayarak ©deta onlar 

tarafēndan yºnetilmektedir.
9
  

 

1.1.2. Gebelikten Korunma 

  Kēranēĸēklar kºy¿nde karnēnda ­ocuk olan kadēna ñhamileò, ñgebeò, ñy¿kl¿ò, ñdºl 

tutmuĸò gibi isimler verilirken; ­ocuĵu olmayan kadēna ñdºls¿zò ya da ñkēsērò 

denmektedir.  

 ñBizde hamile kadēn i­in dºl tutmuĸ, gebe, y¿kl¿  de  denir.ò (G¿ler Kaya) 

 ñ¢ocuĵu olmayan kadēna kēsēr ya da dºls¿z derler.ò (Hanife Acar) 

 ¢ocuk, aileye mutluluk ve baĵlēlēk getirmektedir. ¢ocuk sahibi olmak genellikle 

istenen bir durum olsa da madd´ sēkēntēlar veya ­ok ­ocuklu olma nedeniyle ­ocuk 

sayēsēnda sēnērlandērma yapmak isteyen ­iftler g¿n¿m¿z koĸullarēnda tēbb´ ­arelere 

baĸvurmaktadēr. Araĸtērma alanēnda gebelikten korunmak i­in yapēlan uygulamalar gebe 

kalmak i­in yapēlan uygulamalardan sayēca daha azdēr. G¿n¿m¿zde kadēnēn gebelikten 

korunmak i­in baĸvurduĵu en sēk rastlanēlan tēbb´ yºntemler: hap kullanarak korunma veya 

spiral yºntemidir. Araĸtērma alanēnda bu yºntemlerin dēĸēnda ger­ekleĸtirilen dºrt 

uygulamadan ¿­¿ cinsel temastan ºnce yapēlēr; rahim aĵzēna aspirin, bir miktar limon tozu 

veya bir miktar ĸap konur. Gebe olan kadēn d¿ĸ¿k yapmak i­in bazē pratiklere baĸvurarak 

gebeliĵi kendi kendine sonlandērabilir. 

                                                           
9
 ¥rnek, T¿rk Halkbilimi , a.g.e., s. 184. 



90 
 

  ñBazē kadēnlar d¿ĸ¿k yapmak i­in rahime aspirin veya limon tozu koyarlar.ò 

(Hanife Sarē) 

ñBiz hep ­ocuĵumuz olsun istedik ama istemeyenler rahimlerine ĸap koyarlardē.ò 

(Hanife Acar) 

ñ¢ocuk istemeyen kadēn doktora gidip spiral taktērēyor.ò (G¿ler Kaya) 

ñG¿n¿m¿zde ­ocuk istemeyen kadēn korunma yollarēnē iyi bilmektedir. Erkek de 

korunur. Eskiden kadēnlar limon tuzu veya ĸap kullandēklarē uygulamalarē yapēyorlardē. 

¥yle korunurlardē ­¿nk¿ bug¿nk¿ gibi haplar falan yoktu kºyde.ò (Fatma Teyin) 

 

1.1.3. Gebeliĵin Anlaĸēlmasē 

Memleketimizde bir kadēnēn y¿kl¿ olup olmadēĵēnē anlamak i­in m¿racaat edilen 

herhangi bir halk pratiĵi mevcut deĵildir.
10

 Bir kadēn, gebe olduĵunu kendi v¿cudundaki 

deĵiĸikliklerden anlar. Ądetten kesilmiĸtir. Karnē ĸiĸmiĸtir. Belirli bir m¿ddet sonra mide 

bulantēsē, baĸ dºnmesi gºr¿l¿r. ñAĸermeò baĸlar.
11

  

  Gebeliĵin anlaĸēlmasē ve doktora baĸvurularak durumun kesinleĸmesi sonucu bu 

haberden ºncelikle eĸ sonrasēnda da aile b¿y¿kleri haberdar olur. Araĸtērma alanēnda 

ge­miĸ dºnemlerde gebeliĵin yaĸlē kadēnlar tarafēndan anlaĸēlan bir durum olduĵu bilgisine 

derlemeler sonucunda ulaĸēlmēĸtēr. G¿n¿m¿zde gebelik durumu kadēnēn ©detten 

kesilmesiyle, sºzl¿ kaynaklarēn ifadelerine gºre ñg¿n¿n¿n ge­mesiyleò anlaĸēlēr. Kadēn 

sonu­tan emin olabilmek i­in gebelik testi yapar ya da doktora baĸvurur. 

ñBiz eskiden g¿n¿m¿z ge­ince yaĸlē kadēnlara baktērēveriyorduk. Ellerini dēĸarēdan 

karnēna deĵiriveriyorlardē ve hemen anlēyorlardē gebe olup olmadēĵēnē.ò (Fatma Teyin)  

  Gebe olunduĵu haberi ºnceki dºnemlerde kadēnēn karnē ĸiĸip belli olana hatta 

doĵum anēna kadar etraftan ve ºzellikle ailedeki erkeklerden saklanērken; g¿n¿m¿zde 

doktora gidilerek kesinleĸtirilen bu haberin sºylenmesi i­in o kadar beklenmediĵi 

gºr¿lmektedir. G¿n¿m¿zde gebe kadēn bu haberi genellikle ilk olarak eĸiyle paylaĸēr. 

Gelinin kayēnpederi ve babasē torununun olacaĵē haberini kendi eĸinden ya da 

                                                           
10

 Acēpayamlē, a.g.e., s. 26. 
11

 H¿lya Taĸ, Bursa Folkloru-Bursa Ķli Gelenek ve Gºrenekleri ¦zerine Karĸēlaĸtērmalē Bir 

Araĸtērma , Gaye Kitabevi, Bursa, 2002, s.64. 
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etrafēndakilerden ºĵrenir. Gebe kadēn direkt olarak kayēnpederine veya babasēna haberi 

iletmez.  

 ñEskiden kadēnēn gebe olduĵunu karnē belli olana kadar ya da doĵum ayēna kadar 

gizliyorlarmēĸ. ¥yle ilk haftalarda etrafa sºylenmiyormuĸ. ķimdi her ĸey haftasēnda belli 

oluyor ve herkese sºyleniyor.ò (G¿ler Kaya) 

ñķimdi gebe olduĵunu mesela gelin kayēnpederine sºylemez. Kayēnpeder durumu 

kayēnvalideden ºĵrenir ama kadēn haberi ilk olarak kocasēyla paylaĸēr.ò (Naime Sarē) 

Ge­miĸ dºnemlerde yaĸam ĸartlarēnēn aĵēr olmasē sonucu gebe olan kadēnēn tarlada, 

bah­ede ­alēĸmasē veya aĵēr iĸlere s¿r¿lmesi olduk­a normal bir durumken g¿n¿m¿zde 

gebe kadēna daha korumacē bir yaklaĸēm sergilenmektedir. Gebe kadēn evde korumaya 

alēnēr. Aĵēr iĸler gºrd¿r¿lmez. Yemesine, i­mesine, yatmasēna ºnem verilir. Fazla 

yorulmasēna m¿saade edilmez.
12

  

ñķimdi kadēn hamile kaldē mē ºyle iĸ falan yapmēyor.ò (G¿ler Kaya) 

ñHamile olduĵumu g¿n¿m ge­ince anladēm. ¥nceden de g¿n¿m¿n ge­tiĵi oluyordu 

ama motora biniyordum veya aĵēr kaldērēyordum sonra da hastalanēyordum. G¿n¿m ge­ip 

de anladēĵēmda traktºrle ot almaya gitmemi istediler. Ben de g¿n¿m¿n ge­tiĵini motora 

binmeyeceĵimi sºyledim. ¥yle olunca da iĸe gºndermediler beni. Kelesôe tahlil yaptērmaya 

gittim. Hamile olduĵumu ºyle ºĵrendim.ò (Hanife Sarē) 

 

 Aĸerme 1.1.3.1.

Aĸerme, gebeliĵin belirtilerinden biri olup; belirli bir dºnem i­erisinde kadēnēn bir 

yemeĵi ºzellikle yemek istemesi, umulmadēk ya da olmadēk bir zamanda o yiyecek ya da 

yiyecekleri canēnēn ­ekmesi h©li olarak tanēmlanabilir. Gebe kadēn bu dºnemde ºzellikle 

koku ve tat alma duygularē a­ēsēndan normalden daha hassastēr. Kadēnda aĸerme sērasēnda 

belli yiyecek ya da yiyecekleri tatmaya ya da yemeye dair bu istek tam tersi bir h©l alarak 

kadēnda tiksinti de uyandērabilmektedir. Aĸerme, bazē ĸeyleri yemekten ka­ēnma ya da bazē 

ĸeyleri yemeye ºzen gºsterme olmak ¿zere iki boyutludur.
13

 Aĸerme deyiminin aslē ñaĸ 
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 Taĸ, a.g.e., s. 64. 
13

 Sedat Veyis ¥rnek,  Sivas ve ¢evresinde Hayatēn ¢eĸitli Safhalarēyla Ķlgili B©tēl Ķnan­larēn ve 

B¿y¿sel Ķĸlemlerin Etnolojik Tetkiki, 2.b., Ankara ¦niversitesi Dil ve Tarih-Coĵrafya Fak¿ltesi Basēmevi, 

Ankara, 1981, s. 134. 
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yermeò olup ñyiyecek ĸeyden tiksinmeò demektir. Yemek fiili ñbeĵenmemek, kºt¿lemekò 

anlamēndadēr. Deyim giderek anlam deĵiĸtirmiĸ ve ñy¿kl¿ kadēnēn kimi yiyecekleri canēnēn 

­ekmesi, onlarē tatmaktan kendini alamamasēò demeye gelmiĸtir. Gebeliĵin bu dºneminde 

kadēna istediĵi ne kadar m¿nasebetsiz de olsa, vermeye dikkat edilir. Aksi takdirde; 

­ocuĵun d¿ĸmesi, sakat, kusurlu doĵmasē gibi anada ve doĵacak ­ocukta zararlē etkilerin 

meydana geleceĵine inanēlēr.
14

 T¿rk destanlarēnda karĸēmēza ­ēkan aĸerme durumu 

g¿n¿m¿zdeki anlamēndan farklēdēr. Bu durum kahramanlēk destanlarēndaki kahramanēn 

olaĵan¿st¿l¿ĵ¿yle iliĸkilidir. Yeriklenen ĸey olaĵan bir nesne deĵil; kaplan, arslan, yēlan, 

ejderha, yedi baĸlē yēlan, ayē gibi yērtēcē ve son derece g¿­l¿ hayvanlarēn etidir. Manas 

Destanēnda ise Manasôa gebe olan ¢ēyērdē, Kērgēzlarēn, Hētaylarēn, Kalmuklarēn 

yemeklerini deĵil, arslan y¿reĵi ve ciĵeri yemek istemektedir.
15

 

Yºrelere gºre aĸerme durumunu niteleyen pek ­ok ad, deyim, anēĸtērma, yakēĸtērma 

kullanēlmaktadēr. Bunlardan bazēlarē ĸunlardēr: Aĸeriyor, aĸyeriyor, aĸeren, aĸveren, 

aĸyeren, aĸ ­alēyor, yerikliyor, yer¿kl¿, yerik yeriyor, yerikli, yergin, yerikleme, baĸē kel, 

baĸē dºng¿n, baĸē bozuk, baĸē bulanēk, gºĵn¿ kºt¿, aĵzē tatsuz, aĵzēnēn tadē yok, aĵ se­en, 

abayē piĸirmiĸ, aĵzē kel, aĸ erdi, aĸ erginliĵi, aĸeri, aĸerik, aĸ y¿r¿yen, baklayē yutmuĸ, 

bebeli, bizim gelin mutfaĵa giremiyor, boylu bozgun, ­alēĵē var, ­ocuĵa kalmēĸ, ­ocuk 

hastasē, fenalēk varmēĸ, gebe, gºĵn¿ ge­i, gumanlē, g¿n¿ ge­miĸ, hamur ¿retiyor, kelle, 

k¿pe sē­an d¿ĸm¿ĸ, nebirani, nevrani, orta kata kiracē girmiĸ, ºlmez hastalēk, uĸaĵa kalmēĸ, 

¿zerli, yavru ­alkēyor.
16

 Kēranēĸēklar kºy¿nde aĸerme durumu ñak­alēklēò, ñak­alēò, 

ñak­alēyorumò ifadeleri ile karĸēlanmaktadēr. 

ñBizim kºyde aĸermek demezler. Genelde ñak­alēklēò ya da ñak­alēyorumò 

diyorlar.ò  (Hanife Sarē) 

ñ¢ocuk kadēnēn karnēna d¿ĸ¿p bir ay ge­ince bulantē yapar. Ak­alēklē kadēn derler 

ona. Ak­alēklēylen de insanēn canē her ĸeyi ister.ò (Naciye Kaya) 

 

                                                           
14

 Iĸēl Altun, Kandēra T¿rkmenlerinde Doĵum, Evlenme ve ¥l¿m, Yayēncē Yayēnlarē, Ķzmit, 2004, s. 

112. 
15

 Mehmet A­a, ñT¿rk Destanlarēndaki Aĸerme (Yerikleme) Motifinin Destan kahramanlarē ¦zerindeki 

Etkisi ve Hayvan Ata (Ecdat) Ķnancēyla Olan Baĵlantēsēò, Mill´ Folklor Dergisi , C. 5, S. 34, Yēl 9, Yaz 1997, 

s. 78, s. 79. 
16

 Altun, a.g.e., s. 113. 
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 Hamile ka­ēnmalarē 1.1.3.1.1.

Aĸeren kadēnēn canēnēn ­ektiĵi her ĸeyi yemesi gerektiĵi, ºnceleri zamansēz istenen 

ĸeylerin bulunamadēĵēnē ama artēk her meyve ve sebzenin yaz-kēĸ demeden manavlarda 

bulunabildiĵi ve hamile kadēnēn isteĵinden mahrum bērakēlmamasēna dikkat edildiĵi 

derlenen bilgiler arasēndadēr.  

 

  Doĵacak ­ocuĵun fizik´ yapēsēnē ve karakterini etkilediĵine 1.1.3.1.2.

inanēlan hamile ka­ēnmalarē 

Gebe kadēn ile ­evresindekiler, muazzam bir ©det ve inanma d¿nyasēnēn baskēsē 

altēndadērlar. Bug¿n bile bunlarēn bir­oĵu harfiyen tatbik edilmektedir. Maksat, saĵlam ve 

g¿zel bir ­ocuk d¿nyaya getirmek, ­ocuĵun cinsiyetini anlamak, ­ocuk ve y¿kl¿ kadēnē 

fena ruh ve kuvvetlerin kºt¿l¿klerinden korumak ve gebeyi doĵuma hazērlamaktēr.
17

 

Hamile kadēnēn baktēklarēyla, yedikleriyle ve yaptēklarēyla ­ocuĵu arasēnda ka­ēnmalar ve 

uygulamalar karĸētlēĵē i­inde iliĸkiler kurulmaktadēr. Hamilelik sērasēnda ka­ēnmalarēn/ 

uygulamalarēn ­ēkēĸ noktasē t¿m bu davranēĸlarēn ­ocuĵu olumlu/olumsuz yºnde etkilediĵi 

inancēndan olan annenin korkularēnēn ya da isteklerinin benliĵini sarmasēdēr.
18

 Gebe 

kadēnēn yediĵi ĸeylerin, sēk sēk baktēĵē insanlarēn, hayvanlarēn da ­ocuĵun huyuna, v¿cut 

yapēsēna, y¿z ºzelliklerine yansēyacaĵēna inanēlēr.
19

 

Kēranēĸēklar kºy¿nde gebe kadēnēn ka­ēnmasē gereken bazē davranēĸlar vardēr. Gebe 

kadēn ­ilek yerken yanaĵēnē ēsērērsa ­ocuĵun yanaĵēnda da aynē yerde yazēn kēzaran, kēĸēn 

sºnen bir leke oluĸacaĵēna inanēlēr. Ayrēca gebe kadēn ciĵer, zeytin ve ­ileĵi yese de 

yemese de bu yiyeceklere dokunduktan sonra elini temizlemeden y¿z¿ne s¿rerse ­ocuĵun 

y¿z¿nde de kadēnēn elini deĵdiĵi yerde iz kalēr. Bu inanēĸ g¿l i­in de ge­erlidir. ¥zellikle 

zeytin ve ciĵerle ilgili olan bu inan­ iki yiyeceĵin rengiyle de iliĸkilidir. 

ñBize hamileyken ­ilek, zeytin, ciĵer yedirmezler. Yediĵin zaman ­ocukta leke 

oluyor. Bizim gelinin annesi hamileyken ­ilek yemiĸ ve yanaĵēnē ēsērmēĸ. ķimdi gelinin de 

yanaĵēnda yazēn kēzarēp kēĸēn sºnen bir iz var.ò (G¿ler Kaya) 

                                                           
17

 Acēpayamlē, a.g.e., s. 26. 
18

 Altun, a.g.e., s. 114, s. 115. 
19

 Pertev Naili Boratav, 100 Soruda T¿rk Folkloru, 1.b., Bilge Su Yayēnlarē, Ankara, 2013, s. 168. 
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 ñZeytin, ­ilek, ciĵer gibi yiyecekler hamileye yedirilir ama ak­alēklē kadēnēn 

yiyeceĵi yediĵi elini y¿z¿ne s¿rmemesi lazēm. Eĵer yiyip de aklēna gelmez de elini y¿z¿ne 

s¿rerse ­ocukta da aynē yerde iz kalēyor. Buna dikkat ederler kºyde.ò  ( Hanife Sarē) 

Aynē t¿rden sayēlabilecek bir baĸka uygulama da ayva yiyen gebe kadēnēn elindeki 

ayva bulaĸēĵēnē yanaĵēna s¿rd¿ĵ¿nde ­ocuĵun yanaĵēnda gamzesi olacaĵē inancēdēr. Bu 

diĵerlerine gºre olumlu bir pratiktir ve kadēnlar uygulamaktan ­ekinmezler. 

ñAyvayē yiyen kadēn  elindeki ayva bulaĸēĵēnē ­ocuĵun gamzesi olsun diye y¿z¿ne 

s¿r¿yor. Bunu ºzellikle yapanlar var. Aslēnda ben de yaptēm ama tutmadē. ò (Hanife Sarē) 

 Gebe kadēnēn sevdiĵine bakmasē ve ­ocuĵunun ona benzemesini istemesi normal 

olandēr. Ancak kadēn sevmediĵi kiĸiden sakēnmamalēdēr ­¿nk¿ bazen de anne ­ocuĵun 

kime benzemesini istemezse aksine o kiĸiye benzeyebileceĵi inancē vardēr. Fiziksel olarak 

beĵenilen bir kiĸinin en ­ok beĵenilen yerine bakēlēr. Bºylece ­ocuk da o kiĸiye benzer. 

Doĵacak ­ocuk beĵenilen ¿nl¿lere benzesin diye gebe kadēn o ¿nl¿ye bakar ve ñbenim 

­ocuĵum da ona benzesin.ò der.  

ñKimi istemezsen, sevmezsen aksine ona benzeyebiliyor ­ocuk. O y¿zden kadēnlar: 

óSevdiĵine bakacaksēn ama sevmediĵinden sakēnmayacaksēn.ô derler.ò (Hanife Sarē) 

ñGenelde Sibel Canôēn gºzleri g¿zel olduĵundan ona bakēlēr. ¢ocuĵun gºzleri de 

ona benzesin istenir.ò  (G¿lay Kaya) 

Gebe kadēn balēk yiyebilir ama balēĵē temizlemez. Aksi h©lde ­ocuĵun balēk aĵēzlē 

olacaĵēna inanēlēr. Ke­iyi ellerse ve eliyle bir yerine dokunursa da ­ocuĵunun da aynē 

annesinin dokunduĵu yerinde ke­i kēlē ­ēkacaĵēna dair bir inanēĸ vardēr. Kaplumbaĵaya 

bakan ve ºzellikle de bunu aklēna getiren gebe kadēnēn ­ocuĵunun bacaklarēnēn sakat 

olacaĵēna inanēlēr. Gebe kadēnēn bileĵine veya baĸka bir yerine ­ay dºk¿l¿p yanarsa 

­ocuĵun aynē yerinde iz kalēr. Aĸeren kadēn eĸek s¿t¿ veya ke­i s¿t¿ i­erse ­ocuĵun inat­ē 

olacaĵēna inanēlēr.  

ñGebe kadēna ­ocuk balēk aĵēzlē olur diye balēĵē yedirirler ama temizletmezler.ò 

(Fatma Teyin) 

ñKardeĸimin ­ocuĵunun ­enesinde ke­i kēllarē var. Annesi hamileyken ke­iyi 

elledikten sonra elini ­enesine s¿rm¿ĸ.ò (Hanife Sarē) 
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 ñEskiden gebe kadēna eĸek s¿t¿, ke­i s¿t¿ i­irirlermiĸ. Eĸek s¿t¿, ke­i s¿t¿ i­ince 

anne ­ocuk sinirli, ke­i inatlē olur.ò (Fatma Teyin) 

 ñHamileyken kaplumbaĵaya bakmayacaksēn. Bizim Haticeônin gelini bakmēĸ 

kaplumbaĵaya bir de aklēna getirmiĸ. ¢ocuĵunun ayaklarē aynē kaplumbaĵanēnkiler gibi 

oldu.ò (Hanife Acar) 

ñYengemin hamileyken bileĵine ­ay dºk¿ld¿ ve dºk¿len yer yandē. Kēzēnēn 

bileĵinde de aynē yerde yanēk izi var.ò ( Hilal Kaya) 

 

 D¿ĸ¿k yapma 1.1.3.2.

Gebe bir kadēnēn ge­erli bir sebep yokken isteyerek ve bazē pratiklere baĸvurarak 

d¿ĸ¿k yapmasēnēn g¿nah ve ayēp sayēldēĵēnē aktaran sºzl¿ kaynaklar ailede ­ok fazla 

­ocuĵun olmasē, yaĸanan ekonomik sēkēntēlar, annenin ciddi bir hastalēĵēnēn olmasē,vb. 

nedenlerden dolayē kadēnēn d¿ĸ¿k yapmak istemesinin hoĸnutlukla olmasa da kabul 

edilebilecek bir durum olduĵunu ifade etmektedirler.  

ñKadēnlar d¿ĸ¿k yapmak i­in uĵraĸēyorlar. Y¿ksekten atlēyorlar, aĵēr y¿k 

kaldērēyorlar. Kendilerine bilerek eziyet yapēyorlar. Bu sevap deĵil tabi. Ama ­ocuĵun 

geleceĵini hazērlayamēyorsa da doĵurmak istemez kadēn.ò (Hanife Acar) 

ñGelinin daha ºnce ­ocuĵu yoksa kayēnvalidesi ºzellikle d¿ĸ¿k yapmak i­in 

uĵraĸmasēna kēzar tabi ki.ò (Hanife Sarē) 

Kēranēĸēklar  kºy¿nde g¿n¿m¿zde d¿ĸ¿k yapmak veya gebe kalmamak i­in kadēnlar 

ila­ kullanmaktadērlar. Ancak eski dºnemlerden bu yana d¿ĸ¿k yapmak i­in baĸvurulan 

birtakēm pratikler de vardēr. Ucu sivri olan tavuk t¿y¿ rahime koyulur ve rahim delinir 

bºylelikle ­ocuĵun d¿ĸmesi saĵlanēr. Gebe olan kadēn karnēnē yara olmasē ve d¿ĸ¿k 

yapmasē i­in odunlara yaslar. Soĵanēn suyunu kaynatēp buharēna oturan kadēn d¿ĸ¿k yapar. 

Kocasē tarafēndan dºv¿len, aĵēr kaldēran, g¿­ iĸler yapan, motora veya traktºre binen 

kadēnēn d¿ĸ¿k yapacaĵēna inanēlēr. 

ñEskiden k¿rtaj olmak da yoktu. D¿ĸ¿k yapmak isteyen kadēn rahmine tavuk t¿y¿ 

koyuyormuĸ. T¿y¿n o sivri kēsmē ­ocuĵun yataĵēnē delip d¿ĸmesini saĵlēyormuĸ.ò (G¿ler 

Kaya) 
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ñBen ­ocuk doĵurmak istemiyordum. Kendim rahmime ĸiĸ koydum, sonra beĸ tane 

gripin attēm yine rahime. Bir keresinde de karnēma aĵa­ koydum, kafamē sarpanēn i­ine 

soktum da ayaklarēm dēĸarda kaldē sērf ­ocuk d¿ĸs¿n diye ama Allahôtan iĸte ­ocuĵa hi­bir 

ĸey olmadē.ò (Naciye Kaya) 

ñBenim kaynanam eĸimi doĵurmamak i­in rahmine ĸiĸ sokmuĸ, karnēnē sargēnlara 

yaslamēĸ bere yapsēn da ­ocuk ºls¿n diye ama d¿ĸmemiĸ.ò (G¿ler Kaya) 

ñBen de hamileyken ĸiĸi rahmime tuttum ama ­ocuĵum d¿ĸmedi.ò (Fatma Teyin) 

 ñKadēn d¿ĸ¿k yapmak isterse soĵanēn suyunu kaynatēp ¿st¿ne oturur. O zaman 

d¿ĸ¿yor ­ocuk. Kocasē kadēnē dºverse de d¿ĸ¿k olur.ò (Hanife Sarē) 

Acēpayamlēôya gºre, ñrahme ĸiĸ sokmaò pratiĵinin hizmet ettiĵi ilk ama­: kēsēr olan 

kadēnēn gebe kalabilmek i­in kullanēldēĵēnda fer­ yolunu d¿zeltmesi ve kadēnē ­ocuk sahibi 

yapmasēdēr. Ķkinci ama­ ise verimsiz bir cinsel birleĸme taklidiyle kadēnēn ve kocasēnēn 

tenas¿l uzuvlarēnēn ­ocuk yapēcē hassalarēnē kaybetmesi ve sonucunda kadēnēn ­ocuktan 

mahrum kalmasē durumudur. Ķki uygulama arasēndaki fark zamandēr. Birinci ama­ i­in bir 

zaman koĸulu yokken ikinci amacēn ger­ekleĸebilmesi uygulamanēn kadēnēn 

hastalanmasēndan hemen sonra yapēlmasēna baĵlēdēr.
20

  

 

 ¢ocuĵun cinsiyetinin tayini 1.1.3.3.

Gebeliĵin bilinmesi ile birlikte doĵum ger­ekleĸene dek ­ocuĵun cinsiyetinin ne 

olduĵu konusunun aile i­inde ve ­evrede en ­ok merak edilen konu olduĵunu sºylemek 

m¿mk¿nd¿r. G¿n¿m¿zde her yerde olduĵu gibi Kēranēĸēklar kºy¿nde de gebe kadēnlar 

doktor kontrol¿ndedirler ve ultrason tekniĵiyle ­ocuĵun cinsiyetini kēsa s¿rede 

ºĵrenmektedirler. ¢ocuĵun cinsiyetine duyulan merak sebebiyle cinsiyet kesinleĸene dek 

hamile kadēnēn ­evresindekiler ­ocuĵun cinsiyetine dair tahminlerde bulunurlar. Araĸtērma 

alanēnda da hemen her yºrede olduĵu ¿zere gebe kadēnēn ekĸi ve tatlē yeme durumu 

­ocuĵun cinsiyetine yorulmaktadēr. Kēz doĵumunun ¿z¿nt¿, oĵlan doĵumunun sevin­ 

getirdiĵi fikri tatlē ve ekĸi ĸekillerine aksederek ­ocuĵun cinsiyetini belli eder.
21

  

                                                           
20

 Acēpayamlē, a.g.e., s. 112, s. 113. 
21

 Acēpayamlē, a.g.e., s. 107. 
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ñKēzē olacak kadēnēn  kal­alarē b¿y¿k olur. Oĵlu olacak kadēnēn da karnē sivri olur. 

Bir de bizde ñYe tatlēyē doĵur Hakkēôyē; ye ekĸiyi doĵur Ayĸeôyi.ò derler.ò (Fatma Teyin) 

¢ocuĵun cinsiyeti g¿n¿m¿zde doktora gidilerek anlaĸēlsa da eski dºnemlerde 

kºy¿n diplomasēz ebeleri veya yaĸlē kadēnlarē tarafēndan ­ocuĵun cinsiyeti hakkēnda bilgi 

sahibi olunduĵu derlenen bilgiler arasēndadēr. Ayrēca Kēranēĸēklar kºy¿nde aylara gºre ve 

kadēnēn ©det g¿nlerine gºre ­ocuĵun cinsiyetinin tayini i­in uygulanan pratik mevcuttur. 

 ñBizim gelinler konuĸurken duymuĸtum. Mesela birinin ¿­ tane oĵlu var,birinin ¿­ 

tane kēzē var. Ądet gºrmene ¿­ g¿n kala hamile kalērsan kēz, ©detin bittikten ¿­ g¿n sonra 

hamile kalērsan da oĵlan doĵururmuĸsun.ò (Hanife Sarē) 

ñYaĸlē kadēnlar hamile kadēnēn kēz mē  oĵlan mē yoksa ikiz mi doĵuracaĵēnē karnēna 

bakarak bilirlerdi.ò (Naime Sarē) 

 

 Erkek ­ocuk sahibi olma 1.1.3.3.1.

 G¿n¿m¿zde kºyde ge­miĸ yēllara nazaran erkek ­ocuk beklentisinin sºzl¿ 

kaynaklarēn ñKēz oĵlan fark etmez, saĵlēklē olsun yeter.ò, ñEvladēn kēzē erkeĵi olur mu 

hi­?ò,ñOĵlan olsun istenir de Allahôēn verdiĵi evl©dēn oĵlan ya da kēz olmasēnēn bir ºnemi 

yok.ò ĸeklindeki sºzlerine dayanarak azaldēĵēna dair d¿ĸ¿nce geliĸtirilebilirse de 

geleneksel k¿lt¿r¿m¿zde ailelerin erkek ­ocuk beklentilerinin azalmadēĵē, her zaman var 

olduĵu ger­eĵinden bahsetmek m¿mk¿nd¿r. Iĸēl Altun, Dede Korkut Hik©yeleriônde erkek 

­ocuk istemenin temelinde ailenin soy s¿rerken bolluk-bereket i­inde olmasē durumunun 

yattēĵēnē aktarērken b¿t¿n deĵer yargēlarēnēn oĵulla iliĸkilendirildiĵinden ve oĵulun ­ok 

ºnemli olduĵundan bahsetmektedir. Hik©yelerin adlarē da dikkat ­ekicidir. On iki 

hik©yenin dokuz tanesi baba-oĵul ¿zerinedir. Dirse Han Oĵlu Boĵa­ Han, Kam P¿renin 

Oĵlu Bamsē Beyrek, Kazan Bey Oĵlu Uruz Bey, Duha Koca Oĵlu Deli Dumrul, Kanglē 

Koca Oĵlu Kan Turalē, Kazēlēk Koca Oĵlu Yigenek, Beĵil Oĵlu Emre, Uĸun Koca Oĵlu 

Segrek, Salur Kazan Oĵlu Uruz. ¥yle ki hik©yelerde oĵul, oĵul-baba, oĵul-aile, oĵul-ulus 

iliĸkisi gºze ­arpmaktadēr.
22

 Eskiden bu yana soyun devamēnē saĵlayarak ailenin adēnē 

yaĸattēĵē i­in oĵlan ­ocuĵuna sahip olmak her zaman ºnemli olmuĸtur. Bu y¿zden doĵacak 

­ocuĵun cinsiyeti sadece annenin ya da babanēn deĵil, t¿m aile bireylerinin ve ­evrelerinin 

                                                           
22

  Altun, a.g.e., s. 119. 
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merak konusunu oluĸturmaktadēr. Araĸtērma alanēnda erkek ­ocuĵun kēz ­ocuĵa oranla 

daha fazla istenmesi durumunun varlēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr. Her aile kendi 

soyunun devamlēlēĵēnēn saĵlanmasē i­in bir erkek evlada ya da toruna ihtiya­ duymaktadēr. 

¢ocuk elbette ki bir sevin­ kaynaĵē olarak gºr¿lmektedir ancak erkek evladēn varlēĵē bu 

sevincin s¿r¿p gitmesini saĵlamaktadēr. 

 ñEvlat ayrēmē yapēlmaz bizde ama mesela kēzē olan adam oĵlu yok diye ¿z¿l¿r. 

Bērakēcak kimse yok diye de ­ok fazla mal edinmek istemez. Bizim buralarda erkek ­ocuk 

daha makbuld¿r.ò (Hanife Sarē)  

ñBenim annem oĵlu olana kadar uĵraĸtē. Biz dºrt kardeĸtik. En son beĸinciye oĵlan 

kardeĸim oldu.ò (G¿ler Kaya) 

 ñKēz kēsmē evlenip gidiyor, baĸkasēnēn soy ismini taĸēyor diye oĵlan ­ocuĵu 

makbuld¿r. Sanki evin dumanēnē o t¿tt¿r¿yor gibi gelir. Bizim burda soyismini ­ok 

ºnemserler. Oĵlan ­ocuĵuna kēvanērlar, bizim memleketin insanē oĵlanē ­ok sever.ò 

(Hanife Acar)  

 ñHanenin dumanē t¿ts¿n diye illa oĵlan ­ocuĵunu ararlar.ò (Halime Sarē)  

 

 Doĵuma hazērlēk 1.1.3.4.

Doĵuma hazērlēk safhasēnēn kadēnēn gebe olduĵu anlaĸēldēktan hemen sonra 

baĸladēĵē sºylenebilir. Gebe kadēn, doĵumuna en az iki ay kala eĸiyle cinsel iliĸkiyi keser. 

Temizliĵine dikkat eder. Akraba ve arkadaĸ ziyaretlerinde bulunur.
23

 ¢ocuk ve kadēn i­in 

yapēlan hazērlēklara ºzellikle gebe kadēnēn annesi ve kayēnvalidesi de katēlēr. Bu hazērlēklar 

­oĵunlukla doĵuma kadar biter, kalan eksiklikler de doĵumdan sonra tamamlanēr. Doĵum 

sērasēnda ve sonrasēnda giyilecek kēyafetler, doĵum yataĵē i­in kullanēlacak eĸyalar 

hazērlanēr. Doĵum ºncesi ev eĸyalarēnēn yenilenmesi veya deĵiĸmesi hazērlēklara d©hil 

edilebilir, bu durum ailenin madd´ durumu ile ilgilidir. Doĵuma hazērlēk, zenginlikle, 

fakirlikle, gºrg¿ ve bilgiyle ilgili olduĵu i­in hazērlēklar her dºnemde ve her yerde deĵiĸik 

deĵiĸik olmaktadēr.
24

  

 

                                                           
23

 Taĸ, a.g.e., s. 69. 
24

 Altun, a.g.e., s. 125. 
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  ¢ocuk i­in yapēlan hazērlēklar 1.1.3.4.1.

¢ocuĵun doĵduĵu ilk gece hastanede kullanēlmak ¿zere zēbēn, bez, giysi takēmē, 

eldiven, ­orap, baĸlēk gibi giyim eĸyalarē hazēr edilir. Evde kullanēlmasē i­in de ºrme patik, 

­orap, yelek, hērka,vb. hazērlanēr. ¢ocuĵun beĸiĵi, beĸik takēmē, battaniyesi, yorganē, 

yastēĵē, emziĵi, biberonu, ilk oyuncaĵē alēnēr. Kºyde ºzellikle eski dºnemlerde ­ocuĵun 

boynunun altēndan baĵlanan ñsarēkò, ñkundakò, ñboncuklu fesò hazēr edilmesi gereken 

ºnemli eĸyalardandēr. G¿n¿m¿zde kundak ­ok kullanēlan bir giydirme bi­imi deĵildir. 

Fesin etrafēna dikilen iĸlemeli boncuklara ñterlikò adē verilir. Kēz ­ocuklarē i­in yapēlan 

fesin etrafē daha s¿sl¿d¿r. Erkek ­ocuklarē i­in de ucunda mavi boncuk olan beyaz oya ile 

terlik yapēlēr. Bu hazērlēklar hamile kadēn, ailesi ve ­evresi tarafēndan yapēlēr. 

ñ¢ocuĵun bezini, zēbēnēnē hazēr edersin, evde kullanacaĵēn yelek, hērka, patik, 

­orap gibi giysileri de hazērlarsēn. Bu hazērlēklarē anne de kayēnvalide de yapar.ò (Hanife 

Sarē) 

ñ¢ocuĵun kafasē yassē olsun diye sarēk yapardēk eskiden. Gerdanē sarkēk olmasēn 

diye de ­ocuk kērk g¿n kundak yapēlērdē. Kēz ­ocuĵunun baĸēna boncuklu fes giydiriyorduk 

eskiden. Erkek ­ocuĵa da kenarēna mavi boncukla ve beyaz oyayla terlik yaptēĵēmēz fesi 

giydirirdik.ò (Hanife Acar) 

 

 Anne i­in yapēlan hazērlēklar 1.1.3.4.2.

Doĵum i­in hastaneye gitmeden ºnce hastanede kullanmak ¿zere anne ve doĵacak 

­ocuk i­in eĸyalarēn bulunduĵu bir doĵum ­antasē hazērlanēr. Doĵum ­antasēna hastanede 

kullanmak ¿zere, pijama takēmē veya gecelik, i­ ­amaĸērē, ­orap, terlik gibi giyim eĸyalarē 

yerleĸtirilir. Evde kullanēlmak ¿zere pijama ya da gecelik takēmē, ­eyizden ­ēkarēlmēĸ olan 

ya da satēn alēnan ve daha ºnce hi­ kullanēlmayan ­arĸaf, yastēk ve yorgan kēlēflarē, pike 

takēmē, yatak ºrt¿s¿, battaniye, havlu, baĸºrt¿s¿ gibi eĸyalar hazēr edilir. 

ñKadēn doĵumdan ºnce takēmēnē, sargēsēnē, ­antasēnē hazērlar. Evinin temizliĵini 

yapar.ò (Fatma Teyin) 
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 DOĴUM SIRASI 1.2.

Doĵum anē, ­ocuk isteĵinden baĸlayarak aĸerme ve gebelikten ge­ip yeni bir 

canlēnēn ortaya ­ēkacaĵē noktaya varēlan ve doĵumun en dramatik noktasē olan doĵurma 

eyleminin ger­ekleĸtiĵi andēr.
25

 Doĵum sancēlarē ve gebe kadēnēn suyunun gelmesi 

durumunun doĵumun baĸladēĵēnēn habercisidir. Eski dºnemlerde, ºzellikle kērsal alanlarda 

saĵlēk kuruluĸlarēnēn bulunmamasē veya kuruluĸlara ulaĸēmēn kolaylēkla yapēlamamasē, 

madd´ imkansēzlēklar gibi nedenlerle kºylerde doĵumlarēn tecr¿beli yaĸlē kadēnlar 

tarafēndan yaptērēldēĵē, ebe kadēnlarēn var olduĵu bilinmektedir. Doĵum sancēlarē baĸlayēp 

da doĵum yaklaĸtēĵēnda akla ilk gelen ĸey doĵumun kolay ve baĸarēlē olmasēnē 

saĵlamaktēr.
26

 Doĵumun ne ĸekilde yapēlacaĵēna, kadēnēn o andaki durumunun hangi 

pozisyona daha uygun olduĵuna ve ­ocuĵun hangi pozisyonda daha rahat doĵacaĵēna ebe 

kadēn karar verir.
27

  

Araĸtērma alanēnda eski dºnemlerde kadēnlarēn kendi kendilerine doĵum yaptēklarē 

ya da bu iĸte tecr¿beli olan yaĸlē kadēnlarēn doĵumu yaptērdēklarē derlenen bilgiler 

arasēndadēr. Kºyde diplomalē ebe yoktur. G¿n¿m¿zde en yakēn saĵlēk kuruluĸu Kelesôte 

bulunmaktadēr ve gebe kadēnlarēn t¿m¿ doĵumlarēnē hastanede ger­ekleĸtirmektedirler. 

Doktor kontrol¿nde baĸlayan gebeliĵin ne zaman sonlanacaĵē, doĵumun hangi tarihte 

ger­ekleĸeceĵi, doĵumun ĸeklinin ne olacaĵēna gebe kadēnēn baĸvurduĵu doktor karar 

vermekte, bu karar gebe kadēn ve ailesi tarafēndan bilinmektedir.  

 

 DOĴUM SONRASI 1.3.

Kēranēĸēklar kºy¿nde yeni doĵan ­ocuk ñtaze ­ocukò diye anēlēr. Kºyde ­ocuĵun ve 

annesinin istenmeyen durumlara maruz kalma ihtimalleri hesaplanarak anne ve ­ocuĵu 

korumak adēna bazē uygulamalara baĸvurulmaktadēr. ¢ocuk saĵ salim d¿nyaya geldiĵi i­in 

veya uzun ºm¿rl¿ olsun diye adak yapmak, mevlit okutmak, ­ocuĵu ve anneyi kērklamak, 

yeni doĵanē tuzlama yapmak gibi pratikler mevcuttur. 

 

                                                           
25

 ¥rnek, T¿rk Halkbilimi , a.g.e., s. 194. 
26

 Boratav, 100 Soruda T¿rk Folkloru, a.g.e., s. 170. 
27

 Taĸ, a.g.e., s. 70. 



101 
 

1.3.1.  ¢ocuĵun Gºbeĵi ve Gºbek ile Ķlgili Ķnanēĸlar 

¢ocuĵun gºbek baĵē ile kaderi ve geleceĵi arasēnda iliĸki kurulmaktadēr.
28

 Gºbek 

baĵē anne karnēnda ­ocuĵu anneye baĵlayan par­adēr. ¢ocuk ile gºbeĵi arasēnda yazgēsal 

ve b¿y¿sel bir birliktelik sºz konusudur; bu y¿zden ­ocuĵun gºbeĵiyle ilgili birtakēm 

iĸlemler yapēlēr.
29

 Kēranēĸēklar kºy¿nde ­ocuĵun gºbek baĵē, namaz kēlma alēĸkanlēĵē olsun 

diye namazlēĵēn i­ine koyulur. Hayatē boyunca inan­lē bir kimse olsun diye gºbek baĵē 

Hacca gidenlere verilir, Mekke ya da Medineôye gºmd¿r¿l¿r veya cami duvarēna sokulur 

ya da bah­esine gºm¿l¿r. Gºbek baĵē okul bah­esine atēlēr veya gºm¿l¿rse ­ocuĵun 

okumuĸ, s¿p¿rgeye asēlērsa da elinden her iĸ geleceĵine dair inanēĸlar vardēr. 

ñOĵlan ­ocuĵunun gºbeĵini namaz kēlsēn diye caminin kovuĵuna sokarlar. Kēz 

olanēn gºbeĵini de  her iĸi yapsēn diye s¿p¿rgeye baĵlarlar.ò (Naciye Kaya)  

ñ¢ocuĵun gºbeĵini namaz kēlsēn diye seccadeye baĵlarlar.ò (ķahizer ¢oban) 

ñ¢ocuk her zaman namaz kēlsēn diye gºbeĵi seccadenin i­ine koyulur. Kimisi de 

­ocuk inan­lē olsun diye caminin bah­esine gºmer. Okuyup b¿y¿k adam olsun diye okulun 

bah­esine de gºmen olur.ò (Hanife Acar) 

 ñBen b¿y¿k kēzēmēn gºbeĵini gºr¿mcemin arka bah­esine gºmd¿m. Ķkiz kēzlarēmēn 

gºbeklerini de  hacca giden komĸumuza verdik. O da birini Mekkeôye birini Medineôye 

gºmd¿. ¢ocuk doktor olsun diye hastaneye gºmen olur gºbeĵi. Genelde erkek ­ocuĵunun 

gºbeĵini dinine baĵlē olsun, namaz kēlmaya gitsin diye camiye gºmerler.ò (G¿ler Kaya) 

ñ¢ocuĵun gºbeĵini ya cami ºn¿ne, avlusuna ya da bir okula atarlar. ¢ocuk namaz 

kēlsēn, dinine baĵlē olsun diye camiye atēlēr. Fazla okusun diye de okula atēlēr.ò (Fatma 

Teyin) 

ñ¢ocuĵun gºbeĵini m¿barek yerlere gºnderirsen ­ocuk dinine baĵlē olur derler.ò 

(Raif Kaya) 

Gºbek baĵēnēn gºm¿ld¿ĵ¿ yer ile kazandēĵē yeni vasēf ait olduĵu ­ocuĵa intikal 

eder. ¢ocuĵun bir par­asē olan gºbek baĵē ile ­ocuk daim´ bir temas h©lindedir ve eĵer 

gºbek baĵē, herhangi bir fena muameleye maruz kalacak olursa ­ocuk da aynē muamelenin 

tesiri altēnda kalēr bu y¿zden de gºbek baĵē, topraĵa gºm¿lmek suretiyle, fena etkilerden 

                                                           
28

 Taĸ, a.g.e., s. 72. 
29

 Altun, a.g.e., s. 135. 
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uzak tutulmaktadēr.
30

 Gebe kadēnēn yediĵi i­tiĵi ĸeylerin, baktēĵē kimse ve hayvanlarēn 

karnēndaki ­ocuĵu etkileyeceĵi tasarēmē ve inancē, ­ocukla gºbeĵi ve eĸi (plasentasē)  ya da 

ñsonuò i­in de ge­erlidir. Doĵan ­ocuĵun geleceĵini, ilerdeki uĵraĸēsēnē, iĸini etkileyeceĵi 

inancēyla gºbek geliĸig¿zel atēlmaz.
31

 Temeli b¿y¿n¿n temas ilkesine ve benzer benzeri 

etkiler d¿ĸ¿ncesine dayanan bu pratiklerde ­ocuĵun gºbek baĵē ve eĸi temas aracē olarak 

gºr¿l¿r ve temas yoluyla par­anēn baĸēna gelenin, ait olduĵu b¿t¿n¿n de baĸēna geleceĵi 

inancē h©kimdir.
32

 

Gºbek baĵēnēn gºm¿lmesinden farklē olan birtakēm inanēĸ ve uygulamalardan da 

sºz etmek m¿mk¿nd¿r. Kars, Aĵrē, Bitlis, Bingºl ve ­evresinde tespit edilen bir inanca 

gºre ebe kadēn, ­ocuĵun gºbek baĵē d¿ĸ¿nce onu alēp bir tarafa fērlatēp atēnca gºbek 

baĵēnēn ¿zerine d¿ĸt¿ĵ¿ eĸyaya nispetle ­ocuĵun b¿y¿y¿nce yapacaĵē iĸ, alacaĵē karakter 

ortaya ­ēkarmēĸ.
33

 Gºbeĵin geliĸig¿zel atēlmayēp, sa­ak ve boncuklarla s¿slenerek annenin 

sol kal­asēna asēlmasēyla ka­ ­ocuĵunun olduĵunun anlaĸēlmasē durumu Altay T¿rkleri, 

Anadoluônun bazē yºreleriyle Dobruca T¿rklerinde gºr¿len bir uygulamadēr.
34

 Gºbek 

baĵēnē saklamanēn da rastlanan bir uygulama olduĵu sºylenebilir. ¥rneĵin; Sibirya 

T¿rklerinde ­ocuĵun istikbalinin iyi olabilmesi i­in gºbek baĵēnēn itina ile saklanmasē 

gerekir.
35

 Bursaôda ­ocuk doĵduktan sonra gºbek baĵē kesilerek temiz bir beze sarēlēr. 

¢ocuĵun ikinci bir kardeĸi olursa, kardeĸleri hayat boyunca birbirlerine baĵlē olmalarēnē 

saĵlamak i­in onun gºbek baĵē da aynē beze sarēlēr ve sandēĵa konur.
36

 

 

1.3.2. ¢ocuĵun Yaĸamasē Ķ­in Alēnan ¥nlemler 

Doĵan ­ocuklarē yaĸamayan  veya bir m¿ddet sonra ºlen aileler, ºlen ­ocuklarēnēn 

arkasēndan doĵan ilk ­ocuklarēnēn hayatta kalabilmesi i­in bir­ok ºnlemlere baĸvururlar.
37

 

Araĸtērma alanēnda daha ºnce ºlm¿ĸ ­ocuĵu olan aileler yeni doĵan ­ocuk saĵ salim 

                                                           
30

 Acēpayamlē, a.g.e., s. 124, s. 125. 
31

 ¥rnek, T¿rk Halkbilimi, a.g.e., s. 197. 
32

 ¥rnek, Sivas ve ¢evresinde Hayatēn ¢eĸitli Safhalarēyla Ķlgili B©tēl Ķnan­larēn ve B¿y¿sel 

Ķĸlemlerin Etnolojik Tetkiki, a.g.e., s. 72. 
33

 Altun, a.g.e., s. 137. 
34

 Mehmet Naci ¥nal, Romanya Dobruca T¿rkleri ve Mukayeseleriyle Doĵum, Evlenme, ¥l¿m 

Ądetleri, K¿lt¿r Bakanlēĵē Yayēnlarē, Ankara, 1998, s. 42. 
35

 Fatma ¥zkan, ñSibirya T¿rklerinde Ge­iĸ Dºnemleriò, Uluslararasē T¿rk D¿nyasē Halk Edebiyatē 

Kurultayē Bildirileri (26-28 Mayēs 2000), K¿lt¿r Bakanlēĵē Yayēnlarē, 2002, s. 599. 
36

 Taĸ, a.g.e., s. 72. 
37

 Taĸ, a.g.e., s. 73. 
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d¿nyaya geldiĵi i­in ve onun saĵlēklē yaĸamasēnē istedikleri i­in ºlm¿ĸ olan ­ocuklarēna 

adak yaparlar. ¢ocuk g¿zel, eksiĵi, kusuru olmadan d¿nyaya geldiĵi i­in, konuĸmaya ve 

y¿r¿meye baĸladēĵē i­in de ayrē ayrē zamanlarda adak yapēlēr. ¢ocuk i­in mevlit okutma, 

kurban kesme gibi pratikler kiĸiden kiĸiye deĵiĸiklik gºstermektedir. 

ñDoĵum yapanlar ­ocuk d¿nyaya eksiksiz, kusursuz geldi diye adak yaparlar bizim 

burada. Sērasēyla da ­ocuk g¿zel doĵdu, ­ocuk y¿r¿d¿, dillendi diye adak yaparlar.  

Gºzleme yapēlēr ve daĵētēlēr. Ona adak yapma deriz biz, kurban kesmezler yani.  Gºzleme 

yapēlēr konu komĸuya daĵētēlēr. ķimdi artēk mevlit de yapēyorlar. Yeni doĵan ­ocuk i­in 

kurban kesen de var kesmeyen de  var.ò ( Halime Sarē) 

ñBizim kºyde ­ocuklara kurban kesen pek yok. Mesela ĸehirde ­ocuklara mevlit 

okuturlar ya burada ºyle mevlit okutmak da neredeyse yok. Ben oĵlanlarēn ikisini de 

burada doĵurdum, b¿y¿tt¿m ama ­ocuklar i­in mevlit okutmadēm, ­ok ºnemli deĵil yani.ò 

(Hanife Sarē) 

ñBizim buralarda ak´ka kurbanē diye bir ĸey yok, bilmeyiz biz. ¢ocuk olduktan 

sonra kurban kesilmez, ­ocuk olsun diye adanabilir.ò (Ali Bay) 

Araĸtērma alanēnda yeni doĵan ­ocuĵun saĵlēĵēnē koruma amacaēyla  sarēlēk 

hastalēĵē ge­irmesinin ºnlenebilmesi i­in doĵduĵu g¿n ­ocuĵa sarē renkli yelek 

giydirilmekte ve beĸiĵinin ¿st¿ sarē renkli bir ºrt¿yle ºrt¿lmektedir. 

ñTaze ­ocuĵa doĵduĵu g¿n sarē yelek giydirilir, beĸiĵinin ¿st¿ne de illa sarē renkli 

bir dºrtl¿k ºrteriz kērkē ­ēkana kadar. Kērkē ­ēktēktan sonra da bir daha sarēlēk olmaz 

zaten.ò ( Fatma Teyin) 

 

1.3.3. Ķlk Anne S¿t¿ 

G¿n¿m¿zde hastanelerde doĵum yapan kadēnlar, ilk anne s¿t¿n¿ ­ocuĵa 

verebilmek i­in gerekli yºntemleri doktor ve hemĸirelerden ºĵrenirler. Kºyde ­ocuĵa ilk 

anne s¿t¿ verilmeden ºnce aĵzēna ĸeker s¿rme, ĸeker ĸerbeti akētma ya da zemzem suyu 

akētma gibi pratikler uygulanmaktadēr. Bu pratiĵe ñaĵēz a­maò adē verilmektedir. Ayrēca 

bebeĵin en ge­ iki yaĸēna dek emzirilmesine dikkat edilir aksi takdirde ­ocuĵun aĵzēnēn 

kokacaĵēna inanēlēr. 
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ñDoĵduktan bir, iki saat sonra ­ocuĵa ilk s¿t¿ verirler. ¢ocuĵun aĵzēna t¿lbentten 

ge­irdiĵimiz yumuĸak toz ĸekeri parmakla s¿rteriz. Buna ­ocuĵun aĵzēnē a­mak deriz. 

Kibar insanlara a­tērmazlar ­ocuĵun aĵzēnē. Yiyen insanlarēn iĸtahē ­ocuĵa ge­sin diye 

onlara a­tērērlardē. ¢ocuk annesini emmeye baĸladē mē da kadēnēn s¿t¿ yetmezse azcēk 

ĸeker ĸerbeti akētērlar aĵzēna. Anne de s¿t¿ olsun diye o ĸerbetten i­er. Ger­i ĸimdiki 

­ocuklar mama ile b¿y¿yorlar.ò (Halime Sarē)  

ñ¢ocuk daha annesini emmeden onun alt ve ¿st damaklarēna, diline ĸeker s¿rterler. 

Kimin boĵazē b¿y¿kse ­ocuĵun aĵzēnē o a­ar. Yoksa ­ocuk yemek yemez derler. Yemek 

beĵenmeyen, kolay yemeyen insana ­ocuĵun aĵzēnē a­tērtmazlar.ò (Naciye Kaya) 

ñBazēlarē anne ­ocuĵunu ilk kez emzirmeden ºnce ­ocuĵun aĵzēna zemzem suyu 

akētērlar. D¿nyaya geldiĵinde ilk kez aĵzē zemzem suyuyla a­ēlsēn, sevap kazansēn diye ºyle 

yapēyorlar.ò (G¿ler Kaya) 

ñ¢ocuk anneyi iki yaĸēna kadar emiyor genelde ama iki yaĸēnda bēraktērēyorlar 

emmesini. Ķki yaĸēnē ge­ince annesini emen ­ocuĵun aĵzē kokar.ò ( Raif Kaya) 

 

1.3.4. Lohusalēk 

Kēranēĸēklar kºy¿nde yeni doĵum yapmēĸ kadēn i­in ñlohusaò, ñkērklēò, ñdoĵan 

kadēnò ifadeleri kullanēlmaktadēr. Doĵum yapan kadēn kērkē ­ēkēncaya kadar ñlohusaò 

sayēlēr.
38

 Acēpayamlē, yeni doĵurmuĸ, doĵurup da hen¿z yataktan kalkamamēĸ kadēn i­in 

ñlohusaò, ñloĵsaò, ñdoĵazkesenò, òemzikliò, ñnevseò gibi ifadelerin kullanēldēĵēnē 

bildirmektedir. 
39

 

ñBiz yeni doĵurana kērklē deriz.ò (Hanife Acar) 

ñYeni doĵum yapana doĵan kadēn, lohusa, kērklē derler.ò (Fatma Teyin)  

¢ocuĵun doĵumundan itibaren ilk kērk g¿n anne ve ­ocuĵun saĵlēĵē i­in ºnemli bir 

s¿redir. Doĵum yapan kadēn kērk g¿n boyunca yatmasa da yemesine, i­mesine, 

dinlenmesine dikkat eder. ñLohusanēn mezarē kērk g¿n a­ēktēr.ò inancēyla aile ve 

­evredekiler onun bakēmēnē ¿stlenirler. Doĵumun kolay ya da zor oluĸu, kadēnēn fiziksel 

yapēsē, ekonomik durum, geleneksel yapē doĵum yapan kadēnēn yatakta kalma s¿resini 
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 Taĸ, a.g.e., s. 74. 
39

 Acēpayamlē, a.g.e., s. 65. 
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belirlemektedir.
40

 Araĸtērma alanēnda lohusa kadēnēn kērk g¿n evden ­ēkmamasē gerektiĵi 

bilinmektedir fakat ­oĵunlukla uygulanmaz. Normal doĵum yapanlar iki ya da ¿­ g¿n 

kadar kēsa bir s¿rede ayaklanērken, sezeryanla doĵum yapan kadēnlar yaralarē iyileĸene dek 

yatarlar.  

ñKērklē kadēn aslēnda yalnēz bērakēlmaz ama bizim kºyde bērakēlēyordu. Anne 

doĵuruyordu ertesi g¿n¿ iĸe gidiyordu eskiden. ķimdi uĵrar ya da bir ĸey olur diye yalnēz 

bērakēlmēyor.ò (Hanife Sarē) 

ñ¥nceden ­ocuk ve annenin kērkē ­ēkmadan dēĸarē ­ēkmēyorlardē. ķimdi isteyen 

­ēkēyor.ò (G¿ler Kaya) 

ñNormalde kadēn kērk g¿n kalkmamalēdēr yataĵēndan ama bizim burada normal 

doĵuranlar iki- ¿­ g¿nde kalkēyorlar. Sezeryanlēlar biraz yatēyorlar.ò (Hanife Sarē) 

ñLohusa kadēn yalnēz bērakēlmaz, yalnēz kalērsa da yanēna demir alēr. óDemirsiz 

helaya gitme, aĵzēndan bismillahē kesme.ô derler kadēna.ò (ķahizer ¢oban) 

 

1.3.5. Lohusa ve ¢ocuk Gºrme 

Araĸtērma alanēnēzda lohusa ziyaretine ilk gidenler ñgºzaydēnaò gitmiĸ olurlar. 

Doĵumun ¿zerinden biraz zaman ge­tikten sonra anne ve ­ocuĵu ziyarete gidenler i­inse 

ñ¢ocuk kērklamaya gitti.ò ifadesi kullanēlēr. Gºzaydēna giderken mutlaka s¿t gºt¿r¿l¿r. 

S¿tle gºzaydēna gidildiĵi zaman annenin s¿t¿n¿n ­ok olacaĵēna inanēlēr. Annenin s¿t¿n¿n 

bol olmasē ºnemsenen bir durumdur. Gerek gºzaydēna gelindiĵinde gerekse anne kērk 

u­urmaya bir yere gittiĵinde s¿t¿n bol olmasē i­in ­eĸitli pratiklere baĸvurulur. Ayrēca yeni 

doĵan ­ocuĵu ziyarete gelen bir kadēn hastaysa ­ocuĵa bakmaz, bakarsa ­ocuĵun y¿z¿n¿n 

kēzarēp kabaracaĵēna inanēlēr.   

 ñBizde ziyarete gidenler: ó¢ocuĵu kērklamaya gittim.ô  derler.ò (Fatma Teyin) 

ñKērklēya ilk ºnce bir s¿tle gºzaydēna gidilir. Kadēnēn s¿t¿ bol olsun diye ºnce s¿t 

gºt¿r¿l¿r mutlaka.ò (Hanife Acar) 

ñó¢ocuk kērklamaya gidiyoruz.ô derler. Lohusayē ziyarete gidenler ellerinde olanē, 

gºnl¿nden kopanē alēr gºt¿r¿ler.ò (ķahizer ¢oban) 

                                                           
40

 Altun, a.g.e., s. 139. 
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ñLohusaya gºzaydēna gelen kadēn hastaysa ona ­ocuĵu gºstermezler. Aybaĸē olan 

kadēn yeni doĵana baktēĵēnda ­ocuĵun  y¿z¿nde sivilceler ­ēkar,kēzarēr. Kadēn da hasta 

olduĵu i­in ­ocuĵa bakmaz.ò (Fatma Teyin)  

Doĵumdan sonra anne ve ­ocuĵu gºrmeye gelen yakēn akrabalar, aile b¿y¿kleri, 

komĸular ve arkadaĸlar ­ocuk ve anne i­in ­eĸitli hediyeler getirirler. Yakēn akrabalar 

­ocuĵa altēn veya para takarlar. Aile b¿y¿kleri de  madd´ imk©nlarē ºl­¿s¿nde anneye 

bilezik gibi madd´ deĵeri y¿ksek hediyeler verebilir. Yakēn akraba olmayanlar ise ­ocuk 

i­in giyim eĸyasē hediye getirirler. ¢ocuk i­in getirilen hediyelik altēnlar ­ocuĵun 

beĸiĵinde duran ve ñgºzaydēn yastēĵēò adē verilen iĸlemeli yastēĵa takēlēr. Araĸtērma 

alanēnda bu yastēĵēn t¿m kēzlarēn ­eyizinde bulunduĵu derlenen bilgiler arasēndadēr. 

  ñ¢ocuk doĵduktan sonra gºzaydēna giden herkes hediyesini gºt¿r¿r.ò (Naciye 

Kaya)  

 ñBen torunum olunca geline bilezik yaptērdēm, toruna da altēn taktēm.ò (Hanife 

Acar) 

ñ¢ok yakēn akrabalar ­ocuĵa altēn takēyorlar. Yakēn akraba olmayanlardan para 

ve giysi getirenler oluyor.ò (Halime Sarē) 

ñ¢ocuk gºrmeye gelip de altēn getiren yakēnlar ­ocuĵun beĸiĵinin yanēbaĸēndaki 

gºzaydēn yastēĵēna takarlar altēnlarēnē.ò (Fatma Teyin) 

Kēranēĸēklar kºy¿nde lohusaya gºzaydēnēna ya da ­ocuk kērklamaya gelen 

ziyaret­iler anneye : ñS¿t¿nle kal.ò, ñAllah s¿t¿n¿ bol etsin.ò, ñAnalē babalē b¿y¿t.ò derler. 

¢ocuk i­in de : ñNazar ermesin.ò, ñMaĸallahò, ñUykular seninle olsun.ò ĸeklindeki 

ifadelerle iyi dileklerde bulunurlar. Misafirlere lohusa ĸerbeti ikram edilir. ķerbet 

yapēlmamēĸsa bisk¿vi, ­ay, ­erez, kola, meyve suyu gibi yiyecek-i­ecekler de ikram 

edilebilir. 

ñGºzaydēndan dºnerken anneye: ñS¿t¿nle kal.ò, ñAllah s¿t¿n¿ bol etsin.ò, 

ñ¢ocuĵunu analē babalē b¿y¿t.ò derler.ò (Hanife Acar) 

ñAnneye: ñS¿t¿nle kal.òdiyorlar bizde. ¢ocuĵu gºrenler de : ñNazar ermesin.ò, 

òMaĸallah.ò, ñ Uykularēmēz senin olsun.ò derler.ò ( Hanife Sarē) 

 ñLohusa ĸerbeti ikram edilir. ķerbet yapēlmadēysa da bisk¿vi, kola,  meyve suyu 

ikram ederler. ( Hanife Acar)  
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ñKºyde lohusa ĸerbeti yapmēyorlar, yani pek ºyle ©detimiz yok. Gelenlere ­ay, 

bisk¿vi, ­erez ikram edilir.ò (Hanife Sarē) 

 ñKºyde ­ocuk kērklamaya giden misafire yemek ve ­ay ikram edilir.ò (Fatma 

Teyin) 

 

1.3.6. Lohusalēk ile Ķlgili Gelenek ve Ķnan­lar 

Araĸtērma alanēnda lohusa kadēnēn ve ­ocuĵun saĵlēĵē, annenin s¿t¿n¿n bolluĵu i­in 

uygulanan pratikler mevcuttur. Lohusayē ziyarete gelenler evden ayrēlērken lohusa kadēnēn 

kendilerini uĵurlamasēna izin vermezler. Lohusa kadēn misafirlerini karĸēlayabilir ama 

uĵurlayamaz. Bu pratik ­ocuĵun uykusunun ka­mamasē i­in alēnan bir ­eĸit ºnlemdir. 

Annenin s¿t¿n¿n bol olmasē i­in ñm¿rd¿k yemeĵiò, ñmēsēr keĸkeĵiò, ñbulgur pilavēò 

yapēlarak kadēna yedirilir. 

ñZiyaretime gelenler: ñLohusasēn sen ­ēkma, bizi ge­irme, ­ocuĵun uykusu 

ka­masēn.ò demiĸlerdi. Ben gelenleri karĸēladēm ama uĵurlamadēm.ò (Hanife Sarē) 

ñKērklē kadēna s¿t¿ bol olsun diye m¿rd¿k yemeĵinden yedirirler.Aynē sarē 

mercimek gibi bir yemektir o.ò ( Hanife Acar)  

ñYeĸil mercimeĵin bir deĵiĸiĵi olan m¿rd¿k yemeĵi, mēsēr keĸkeĵi, bulgur pilavē, 

kuru soĵan yiyen annenin s¿t¿ bol olur.ò ( Fatma Teyin)  

ñLohusa kadēna s¿t¿ bol olsun diye  tarhana ­orbasē, m¿rd¿k yemeĵi yedirilir.ò 

(Naciye Kaya) 

Budist inan­taki cin ile ķamanist inan­taki ruhlar en ­ok yeniden oluĸmayē, 

baĸlangēcē, tazeliĵi ifade eden yeni evlenenler, lohusalar ve yeni doĵan ­ocuklarla 

ilgilenmektedirler.
41

  

Araĸtērma alanēnda da ĸeytanēn lohusanēn ve ­ocuĵun peĸinde olduĵuna dair inan­ 

vardēr. Lohusa kērk g¿n boyunca evde yalnēz bērakēlmaz ve kērkē ­ēkmadan evden dēĸarē 

­ēkmaz. ¢ēkmasē gereken zamanlarda da eline bir demir alēr. Yeni doĵan ­ocuk da lohusa 

gibi evde yalnēz bērakēlmaz. Odanēn i­inde yalnēz kalmasēn, ­ocuĵa arkadaĸ olsun diye 

yanēbaĸēna s¿p¿rge, yastēĵēnēn altēna da anahtar bērakēlēr. Yeni doĵum yapmēĸ kadēnēn 

                                                           
41

 G¿lin ¥ĵ¿t Eker, ñT¿rk D¿ĵ¿n Geleneĵi Ķ­inde Karake­ili T¿rk D¿ĵ¿n¿n¿n Rit¿el A­ēdan 

Deĵerlendirilmesiò, Mill´ Folklor Dergisi , S.46, Yēl 12, Yaz-2000, s. 96. 
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eĸikten ge­memesi gerekir. Aksi h©lde ĸeytanēn kadēnēn yanēna uĵrayacaĵēna inanēlēr. 

Ayrēca lohusanēn ve ­ocuĵun eĸyalarē akĸam ezanēndan sonra ĸeytan alēp deĵiĸtirmesin 

diye dēĸarēda bērakēlmaz  

ñ¢ocuĵun bezleri, lohusanēn ­amaĸērlarē akĸam ezanēndan sonra dēĸarda 

bērakēlmaz, toplanēr. Bērakēlērsa da ĸeytan o ­amaĸērlarē alēp deĵiĸtirir.ò (Hanife Sarē) 

ñLohusa kadēn ve ­ocuk kērklarē ­ēkēncaya kadar yalnēz bērakēlmaz. Baĸka bir kērklē 

kadēn kērkē ­ēkmamēĸ ­ocuĵun yanēna gelemez, kērklē kadēnlar kērklarē karēĸmasēn diye 

birbirlerinden ka­arlar.ò ( Naciye Kaya) 

ñKērklē kadēnē dēĸarē ­ēkartmazlar. ķeytan yeni gelinle, kērklē kadēnēn peĸinde 

gezermiĸ. ¢ocuĵu da yalēnēz bērakmazlar. Lohusa yataĵēnēn baĸucuna s¿p¿rge bērakērlar. 

¢ocuĵun baĸēnēn altēna da anahtar koyulur. Bir de kērklēnēn eĸikten ge­mesi sakēncalēdēr. 

Annesi eĸikten ge­en ­ocuĵu kērk basar, kadēnē ĸeytan ­arpar. Kadēn kērk g¿n ºzellikle 

geceleri dēĸarē ­ēkmaz ve ­amaĸērlarēnē da dēĸarē sermez.ò (Fatma Teyin)  

ñKērklē kadēnla ­ocuĵa ĸeytan ­ok gelir. ¢ocuĵun baĸucuna ­ºrek otu dikerler. 

¢ºrek otunu etrafa serpmek, sa­mak g¿nahtēr. Bir ­ēkēnēn i­ine koyulup asēlēr.ò (Naciye 

Kaya) 

 

1.3.7. Tuzlama 

¢ocuĵun v¿cuduna tuz serpilerek kēsa bir zaman ºyle bērakēldēktan sonra su ile 

yēkanmasē veya ­ocuĵun ºnce tuzlu bir suda sonra da duru suda yēkanmasē iĸlemidir. Halk 

geleneĵinde tuzlama uygulamasē ­ocuĵun teri ve nefesi kokmasēn diye ºnceden alēnmēĸ bir 

saĵlēk tedbiri olarak nitelendirilse de tuzun nazar, uĵur, bereket inan­larēndaki kutlu 

yerinden doĵan bir b¿y¿l¿k iĸlem olduĵundan da ĸ¿phe yoktur.
42

 Zira Ķslami kaynaklara 

gºre tuz, Halil Ķbrahim Peygamber tarafēndan bulunmuĸtur. O K©beônin inĸaatē bitince, 

Allahôēn rahmetini dileyen Halil Ķbrahim Peygamberôe Allah: ñFakirleri giydir, a­larē 

doyur!ò dedi.  Halil Ķbrahim bunu nasēl yapacaĵēnē sorunca Allah: ñK©be binasēndan artan 

topraklarē dºrt bir yana savurmalēsēnò diye emretti. Halil Ķbrahim de ºyle yaptē. Tanrēônēn 

emri ile topraklar d¿ĸt¿kleri yerlerde tuz oldular.
43

 ¢ocuĵun kokmamasē, terlememesi, 
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 Boratav, 100 Soruda T¿rk Folkloru, a.g.e., s. 175. 
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 Fikret T¿rkmen ñBatē Anadoluôda Doĵumdan ¥l¿me Bazē Ķnanmalar ¦zerineò, T¿rk Dili ve 
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piĸkin v¿cutlu ve kibirsiz olmasē i­in tuzlama iĸlemi yapēlēmaktadēr.
44

 Kērgēz T¿rkleri ise 

tuzlama iĸlemini ­ocuĵun uzun ºm¿rl¿ ve saĵlēklē olmasēnē saĵlamak amacēyla 

yapmaktadērlar.
45

  

Araĸtērma alanēnda yeni doĵan ­ocuĵa tuzlama iĸlemi yapēlmaktadēr. ¢ocuĵun 

doĵumundan ¿­ g¿n sonra ºnce i­inde tuz olan suyla sonra da temiz suyla ­ocuk yēkanēr. 

Ayrēca bir miktar tuz suyla ēslatēlarak ­ocuĵun aĵzēna s¿r¿l¿r. Tuzlama iĸleminin ­ocuĵun 

aĵzēnēn ve teninin  kokmasēnē ºnlemek amacēyla yapēldēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr. 

ñ¢ocuĵu yēkarken suyun i­ine az bir ĸey tuz atarlar.ò ( Naciye Kaya) 

ñBizim kºyde taze ­ocuĵu doĵduktan sonra ¿­¿nc¿ g¿n, b¿y¿nce teninin 

kokmamasē i­in tuzlu suyla yēkarlar. Suya biraz tuz serperler ­ocuĵu o suyla yēkarlar 

ondan sonra da durularlar.ò (Fatma Teyin) 

 

1.3.8. Kērk ve Kērklama Ķle Ķlgili Gelenek, Ķnan­ ve Uygulamalar 

 

 Kērk basmasē  1.3.8.1.

Doĵum olayēndan sonraki kērk g¿n i­erisinde lohusanēn ve ­ocuĵun hastalanmasēna 

halk arasēnda genel bir ifadeyle ñkērk basmasēò denilmektedir. Yeni doĵum yapan anne ve 

yeni doĵan ­ocuk her t¿rl¿ dēĸ etkiye a­ēktēr. Kērk g¿nl¿k s¿re i­inde annenin ve ­ocuĵun 

hastalēklardan, zararlē g¿­lerden, nazardan korumak ¿zere birtakēm tedbirler alēnēr, pek ­ok 

pratik uygulanēr. Kērk basmamasē i­in yapēlan en yaygēn uygulama anne ve ­ocuĵun kērk 

g¿n evden dēĸarē ­ēkarēlmamasē ve kērkē birbirine karēĸmēĸ kadēnlarla ­ocuklarēn 

karĸēlaĸtērēlmamasēdēr. Doĵumun ilk kērk g¿n¿ndeki tehlikeli olan al karēsē ve al basmasē 

daha ­ok kadēn eksenli iken, kērk basmasē ise ­ocuk eksenlidir.
46

 Araĸtērma alanēnda kērk 

basmasēna uĵrayan ­ocuĵun yaĸētlarēndan geri kalacaĵēna, g¿nler ge­se de 

b¿y¿meyeceĵine, geliĸiminin duracaĵēna dair bir inanēĸ vardēr. Sºzl¿ kaynaklara ñal 

basmasēò ifadesi sorulduĵunda ñkērk basmasēònē hatērlamēĸ ve anlatmēĸlardēr. Bunun nedeni 

ñal basmasēò ifadesinin ñkērk basmasēònē ­aĵrēĸtērmasē olabilir. ¥yle ki Pertev Naili 
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 Acēpayamlē, a.g.e., s. 58. 
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 Mehmet A­a, ñT¿rk Halk Geleneĵindeki Doĵum Sonrasē Uygulamalara Bir ¥rnek: Tuzlamaò, Mill´ 

Folklor  Dergisi, C.7, S.52, Kēĸ 2001, s.93. 
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 Altun, a.g.e., s. 154 



110 
 

Boratav bu iki ifadenin arasēnda ñbenzetme yolu ile oluĸturulan deyimò ilgisi kurarak, 

ñkērk basmasēò deyiminin ñal basmasēò sºz¿ne benzetilerek oluĸturulduĵunu ifade 

etmektedir.
47

 Nitekim Bursa yºresinin bazē kesimlerinde (Orhaneli, Mustafakemalpaĸa) 

ñkērk basmasēò, ñal basmasēò ile aynē gºr¿lmektedir.
48

 

ñBiz al basmasē bilmeyiz ama kērk basmasē olan ­ocuk ilerlemiyor, b¿y¿m¿yor yani 

geri gidiyor.ò (Hanife Sarē) 

ñKērk basan ­ocuk geri gider, ilerlemez.ò (Naciye Kaya) 

ñAl karēsē diye bir ĸey duymadēm, kºyde bilinmiyor ama kērk basmasē var. ķeytan 

kendi ­ocuĵuyla deĵiĸtirmiĸ ­ocuĵu derler. ¢ocuk b¿y¿mez, geliĸmez, zayēflar.ò (Hanife 

Acar) 

ñBen hi­ al karēsē diye bir ĸey duymadēm.ò (Fatma Teyin) 

ñAl basmasē diye bir ĸey bilmiyorum ben.ò (Naciye Kaya) 

 

 Kērk karēĸmasē 1.3.8.2.

Araĸtērma alanēnda kērk karēĸmasē sonucu ­ocuĵun kērk basēĵē olacaĵē inancē vardēr. 

Bu sebeple aynē dºnemde doĵum yapmēĸ lohusa kadēnlar birbirlerini gºrmeye gitmezler, 

birbirleriyle karĸēlaĸmaktan ka­ēnērlar. Kērkē ­ēkmamēĸ ­ocuklar birbirlerine gºsterilmez, 

aynē odada yatērēlmazlar. Ayrēca bu ­ocuklarēn bezleri ayrē yerde yēkanēr. ¢ocuklar ve 

anneleri mecbur kalēp gºr¿ĸt¿kleri takdirde de kadēnlar birbirleriyle d¿ĵmelerini ya da 

yakalarēnda bulunan iĵneleri deĵiĸtirirler.  

Lohusalarēn metal deĵeri taĸēyan nesneleri kērklarē karēĸmasēn diye deĵiĸmelerinin 

kaynaĵēnēn Eski T¿rk inanēĸ sistemlerine dayanmaktadēr. Zira metal niteliĵinde 

sayēlabilecek olan iĵnenin iĸlevi kērklarēn karēĸmasēndan korunmaktēr ve ķaman 

inancēndaki demirciliĵin ºneminden gelmektedir. Kazaklar lohusayē ñalbastēòdan korumak 

i­in ­eki­ veya bir demir par­asē kullanērlar; baĸka T¿rk boylarēnēn folklorunda da demirci 

ºnemli bir yer tutarken demircinin aletleri de kutlu sayēlmaktadēr.
49
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 Boratav, 100 Soruda T¿rk Folkloru, a.g.e., s. 177. 
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 Taĸ, a.g.e., s. 79. 
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ñKērk basmasē ­ocuk ilk kērk g¿n¿n i­indeyken olur. Biz eltimle on g¿n arayla 

doĵum yaptēk. ¢ocuklarēn bezlerini, ­amaĸērlarēnē kērk g¿n boyunca ayrē yēkadēk. 

¢ocuklarē kērk g¿n ayrē odalarda tuttuk birbirlerini gºrmediler. ¢ocuklar anlēk da olsa 

birbirlerini gºr¿nce d¿ĵme deĵiĸiyorduk. O bana d¿ĵmesini veriyordu ben ona d¿ĵmemi 

veriyordum.ò (Hanife Sarē) 

ñBir mahallede iki kērklē kadēn oldu mu ­ocuklarēnēn kērklarē karēĸmasēn diye 

d¿ĵme veya iĵne deĵiĸtirirler. Ķki kērklē kadēn rast gelirse de biri yakasēndan d¿ĵme 

koparē, diĵerinin de d¿ĵmesini alēp kendininkini ona verir.ò (Hanife Acar) 

ñĶki kērklē kadēn bir araya gelmez. Geldiĵi zamanda d¿ĵme ya da iĵne deĵiĸirler.ò 

(G¿ler Kaya) 

 ñķimdi ben d¿nyaya ­ocuk getirdim ya aynē zamanda sen de d¿nyaya ­ocuk 

getirdin diyelim. Senle ben kērk g¿n bir araya gelemeyiz eĵer denk gelirsek iĵne 

deĵiĸtirmemiz gerekir yoksa ­ocuklarē kērk basar.ò (Naciye Kaya) 

 

 Kērklama 1.3.8.3.

Kērklama, kērk basmasēnē ºnlemek i­in yapēlan en yaygēn korunma iĸlemidir, 

koruyucu bir ºnlemdir. Kērkē karēĸan ­ocuklar kērk basmasē olurlar ve kērklanērlar. 

Geleneksel k¿lt¿r¿m¿zde ñkērkò sayēsē doĵum, evlenme, ºl¿m olan ge­iĸ dºnemlerinde 

birtakēm inan­ ve uygulamalarē beraberinde getirir.
50

 Kērklama lohusa ile ­ocuĵu gebeliĵin 

ve lohusalēĵēn kirlerinden arēndēran bir pratiktir.
51

 Bu arēnmaya doĵum yapan kadēn kirli 

olduĵu i­in ihtiya­ duyulur ­¿nk¿ b¿t¿n kºt¿l¿kleri davet eder.
52

 ñKērk dºkmeò, ñKērk 

­ēkarmaò adlarē da verilen bu iĸlemle
53

 lohusa ve ­ocuk ©deta suyun kuts´yetinden istifade 

ile manevi pisliklerden arēnēr.
54

 Doĵum sonrasēnda anne ve ­ocuk artēk hassas bir dºnem 

olan lohusalēk s¿recini atlatmēĸ olur ve kērklama pratikleri sayesinde temiz bir vaziyette 

cemiyete girerler. 
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 Acēpayamlē, a.g.e., s. 122. 
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Sedat Veyis ¥rnek, Pertev Naili Boratav, Orhan Acēpayamlē gibi isimler ¿lkemizde 

sulu ve susuz yapēlan kērklama iĸlemlerinin varlēĵēndan bahsetmektedirler. Acēpayamlē, 

susuz yapēlan kērklama pratiĵinde beĸiĵin altēna kaba bir dºĸek yerleĸtirildiĵini, iki kadēnēn 

bu dºĸeĵin saĵēnda ve solunda oturduklarēnē ve saĵdaki kadēnēn baĸē kēbleye dºn¿k 

olduĵunu ve ­ocuĵu kucaĵēna aldēktan sonra ñSall¾ salavat, sall¾ Muhammed diyenin 

akibeti hayrolsunò diyerek ­ocuĵu soldaki kadēna yuvarladēĵēnē bildirir. Soldaki kadēn 

­ocuĵu beĸiĵin altēndan ge­irerek derh©l saĵdakine iade eder. Bu iĸlem ¿­ kez tekrar 

edildiĵi takdirde ­ocuĵun kērklama iĸlemi de tamamlanmēĸ sayēlēr. Ancak kērklama 

pratiklerinin esasēnda su vardēr. Kērk basan ­ocuk yēkanēr. Su bir hayat kaynaĵēdēr, ¿st¿ne 

dualar edilir, kurbanlar verilir, ancak kērklama i­in suyun g¿c¿ yetmeyecektir, suyun 

g¿c¿n¿ arttērmak gerekir.
55

 Su, hastalēĵē alēp gºt¿r¿r. ¢ocuĵu yēkarken suyu, ­ocuĵun 

baĸēna dºkmek i­in kullanēlan aletler veya doĵrudan doĵruya suyun i­ine konan maddeler 

temas yoluyla suyun temizlik vasfēnē kuvvetlendirmek maksadēnē g¿tmektedir. Temas 

yoluyla bazen suyun i­ine atēlan altēn, k¿pe, g¿m¿ĸ, ustura, demir, yumurta, arpa, buĵday, 

­akēl gibi maddeler bu lohusa ve bebeĵine ºzelliklerini aĸēlarlar. Altēn ve g¿m¿ĸ zenginlik, 

demir kuvvet ve sēhhat, arpa ve buĵday z¿rriyet, ­akēl saĵlamlēk nakleder.
56

   

Araĸtērma alanēnda yarē kērk pratiĵi vardēr ancak susuz kērklama uygulamasē yoktur. 

Yarē kērk uygulamasēyla kērklama iĸlemi uygulandēĵē zaman a­ēsēndan birbirinden farklēdēr. 

Yarē kērk uygulamasē ­ocuk d¿nyaya geldikten yirmi g¿n sonra yapēlmaktadēr. Ayrēca yarē 

kērk uygulamasēndan ºnce kuruyan derinin soyulmasē ve tenin yumuĸaklēĵē i­in ­ocuk 

bedenine zeytinyaĵē s¿r¿lerek ovulup temizlenmektedir. 

ñYirmi g¿n dolunca yarē kērk yaparlar. Yalnēz taze ­ocuk ikindi ezanēndan sonra 

yēkanmaz o y¿zden ikindiye kadar kērklarlar ­ocuĵu. Kazandaki suya kērk tane taĸ azēcēk 

da tuz atarlar, o suyla ­ocuĵu yēkarlar. Aynē suyla anne de yēkanēr. Buna yarē kērk deriz. 

Otuz beĸinci g¿n doldu mu kēz ­ocuĵunu, otuz yedinci g¿n¿nde de oĵlan ­ocuĵunu aynē 

ĸekilde i­ine kērk taĸ attēklarē suyla kērklarlar.ò (Fatma Teyin) 

Araĸtērma alanēnda kēz ­ocuklarē otuz beĸinci g¿nde; erkek ­ocuklarē ise otuz 

dokuzuncu g¿nde kērklanmaktadēr. Kērklama iĸlemi kazana altēn y¿z¿kten s¿z¿len ve 

i­inde iyice yēkanmēĸ kērk tane nohut b¿y¿kl¿ĵ¿nde taĸ bulunan kērk kaĸēk suya az 

miktarda tuz atēlarak ger­ekleĸtirilmektedir. ¢ocuk da anne de bu suyla yēkanērlar. 
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¥zellikle lohusanēn bu suyla gus¿l abdesti almasē ºnemlidir. ¢ocuĵa ve anneye ait 

­amaĸērlar da aynē suyla yēkanēr. Ķĸlemler tamamlandēktan sonra kalan su evin her yerine 

serpilir. Yarē kērk uygulamasē ve kērklama iĸlemi ikindi vaktinden ºnce yapēlmalēdēr. Yeni 

doĵan ­ocuĵun ikindi vaktinden sonra yēkanmadēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr.  

 ñKērkēncē g¿n delikli bir bezden s¿zd¿kleri bir tencere suya kērk tane taĸ atarlar. O 

suyla ­ocuĵu yēkarlar. ¢ocuktan sonra annesi de yēkanēr. Kalan suyla ­ocuĵun eĸyalarēnē 

yēkarlar. Kērk ­ēkēp gitsin diye de kapēlara, evin i­ine, hayatlara aynē sudan serperler.ò 

(Naciye Kaya) 

ñAltēn y¿z¿ĵ¿n deliĵinden ge­irilen kērk kaĸēk suyu kazana dºk¿p i­ine toplayēp 

yēkadēĵēmēz kērk taĸē koyarēz. O suyla anne de ­ocuk da kērklanēr. Kērklanan anne kērk g¿n 

eĸiyle birlikte olmaz. Kalan suyu da evin her yerine serperler. Aynē suyla b¿t¿n 

­amaĸērlarē yēkarlar. ¢ocukla anne kērklandēklarē zaman sokaĵa ­ēkabilirler.ò (Hanife 

Acar) 

ñSu dolu leĵene kērk tane taĸ koyuluyor, parmaĵēndaki altēn y¿z¿ĵ¿ de suyun i­ine 

atēyorsun. O suyla ­ocuĵu yēkēyorsun. Kēz ­ocuĵu otuz beĸ g¿nl¿kken yēkanēr yani 

kērklanēr, annesi de yēkanēr aynē suyla. ¢ocuk ¿­ g¿nde temiz s¿t emer ve ºyle kērkē ­ēkmēĸ 

olur. Oĵlan ­ocuĵu otuz yedi g¿nl¿kken kērklanēr.ò ( G¿ler Kaya)  

ñKazana kērk taĸ koyulur ¿st¿ne de  kērk kaĸēk su koyulur. O suyla ­ocuk ve annesi 

yēkanēp kērklanērlar.ò (ķahizer ¢oban) 

Sayē sisteminden sēyrēlan bazē sayēlar matematiksel iĸlemlerin yanē sēra 

y¿klendikleri simgesel deĵerlerle k¿lt¿rel birer unsur h©line gelirler. Kērk sayēsē da bizim 

k¿lt¿r¿m¿zde simgesel bir anlam ifade etmektedir. Sayēnēn ni­in yaygēn bir ĸekilde 

kullanēldēĵē sorusunun cevabē olarak akla ilk gelen d¿ĸ¿nce, dinsel inanēĸlara baĵlē olan ya 

da baĸka bir ifadeyle dinsel deĵerler y¿klenen sayē ve simgelerin hayata yansēmasēdēr. Bu 

inanēĸlar insanlarēn g¿nl¿k yaĸamda yaptēĵē bir­ok pratikle hayata ge­er. ñKērk kere 

anlatmakò, ñkērk dereden su getirmekò gibi ºrnekleri ­oĵaltēlabilecek bir­ok deyimin 

i­inde ge­en kērk sayēsē g¿nl¿k hayatēmēzda karĸēmēza ­ēkar. Bunun yanēnda da kērk 

sayēsēnē ñKutadgu Biligòde olgunluk yaĸē ĸeklinde, ñDivan ¿ L¾gatô it T¿rkò te de bir 

atasºz¿nde gºrmek m¿mk¿nd¿r. Ayrēca bu sayē ñKitabē Mukaddesò te ve ñKurô©n-ē 

Kerimòde de karĸēmēza ­ēkar. ñKērk basmasēò, ñkērk u­urmaò, ñkērk mevl¿d¿ò, ñkērkēnēn 

­ēkmasēò ĸeklindeki pratik ve inanmalarēn varlēĵē kērk sayēsēnēn halk k¿lt¿r¿m¿ze sirayet 
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ettiĵinin a­ēk bir gºstergesidir. Kērk sayēsēnēn kendisinden b¿y¿k sayēlar olmasēna raĵmen 

­okluĵu temsil etmesinin nedeni bu sayēnēn dinsel ve mitolojik ge­miĸinde aranmalēdēr.
57

 

 Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi kērklama iĸlemi halk k¿lt¿r¿m¿zde kērk sayēsēnēn karĸēmēza ­ēktēĵē 

uygulamalardan yalnēzca biridir. Kērklamadan sonra artēk ananēn da ­ocuĵun da aĸērē 

etkilenme yetenekleri kalmamēĸ demektir, herkesin i­ine, herhangi ºzel bir tºrene uymadan 

katēlabilirler.
58

  

 

 Kērk u­urma 1.3.8.4.

Anne ve ­ocuk kērklama iĸlemi ger­ekleĸtikten ve kērk g¿n dolduktan sonra 

herkesin i­ine ilk kez ­ēkar. Buna ñkērk u­urmaò denmektedir. Anadoluônun her yerinde 

kērk u­urmak i­in anne ve ­ocuĵun evden ­ēkmasē, bir baĸka eve ziyarete gitmesi, ziyaret 

edilen evden ­ocuĵa bir hediye verilmesi ortak bir pratiktir.
59

  

Araĸtērma alanēnda kērk u­urmaya giden kadēna s¿t¿ bol olsun diye gittiĵi yerde 

muhakkak sofra kurulur ve yemek yedirilir. Ayrēca anne ve ­ocuĵa giyim eĸyasē da hediye 

edilebilir. Anneye yumurta sunma, ­ocuĵun y¿z¿ne un bulaĸtērma gibi uygulamalar da 

mevcuttur. ¢ocuk i­in verilen yumurtanēn, ­ocuĵun y¿z¿ne s¿r¿len unun manasē ­ocuĵun 

uzun ºm¿rl¿ olmasē, aksakallē dede olana dek yaĸamasē i­in edilen temenniden baĸka bir 

ĸey deĵildir. Bu iki uygulamayē Acēpayamlēônēn temas ve benzetme prensiplerine
60 

dayandērarak a­ēklamak gerekirse; ­ocuĵa s¿r¿len un da anneye sunulan yumurta da 

beyazdēr. Beyaz renkle uzun ºm¿rl¿ olma, aksakallē dede olana kadar yaĸamanēn 

kastedildiĵi; ­ocuĵun y¿z¿ne un s¿rme uygulamasēnda da temas yoluyla bu beyazlēĵēn 

niteliĵinin ­ocuĵa ge­mesiyle aksakallē dede olana dek yaĸamasēnēn istendiĵi sºylenebilir. 

ñKērk u­urmaya anneme, gelinlere gittim. Gidince ­ocuk aksakallē dede oluncaya 

kadar yaĸasēn diye beyaz yumurta verdiler. Bazēlarē da ­ocuĵun y¿z¿ne un 

bulaĸtērēyorlar.ò (Hanife Sarē) 

ñKērk u­urmaya ºnce b¿y¿klere gidilir. Benim gelin kērk u­urmaya ilk olarak 

annesine gitti. ¢ocuĵa bir zēbēn veya elbise alērsēn, annesine de giyim eĸyasē hediye 

                                                           
57

 Ahmet ¥zg¿r G¿ven­, ñKērk Sayēsēnēn Halk Edebiyatē ¦r¿nlerinde Kullanēmē ¦zerine Bir Ķncelemeò, 

Atat¿rk ¦niversitesi T¿rkiyat Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ Dergisi, S.41, Erzurum, 2009, s. 86., s. 87., s. 89. 
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 Boratav, a.g.e., s. 177. 
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 Altun, a.g.e., s. 194. 
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edebilirsin. Yumurta verilir bir de. Kērk u­urmaya gelenin ºn¿ne mutlaka sofra kurarēz o 

zaman s¿t¿ ­ok olur.ò ( Hanife Acar) 

ñKērk u­urmaya ­ocuĵu getirdikleri zaman  anneye yumurta verilir. Soĵan ve 

patates de verirsin hatta anne onlarē yesin de s¿t¿ gelsin diye. Bir de ­ocuk ºm¿rl¿k 

yaĸasēn diye y¿z¿ne un s¿rerler.ò (Fatma Teyin) 

ñ¢ocuĵu kērkladēktan sonra teyzesinin veya halasēnēn evine gºt¿r¿rler, ­ocuĵun 

kērkēnē u­ururlar. Gittikleri yerde de ­ocuĵun eline yumurta verirler.ò (Naciye Kaya) 

ñKērk u­urmaya gºt¿r¿len ­ocuĵun koltuĵuna yumurta gibi ak sa­ē olsun diye 

yumurta koyarlar. Uzun yaĸasēn, gen­ ºlmesin diye de ­ocuĵun alnēna un s¿rerler.ò 

(ķahizer ¢oban) 

 

 Kērk mevlidi 1.3.8.5.

Araĸtērma alanēnda ­ok ºnem verilmediĵi bazē sºzl¿ kaynaklar tarafēndan aktarēlsa 

da son zamanlarda uygulanmaya yeni baĸlayan bir diĵer pratik de kērk mevlididir. 

Doĵumun ¿zerinden kērk g¿n ge­tikten sonra da, gece ve g¿nd¿z bir g¿n sayēlarak toplam 

da yirmi g¿n ge­tikten sonra da mevlit yapēlabilir. Kērk mevlidi i­in hoca ­aĵērēlēr, mevlit 

okunur, dua edilir. Mevlit sonrasē yiyecek i­ecek ikramē yapēlēr, misafirler i­in hazērlanan 

hediyeler daĵētēlēr. 

ñMesela ĸehirde ­ocuklara mevlit okuturlar ya burada ºyle mevlit okutmak 

neredeyse yok. Ben oĵlanlarēn ikisini de burada doĵurdum, b¿y¿tt¿m ama ­ocuklar i­in 

mevlit okutmadēm, ­ok ºnemli deĵil yani.ò ( Hanife Sarē) 

ñ¢ocuk i­in mevlit yapēyorlar. Mevlitte meyve suyu, pasta, bez daĵētēlēr.ò (Halime 

Sarē) 

ñMevlide de ­aĵrēlsan da gidersin ­aĵrēlmasan da gidersin. Akrabalar mutlaka 

mevlite gider. Kimileri geceli g¿nd¿zl¿ sayēp kērkēnē yirminci g¿nde mevlit yapar, kimisi de 

tam kērk g¿n sayar.ò (Hanife Acar) 
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1.3.9.           ¢ocuĵun Zihinsel ve Ruhsal ¥zellikleri ile Mizacēnē Belirleyen 

Davranēĸlar 

Araĸtērma alanēnda yeni doĵan ­ocuĵun ileride nasēl bir mizaca sahip olacaĵē aileler 

tarafēndan ilgi duyulan ve merak edilen bir konudur. ¢ocuĵun fiziksel ºzelliklerine veya 

bazē hareketlerine bakēlarak bu durum tahmin edilmeye ­alēĸēlēr. Diĸleri seyrek olan 

­ocuĵun zengin olacaĵēna, avcunu sēkan ­ocuĵun tutumlu, avu­ i­leri gºz¿ken ­ocuĵunsa 

cºmert olacaĵēna inanēlēr. Akēllē olacak ­ocuĵun hareketli olduĵu d¿ĸ¿n¿l¿r. ¥nceki 

dºnemlerde solak olmanēn kusur olarak gºr¿ld¿ĵ¿ derlenen bilgiler arasēndadēr. 

ñDiĸleri seyrek olan ­ocuk zengin olur. ¢ocuk avcunu sēkarak duruyorsa tutumlu 

avu­ i­leri a­ēk duruyorsa da cºmert olur.ò ( Fatma Teyin) 

ñ¢ocuĵun akēllē olacaĵē heyecanēndan ve hareketlerinden anlaĸēlēr. Akēllē ­ocuk 

hareketlidir. Tembel olanlar ­ocukken daha miskin olurlar. Seyrek diĸli ­ocuk zengin olur. 

Kalēn kaĸlē ­ocuk kartal bakēĸlēdēr.ò (Hanife Acar) 

 ñSolak olmak ºnceden kusur sayēlērdē. Benim teyzenin torununu doktora 

gºt¿rd¿ler. Doktor: ñOnun sol beyni ­ok ­alēĸēyor.ò demiĸ. Artēk solak insanla 

uĵraĸmamak lazēm. Eskiden kusur sayēlēyordu. Benim rahmetli gºr¿mcem solaktē da 

gayēnanasē iki de bir : óEĵer solak olduĵunu bilseydim, almazdēm.ô derdi.ò ( Hanife Acar) 

 

1.3.10.        Ge­ Y¿r¿yen-Ge­ Konuĸan-Aĵlayan ve Uyumayan ¢ocuklar Ķ­in 

Baĸvurulan Uygulamalar 

Aileler i­in ­ocuklarēn vakitlice y¿r¿y¿p konuĸmalarē sevin­le karĸēlanan olduk­a 

ºnemli bir durumdur. Ancak ­ocuĵun y¿r¿mesinin ya da konuĸmasēnēn zamanē ge­tiĵinde 

aileler g¿n¿m¿zde doktora giderek ­are aramaktadērlar. Kºyde konuĸma g¿­l¿ĵ¿ ­eken 

­ocuklara ñkekemeò ya da ñdilsizò denilmektedir. ¢ocuĵu doktora gºt¿rmenin haricinde 

yapēlan bir diĵer uygulama da muska yaptērēp onu ­ocuĵun ¿zerine takmaktēr. Ayrēca uyku 

problemi olan ­ocuĵun kērkēnēn ­ēkmasē beklenir.  

 ñKonuĸamayan ­ocuĵa kekeme veya dilsiz denir. Benim ablamē bir asker 

korkutmuĸ da o zaman kekeme olmuĸ. Annem muska yazdērmēĸ hocaya ablam i­in sonra da 

konuĸmaya baĸlamēĸ. M¿zeyyen Senar gibi tepine tepine konuĸuyormuĸ ama sonra 

normalleĸmiĸ. Benim rahmetlik dedem hocaydē ama ºyle musakaya falan inanmazdē. 
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Ablam normalleĸtikten sonra almēĸ o muskayē ateĸe atēp yakmēĸ da ablam yine kekelemeye 

baĸlamēĸ.ò (Hanife Acar) 

ñBazē ­ocuk dokuz ay i­inde y¿r¿r, bazē ­ocuk bir bu­uk iki senede y¿r¿yemez. 

Y¿r¿yemeyen ­ocuk y¿r¿yene kadar beklenir ama sakat olursa o baĸka tabi. Dili ­ºz¿ls¿n 

diye konuĸmayanē, y¿r¿s¿n diye de  y¿r¿yemeyeni doktora gºt¿r¿rler.ò (Naciye Kara) 

ñUyumayan ­ocuĵu annesi ayaĵēnda sallar, altēnē deĵiĸtirir. Kērkēndan sonra 

­ocuk deĵiĸir zaten o y¿zden kērkēnēn ­ēkmasēnē beklerler. Y¿r¿meyen ­ocuĵu da doktora 

gºt¿rler. Eskiden de o ­ocuk ºyle y¿r¿yene kadar bekleniyordu.ò (Hanife Acar) 

 

1.3.11.        Diĸ ¢ēkarma ve Diĸ Hediĵi 

Ķlk diĸ ­ēkarma, ilk y¿r¿me, ilk konuĸma, ilk kez tērnaĵēn ve sa­ēn kesilmesi 

birtakēm ©det ve inanmalarē beraberinde getiren ilklerdir ve insanēn hayatēnda ºnemlidir. 

Her ĸeyin ilkinde bir merak, bir beklenti, bir kutlama vardēr ve ilklerde genellikle bir tºren 

yapēlēr.
61

 ¢ocuĵun biyolojik geliĸmesinin belirtilerinden birisi olan diĸ ­ēkarma, halkēmēzca 

genellikle bir tºrenle kutlanēr. Deĵiĸik bºlgelerde deĵiĸik adlarla anēlan bu tºre ï 

eĵlencenin halk arasēndaki yaygēn adē ñdiĸ hediĵiò iken
62

 Bursa ve yºresinde buna ñdiĸ 

bulguruò, ñdiĸ buĵdayēò gibi isimler verilmektedir.
63

  

Araĸtērma alanēnda ­ocuĵun diĸini ilk kez gºren kiĸi, ­ocuk diĸ ­ēkarērken zorluk 

­ekmesin diye ­ocuĵun yakasēnē yērtar; ­ocuĵa para, beyaz atlet, i­ ­amaĸērē gibi hediyeler 

verir. 

ñ¢ocuĵun diĸinin ­ēktēĵēnē ilk kim gºr¿rse o kiĸi ­ocuĵa hediye alēr.ò (Fatma 

Teyin) 

ñ¢ocuĵun ilk diĸi ­ēktēĵēnda onu ilk gºren kiĸi ­ocuĵa i­ ­amaĸērē hediye eder.ò 

(G¿ler Kaya) 

ñ¢ocuĵun  ilk diĸinin bittiĵini gºren kiĸi diĸ biterken ­ocuk zahmet ­ekmesin diye 

­ocuĵun yakasēnē yērtar. Buna diĸ hediĵi deriz. Diĸ hediĵinde ­ocuĵa gºnl¿nden ne 

koparsa onu verirsin, para verebilirsin ya da hediye alabilirsin.ò (Hanife Acar) 
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1.3.12.        Ķlk Sa­ ve Ķlk Tērnak Kesme Uygulamalarē 

Doĵumdan sonra b¿y¿y¿p geliĸen ­ocuĵun tērnaklarē ve sa­ē uzamaya baĸlar. 

¢ocuĵun v¿cudundan ilk olarak alēnacak olan bu par­alar ºnemlidir ve ºzellikle ileride 

­ocuĵunun sa­ēnēn g¿­s¿z olmasēna karĸē da bir ºnlem niteliĵindedir. Araĸtērma alanēnda 

­ocuĵun sa­ēnēn g¿r ve kuvvetli uzamasē i­in sa­ ilk defa dayēsēna kestirilir. Ayrēca yapēlan 

bir diĵer uygulamada da kesilen sa­ terazinin bir kefesine konur diĵer kefesine koyulan 

parayla birlikte ºl­¿l¿r. ¥l­¿m iĸleminden sonra terazideki para ­ocuklara daĵētēlēr. Ķlk kez 

tērnak kesimi yapēlmadan ºnce ­ocuĵun eli babasēnēn c¿zdanēna veya cebine sokulurak 

para aldērēlēr. ¢ocuĵun tērnaĵēnē ilk olarak genellikle annesi keser. 

ñ¢ocuĵun sa­ēnē dayē ­ēksēn diye, ilk seferde dayēsēna kestirirler. Tērnaklarēnē 

kesmeden ºnce ­ocuĵa babasēnēn cebinden para aldērērlar.ò ( Fatma Teyin) 

ñ¢ocuĵun sa­ē ilk kez kesilince terazinin bir tarafēna o sa­ē diĵer tarafēna da 

parayē koyarlar. Sonra o para ­ocuklara daĵētēlēr. Niye bºyle yaptēklarēnē bilmiyorum ama. 

Tērnaĵēnē keserken ­ocuĵun elini babasēnēn cebine koyup oradan para aldērērlar.ò (Hanife 

Acar) 

 

1.3.13.        Ad Verme 

Bir­ok k¿lt¿rde gºr¿len ad verme uygulamasē evrenseldir. Doĵada canlē ve cansēz 

olan her nesne ile her olayēn hatta d¿ĸ¿nce ¿r¿nlerinin bile birer adē vardēr.
64

 Ad, insanēn 

toplumsal ve bireysel kiĸiliĵinin yanē sēra b¿y¿sel ve gizemsel g¿c¿n¿ de belirten bir 

simgedir. Onun i­in, yeni doĵan bir ­ocuĵa geliĸig¿zel bir ad konulmaz; adēn taĸēdēĵē, 

karĸēladēĵē ya da i­erdiĵi anlamēn ­ocuĵun karakterini, kiĸiliĵini, geleceĵini, toplum 

i­indeki yerini ve baĸarēsēnē damgalayacak, bi­imlendirecek simgesel bir ºz taĸēmasēna 

ºzen gºsterilir. Ad, bir bakēma insanēn tinsel varlēĵēnē da simgelemektedir.
65

 M. ķakir 

¦lk¿taĸēr ve Hamit Z¿beyr Koĸayôēn da deĵindiĵi gibi hi­ ĸ¿phesiz ñT¿rk ad vermeò 

geleneklerinin kaynaĵē, T¿rk k¿lt¿r¿n¿n, nice y¿zyēllar ºtesinde doĵum yeri olan ñOrta 

Asyaòdēr. Aslēnda bu yadsēnmasē olanaksēz olan apa­ēk tarihsel bir ger­ektir. Bununla 

birlikte yazēlē ve sºzl¿ halk hik©yeleri, destanlar, ĸaman dualarē, Altay, Yakut ve Batē 
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 Orhan Acēpayamlē, ñT¿rk K¿lt¿r¿nde Ad Koyma Folklorunun Morfolojik Yºnden Ķncelenmesiò, IV. 

Milletlerarasē T¿rk Halk K¿lt¿r¿ Kongresi Bildirileri, C. IV, Ofset Repromat Matbaasē, Ankara, 1992., s. 

1. 
65

 ¥rnek, a.g.e., s. 205, s. 206. 
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T¿rklerine ait etnografya ve folklor belge ve incelemeleri, bu durumun canlē tanēklarēdēr.
66

 

Oĵuzlarda ve eski Yakutlarda ñad vermeò ©deti ile ilgili en temel ortak ºzellik adēn bir 

­aba karĸēlēĵēnda verilmesidir. Eski Yakutlar, ger­ek adē yay ­ekip ok attēktan sonra 

verirken Oĵuzlar da ancak kahramanlēk gºsterdikten sonra ad koyma ger­ekleĸmektedir. 

Dede Korkut hik©yelerinde ñO zaman da bir oĵlan baĸ kesmezse, kan dºkmezse ad 

komazlardē.ò denilerek Oĵuz kahramanlarēna ancak kahramanlēk gºsterdikten sonra Dede 

Korkut ad verir. Altay ve Yenisey T¿rkleriônin de ger­ek ad almak i­in kahramanlēk 

gºstermeleri gerekmektedir.
67

  

G¿n¿m¿zde ise Eski T¿rk geleneklerinde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi ­ocuĵun herhangi bir 

kahramanlēk gºstermesi beklenmeden doĵumunu izleyen yakēn bir tarihte ad koyma tºreni 

yapēlmaktadēr.  

Geleneksel kesimde yeni doĵan bir ­ocuĵa ad konmasē genellikle dinsel nitelikli bir 

tºrenle olur.
68

 Genellikle hoca ­aĵērēlarak yapēlan bu tºren aile b¿y¿kleri tarafēndan da 

ger­ekleĸtirilebilir. Tºrenin ger­ekleĸebilmesi i­in temel ĸart adē verecek olan kiĸinin 

abdestli olup ­ocuĵa ezan okumasē ve kamet getirmesidir. Araĸtērma alanēnda bu eylem  

ñgamet getirmeò
69

 ĸeklinde telaffuz edilmektedir. Ad verme iĸlemi ­ocuĵun saĵ kulaĵēna 

ezan okunup, sol kulaĵēna kamet getirerek ve tekrar saĵ kulaĵēna ¿­ kez adē tekrar edilerek 

yapēlēr. ¢ocuĵun adēnē erkek olan biri koyar, kadēnlar ­ocuĵa ad veremezler.  

¢ocuĵa genellikle doĵduktan sonra yaklaĸēk bir hafta i­inde ad verilir. ¢ocuĵun adē 

en yakēn N¿fus M¿d¿rl¿ĵ¿ône derh©l kaydolunur. Ad sahibi olmanēn kanunda da karĸēlēĵē 

vardēr. Nitekim 08.12.2001 tarih ve 24607 sayēlē resm´ gazetede yayēnlanan T¿rk Medeni 

Kanunuônun 339. maddesinde ñ¢ocuĵa adēnē ana ve babasē koyar.ò ifadesi yer almaktadēr. 

ñ¢ocuĵa doĵduĵu iki ya da ¿­ g¿n i­inde ismi verilir. Doĵduĵu g¿n hastaneden 

­ēkmadan ­ocuĵun ismi yazdērēlēyor artēk. Bir hoca ­ocuĵun bir kulaĵēna ezan okuyor bir 

kulaĵēna gamet getiriyor. ¦­ kez adēnē sºyler hoca. ¢ocuĵun amcasē, dayēsē, dedesi yani  

b¿y¿klerden de ezanē bilen gameti getiren ­ocuĵa adēnē okuyabilir.ò (Hanife Acar) 

ñ¢ocuĵun ismini genelde dedesi, amcasē, okuyan b¿y¿kler verir. Abdestini alan 

ezanē okur, kulaĵēna ¿­ sefer ismini sºyler.ò (Fatma Teyin) 
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120 
 

ñBizim zamanēmēzda Orhaneli kazaydē. Benim n¿fus kaĵēdēmda Orhaneli doĵumlu 

yazēyor. Kºy¿n muhtarē bir ya da iki senede bir toptan kºyde doĵan ­ocuklarē n¿fusa 

yazdērēveriyormuĸ. ¦­ yaĸēnda olan bir, bir yaĸēnda olan bir g¿nl¿k veya beĸ g¿nl¿k diye 

yazdērēlēyormuĸ. ķimdi herkes ­ocuĵunu n¿fusa g¿n¿ g¿n¿ne yazdērēyor.ò (Hanife Acar) 

T¿rklerin Ķslam medeniyetine giriĸi, pek ­ok alanda olduĵu gibi kiĸi adlarē 

geleneĵini de etkilemiĸ ve Ķslamiyetôin kabul¿nden sonra ­ocuklara Allahôēn sēfatlarēnē ad 

olarak vermek, Hazreti Muhammed ve ashabēnēn, evliyalarēn, sevgi ve saygē duyulan din´ 

ĸahsiyetlerin adēnē koymak, T¿rk k¿lt¿r¿nde ad verme geleneĵinin birer par­asē h©line 

gelmiĸtir. Hazreti Muhammedôin ñKēyamet g¿n¿nde siz kendi adēnēzla ve babanēzēn adēyla 

­aĵrēlacaksēnēz; d¿nyada g¿zel ad intihap ediniz.ò mealindeki hadisi ve ana babanēn 

­ocuĵa ileride utanmasēna sebep olmayacak g¿zel bir ad vermesinin bir ­ocuĵun anne ve 

babasē ¿zerinde ilk ve en ºnemli hakkē olduĵuna dair Ķslami anlayēĸ (Buhar´, C. 12, s.158, 

159), bu geleneĵin oluĸmasēnda ve s¿rd¿r¿lmesinde birinci derecede rol oynamēĸtēr.
70

  

 ñ¢ocuĵa isim verilirken genelde Kurô©nôda ge­en isimler tercih edilir. Ahmet, 

Hasan, H¿seyin onlar daha makbuld¿r ama ĸimdikiler pek vermiyor iĸte. Bizim 

zamanēmēzda onlar makbuld¿. Kºyde isimler genelde Ahmet, Mehmet, Ķsmail, Recepôtir. 

Mesela Recep ayēnda doĵduysa Recep, Ramazan ayēnda doĵduysa Ramazan ismini verirler 

­ocuĵa. ķaban ayēnda doĵduysa da  ismine ķaban derler. G¿n¿m¿zde artēk deĵiĸik isimler 

­ēktē.ò (Fatma Teyin) 

 ñKºyde ­ocuklarēna peygamber isimlerini de koyuyorlar. Hz. ¥merôin, Hz. Aliônin 

isimleri veriliyor.ò (Hanife Acar) 

 ñDin´ ismi arayanlar din´ isim verirler, aramayanlar kendilerine gºre ­eĸit ­eĸit 

ad verirler ­ocuklara. Bak bizim torunun adē Ahmet Eren. Ermiĸ olan demek.ò (Naciye 

Kara) 

T¿rkiyeôdeki ad verme geleneklerinde, b¿y¿kanne ve b¿y¿kbabanēn belirleyiciliĵi 

sºz konusuyken toplumsal yapēsēnēn deĵiĸmesiyle birlikte bu gelenekler mazide kalmēĸ ve 

kentsel ­ekirdek ailelerde anne-baba merkezli bir ad verme eĵilimi yaygēnlaĸmēĸtēr.
71
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Araĸtērma alanēnda bu konudaki tutum aileden aileye farklēlēk gºstermektedir. ¢ocuĵa 

verilen ad din´ nitelikli olmakla birllikte aile b¿y¿klerinden biri ya da birilerinin adē 

olabilir. Bir evde ­ocuĵun doĵduĵu g¿n vefat eden kiĸinin adē ­ocuĵa konulabilir. 

¥zellikle ailenin varsa daha ºnce ºlm¿ĸ olan ­ocuklarēnēn adē, ºlm¿ĸ olan bir aile 

b¿y¿ĵ¿n¿n adē veya sevilip sayēlan aile b¿y¿klerinin adlarē verilebilir. Aile baĸka ­ocuk 

istemiyorsa ­ocuĵa Song¿l, Yeter gibi adlarē da uygun gºrebilir. 

ñBenim torunumun adē Beste Ķrem. Adēnē ben vermedim, kendileri buldular ve 

kendileri verdiler.ò (Hanife Acar) 

ñAynē evde ºl¿m doĵum bir olduĵunda ºlenin adēnē veren olur. ¢ocuĵa isim 

verirken b¿y¿kler baĸēna gelir, kucaklarēna alērlar ­ocuĵu. Kulaĵēnēn dibinden ezan 

okurlar. Bazēsē ºlm¿ĸ ­ocuklarēnēn isimlerinden verir, bazēsē babasēnēn bazēsē kēzēnēn adēnē 

verir. ķimdi artēk her ­eĸit isim var. Bizim torunun adē Ahmet Eren. Benim kendi babamla 

Haticeônin babasēnēn adē birlikte.ò ( Naciye Kara) 

ñAdamēn ­ocuklarē doĵup ºl¿r mesela. Birtanesi doĵduĵunda yaĸasēn diye Yaĸar 

derler. ¥len ­ocuĵun adēnē da koyan olur. Bizim dayēmēz ºld¿ hepimiz Ramazan adēnē 

verdik dayēmēzēn sevgisinden ºt¿r¿ ­ocuklarēn adēyla yaĸasēn diye d¿ĸ¿nd¿k. Adēnla 

sevilsin diye ºlenin ismi verilir bizde. ¢ocuk doĵduktan sonra baĸka ­ocuk istenmiyorsa da 

Song¿l koyarlar, benim eltimin dºrt tane kēzē var mesela dºrd¿nc¿n¿n adēnē Song¿l 

koydu.ò ( Fatma Teyin) 

ñBiraz Kurô©nôda ge­mesi isteniyor ismin. Sevilen birini ismi olur, ºlen birinin 

ismini de koyarlar. Benim b¿y¿k oĵlanēn adē ¥mer, dedesinin ismini verdik. Dedesi ­ok 

iyiydi de ¥mer de ºyle olsun diye verdik ki zaten aynē ºyle oldu. Kºyde bir ­ocuk d¿nyaya 

geldi ºld¿ diyelim sonradan doĵan ­ocuĵa yine aynē adē koyuyorlar, eskisinin adēnē 

yaĸasēn diye koyuyorlar. Benim annemin iki tane oĵlu ºld¿. Ķkisinin de adē Ķsmailôdi.ò 

(Hanife Acar) 

T¿rk k¿lt¿r¿nde ­ok aĵlayan, hastalēklardan bir t¿rl¿ kurtulamayan ve y¿r¿me 

­aĵēnē ge­irdiĵi h©lde sēk sēk d¿ĸen ­ocuklarēn adlarēnēn aĵēr geldiĵi inancē bulunmaktadēr. 

B¿y¿k ve aĵēr bir adē taĸēyan ­ocuĵun adē kaldēramamasē, ­ekememesi, gºt¿rememesi ya 
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da ­ocuĵun s¿rekli olarak hastalanmasēndan adēnēn yaramayēp aĵēr gelmesi inanēĸē 

karĸēsēnda bu ad tamamen deĵiĸtirilir.
72

 

ñMuhammed adēnē verdin mi ­ocuk adē pek taĸēyamaz. Ad ­ocuĵa aĵēr gelebilir. 

Kimisi Muhammed Mustafa adēnē verir, kimisi de vermez.ò ( Fatma Teyin) 

 

1.3.14.        S¿tanne / S¿t kardeĸ 

 M¥ 2500 yēllarēna ait Hammurabi kanunlarēnda ilgili maddede yer alan ve s¿t¿ 

olmayan kadēnlarēn ­ocuĵunu beslemek i­in baĸvurduklarē s¿tannelik geleneĵinin tarihi 

olduk­a eskidir. Antik dºnem medeniyetleri kaynaklarēnda dahi s¿tanneliĵe iliĸkin bilgiler 

mevcuttur. Ķslam dininde s¿tannelik konusunda Kurôan ve s¿nnet ile d¿zenlemeler 

getirilmiĸ, emzirme ile s¿t kardeĸlik gibi bir akrabalēk oluĸtuĵu kabul edilmiĸtir.
73

 Hz. 

Peygamberin yaĸadēĵē dºnemde, Mekke toplumunda s¿tanne geleneĵi vardēr. Bizzat anne 

kendi ­ocuĵunu emzirmez, emzirme i­in s¿tanne aranēr.
74

 Araĸtērma alanēnda rastlanēlan 

ñs¿t kardeĸò, ñs¿tanneò, ñs¿toĵlumò ifadeleri s¿t kardeĸlik kavramēnēn kºyde bulunduĵuna 

ispat oluĸturmaktadēr. Ķki ­ocuĵun anneleri farklē dahi olsa emdikleri s¿t¿n aynē olmasē 

durumu kardeĸ sayēlma, kardeĸ olma anlamēna gelmektedir. Annenin iĸe gitmesi, hasta 

olmasē, s¿t¿n¿n olmamasē, vb. gerek­elerle ­ocuĵun s¿tanne tarafēndan emzirilmesi 

olaĵandēr. 

 ñS¿t kardeĸlik kºy¿m¿zde var. Mecbur kalēndēĵē zaman mesela anne iĸe gidince  

ya da hastalanēnca s¿t veremezse o zaman s¿tanne bulunur. Benim eĸime bir tane kadēn: 

ñBen seni s¿t emzirdim, sen benim s¿toĵlumsun.ò diyor.ò (G¿ler Kaya) 

ñS¿t kardeĸlik var burada. Benim oĵlanē ben daĵlarda odundayken bir kadēn 

emzirivermiĸ de: ñBu benim oĵlanlarēn s¿t kardeĸidir.òdeyip duruyor.ò (Naciye Kaya) 

Kurô©n-ē Kerimôde Nisa Suresiônin 23. ©yeti ĸºyledir: ñAnalarēnēz, kēzlarēnēz, 

kēzkardeĸleriniz, halalarēnēz, teyzeleriniz, kardeĸ kēzlarē, kēzkardeĸ kēzlarē, sizi emziren 

analarēnēz, s¿t bacēlarēnēz, eĸlerinizin analarē, kendileriyle birleĸtiĵiniz eĸlerinizden olup 

evlerinizde bulunan ¿vey kēzlarēnēz size haram kēlēndē. Eĵer onlarla (nik©hlanēp da) hen¿z 

                                                           
72

 Karahan, a.g.m., s. 3. 
73

 Ķnci Hot-Ķbrahim Baĸaĵaoĵlu, ñTarihte S¿tannelik Geleneĵiò, T¿rkiye Klinikleri Tēp EtiĵiïHukuku -

Tarihi Dergisi , C. 22, S. 2, 2014,  s. 68.  
74

 Hacē Murat Kumbasar, ñS¿t Akrabalēĵēò, Atat¿rk ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi Dergisi, S. 16., 

2001, s. 324.  



123 
 

birleĸmemiĸseniz kēzlarēnē almanēzda size bir mahzur yoktur. Kendi sulb¿n¿zden olan 

oĵullarēnēzēn eĸleri ve iki kēz kardeĸi birden almak da size haram kēlēndē; ancak ge­en 

ge­miĸtir. Allah ­ok baĵēĸlayēcē ve esirgeyicidir.ò
75

 Ąyet-i Ker´meôde s¿t kardeĸle evlilik 

yapmak kesin olarak yasaklanmēĸtēr.  

Meden´ Kanun y¿r¿rl¿ĵe girmeden evvel eski hukukumuzda mevcut olan ve 

Meden´ Kanunôun neĸri sērasēnda kabul edilen fakat y¿r¿rl¿ĵe girmeden evvel kaldērēlan 

s¿t akrabalar (yani s¿tana ile s¿t evl©t ve s¿t kardeĸler) arasēndaki evlenme yasaĵē sun'´ ve 

sebepsizdir ve bug¿n kanun a­ēsēndan evlenmek caizdir.
76

 Sadece Ķslam hukukunda s¿t 

emme yoluyla akrabalēk doĵmakta ve bu durum da evliliĵin ger­ekleĸmemesi i­in bir 

neden sayēlmaktadēr. T¿rk Meden´ Kanunu ºnce 92 ve 112/3 maddelerinde bu engeli kabul 

etmiĸ ama daha sonra bu engel kanundan ­ēkarēlmēĸtēr.
77

  

Araĸtērma alanēnda s¿tannenin bilinmesi durumunda iki s¿t kardeĸ birbiriyle 

evlenemez. Emziren anne bir olduĵundan ­ocuklar da kardeĸ sayēlmaktadērlar. Akraba 

evliliĵinin yol a­tēĵē sakat ­ocuk doĵumlarēna yol a­abileceĵi ve Allah katēnda g¿nah 

olduĵuna dair inan­ vardēr. 

ñ Aynē s¿t¿ emdikleri i­in s¿t kardeĸle evlilik olmuyormuĸ.ò (G¿ler Kaya) 

ñKºy¿m¿zde s¿t kardeĸlik var. S¿t kardeĸlerin anasē birdir ve aynē s¿t¿ emdikleri 

i­in evlenemezler. Bilmeyerek evlenen olur belki ama bilip ºĵrenrsen de niĸanlē olsan bile 

ayrēlērlar, evlenemezler. Akrabayla evlenenlerin nasēl sakat ­ocuĵu oluyor onlarēn da ºyle 

olur.ò (Naciye Kaya) 

 

1.3.15.        Ķlk Doĵum G¿n¿ 

¢ocuĵun d¿nyaya gelmesinden sonra ge­en on iki ayēn sonunda aile b¿y¿klerinin 

de bir araya gelmesiyle kutlanan bir g¿nd¿r. Ķlk yaĸ g¿n¿ olarak da anēlēr. Bu g¿n¿n 

ºzelliĵi ­ocuĵun d¿nya hayatēnda bir yēlēnē doldurmuĸ olmasē yani bir yaĸēna basmasēdēr. 

Eski dºnemleri kapsayan T¿rk halk geleneĵinde yer iĸgal etmeyen doĵum g¿n¿ 

kutlamasēnēn son dºnemlerde aileler arasēnda pop¿ler h©le geldiĵini sºylemek m¿mk¿nd¿r. 
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Araĸtērma alanēnda eski dºnemlerde ailelerin ­ocuklarēn doĵduklarē g¿nleri herhangi bir 

ĸekilde kaydetmemeleri, ulaĸēm zorluĵu, okuma yazma bilmeme, vb. sebeplerle ­ocuklarēn 

n¿fus m¿d¿rl¿klerine ge­ kaydolmalarē ­oĵunluĵun n¿fus kaĵēdēnda yazan doĵum 

tarihinin ger­eĵi yansētmamasē durumuna neden olmuĸtur. Kēranēĸēklar kºy¿nde ­ocuklara 

ilk doĵum g¿n¿ yapēlmasē uygulamasēnēn yeni yeni yaygēnlēk kazandēĵē derlenen bilgiler 

arasēndadēr. 

ñ¥nceden doĵum g¿n¿ yok idi. G©vurun icadē derler, ­alēĸmaktan bildik mi ki 

doĵduklarē g¿n¿. ķimdi  artēk yapēyorlar onu.ò (Naciye Kaya) 

ñDurumu iyi olan yapēyor, pasta almaya parasē olmayan yapamaz. Genelde 

yapēyorlar. ¥nceden yaygēn deĵildi de yeni yeni baĸladē. Bizim gelin ­ocuĵa doĵum g¿n¿ 

yaptē ama o Bursaôdan kºye gelin gitti ya bildiĵinden yapmēĸ olabilir. Kºyde doĵup 

b¿y¿yen herkes ­ocuĵuna doĵum g¿n¿ yapmaz. Yapanlar evlerini hazērlarlar, pasta 

alērlar, akrabalarēndan ­aĵrēlacak olanlarē ­aĵērērlar, ­ocuĵa mum ¿fletirler. Herkes 

hediye olarak istediĵini alēr gºt¿r¿r, para ya da altēn takan da olur.ò (G¿ler Kaya) 

 

 S¦NNET 2.

Ķslam dininde Hz. Peygamberin yaptēĵē, uyguladēĵē ya da yapmayē, uygulamayē 

ºĵ¿tlediĵi ĸeylere uymaya ñs¿nnetò denmektedir. Arap­a kºkenli olan bu sºzc¿k, ilk 

olarak ñiĸlek yolò anlamēna gelirken daha geniĸ anlamēyla ñTanrēnēn yolunu ya da insanēn 

©det durumuna soktuĵu iyi ya da kºt¿ davranēĸò demektir. S¿nnet geleneĵinin tarihi s¿reci 

M¥ 4000 yēlēna kadar uzanmaktadēr. Zira o dºneme ait Mēsēr  kabartmalarēnda erkek 

­ocuklarēn s¿nnetli olduĵu gºr¿lmektedir.
78

  

S¿nnet iĸleminin dinsel a­ēdan kural h©linde yer aldēĵē din Yahudiliktir. 

Yahudilerde Tanrēnēn birliĵinin bir belirtisi, iĸareti olarak sayēlan s¿nnet pratiĵi, Ķslam ve 

Yahudi dinleri dēĸēnda kalan Avustralya, Okyanusya, Afrika ve Amerikaôda bir­ok 

toplumdaki yerliler tarafēndan ­eĸitli ama­larla uygulanmaktadēr.
79

 S¿nnet zorunluluĵu, 

Kurô©n-ē Kerimôde a­ēk­a buyurulmamēĸ ve belirtilmemiĸ olsa da ñĶbrahim Peygamberôin 

bu husustaki ĸeriatina t©bi ol.ò ayeti ile genel bir kural olarak kabul gºrm¿ĸt¿r.
80
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 S¦NNET YAķI / D¥NEMĶ 2.1.

¢ocuklarēn dºrt-beĸ yaĸēndan baĸlayarak on dºrt-on beĸ yaĸēna kadar ge­en s¿re 

i­erisinde s¿nnet ettirilmeleri yaygēn olandēr. Ancak son zamanlarda  b¿y¿k kentlerde, 

kimi ana babalar doĵumdan hemen sonra ­ocuĵun bilin­li olarak acē ­ekmesini ve 

korkmasēnē ºnlemek amacēyla ­ocuklarēnē s¿nnet ettirmektedirler. Geleneksel kesimde 

yaĸayanlar arasēnda kentlerde yaĸayan ve rasyonel d¿ĸ¿nd¿klerini savunan ailelerin 

uyguladēklarē gibi erken s¿nnete pek rastlanmaz. S¿nnetin y¿z y¿ze bakan bir ºrnek 

toplumlarda ailenin ¿yesi bulunduĵu grup i­erisindeki saygēnlēĵēnē tazeleyip arttērmasē ve 

­ocuĵunun m¿r¿vvetini gºrmesi yºn¿nden iĸlevi vardēr. ¢ocuĵun bakēmē, s¿nneti, 

evlendirilmesi geleneksel toplumlarda ana ve babanēn ñboynuna bor­ò olarak 

gºr¿lmektedir.
81

  

S¿nnet iĸlemi,  Kēranēĸēklar kºy¿nde ©deta farz olarak gºr¿lm¿ĸ ve benimsenmiĸtir. 

Bu iĸlem, ­ocuĵun saĵlēĵē a­ēsēndan ºnemlidir ve Allahôēn isteĵi olarak benimsendiĵi i­in 

­ocuk uygun yaĸa geldiĵinde veya ailenin tercihine gºre doĵar doĵmaz ger­ekleĸtirilir. 

Kēranēĸēklar kºy¿nde  ge­miĸ dºnemlerde s¿nnet olacak ­ocuĵun kendini bildiĵi bir yaĸa 

gelmesi i­in ºzellikle beklendiĵi bilgisine derlemeler sonucunda ulaĸēlmēĸtēr. G¿n¿m¿zde 

ise ailenin tercihine gºre doĵar doĵmaz s¿nnet ettirilen ­ocuĵun ailesine karĸē kērgēnlēk 

hissetmemesi, ailenin de toplumda saygēnlēĵēnēn tazelenebilmesi adēna ­ocuk kendini 

bilmeye baĸladēĵē zaman ­ocuk i­in bir s¿nnet tºreni d¿zenlenir. 

ñBabam: óAskerlik, s¿nnet ,d¿ĵ¿n. Bu ¿­¿ anne ve babaya bor­.ô derdi.ò (Fatma 

Teyin) 

ñAilelerin hepsinin oĵullarēnēn s¿nnetini yapmak veya kēzlarēnēn d¿ĵ¿n¿n¿ yapmak 

ºzlemidir. S¿nnet olmanēn belli bir yaĸē yoktur ama buralarda s¿nnet olacak ­ocuk on 

yaĸēnē ge­mez.ò  (Niyazi Atak) 

ñEskiden ­ocuĵun yedi yaĸē, sekiz yaĸē, on bir yaĸē beklenirdi. ķimdi belli yaĸ 

aralēklarē da var galiba ama ºnceden yoktu. Ķlkokula baĸlamamēĸ ­ocuĵu s¿nnet 

ettirmiyorlardē. ¢ocuk biraz kendini bilsin, iyileĸirken kimse onunla uĵraĸmak zorunda 

kalmasēn diye b¿y¿yene kadar beklerlerdi. K¿­¿c¿k ­ocukla uĵraĸmak baĸka b¿y¿m¿ĸ 

­ocukla uĵraĸmak baĸka tabi. ķimdi iki yaĸēnda, ¿­ yaĸēnda ya da doĵunca ­ocuĵu s¿nnet 

ettiriyorlar.ò (Raif Kaya) 
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ñAdamēn durumu olmaz da d¿ĵ¿n yapamazsa bile ­ocuĵunu doktora gºt¿r¿r, 

s¿nnet ettirir. Sonra da evinde bir mevlit okutur. ¥ylesi de kabul olunur ama ­ocuĵun 

s¿nnet olmamasē gibi bir ĸey olamaz. En ge­ yedi yaĸēna kadar ­ocuk s¿nnet ettirilir. 

Eskiden s¿nnet iĸlemini cemiyetin olduĵu g¿n yaptērēyorlardē ama ĸimdi cemiyetin olduĵu 

g¿n ­ocuĵun canē rahat olsun diye, bir hafta ºncesinden ­ocuk s¿nnet oluyor. Bazēsē altē 

aylēkken ­ocuĵunu s¿nnet ettiriyor, bazēsē da bir yaĸēndayken. Ama dediĵim gibi yedi 

yaĸēna kadar mutlaka s¿nnet olmasē lazēm. Yedi yaĸēndan yukarē ­ocuk daha da b¿y¿yor. 

Dokuz yaĸ  ge­ olur diye o yaĸa kadar ­ocuĵu  s¿nnet ettirmeden pek bērakmazlar.ò 

(Fatma Teyin) 

 ñAdamēn madd´ durumuna gºredir s¿nnetin zamanē. Bakarsēn ­ocuĵu dºrt yaĸēna 

gelir s¿nnet ettirir, bakarsēn adamēn durumu iyi deĵildir bir iki sene daha erteleyeyim 

deyip beĸ ya da altē yaĸēnda yapar ­ocuĵunun s¿nnetini. ¢ocuk da fētēk falan varsa zorunlu 

yapanlar da olur.ò (Nevzat Esen) 

Toplumumuzda toplu s¿nnet d¿ĵ¿nleri karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Kimi zaman birden 

­ok ­ocuĵu olan aileler ñhepsi birden aradan ­ēksēnò d¿ĸ¿ncesiyle en k¿­¿k ­ocuĵun yaĸēnē 

pek hesaplamadan t¿m ­ocuklarēnē s¿nnet ettirirler.
82

 Sºzl¿ kaynaklar, ge­miĸ dºnemlerde 

kºyde hayēr i­in veya ekonomik ĸartlar gereĵi yapēlan toplu s¿nnet d¿ĵ¿nlerinin 

yapēldēĵēnē belirtmiĸlerdir.  

ñBizim b¿y¿klerimizin zamanēnda kºyde zenginin biri ­ocuĵunu s¿nnet ettireceĵi 

zaman herkesin ­ocuĵunu toplayēp  onlarē da s¿nnet ettiriveriyormuĸ.ò (Azime Alēnca) 

ñAdamēn iki tane oĵlu var diyelim; biri bir yaĸēnda, biri dºrt yaĸēnda. Bir yaĸēnda 

olan dºrt yaĸēna girer, dºrt yaĸēnda olan dokuz yaĸēna girer de adam o zaman hepsine 

birden s¿nnet d¿ĵ¿n¿ yapar.ò (Niyazi Atak) 

ñToplu s¿nnet yaparlar mesela ­ocuĵun dayēsēnēn oĵlu, amcasēnēn ya da komĸunun 

oĵlu s¿nnet olacaksa hepsini birden s¿nnet ettirirler, bir yataĵa yatarlar ama yine de 

herkes evinde sonradan da olsa mevlidini okutur. ¢ocuĵun gºnl¿ olsun diye evinde herkes 

mevl¿t okutmaya ­alēĸēr. Toplu s¿nneti sevap olsun diye yaparlar.Benim kendi durumum 

iyiyken komĸumun madd´ durumu yoksa ama ­ocuĵu da s¿nnet olacaksa ben onun 

­ocuĵunu da kendi ­ocuĵumun yanēnda s¿nnet ettiririm, d¿ĵ¿n¿n¿ yaparēm. Komĸu da 
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­ocuĵunu s¿nnet ettirmiĸ olur sonra ya ertesi g¿n ya ¿­ dºrt g¿n sonra kendi evinde 

mevlidini yine okutur.ò (Fatma Teyin) 

Ķnsanlarēn g¿n¿m¿z ĸartlarēnda aktif olarak iĸ yaĸamēnēn i­inde olmalarē ve misafir 

olarak da olsa iĸi olduĵunda s¿nnet d¿ĵ¿n¿ne iĸtirak edememelerinin ºn¿ne ge­ilebilmesi, 

­ocuĵun iyileĸebilmesi i­in Kēranēĸēklar kºy¿nde s¿nnet d¿ĵ¿nlerinin g¿n¿m¿zde hafta 

sonlarē, genellikle okullar tatil edildiĵi dºnemde veya yaz aylarēnda yapēlmasē tercih 

edilmektedir.  

ñS¿nnet d¿ĵ¿nleri, insanlarēmēz iĸten vakit bulsun da gelebilsinler diye genelde 

hafta sonlarē yapēlēr. ¢ocuĵun s¿nnet ettirilmesi i­in ºzel bir g¿n beklenmez.ò (Fatma 

Teyin) 

ñEski dºnemlerde ­ocuk Pazar g¿n¿ sabahtan kestiriliyordu. Sonra d¿ĵ¿n¿ 

yapēlēyordu.ò (G¿ler Kaya) 

ñ¥nceden s¿nnet, evlenme d¿ĵ¿nlerinde yapēlēyordu. Gelin almanēn olduĵu g¿n, 

yani d¿ĵ¿n g¿n¿, genelde pazar g¿n¿ olduĵu i­in de o g¿n ºĵlen ­ocuĵu s¿nnet 

ettiriyorlardē, ºĵleden sonra da eĵlence oluyordu. ķimdi de perĸembe akĸamē ya da Cuma 

g¿n¿ m¿barek g¿n, o g¿n mutlaka s¿nnet olsun diye d¿ĸ¿n¿lm¿yor. Yani s¿¿net i­in 

beklenen belirli bir ºzel g¿n yok.ò (Raif Kaya) 

 

 S¦NNET HAZIRLIKLARI 2.2.

S¿nnet hazērlēklarē birka­ ay ºncesinden baĸlar. D¿ĵ¿n tarihi ve g¿n¿ ise en az altē 

ay veya bir sene ºncesinden belirlenir. S¿nnet­iye de bu tarih haber verilir. D¿ĵ¿ndeki 

eĵlence i­in ­algē ekibi ayarlanēr; mevlit okumasē i­in de hocaya haber verilir. Aileler 

hazērlēklarē tamamlamak i­in uĵraĸērlar. Anne ve babanēn s¿nnet tºreni sērasēnda giyeceĵi 

kēyafetler hazērlanēr. ¢ocuk i­in i­ ­amaĸērē, pijama takēmē, s¿nnet kēyafeti, ayakkabē satēn 

alēnēr. ¢ocuk s¿nnet tºreninin olduĵu g¿n kendisine alēnan bu ºzel kēyafeti giyer. Eĵer 

birden fazla ­ocuĵun s¿nneti yapēlacaksa o ­ocuklarēn da ihtiya­larē karĸēlanēr. D¿ĵ¿n 

evinin ekonomik durumuna gºre ev temizlenir, d¿zenlenir, deĵiĸecek eĸyalar varsa 

deĵiĸtirilir. S¿nnet tºreninin olduĵu g¿n misafirlere daĵētēlacak ve ikram edilecek yiyecek 

i­ecekler hazērlanēr. 



128 
 

ñAnne ve baba s¿nnet d¿ĵ¿n¿nde diĵer g¿nlerden farklē, ­evredekilerden daha 

s¿sl¿ giyinirler. ¢ocuĵun annesine ós¿nnet annesiô, babasēna da ós¿nnet babasēô derler. 

S¿nnet annesi genellikle s¿nnet d¿ĵ¿n¿ sērasēnda ve kēna gecesinde giymek i­in ayrē elbise 

alēr. S¿nnet babasē da takēm elbise giyer.ò (G¿ler Kaya) 

ñ¢ocuĵa ­arĸēdan d¿ĵ¿nde giyeceĵi pelerin, pantalon, ceket, yelek, papyon, 

gºmlek; elinde tutacaĵē sopa ve baĸēna takacaĵē takke alēnēr. Bunlar hep takēm gibi 

satēlēyor. Ben bildim bileli de ­ocuklarē bºyle giydiriyorlar. Annemlerin zamanēnda bºyle 

takēmlar yokmuĸ.ò (Fatma Teyin) 

 

 S¦NNET YATAĴININ HAZIRLANMASI 2.3.

S¿nnet olacak ­ocuĵun s¿nnet sonrasē yatmasē i­in ºzel eĸya ve s¿slerle hazērlanan 

yataĵēn adē ñs¿nnet yataĵēòdēr. S¿nnet yataĵē hazērlēĵē ile i­in s¿nnet ­ocuĵunun annesi 

ilgilenir. Ayrēca yakēn akrabalarēndan olan kadēnlar, arkadaĸlar, komĸular yatak 

hazērlamaya ­aĵrēlēr. S¿nnet yataĵē yapēlmadan ºnce hi­ kullanēlmamēĸ olmasēna ºzen 

gºsterilen yatak ºrt¿s¿, yastēk kēlēflarē, yorgan, ­arĸaf, oyalē ­emberler, cibinlik gibi satēn 

alēnan veya annenin sandēktan ­ēkardēĵē ºzel eĸyalar; nazarlēklar, maĸallah yazēlarē, yataĵē 

ve odayē s¿slemek i­in ­eĸitli s¿s eĸyalarē hazēr edilir. S¿nnet yataĵēnē hazērlamak i­in 

toplanan kadēnlar yiyip i­ip kendi aralarēnda eĵlenirler. 

ñS¿nnet yataĵēnē d¿ĵ¿nden ¿­ g¿n ºnce, mesela d¿ĵ¿n cumartesiyse, ­arĸamba 

g¿n¿nden daha hazērlarlar. Evin bir odasēnda s¿nnet yataĵē olur ve o odayē da s¿nnet i­in 

hazērlarlar. S¿nnet yataĵēnēn ¿zerine s¿nnet i­in yaptērdēklarē ºzel pike takēmlarēnē, 

yorganē, havlularē ve kanavi­eli ºrt¿leri sererler. Sonra da yataĵēn etrafēnē t¿lle s¿sleyip 

t¿l¿n ¿st¿ne nazar boncuĵu, kurdela takarlar. Odanēn giriĸine veya i­inde bir yere bir de 

yataĵa yanēp sºnen lambalardan takarlar. Maĸallah yazēsēnē da s¿nnet yataĵēnēn ºn¿ne 

asarlar. S¿nnet yataĵē yazsa da kēĸsa da evin i­in de kurulur. ¢ºrek otunu da nazar 

ermesin diye ­ocuĵun baĸucuna k¿­¿k bir ­ēkēya doldurup koyarlar.ò ( Fatma Teyin) 
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 S¦NNET D¦Ĵ¦N¦NE DAVET / OKUNTU 2.4.

S¿nnet d¿ĵ¿nleri bir­ok a­ēdan evlenme tºrenlerine benzer.
83

 Kēranēĸēklar kºy¿ 

s¿nnet d¿ĵ¿nleri i­in de aynē durum sºz konusudur. S¿nnet d¿ĵ¿ne davet kºyde okuntu 

verilerek yapēlēr ve bu durum d¿ĵ¿n tºreniyle ortak bir noktadēr. D¿ĵ¿ne beklenen 

misafirlerin evlerine gidilerek, tek tek ­aĵrēlmasēna ñokuntuò; okuntuyu yapan kiĸilere de 

ñokuyucuò adē verilir. Davetiyeler ve okuyucularēn daĵētacaĵē ñk¿steciò adē verilen 

hediyeler hazēr edilir. D¿ĵ¿n i­in yapēlan okuntu sērasēnda evlere yakēnlēk derecelerine 

gºre ºrt¿, havlu, gºmlek, kumaĸ, vb. hediyelik eĸyalar daĵētēlēr. Bu durum kºydeki 

evlenme tºrenleri i­in de ge­erlidir. G¿n¿m¿zde uzak yerlere davetiyeler posta, kargo, 

internet yoluyla ya da ortak bir noktaya bērakēlarak davet edilen kiĸilere ulaĸtērēlēr. 

Araĸtērma alanēnda s¿nnet kēnasēndan sonraki g¿n s¿nnet mevlidine t¿m kºyl¿ kºy¿n 

camisinden anons edilerek davet edilir. 

ñS¿nnet d¿ĵ¿n¿ i­in misafir davet ederken  ­ok yakēn akraba olan erkeklere 

gºmlek, kadēnlara da kumaĸ ve penye alērlar. Uzak akrabalara ve komĸulara havlu ya da 

bez konur. Fērēnlarda yapēlan halka par­a, yarēm veya b¿t¿n ĸekilde davetiyeyle ve 

k¿stecilerle birlikte tek tek evlere daĵētēlēr. Hediyelere ók¿steciô deriz. Ķnsanlarē ­aĵērmaya 

da óokuntuô denir. D¿ĵ¿n sahipleri daĵētēlēacaklarē hazēr edince : óYengeleri gelsin kºy¿ 

okusun, yaban kºyleri de gidip amcalarē okusun.ô  derler. Yakēn yere yengeyi, uzaĵa 

amcayē ya da dayēyē gºnderirler. Genelde yengeler okur bizde hala, teyze  pek okumaz. 

Okuyucu gittiĵi eve :óFalan kiĸinin ĸu g¿n s¿nneti var buyrun gelin.ô der. Hediyesini, 

halkayē ve davetiyesini verir. Herkes d¿ĵ¿ne ­aĵrēldēktan sonra da d¿ĵ¿n¿n olacaĵē g¿n 

minareden anons edilir, evlenme d¿ĵ¿nlerinde de bu bºyledir.ò (Fatma Teyin) 

ñS¿nnet d¿ĵ¿n¿ne herkes davet edilir. K¿steci, yani okuntu sērasēnda daĵētēlan 

hediyeler, yakēnlēk derecesine gºre ayarlanēr. Herkes ­aĵrēldēktan sonra da caminin 

minaresinden kºyde falanca komĸunun s¿nnet cemiyeti vardēr diye anons edilir, 

d¿ĵ¿nlerde de ºyledir mesela. D¿ĵ¿nde de s¿nnette de okuyucu vardēr ve herkes eĸine, 

dostuna, akrabasēna yakēnlēk derecesine gºre k¿steci hazērlar. Havlu, mendil, gºmlek, 

kadēnlara basma gibi eĸyalar alēnēp daĵētēlēr.ò (Raif Kaya) 
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 KONAK VERME 2.5.

S¿nnet d¿ĵ¿n¿ i­in davet edilen misafirleri aĵērlama iĸini d¿ĵ¿n sahibine yardēmcē 

olunmasē amacēyla komĸular ¿stlenirler. Bu duruma ñkonak vermeò adē verilir. Diĵer 

kºylerden ve ĸehirlerden gelen kiĸilerin geceyi kimin evinde ge­ireceĵi s¿nnet d¿ĵ¿n¿ne 

hazērlēk aĸamasēnda belirlenir. S¿nnet ve evlenme d¿ĵ¿nlerinde konak verme geleneĵinin 

ge­miĸten g¿n¿m¿ze devam ettiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. 

ñKºyde s¿nnet d¿ĵ¿nlerinde konak verme vardēr. Mesela d¿ĵ¿n sahibinin 

dēĸarēdan d¿ĵ¿n i­in misafiri gelecekse eĵer komĸusu ya da akrabasē: óSana konak 

vereyim.ô der. Gelen misafir konak veren kiĸinin evinde yiyip i­irilir, d¿ĵ¿n sahibinin 

yerine aĵērlanmēĸ olur.ò (Fatma Teyin) 

 

 S¦NNET D¦Ĵ¦N¦ / S¦NNET HAYRI 2.6.

Pertev Naili Boratav,  s¿nnet tºreninin dayandēĵē esasē ĸu ĸekilde ifade etmektedir: 

ñBir inanēĸa gºre Muhammed Peygamber s¿nnetli doĵmuĸ; inanēĸ, s¿nnet gºreneĵini bu 

olguya baĵlamak istiyor. Ger­ekte ise ­ocuklarē ós¿nnet etmekô Ķslamôdan ºnce de, Sami 

asēldan ve baĸka soylardan toplumlarda olduĵu gibi, Araplarda da uygulanan bir tºre idi; 

Muhammed bu tºreyi s¿rd¿rd¿. Ķslam dininde peygamberin yaptēĵē ya da yapmasēnē 

ºĵ¿tlediĵi ĸeylere uymaya ós¿nnetô adē verildiĵi i­in, oĵlan ­ocuklarēn erkeklik uzuvlarēnēn 

ucundaki deriyi ­epe­evre kesip alma iĸlemi, halk dilinde bu deyimle adlandērēlēr. Deyimin 

eski yazē dilinde karĸēlēĵē, Arap­a ñhit©nò kelimesi idi.ò Boratavôa gºre M¿sl¿man-T¿rk 

geleneklerinde s¿nnet tºrenlerinin en belirgin yºn¿, ­ocuĵun bir tºrenle Ķslam topluluĵuna 

katēlmasēnē kanētlamasēdēr. Nitekim kendi dinini bērakēp M¿sl¿man olan kiĸinin s¿nnet 

edilmesini ilk ĸart, bir ­eĸit yasa sayma inancē da iĸlemin bu anlamēnē belirtir.
84

 

Peygamberin s¿nnetli doĵmuĸ olduĵu inancē da geleneĵin bu denli kºkl¿ olmasēnēn bir 

baĸka gerek­esi olarak sayēlabilir.
85

 

Hz. Muhammedôin hadislerinde yer alan s¿nnet iĸleminin aksi hususunda toplumun 

hoĸgºr¿s¿nden bahsedilemez. S¿nneti geciktiren veya s¿nnet yapmayan aileler toplum 

tarafēndan hoĸ karĸēlanmaz, eleĸtirilir ve hatta kēnanērlar. Kēranēĸēklar kºy¿nde sºzl¿ 

kaynaklarēn ñk¿­¿k m¿r¿vvetò olarak tanēmladēklarē ñs¿nnet olmaò hadisesi, erkek 

                                                           
84

 Boratav, 100 Soruda T¿rk Folkloru, a.g.e., s. 181, s. 182. 
85

 ¥rnek, T¿rk Halkbilimi , s. 236. 



131 
 

­ocuklarēnēn erkekliĵe ge­iĸi olarak gºr¿lmektedir. Bu ge­iĸ dinsel ve tºrensel bir­ok 

uygulama ile kutlanmaktadēr. ¥nceki dºnemlerde dinsel yºn¿ aĵēr basan s¿nnet hadisesi, 

g¿n¿m¿zde zenginlik, stat¿ farklēlēĵēnē ortaya koyma gibi ­ok ­eĸitli yºnlerle karĸēmēza 

­ēkmaktadēr.  

ñBiz de s¿nnet ĸarttēr. ¢ocuĵunu s¿nnet ettirmeyene insanlar: óSen G©vur musun?ô 

derler. Kimi ­ocuk kendinden s¿nnetli doĵar. Kimi ­ocuĵu k¿­¿kken s¿nnet ettirirler, 

kimisi de b¿y¿nce s¿nnet olur. Bazē aileler ºnce s¿nnet yaptērērlar sonra da d¿ĵ¿n 

yaparlar. S¿nneti gºsteriĸ i­in yapanlar da oluyor. Aslēnda peygamberimizin s¿nnettidir. 

Yani ­ocuk s¿nnet edilsin, kesilsin diye yaparsēn s¿nneti. ķimdi yapanlar salon tutuyorlar 

d¿ĵ¿n i­in. ¥yle ĸeyler ĸatafata giriyor, kimisi s¿nnet d¿ĵ¿n¿ yapacak diye evini bile 

deĵiĸtiriyor.ò (Fatma Teyin) 

ñBizde s¿nnet i­in óerkekliĵe ilk adēmô veya ók¿­¿k m¿r¿vvetô de derler.ò (Niyazi 

Atak) 

ñS¿nnet, Peygamber Efendimizin s¿nnetidir. Farz deĵildir ama s¿nnettir ve  

yapēlmasē gereken bir ĸeydir, o y¿zden ­ocuklar s¿nnet ettirilir. ķimdi ­ocuklar iki, ¿­,  

altē, yedi yaĸēnda s¿nnet ettiriliyorlar. Eskiden herkes s¿nnet d¿ĵ¿n¿ yapmēyordu. 

Birisinin abisi evlenecekse o kiĸi abisinin d¿ĵ¿n¿nde s¿nnet oluyordu veya bir aile 

komĸusunun kēnasēnda ­ocuĵunu s¿nnet ettiriyordu. ¢ocuĵun s¿nneti i­in ºzel eĵlence 

d¿zenlemek, yemek vermek yeni baĸladē. Ben mesela abimin d¿ĵ¿n¿nde s¿nnet oldum. 

Bana ºzel bir eĵlence d¿zenlenmedi.ò (Raif Kaya) 

S¿nnet d¿ĵ¿nleri g¿n¿m¿zde il­e veya ĸehirde yapēlanlar hari­ kºyde genellikle 

ñavluò adē verilen evlere ait bah­elerde d¿zenlenmektedir. Kēranēĸēklar kºy¿nde hangi 

d¿ĵ¿n yapēlēyorsa yapēlsēn ilk iĸ olarak d¿ĵ¿n evinin ­atēsēndan aĸaĵēya b¿y¿k bir T¿rk 

bayraĵē asēlēr. Bºylelikle d¿ĵ¿n¿n baĸladēĵē haberi verilmiĸ ve o evin d¿ĵ¿n evi olduĵu 

anlaĸēlmēĸ olur.  Araĸtērma alanēnda s¿nnet d¿ĵ¿nleri ñeĵlenceliò ve ñeĵlencesizò olmak 

¿zere iki ĸekilde yapēlmaktadēr. Kēna gecesi eĵlenceleri t¿m s¿nnet d¿ĵ¿nlerinde ortaktēr 

ancak s¿nnet iĸlemi bittikten sonra okutulan mevlidin ardēndan kimi d¿ĵ¿nlerde misafirlere 

yalnēzca yemek ikramē yapēlēr. Bazē d¿ĵ¿nlerde ise s¿nnet mevlidinin ardēndan yemek ile 

birlikte erkeklere i­ki servis edilir. M¿zisyen eĸliĵinde karĸēlēklē oynanan kaĸēk oyunlarēyla 

erkekler eĵlenirler. Bu sērada kadēnlar da d¿ĵ¿n evinde kendi aralarēnda bakēr ­alēp, t¿rk¿ 

sºyleyerek kaĸēk oyunu oynarlar, eĵlenirler. 
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 S¦NNET KINASI 2.7.

Yaz aylarēnda ve ºzellikle haftasonlarē yapēlan s¿nnet d¿ĵ¿nleri Kēranēĸēklar 

kºy¿nde genellikle cumartesi akĸamē kēna gecesi ile baĸlar. ¥nceki dºnemlerde yalnēzca 

kadēnlar i­in yapēlan kēna gecesi eĵlencesi, g¿n¿m¿zde aynē akĸam ayrē bir yer hazērlēĵēyla 

erkekler i­in de d¿zenlenmektedir. Cumartesi akĸamēndan tºrene katēlmak i­in kºye 

dēĸarēdan gelenlere konak verilir. D¿ĵ¿n sahibinin telaĸēnē hafifletmek adēna yapēlan bu 

uygulama da misafirler ºĵ¿nlerini farklē evlerde yiyerek aĵērlanērlar. Bunun yanē sēra 

d¿ĵ¿n evinde de gelen misafirlere yemek ikram edilir. Kºyde s¿nnet d¿ĵ¿n¿ ºncesi 

yalnēzca kēna gecesi d¿zenlenmektedir. S¿nnet hamamē geleneĵine rastlanmamēĸtēr. S¿nnet 

d¿ĵ¿n¿nden bir g¿n ºnce yapēlan kēna gecesinde kadēnlar kendi aralarēnda, erkekler kendi 

aralarēnda eĵlenirler. Kadēnlarēn eĵlencesi d¿ĵ¿n evinde t¿rk¿leri bilen ve sºyleyebilen bir 

kadēnēn yanēnda da ona eĸlik eden ¿­ veya dºrt kadēnēn d¿mbelek veya bakēr ­almalarēyla 

baĸlar. Kadēnlar bu t¿rk¿ler eĸliĵinde karĸēlēklē olarak genel adēyla kaĸēk oyunu adēnē 

verdikleri oyunlarē oynarlar. Erkekler de d¿ĵ¿n evinin bah­esinde d¿ĵ¿n i­in  kurulmuĸ 

olan masalarda oturarak eĵlenirler. Bu eĵlenceler sērasēnda erkeklere yemek ve i­ki ikramē 

yapēlēr. Erkekler eĵlence sērasēnda havaya silahla ateĸ a­arlar. Araĸtērma alanēnda 

d¿ĵ¿nlerde i­ki t¿ketimi ve havaya silahla ateĸ a­ēlmasē sēk­a rastlanēlan bir durumdur. 

Kadēnlar i­ki i­mezler ve silah atēĸē yapmazlar. 

ñBizde s¿nnet hamamē yok. Kºyde yapan hi­ olmadē.ò (Fatma Teyin) 

 ñCumartesi akĸamē, kēna gecesinde kadēnlar eĵlenirler. ¥nceleri kēna gecesinde 

erkeklere eĵlence yapēlmazdē ama son zamanlarda erkekler i­in de eĵlence d¿zenleniyor.ò 

(Raif Kaya) 

Kadēnlar arasēnda uzun bir m¿ddet devam eden eĵlencenin sonlarēna doĵru s¿nnet 

olacak ­ocuĵa kēna yakma tºrenine ge­ilir. S¿nnet ­ocuĵuna kēna gecesinde giymesi i­in 

ºnceden alēnan pijama takēmē giydirilir ve ­ocuk kadēnlarēn bulunduĵu yerde ortaya 

oturtulur. Kēnanēn ¿zerine konan mumlar ­ocuĵa ¿fletilir. S¿nnet kēnasēnē ­ocuĵun saĵ 

elinin k¿­¿k parmaĵēna yengesi yakar. S¿nnet ­ocuĵunun annesi kēna yakan ve etrafta 

bulunan yengelerin kollarēna kērmēzē yemeni baĵlar. Kēna yakēldēktan sonra da ­ocuĵa 

yakēn akrabalarē tarafēndan altēn takēlēr. S¿nnet annesi ve yengeler ­ocuĵun baĸēna ­erez 

serperler. Gelen misafirlere de ­erez ikram edilir. Kēna yakēldēktan sonra da eĵlence bir 

m¿ddet devam eder. 
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 ñKēna gecesinde kadēnlar eĵlendikten sonra aynē gelin olucak kēza yakar gibi 

­ocuĵu orta yere oturtup k¿­¿k parmaĵēna genellikle de saĵ elinin k¿­¿k parmaĵēna 

yengeleri kēna yakarlar.ò (G¿ler Kaya) 

ñKēna gecesi i­in pijama takēmē alēnēr ve kēnasē yakēlmadan ºnce ­ocuĵa giydirilir. 

Saat onbir olduktan sonra karēlan kēnanēn ¿st¿ne mum dikilir ve yakēlēr. ¢ocuk orta yere 

otururarak mumu ¿fler. ¢ocuĵun kēnasēnē yengesi saĵ elinin ser­e parmaĵēna  yakar. 

ķimdi avucunun ortasēna da kēna koyuyorlar ama s¿nnet ­ocuĵun avucuna altēn konulmaz. 

Kēna yakēlērken ya da yakēldēktan sonra ­ocuĵa altēn takēlēr. S¿nnet annesi yengelere, 

etraftakilere, gelen akrabalara ºrt¿lerini baĵlar. ¢erez daĵētēlēr. Sonra yine oyun baĸlar.ò 

(Fatma Teyin) 

 

 S¦NNET GEZDĶRMESĶ 2.8.

S¿nnet ­ocuĵu gezmeye giderken d¿ĵ¿n i­in alēnmēĸ a­ēk renkli bir s¿nnet giysisi 

giyer ve ¿zerinde altēn renkli veya mavi renkli bir iĸlemeyle yazēlmēĸ olan ñMaĸallahò 

yazēsēnēn bulunduĵu bir baĸlēk takar. Elinde ºzel bir kumaĸa sarēlmēĸ, ucunda fig¿rl¿ 

kabartmasē olan asayē taĸēr. Pantolonun ¿zerinde bir kemer veya kuĸak sarēlēdēr. 

Gºmleĵinin ¿zerine yelek giyen ­ocuĵun sērtēnda boynundan baĵlanan asasē ve baĸlēĵēyla 

aynē renkte bir pelerin durur.  

ñ¢ocuĵun kēyafetleri ­arĸēdan alēnēr. D¿ĵ¿n g¿n¿ giymesi i­in pelerin, pantolon, 

ceket, yelek; elinde taĸēmasē i­in sopa, baĸēna da takke alēnēr. Bunlar zaten takēmdēr ve o 

takēmē giydirirler. Biz bileli beri d¿ĵ¿nde ­ocuĵa bºyle takēm giydirirler.ò (Fatma Teyin) 

S¿nnet kēyafetini giyen ­ocuk aile b¿y¿klerinin elini ºpt¿kten sonra civar kºylere 

veya Kelesôe; Ana Sultan T¿rbesiône, Kocayaylaôya ya da ķahin Baba T¿rbesiône gezmeye 

gºt¿r¿l¿r. ¢ocuĵun s¿nnet olmadan ºnce gºnl¿n¿ hoĸ tutmak i­in gezdirildiĵi derlenen 

bilgiler arasēndadēr. Bu gezi alayla birlikte ger­ekleĸtirilir. Eski dºnemlerde atla ya da 

herhangi bir binek hayvanla ­ocuk gezdirildiĵi g¿n¿m¿zde ise ­ocuĵun arabayla gezmeye 

gºt¿r¿ld¿ĵ¿ derlenen bilgiler arasēndadēr. Uĵranēlan yerlerde s¿nnet ­ocuĵu ve yanēnda 

bulunan hoca ­evrediklerle birlikte dua ederler.  

ñKavacēk kºy¿ne, Alpagutôa, Kelesôe, ķahan Babalarēmēz vardēr bizim oralara 

s¿nnet ­ocuĵunu gºt¿r¿rler, dua yaptērērlar, gezdirirler sonra gelinir. Kimisi kendi 
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ķahanbabamēza gider kimisi Alpagut kºy¿n¿n oralardaki  Ana Sultanôa ­ocuĵu gºt¿r¿r, 

gezdirir,okuturlar. ¢ocukla birlikte o g¿n kadēnlar ve s¿nnet annesi de gezmeye gider, 

duaya katēlērlar. Fatiha, Ķhl©s okunur. Sen de ne dualar biliyorsan okursun orda. Hoca da 

­ocukla birlikte gider, orada ­ocuĵun b¿y¿k m¿r¿vveti de gºr¿ls¿n, Allah ºm¿r versin 

diye uzun dua yapar.ò (Fatma Teyin) 

Gezdirilip eve getirildikten sonra faytondan inmeyen ­ocuĵa ©det olduĵu ¿zere 

babasē, dedesi veya ninesi ­ocuĵa s¿nnet hediyesi olarak ñs¿nnetlikò adē verilen baĵēĸta 

bulunur. Ailenin durumuna gºre bu baĵēĸ d¿kkan, ev, tarla, at veya kēymetli bir hediye 

olabilir.
86

 Kēranēĸēklar kºy¿nde de s¿nnet ­ocuĵu eve dºnd¿ĵ¿ vakit dedesinden yahut 

babasēndan bir istekte bulunur. ¢ocuk genellikle tarla, ev, araba veya telefon, vb. gibi 

madd´ karĸēlēĵē olan isteklerde bulunur. Ķsteĵinin yerine getirilmesi ĸartēyla s¿nnet 

olacaĵēnē yoksa arabadan inmeyeceĵini sºyler. ¢ocuĵun dedesi veya babasē isteĵini yerine 

getireceĵine dair ­ocuĵa sºz verir. ¢evredikler de ­ocuĵun korkmamasē i­in cesaretli 

olmasē yºn¿nde telkinlerde bulunurlar. S¿nnet annesi de ­ocuk arabadan indiĵi sērada 

baĸēna ­erez, ĸeker ve para serper. Dedesinden veya babasēndan isteĵinin yerine 

getirileceĵine dair sºz alan ­ocuk arabadan indirilir ve etraftakilerin tekbirleri eĸliĵinde eve 

girer. 

ñ¢ocuk s¿nnet olmak i­in dedesinden veya babasēndan bir tarla ister. Ķsteĵi 

yapēlmazsa s¿nnet olmayacaĵēnē sºyler. óBen tarlayē vermezsen s¿nnet olmam, arabadan 

inmem.ô der. ¢ocuĵa, dedesi ya da babasē: óTarlayē sana verdim.ô diyerek herkesin ºn¿nde 

sºz verir. Ger­i ĸimdiki ­ocuklar genellikle telefon istiyorlar. Bizim kºyde bu ©dettendir ve 

s¿nnet karĸēlēĵēnda verilen bir hediyedir.ò (Raif Kaya) 

ñS¿nnet annesi ­ocuk arabadan inerken baĸēndan aĸaĵē ­erez serper ve de 

­ocuklar toplayēp sevinsinler diye de etrafa ĸeker ve para atar.ò (Fatma Teyin) 

 

 S¦NNET ĶķLEMĶ 2.9.

S¿nnet i­in civar kºylerde gºrev yapan diplomalē bir saĵlēk memuru eve ­aĵrēlēr. 

S¿nnet­i, iĸlem i­in evde hazērlēklarēnē tamamlar ve ­ocuĵun gelmesini bekler. ¢ocuk eve 
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getirildikten sonra s¿nnet sērasēnda giymesi i­in alēnan parlak veya pamuklu kumaĸtan olan 

gecelik ĸeklindeki s¿nnet entarisini giyer. 

Aralarēnda s¿nnet­inin, ­ocuĵun babasēnēn ve kirvesinin de bulunduĵu aile 

b¿y¿kleri, yakēn akraba olan t¿m erkekler ­ocukla birlikte bir odaya girerler. S¿nnet iĸlemi 

i­eridekilerin tekbir getirmeleriyle baĸlar. S¿nnet iĸlemi sērasēnda s¿nnet annesi kapēnēn 

dēĸēnda bekler. Bekleme m¿ddetince de elinde ucunda soĵan takēlē olan oklavayē ­evirir. 

Kºyde bu pratik sayesinde ­ocuĵun acēsēnēn hafifleyeceĵine inanēlmaktadēr. Aynē pratiĵe 

Tahtacēlarda da rastlanēr, kadēnlar s¿nnet iĸlemi uygulandēĵē sērada avu­larē arasēnda 

oklava dºnd¿rmektedirler.
87

 S¿nnet iĸlemi bittikten sonra ise ­ocuĵa tatlē bir ĸey yedirilir 

ve s¿nnet yataĵēna yatērēlēr. 

ñ¢ocuk arabadan eve getirilirken ve s¿nnet iĸlemi sērasēnda tekbir getirilir. 

Ķ­eridekiler ­ocuĵun elini kolunu tutarlar. En az dºrt kiĸi ­ocuĵu tutmak zorundadēr ­¿nk¿ 

ancak hakkēndan gelinir. Etraftakiler ­ocuĵa: óAĵlama oĵlum, bak delikanlē olcaksēn, 

adam olcaksēn, sen iĵneden, makastan mē korkuyorsun? Korkulacak biĸey yok.ô gibi ĸeyler 

sºylerler. ¢ocuĵu sakinleĸtirmeye ­alēĸērlar. Kimi ­ocuk aĵlamaya devam eder kimisi 

azcēk cesaretlense de bē­aĵē gºr¿nce aĵlamaya baĸlar. ¢ocuk s¿nnet olduktan sonra 

yataĵēna yatērēlēr.ò (Raif Kaya) 

ñTekbir getirerek i­eri sokarlar ­ocuĵu, kesene kadar da tekbir getirirler . ¢ocuĵun 

s¿nnet edildiĵi odanēn kapēsē ºrt¿l¿ durur. ¢ocuĵun annesi i­eri girmez. Dēĸarda kapēnēn 

ºn¿nde ­ocuĵun acēsē azalsēn diye oklavanēn ucuna soĵanēnē takar ve avucunun i­inde 

­evirir. Benim oĵlanēn s¿nnetinde ben de soĵanē taktēm ­evirdim.ò (Fatma Teyin) 

 ñEskiden biz s¿nnet olduĵumuz zamanlarda ila­ mila­ nerde? Aĵa­tan ¿sk¿ 

toplarlardē da onu kanamamasē i­in ­ocuĵun memesine dºkerlerdi. Bir de aĵlamasēn diye 

ĸekerli olduĵu i­in ­ocuĵa aĵda yediriyorlardē.ò (Nevzat Esen) 

S¿nnet iĸlemini tamamlayan s¿nnet­i, ­ocuĵun saĵlēk durumunu kontrol amacēyla 

belli bir s¿re bekleyerek yarayē kontrol eder ve tercih edilirse s¿nnet iĸlemini izleyen bir 

haftalēk s¿re­te de ­ocuĵun pansumanēnē yapar. S¿nnet iĸlemi ve tedavisi g¿n¿m¿zde para 

karĸēlēĵē yapēlmaktadēr. Ayrēca s¿nnet annesinin hazērladēĵē seccade, havlu, ºrt¿ gibi 

eĸyalar mevlidi okuyan hocaya ve s¿nnet iĸlemini ger­ekleĸtiren s¿nnet­iye hediye edilir.  
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S¿nnet olan ­ocuĵun tedavisini genellikle babasē ¿stlenir. S¿nnet sonrasēnda ­ocuk 

belirli bir s¿re banyo yapmaz. 

ñHocaya ve s¿nnet­iye havlu, ºrt¿, beyaz takke, seccade gibi hediyeler parasēyla 

birlikte ­ocuĵun s¿nnet olduĵu g¿n verilir.ò (Fatma Teyin) 

ñS¿nnet­i Kelesôten gelen diplomalē saĵlēk memurudur. Bir sene ºnceden d¿ĵ¿n 

tarihi belli olduĵu i­in s¿nnet­inin de ºnceden haberi olur kendini ona gºre ayarlar. 

¢ocuĵu s¿nnet eder, yarēm saat sonra yarasēna bakar. Bu iĸlem i­in iki y¿z ila ¿­ y¿z lira 

alēr. S¿nnet sonrasē ­ocuĵun temizliĵini baba ¿stlenir. S¿nnet­i bir iki g¿n sonra gelip 

tekrar yaraya bakar. Eĵer pansuman sonrasē bir sorun yoksa artēk ­ocukla annesi 

ilgilenmeye baĸlar. ¢ocuk s¿nnetten sonra bir hafta yēkanamaz ­¿nk¿ yaraya su 

deĵdirmemek gerekir. ¢ocuĵun s¿nnet olduktan sonra ­ok yatmasē iyi deĵildir, ayaĵa 

kalkabilir.ò (Raif Kaya) 

 ñKirve, kivra, kivreò ĸeklinde bi­imleri olan ve T¿rkiyeôde  Doĵu, G¿ney ve 

G¿neydoĵu Anadolu Bºlgesiônde gºr¿len kirvelik geleneĵinin yayēlēĸ alanē net olmamakla 

beraber ºnemli bir ge­iĸ tºreni olan s¿nnet vesilesiyle ­ocuĵun ailesine dēĸarēdan katēlan ve 

o g¿nden sonra aileden sayēlan; aĸaĵē yukarē Hristiyan ­ocuklarēnēn vaftiz tºrenlerindeki 

vaftiz babasē ile vaftiz annesinin yerine tutan erkek kiĸiye ñkirveò adē verilir.
88

 Kirve, esas 

itibariyle ­ocuĵu s¿nnet tºreni sērasēnda kucaĵēna alarak ­ērpēnmasēnē engelleyen ve s¿nnet 

tºreninin masraflarēnē kēsmen de olsa y¿klenen kiĸidir. Ayrēca bir erkek ­ocuĵunun s¿nnet 

tºreninin k¿lfet ve masraflarēnē baĸka bir aile b¿y¿ĵ¿n¿n ¿zerine almasēyla iki aile 

arasēnda kurulan sanal akrabalēĵēn adē da ñkirvelikòtir.
89

 Bir ailenin erkekleri tarafēndan, 

s¿nnet edilecek ­ocuĵu s¿nnet esnasēnda kucaĵēnda tutmasē i­in bir diĵer ailenin 

erkeklerinden birine kirve olmasē ­aĵrēsē yapēlēr ve bu ­aĵrē ĸeref ve imtiyaz olarak 

deĵerlendirilerek kabul edilir.
90

  

Kēranēĸēklar kºy¿nde kirve adēyla anēlan kiĸi s¿nnet ­ocuĵunun babasēnēn en yakēn 

arkadaĸēdēr. D¿ĵ¿n g¿n¿ s¿nnet­iyle ve ­ocukla ilgilenmek kirvenin temel gºrevidir. 

D¿ĵ¿n¿ sahiplenir ve babanēn yapmasē gereken bir­ok ĸeyi yapar. D¿ĵ¿nde misafirlere 

ikram edilmek ¿zere madd´ durumuna gºre b¿y¿kbaĸ ya da k¿­¿kbaĸ hayvan kestirir. 

Saĵdē­lēktan kirveliĵe nakil olmuĸtur. Karĸēlēk beklenmeden yerine getirilen bir 
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sorumluluk  olduĵu ve s¿nnet ­ocuĵu ile kirvesi arasēnda s¿r¿p giden bir baĵ oluĸtuĵu 

derlenen bilgiler arasēndadēr. 

ñKirve, s¿nnet ­ocuĵunun babasēnēn en yakēn arkadaĸēdēr. Saĵdē­lēktan kirveliĵe 

ge­miĸtir. Bekar ya da evli olabilir. D¿ĵ¿nde misafirleri aĵērlamak i­in bir ya da iki kuzu 

keser, durumu iyi ise b¿y¿kbaĸ hayvan keser ve d¿ĵ¿n¿ sahiplenir. Baba gelen giden 

misafirle ilgilenir ama o g¿n s¿nnet iĸiyle, s¿nnet­iyle ve ­ocukla esas olarak kirvesi 

ilgilenir.¢ocuĵa altēn takar. Kirve babanēn en yakēnē olduĵu i­in ona diĵer misafirlerden 

farklē olarak en iyisinden bir gºmlek alēnēr.ò (Raif Kaya) 

ñS¿nnet ­ocuĵunun kirvesi amcasē, babasēnēn en yakēn arkadaĸē veya aileden biri 

olabilir ve mutlaka d¿ĵ¿ne gelir. ¢ocuĵun babasē kirve olmasēnē istediĵi kiĸiye ºnceden 

haber verir. S¿nnet sērasēnda ­ocuĵu kirve tutar, ileri doĵru kirve ­ocuĵa : ñBen senin 

kirvendim.ò der. Aralarēnda o g¿nden sonra bir baĵ oluĸur. Kirveye herkesten ayrē g¿zel 

bir hediye verilir.ò (Fatma Teyin) 

ñBizim burlarda babanēn en yakēnēna kirve deĵil de daha ­ok ahiretlik veya saĵdē­ 

derler. O kiĸi ­ocuĵu tutar ve acēyē hissetmemesi i­in aĵzēna tatlē s¿rer. ķimdi onlarēn 

hepsi geride kaldē. Artēk s¿nnet g¿n¿nden yirmi g¿n ºnce s¿nnet iĸlemini gidip hastanede 

h©lledip geliyorlar.ò (Niyazi Atak) 

 

 S¦NNET MEVLĶDĶ / S¦NNET YEMEĴĶ 2.10.

S¿nnet iĸlemi sērasēnda okunmaya baĸlayan mevlit bittikten sonra gelen misafirlere 

kºydeki t¿m tºren ve d¿ĵ¿nlerdeki gibi s¿nnet mevlidi sonrasēnda ñtakēm yemeĵiò ikram 

edilmektedir. Bu yemek d¿ĵ¿n i­in tutulan bir aĸ­ē tarafēndan hazērlanarak servis edilir. 

Takēm yemeĵi ĸu ­eĸitlerden oluĸmaktadēr : 

1) ¢orba (mercimek veya ezogelin) 

2) Et yemeĵi 

3) Pilav 

4) Salata  

5) Ayran veya cacēk 

6) Tatlē 

7) Meyve. 
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Araĸtērma alanēnda s¿nnet iĸlemi sonrasēnda madd´ imkanlardan dolayē yemek 

verip mevlid yapamayan aileler ­ocuklarē s¿nnet olduktan on beĸ g¿n sonra evde s¿nnet 

mevlidi yaparlar. Komĸu ve yakēn akrabalar mevlide davet edilirler. Mevlit bitiminde gelen 

misafirlere ­ºrek, meyve suyu, ­ay veya limonata ikram edilir. 

 

D¿r¿ 

 Kēranēĸēklar kºy¿nde d¿ĵ¿nlerde takē tºreni i­in hazēr edilen tahtadan yapēlmēĸ ve 

¿st¿ kadife kumaĸla kaplē tabloya ñd¿r¿ò adē verilir. S¿nnet d¿ĵ¿n¿nde de mevlidin 

okunmasē ve yemek ikramē sērasēnda misafirler takēlarēnē d¿r¿ye takarlar. D¿ĵ¿n evine ait 

olan d¿r¿n¿n baĸēnda d¿ĵ¿n sahibinin g¿vendiĵi iki kiĸi bekler. Bu kiĸilerden biri d¿r¿ye 

takēlan her takēnēn kim tarafēndan takēldēĵēnē d¿ĵ¿nden sonra d¿ĵ¿n sahibine teslim etmek 

¿zere elindeki d¿r¿ defterine yazar. Diĵeri ise takē takan misafirlere yardēmcē olarak 

d¿r¿n¿n baĸēnda bekler. Yakēn akrabalar genellikle d¿r¿ye altēn takarken diĵer misafirler 

de madd´ durumlarēna gºre para asarlar. D¿r¿ye para ya da altēn taktēktan sonra s¿nnet 

­ocuĵunu ziyaret eden bazē misafirler ise yatakta yatan ­ocuĵun yanēnda a­ēk vaziyette 

duran baĸlēĵēnēn i­ine hediye veya para bērakērlar.  

ñ¢ocuk ºnceden deĵil de d¿ĵ¿n g¿n¿ s¿nnet edildiyse d¿ĵ¿n sērasēnda s¿nnet 

yataĵēnda yatar. Akrabalar ­ocuĵun yanēna giderek yattēĵē yastēĵēn yanēndaki yastēĵēna 

para ya da altēn dikerler veya hediyesini bērakērlar. Kºyde s¿nnet d¿ĵ¿nlerinde de d¿r¿ 

vardēr. Misafirler takacaklarē asēl hediyeyi d¿r¿ye takarlar ama ­ocuĵun  gºnl¿ olsun diye 

de beĸ, on milyon da takkesinin i­ine bērakērlar. Takēsēnē takan yemeĵini yer, ­ocuĵu 

gºr¿r.ò (Fatma Teyin) 

   

 S¦NNET ZĶYARETLERĶ 2.11.

S¿nnetten bir hafta on g¿n kadar sonra d¿ĵ¿ne katēlamamēĸ olan akrabalar, 

komĸular ­ocuĵu ve ailesini ziyarete yani ñge­miĸ olsunòa gelirler. D¿ĵ¿nde d¿r¿ye 

katēlamamēĸ olanlar gelirken hediye getirirler. Altēn, battaniye veya ­eĸitli ev eĸyalarē, 

­ocuk i­in alēnan oyuncaklar getirilen hediyeler arasēnda sayēlabilir. Bu ziyaretler sērasēnda 

­ocuĵun ailesine ve ­ocuĵa:  

- Ge­miĸ olsun. 
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- Allah b¿y¿k m¿r¿vvetini de gºstersin. 

- Hayērlē uĵurlu olsun.  

- Erkek oldun. 

- Oĵlum, artēk adam oldun.  gibi sºzler sºylenerek s¿nneti kutlanmēĸ olur. 

 

ñ¢ocuĵun ziyaret edilmesi ile d¿ĵ¿n sona ermiĸ olur. D¿ĵ¿ne katēlamayanlar 

s¿nnet sonrasē ­ocuĵu evde ziyaret ederek hediyesini getirirler. D¿ĵ¿ne gelemeyenler de 

d¿ĵ¿nden bir hafta on g¿n sonra óge­miĸ olsun.ô demeye gelirler. ¢ocuĵun ailesine: 

óGe­miĸ olsun.ô, óAllah b¿y¿k m¿r¿vvetini de gºstersin.ô derler. Kimisi altēn, kimisi 

battaniye, kimisi de kap kacak hediye getirir. S¿nnet olan ­ocuĵa :óOĵlum artēk adam 

oldun.ô, óErkek oldun.ô derler.ò (Fatma Teyin) 

 

 ASKERLĶK 3.

Sºzl¿k anlamēyla askerlik ñasker olma durumuò, ñaskerlik hizmetiòdir.
91

 Askerlik 

hizmetini yerine getiren kiĸi ñaskeròdir. Asker sºzc¿ĵ¿ orduda gºrev yapan erden generale 

kadar herkes i­in kullanēlmaktadēr.
92

 

Askerlik ­aĵē, T¿rkiye Cumhuriyeti vatandaĸē olan her erkeĵin 20 yaĸēna girdiĵi 

yēlēn Ocak ayēnēn birinci g¿n¿nden baĸlayarak 41 yaĸēna girdiĵi yēlēn Ocak ayēnēn birinci 

g¿n¿nde biten dºnemi
93

 kapsar. Vatan i­in yapēlan en b¿y¿k ve kutsal hizmet askerliktir. 

Onun i­in Bursa il ve il­elerinde askerliĵe ayrē bir ºnem verilir.
94

 Kēranēĸēklar kºy¿nde de 

askerliĵe bakēĸ deĵiĸmez. Vatan  hizmeti olduĵu i­in  kutsaldēr ve askere ­ocuĵunu 

yollayan ailelerin gurur kaynaĵēdēr. 

ñAskere gitmek kutsaldēr bizim kºyde. Eskiden askerlik yapmayanlar adam yerine 

konulmayēp onlara kēz verilmiyormuĸ. ķimdi bu anlayēĸ biraz deĵiĸti tabi. Ama yine de 

asker ­ocuĵu olan anne ve babalar ­ocuklarēyla ºv¿n¿r, ­ocuĵu askere gitmeyenler 

¿z¿l¿r.ò (Raif Kaya) 
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ñAskerlik bizim kºyde kutsal bilinir, ºnemlidir. Ne demiĸ evvelki kadēn: óKēnayē bir 

kurbanlēk ko­a, bir askere, bir de geline yakarlar.ô Bizde ­ocuĵu asker etmek ºnemlidir. 

Kimisinin ­ocuĵu sakat falan oluyor da oĵlu askere gidemedi diye ¿z¿l¿yor. Evl©dēnē 

askere gºnderen de seviniyor.ò (Fatma Teyin) 

ñBundan otuz sene ºnce askere hep birlikte gidilirdi . óTertipô denirdi birlikte 

askerlik yapanlara. Mesela kºyde on beĸ kiĸi asker olacaksa on beĸi de aynē g¿n askere 

giderdi. ķimdi isteĵe gºre dºnem dºnem askere alēyorlar. Bir, iki tanesi ĸubatta gidiyor 

mesela askere; ¿­ ay sonra bir, iki tanesi daha gidiyor.ò (Niyazi Atak) 

 

 ASKER Ķ¢ĶN YAPILAN HAZIRLIKLAR 3.1.

Askere ­aĵrēlan ve gºrev yeri kesinleĸen gen­ ve ailesi askerlik i­in hazērlēklara 

baĸlar. Kērsal kesimde aileler o yēl askere gidecek ­ocuklarē i­in elde edip sattēklarē 

mahsulden gelen bir miktar parayē kºĸeye koyarlar.
95

 Kēranēĸēklar kºy¿nde de askere 

gidecek gen­ i­in gerekli madd´ hazērlēklar tamamlandēktan sonra asker anneleri ­orap, 

eldiven, i­ ­amaĸērē, traĸ takēmē, havlu, i­lik, eĸofman  takēmē, boyuna takēlan c¿zdan, 

sabun, banyo malzemeleri, tērnak makasē, iĵne, iplik, diĸ fēr­asē, diĸ macunu, kirli ­antasē, 

vb. eĸyalarē hazērlar. 

ñAskere gitmeden evvel ­anta hazērlanēr. ¢antaya tērnak ­akēsē, eĸofman takēmē, 

makara, iĵne, i­ ­amaĸērē, sabun, tēraĸ kºp¿ĵ¿, havlu koyulur. Asker ocaĵēndan kēyafet 

verdikleri i­in g¿ndelik kēyafetler ­antaya koyulmaz.ò (Fatma Teyin) 

 

 G¥N¦L ALMA 3.2.

Kēranēĸēklar kºy¿nde vatan´ gºrevini yerine getirmeye giden gen­leri uĵurlamak ve  

karĸēlamak i­in ­eĸitli merasimler d¿zenlenir. Bunlardan ilki ñgºn¿l almaò uygulamasēdēr. 

Akrabalar ve yakēn komĸular askere gidecek gencin evine gitmesine bir ya da iki hafta kala 

ziyarete giderler. Ziyarete gelenler yanlarēnda gºzleme, ayran gibi yiyecek i­ecek 

malzemeleri gºt¿r¿rler. Ayrēca i­ ­amaĸērē, havlu, vb. eĸyalarē da askere hediye ederler. 

Bazēlarē da asker olacak gence para verir. 
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ñAkraba derecesine gºre askere gidecek gencin evine misafirliĵe gidilir. Ziyarete 

giden kiĸi bakkaldan yiyecek veya i­ecek alēr gºt¿r¿r. Buna ógºn¿l almaô deriz. Eskiden 

baĸka ĸeyler hediye gºt¿r¿m¿ĸ de ĸimdi bakkaldan alēnēyor.ò (Niyazi Atak) 

ñBir hafta veya on beĸ g¿n ºnce insanlarēmēz askerin evine ziyarete gelmeye 

baĸlar. Gºzleme yapēp getiren olur. Ziyarete gelen kiĸi elinden ne  geliyorsa veya 

gºnl¿nden ne kopuyorsa onu alēr hediyesiyle birlikte getirir.ò (Fatma Teyin) 

ñKºydekiler  askere gidecek gencin  evine akĸamlarē oturmaya giderler, giderken 

de  yanlarēnda evde ne varsa mesela tavuk, makarna, atlet, i­ ­amaĸērē gibi hediyeler 

gºt¿r¿ler. Evde toplanērlar, sohbet ederler.ò (Raif Kaya) 

Gºn¿l almanēn dēĸēnda ayrēca askere gidecek olan genci akrabalarē ve komĸularē 

yemeĵe davet ederler. Gen­, askere gitmeden evvel davet edilen her eve yemeĵe giderek 

akrabalarē ve komĸularēyla gºr¿ĸ¿p helalleĸir.  

 

 ASKER DUASI 3.3.

Asker yolcu edilmeden bir hafta ºnce kºyde ñGedikò adē verilen yerde toplu asker 

duasē yapēlmaktadēr. Toplu asker duasēnēn yapēlacaĵē camiden anons edilerek duyurulur. 

Bºylece t¿m kºy halkē asker duasēna davet edilmiĸ olur. Kadēnlar da asker duasēna 

katēlērlar ancak bu dua sērasēnda erkeklerle kadēnlar ayrē yerlerde dururlar. Hoca ve 

toplanan cemaat gencin ya da gen­lerin saĵ salim asker ocaĵēna gidip aynē ĸekilde baba 

ocaĵēna dºnmeleri i­in dua eder. Dua bitiminde de asker olan gencin annesi ve yengeleri 

duaya katēlanlara ve etraftaki ­ocuklara ­erez, bisk¿vi gibi ­eĸitli yiyecekler daĵētēr. 

Askere gidecek gen­ duaya katēlan b¿y¿klerin elini ºper ve herkesle helalleĸir. 

ñKºyde bizim óGedikô dediĵimiz bir yer var. Orada asker yolcu edilmeden toplu 

asker duasē yapmaya gidilir.ò (G¿ler Kaya) 

ñAsker uĵurlanmadan bir hafta ºnce toplu dua yapēlēr. óYarēnki asker duasēna 

b¿t¿n kºyl¿ davetlidir.ô diye minareden anons ederler. Ertesi g¿n hoca gelir oraya, kadēn 

erkek karēĸēk, koca kºy óGedikô dediĵimiz yere ­ēkar ve orada asker duasē yapēlēr. Kimi 

asker annesi sevabēna etraftaki ­ocuklara bisk¿vi, halley daĵētēr. Asker olacak ­ocuk 

kºyl¿lerin ellerini ºper, helalleĸir.ò (Fatma Teyin) 
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 ASKER EĴLENCESĶ / ASKER KINASI 3.4.

Kºyde askere gidecek olan gen­ veya gen­ler yakēn arkadaĸlarē ve akrabalarēyla 

birlikte kendi aralarēnda toplanērlar. Kºyl¿den toplanan malzemeler ve ortak para  ile  

eĵlence i­in hazērlēk yaparlar. Aĸ­ē tutulur, yiyecek malzemeleri ve i­ecekler hazērlanēr. 

Ķnce saz ekibiyle anlaĸēlēr. T¿m bu hazērlēklarēn yapēldēĵē g¿n camiden asker eĵlencesinin 

yapēlacaĵē anons edilir ve t¿m kºy halkē bu eĵlenceye davet edilmiĸ olur. ñKºyl¿ kahvesiò 

olarak bilinen yerde asker eĵlencesi d¿zenlenir. Bu eĵlencenin ñasker eĵlentisiò olarak 

bilindiĵi ve ifade edildiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. Hazērlanan yemekler ikram 

edildikten, i­kiler i­ildikten sonra eĵlencenin bitimine doĵru daha ºnce askere gitmemiĸ 

olan arkadaĸlarē veya yakēn akrabalarē askere gidecek gence kēna yakar. Eĵlence 

yapēlamēyorsa da askerin kēnasē evde yakēlēr. Asker annesi kēna merasiminde ve eĵlence 

sērasēnda askerin yakēn arkadaĸlarēna ve akrabalarēnēn kollarēna ¿zerinde ay-yēldēz iĸlemesi 

olan kērmēzē, oyalē ºrt¿ atar. Eĵlence sērasēnda erkekler silah atēĸē yaparlar. 

 ñAsker olacak gen­ ya da gen­ler i­in askere gitmeden  bir hafta veya on beĸ g¿n 

ºnce kºyde erkekler arasēnda asker eĵlencesi d¿zenlenir. Eĵlencenin yapēlacaĵēnē 

minareden anons ederler. Koca pēnarēn orda kºyl¿ kahvesi dediĵimiz bir yer vardēr. Oraya 

masalar koyarlar. Kºyl¿den o g¿n ne yenip i­ilcekse de o malzemeleri almak i­in para 

toplanēr. Bir yemek­iye yemek yaptērēlēr, erkeklerin hepsi yemeklerini orda yer, i­ki i­erler, 

silah atarlar. Kendi aralarēnda eĵlenirler ama kadēnlar asker eĵlencesine gitmezler.ò 

(Fatma Teyin) 

ñAskere gideceklere  asker eĵlencesi yapēlēr. Bir g¿n belirlenir ve o g¿n  ­algēlē, 

i­kili eĵlence olur kºyde. Eĵlencede askere kēna  yakēlēr hani kurbanlēĵa da kēna yakēlēr ya 

o y¿zden. Asker annesi o g¿n i­in iĸlemeli, oyalē bezler hazērlar. Eĵlenceye gelenlerin 

omuzlarēna o bezleri takar. Oynayanlara ve kēna  yakanlara  verilen bezler 

d¿ĵ¿nlerdekinden farklēdēr. Bu bezlerin ¿zerinde ay yēldēzlē iĸlemeleri vardēr. Asker 

eĵlencesi kºy meydanēnda yapēlēr. Erkekler olur o eĵlencede ama kadēnlar da kēna 

yakēlacaĵē vakte dek kenardan seyrederler. Normalde kadēnlar girmez eĵlencenin i­ine 

ama kēna yakēlacaĵē zaman yardēm ederler. Erkeĵin kēna yakmasēyla kadēnēnki bir deĵildir 

­¿nk¿. Kēnayē askere gidecek olan gencin  genellikle daha ºnce askere gitmemiĸ olan 

arkadaĸlarē yakar.ò (Raif Kaya) 
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ñAskeri uĵurlamadan ºnceki akĸam kēnasē yakēlēr, sabahleyin de askere gºnderilir. 

Kēnasēnē kimin yakacaĵē da d¿ĵ¿nlerdeki gibi fark etmez. Amcasē da yakabilir, yengesi de 

yakabilir.ò (Fatma Teyin) 

 ñDaha eskiden eĵlence yapēlmazdē ama  son yēllarda askerler kendi aralarēnda bir 

akĸam eĵlence d¿zenliyorlar. M¿zisyen getiriyorlar, m¿nasip bir yerde asker eĵlentisi 

yapēp eĵleniyorlar.ò (Niyazi Atak) 

 

 ASKERE UĴURLAMA 3.5.

Asker uĵurlamasē sērasēnda askere giden gen­, gelinin baba evinden ­ēktēĵē gibi 

tekbir ve dualarla evden ­ēkarēlēp uĵurlanmaktadēr. Gen­ evden ­ēkmadan ºnce kºy¿n 

hocasē gelip etraftakilerle birlikte dua yapar. Askerin omuzlarēna kērmēzē renkli ºrt¿ 

baĵlanēr. Askerin bineceĵi arabanēn ¿zerine de T¿rk bayraĵē asēlēr. Askere uĵurlamanēn 

yapēlacaĵē vakit camiden anons edilerek t¿m kºy halkēna duyurulur. Uĵurlama tºrenine 

katēlanlar kadēn ve erkekler karēĸēk ĸekilde kºy meydanēna kadar askerle birlikte y¿r¿yerek 

onu arabaya kadar yolcu ederler. Bu uĵurlama tºreni sērasēnda kºyde hemen her tºrende 

olduĵu ¿zere erkekler havaya silah atēĸē yaparlar. Askere gidecek gen­ kendisini 

uĵurlamaya gelen b¿y¿klerinin ellerini ºper, herkesle helalleĸir. Bu sērada herkes 

gºnl¿nden koptuĵu kadar parayē har­lēk olarak gencin cebine koyar veya eline verir. Bazē 

aileler ­ocuklarēnē bineceĵi taĸētēn beklediĵi otob¿s terminaline kadar uĵurlarken bazēlarē 

da teslim olacaĵē kētaya kadar gºt¿r¿rler. Askerlikle ilgili kºye ºzg¿ herhangi bir t¿rk¿ ya 

da aĵēt bulunmamaktadēr. Asker uĵurlama sērasēnda kurban kesme ©deti yaygēn deĵildir 

ancak kiĸiden kiĸiye gºre de deĵiĸiklik gºstermektedir. Ķsteyen aileler madd´ durumlarēna 

ve tercihlerine gºre askere giden ya da askerden saĵ salim dºnen ­ocuklarē i­in kurban 

kesebilirler. 

ñAsker evinden ­ēkarken hoca gelir, asker i­in dua yapar. Hocayla birlikte hēsēm 

akraba da duaya katēlērlar. Askerin omuzlarēna kērmēzē ºrt¿ koyulur, evden meydana kadar 

y¿y¿yerek  onu ge­iririz. Bayraĵēmēzē arabaya baĵlar askeri uĵurlarēz. Kimisi terminale 

kadar onunla gider kimisi de asker ocaĵēna kadar gºt¿r¿r, bērakēr, gelir.ò (Fatma Teyin) 

ñAsker uĵurlarken kurban kesilmez bizde ºyle bir ©detimiz yoktur. Madd´yat 

meselesi tabi isteyen olursa da keser ­ocuĵu i­in. Kimse karēĸamaz.ò (Niyazi Atak) 
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ñ Askerin ailesi varsa kendi arabasēya yoksa da bir yakēnēnēnkiyle gedikte  

helalleĸildikten sonra askerle birlikte onu ocaĵēna teslim etmek i­in yola ­ēkar. Eĵer asker 

­ok uzaĵa gidiyorsa da il­eye kadar yakēn akrabalarla birlikte gider ve oradan uĵurlanēr.ò 

(Recep Koyakbaĸē) 

ñAskerin gideceĵi tarihte kºy¿n ­ēkēĸēna kadar asker ge­irilir, silahlar atēlēr, 

helalleĸilir. Askerler b¿y¿klerin ellerini ºper. El ºpt¿ren kiĸiler de askere yolluk olmasē 

i­in gºnl¿nden koptuĵu kadar para verir.ò (Raif Kaya) 

ñAskerin arkasēndan ºzel bir t¿rk¿ sºylenmez . T¿m T¿rkiyeônin bildiĵi ­ok asker 

t¿rk¿s¿ var ama buraya ºzg¿ yok.ò (Niyazi Atak) 

 

 ASKER BEKLEME / ASKER KARķILAMA  3.6.

Asker olan gencin anne ve babasē evlatlarē askerdeyken gºrevini saĵ salim 

tamamlayēp evine dºns¿n diye s¿rekli dua ederler. Asker yolu bekleyen sºzl¿ ya da niĸanlē 

kēz da gencin anne ve babasē gibi ĸafak sayar. G¿n¿m¿zde askere giden gen­lerle 

haberleĸmek ºnceki dºnemlere oranla daha kolaydēr. ¥nceki dºnemlerde askerdeki 

gen­lerle yalnēzca mektupla haberleĸilebildiĵi ve bu y¿zden de askerden gelen mektuplarēn 

aileler tarafēndan heyecanla beklendiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. Kēranēĸēklar kºy¿nde 

hen¿z askerliĵini tamamlamamēĸ olan bir gencin evlenmesine m¿saade edilmektedir. Bu 

durumun kºyde olumsuz karĸēlanmaz ancak asker eĸi asker yolu bekler. Kºyde ºzellikle 

ºnceki dºnemlerde askere gitmeden evlenenlerin hatta ­ocuk sahibi olanlarēn sayēsēnēn ­ok 

olduĵu g¿n¿m¿zdeyse askere gitmeden evlenenlerin sayēsēnēn eskiye oranla ­ok daha az 

olduĵu derlenen bilgiler arasēndadēr.  

ñEĸim askere gitmeden ºnce  iki tane ­ocuĵum vardē benim. Kadēn evlenince ne 

yapsēn asker  yolu bekliyor.ò (Fatma Teyin) 

 ñEskiden mektuptan baĸka bir iletiĸim aracē yoktu.  Postacē geldiĵi zaman insanlar 

óBana da mektup var mē?ô diyerek postacēnēn yanēna koĸardē. Ben askerdeyken kºy¿n 

y¿zde ellisine mektup yazardēm.. Kendi arkadaĸlarēma, amcama, dayēma, halama, 

teyzemin ­ocuĵuna yani herkese ayrē ayrē mektup yazardēm.ò (Niyazi Atak)  

ñBizim mektuplarē cumadan cumaya alan bir bakkalēmēz vardē. Her cuma kardeĸim 

Osmanôē bakkala yolluyordum. Niĸanlēmdan mektup bekliyordum o zaman. O da aĵabeyine 
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yazēyormuĸ gibi mektubunu yazardē ama aslēnda bana yazardē. Mektup gelecek diye ­ok 

heyecanlanērdēm, cumayē getirmezdim. Askerdekiler mektuplarēnda her ĸeyi sorar, 

yazarlardē. Aileleri ve sevdikleri i­in de resim yollarlardē.ò (Azime Alēnca)  

Askere giden gencin dºn¿ĸ¿ ailesi i­in olduk­a sevindiricidir. Uĵurlamada olduĵu 

gibi genci karĸēlama sērasēnda da birtakēm pratikler mevcuttur. Askerin dºnd¿ĵ¿n¿ ºĵrenen 

arkadaĸlarē ve yakēn akrabalar onu karĸēlamak i­in toplanērlar ve hepsi sērayla gence ñhoĸ 

geldinò derler. Karĸēlama sērasēnda karĸēlēklē hasret giderilir. Erkekler asker karĸēlama 

sērasēnda tēpkē askere uĵurlamada olduĵu gibi havaya silahla ateĸ a­arlar. 

 

 ASKER MEVLĶDĶ 3.7.

Ķlerleyen g¿nlerde de asker saĵ salim evine dºnd¿ĵ¿ i­in mevlit okutulur. Bu 

mevlidi dileyen aileler askeri uĵurlamadan ºnce de okutabilirler. Yaygēn olanē asker saĵ 

salim evine dºnd¿kten sonra okutulmasēdēr. Mevlide gelen misafirlere et yemeĵi, pilav ve 

tatlē ikram edilir. 

 ñAnne ve babalarēn bir gºz¿ televizyonda bir gºz¿ radyoda hep haber bekleyip 

ĸafak sayarlar. Asker de sayar, annesiyle babasē da sayar, askerin bir sevdiĵi varsa o da 

sayar. Asker gºndermek gurur vericidir ama beklemek zordur.  Sevin­le ¿z¿nt¿y¿ bir 

arada yaĸarsēn. Oĵlan askerliĵini tamamlayēp eve dºnd¿kten sonra ailele saĵ salim 

geldiĵii­in mevlit okuturlar, konu komĸuya mevlitte yemek ikram edilir.ò (Raif Kaya) 

  ñAskere uĵurlamadan ya da dºnd¿kten sonra mevl¿t okutulur. Pilav, et, tatlē ikramē 

yapēlēr. Kimi aile oĵlan askere giderken okutur mevlidi, kimisi de evine dºn¿nce okutur.ò 

(Fatma Teyin) 

 

 EVLENME  4.

Ķnsan yaĸamēndaki en ºnemli ge­iĸ dºneminden biri evlenmedir. Evlenme 

bireylerin yeni bir hayata baĸlamasēna ve toplumda bulunduklarē stat¿lerin deĵiĸmesine 

sebep olmaktadēr. Uzun bir s¿reci kapsayan evlilik beraberinde bir­ok pratiĵi de getirerek 

bireylerle birlikte bireylerin ailesini ve ­evresini de yakēndan ilgilendirmektedir. Her 

toplumda, evlilik s¿resince farklēlēklar gºsteren bir­ok pratik karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bu 
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pratiklerin amacē yeni kurulan yuvanēn mutlu, huzurlu ve uzun ºm¿rl¿ olmasēnē 

saĵlamaktēr. 

Kēranēĸēklar kºy¿nde ñb¿y¿k m¿r¿vvetò olarak adlandērēlan evlilik ailelerin gurur 

kaynaĵē, gen­lerin ve evliliĵe aday her bireyin gºn¿lden istedikleri bir kurumdur. Olduk­a 

ºnemli gºr¿len bu kurumun kurulmasē sērasēnda ge­irilen her aĸamaya ait uygulamalar 

ºzen gºsterilerek yerine getirilmektedir. Aileler, ­ocuklarēn doĵumundan itibaren onlarēn 

evliliklerini hayal etmekle birlikte evlilikteki her aĸamanēn eksiksiz ĸekilde yerine 

getirilebilmesi i­in ­ok ºncelerden ­alēĸmaya, biriktirmeye ve hazērlēk yapmaya 

baĸlamaktadērlar. Yeni doĵum yapan bir anneye veya s¿nnet olan bir ­ocuĵun annesine 

ñAllah b¿y¿k m¿r¿vvetini de gºstersin.ò ĸeklinde ­evrenin yaptēĵē dua evliliĵe verilen 

ºnemi ve gºsterilen ºzeni ortaya koymaktadēr.  

 

 EVLENME BĶ¢ĶMLERĶ 4.1.

¦lkemizde ñgºr¿c¿ usul¿, kēz ka­ērma, oturakalma, dezmal ka­ērmasē, beĸik 

kertme, berdel, kepir ve taygeldiò ĸeklinde sekiz adet evlenme bi­iminin varlēĵēndan 

bahsetmemiz m¿mk¿nd¿r. ñTanēĸarak evlenmeò b¿y¿k kentlerde giderek artēĸ gºsterse de 

gelenekselliĵin aĵēr bastēĵē yerlerde gºr¿len en yaygēn evlenme bi­iminin ñgºr¿c¿ usul¿ 

ile evlenmeò olduĵu sºylenebilir.
96

 Kēranēĸēklar kºy¿nde ñgºr¿c¿ usul¿yle evlenme, 

ka­arak evlenme, anlaĸarak evlenmeò gibi evlenme bi­imleri yaygēn olanlardēr. 

G¿n¿m¿zde kºyde gen­lerin gºr¿ĸerek anlaĸmalarē ile yapēlan evlilikler yaygēn olsa bile 

bug¿n ve yakēn ge­miĸte b¿y¿k oranda gºr¿c¿ usul¿ yapēlan evlilikler mevcuttur.  

Doĵu ve G¿neydoĵu Anadolu bºlgesinde sēklēkla gºr¿len ñbeĸik kertmeò olayēna 

Bursaôda az rastlanmaktadēr. Ķki aile veya iyi iki arkadaĸ aynē hafta veya aynē ay i­erisinde 

doĵan farklē cinsiyetteki ­ocuklarēnē daha beĸikteyken birbirleri ile sºzlerler. ¢ocuklar 

b¿y¿d¿ĵ¿nde bu sºz evlilikle sonu­lanabildiĵi gibi unutuladabilir. Doĵu ve G¿neydoĵu 

Anadolu Bºlgeleriôndeki sēkē kurallar Bursaôdaki beĸik kertme olayēnda 

gºzetilmemektedir.
97

 Kēranēĸēklar kºy¿nde eski dºnemlerde ñbeĸik kertmeò adē verilen 

evlenme bi­iminin var olduĵuna dair bilgiler derlenmiĸtir. Ancak sºzl¿ kaynaklar 
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g¿n¿m¿zde gen­lerin beĸik kertmeleriyle evlenmediklerini ayrēca bunun kalēcē ve mantēklē 

bir uygulama olmadēĵēnē aktarmēĸlardēr. 

ñBeĸik kertmesi oluyordu eskiden. ¢ocuk k¿­¿kken daha evleneceĵi kimse 

belleniyordu. Ama sonra zamanē geldi mi ayrēlēyorlar. Ķĸte ka­ tane ayrēlan oldu beĸik 

kertmesinden. O y¿zden de artēk yapmēyorlar. ķimdi zaten oĵlanla kēz anlaĸēyorlar. Oĵlan 

gelini kendisi buluyor o iĸte sana sēra kalmēyor. (Naciye Kaya) 

 ñKºyde elli, altmēĸ sene ºnce ­ocuĵuna beĸik kertmesi yapan ve onu beĸik 

kertmesiyle evlendirenler olmuĸ ama ĸimdi ºyle yapanlar yok. Biz bug¿n torunlarēmēza 

beĸik kertmesi yapmayēz.ò (Niyazi Atak) 

ñEskiden beĸik kertmesi varmēĸ kºyde ama ĸimdi yok. ķakasēna sºylense de eskisi 

gibi uygulamasē yapēlmēyor. Eskiden beĸik kertmesi yapēldēĵēnda sonuna kadar 

gidiliyormuĸ.ò (Raif Kaya) 

ñKºyde eskiden beĸik kertmesi yapēlēyormuĸ ve yapēldēktan sonra ºyle de 

gidiyormuĸ, evlendiriyorlarmēĸ. ¥nceden beĸik kertiĵi kēzēn ana babasēna óAna,baba.ô 

diyormuĸ ama ĸimdi bºyle bir uygulama yok.ò (Azime Alēnca) 

Kēranēĸēklar kºy¿nde dul kalan kiĸilerin ñtaygeldiò evlenme bi­iminde evlendikleri 

derlenen bilgiler arasēndadēr. Sºzl¿ kaynaklar yaĸlē veya ­ocuklu dul kadēnlarēn ­oĵunlukla 

bir daha evlenmeyi tercih etmediklerini ancak gen­kken dul kalēndēĵēnda ikinci ya da daha 

fazla evliliĵin yapēlabildiĵini aktarmēĸlardēr. Bursaôda ge­erli sebebi olmayan bir erkeĵin 

birden fazla kadēnla evlenmesi ­evrede iyi karĸēlanmaz. Ķlk eĸinden ­ocuĵu olmayan 

erkeĵin ­ocuk sahibi olmak ¿zere ikinci bir hanēmla imam nik©hē ile evlenmesi, kadēnēn 

saĵlēksēz olmasē gibi sebeplerle erkek ancak ikinci bir kadēnla evliliĵini ger­ekleĸtirebilir. 

Aksi takdirde bºyle bir teĸebb¿s yºrede hoĸ karĸēlanmaz.
98

 Araĸtērma alanēnda da hemen 

her yºrede olduĵu gibi erkekler kadēnlara gºre evliliĵi ve boĸanmayē daha kolay 

ger­ekleĸtirebilirler ancak ortada ge­erli hi­bir sebep yokken evli bir erkek karēsē saĵken 

baĸka bir kadēnla evlenmez. Bºyle bir durumda erkek gerek ­evresinden gerekse ailesinden 

olumsuz tepkiler alabilir. ¢ocuĵu olmayan bir kadēn, en azēndan eĸinin evlat sahibi 

olabilmesi i­in ailesini daĵētmamak ĸartēyla baĸka bir kadēnla imam nik©hēyla evlenmesine 

ve o kadēndan ­ocuk sahibi olmasēna razē gelebilir.  
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ñBenim ­ocuĵum oldu ama yaĸamadē. Bizim mahallede bir kadēna ­ocuklarēn 

benden dolayē yaĸamadēĵēnē ve onu kendi eĸimle evlendirmek istediĵimi, olursa onlarēn 

­ocuĵunu  sevgiyle b¿y¿t­eĵimi sºyledim. Kadēn kabul etmedi. Kocamē ­ok sevdiĵim bu 

y¿zden ayrēlmak istemediĵim i­in konuĸtum kadēnla. Ama sonra iki ­ocuĵum oldu ve 

yaĸadēlar.ò (Hanife Acar) 

 ñBen on altē yaĸēnda evlendim, on sekizimde bek©r kaldēm. ¥nce evladēm ºld¿ 

sonra hanēmēm. O ºld¿kten sonra da birini ka­ērdēm geldim ama onu kafam sarmadē sonra 

geri yolladēm. En son da bu hanēmla evlendim iĸte.ò (Ahmet Kaya) 

ñEĸi ºlm¿ĸ kiĸiler ­ok var bizim kºyde ama artēk yaĸlandēklarē i­in evlenmezler. 

Ben ikinciye evlendiĵimde gen­tim. Yirmi yaĸēnda vardēm. ¢ocuĵu olanlar ikinciye kocaya 

gitmezler. Bana kalsa benim de bir kēzēm vardē o y¿zden ikinciye kocaya gitmeyecektim. 

Beni buraya kaynanam verdi. óKēzēm, ben yarēn ºl¿cem senin kēz da kocaya gidicek, sen 

napacaksēn?ô dedi. Yaĸlēyken dul kalēp da kocaya gidenler i­in: óYaĸlē karēya bak gitti 

buldu birini de evlendi.ò derler bizim burada. Gen­k iken dul kalēp da evlenirsen bir ĸey 

demezler. Bir de burada kuma olmaz. Evde bir tane kadēn var iken ikincisi gelirse o zaman 

o kadēnē evde tutmazlar. Adamēn karēsē ºl¿rse o zaman olur, yeniden evlenebilir. Eĸlerden 

biri ºl¿rse evleniliyor. Nasiple oluyor iĸte bunlar.ò (Naciye Kaya) 

G¿n¿m¿zde gºr¿c¿ usul¿yle evlendirilmek istenen ve aileleri ya da yakēn 

akrabalarē tarafēndan tanēĸtērēlēp birbirleriyle telefonla ya da y¿z y¿ze gºr¿ĸen gen­lerin 

evlilik  kararē vermeleri beklenmektedir. Karar aĸamasēnda son sºz gen­lerin olsa dahi  

alēnan kararda ailenin etkisinin varlēĵēndan bahsetmek m¿mk¿nd¿r. Eski dºnemlerde 

gºr¿ĸmelerin kēsētlē yapēldēĵē, sºzl¿ ve niĸanlē kēzlarēn sºzl¿lerinden ve niĸanlēlarēndan 

uzak durduklarē; ºzellikle kayēnpeder ve kayēnbiraderin bulunduĵu yerden uzaklaĸēlmasēna 

dikkat edildiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. Ayrēca sºzl¿ kaynaklar g¿n¿m¿zde b¿y¿kler 

tarafēndan eleĸtirilseler dahi sºz ve niĸan merasimi ger­ekleĸmemiĸ gen­lerin bir­oĵunun 

hen¿z evlilik kararē almadan kºyde serbest­e gºr¿ĸt¿kleri bilgisini vermiĸlerdir. Bu durum 

kºyde anlaĸarak evlenme bi­iminin varlēĵēnēn gºstergesi sayēlabilir. 

ñķimdi kēzla oĵlan telefonla veya bilgisayarla konuĸuyorlar, onlar daha meĸhur 

yani. ¥nce gºr¿ĸ¿yorlar sonra anneyi, babayē veyahut yakēn bir akrabasēnē gºnderip kēzē 

istettiriyorlar. Benim zamanēmda ºyle deĵildi. Biz eĸimle evlenene kadar bir araya 

gelmedik. Kēzla oĵlan ancak evlendikten sonra gºr¿yordu birbirini. Kēz istenince bir 
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seferde verilmiyordu, ikinciye kēz evine geliniyordu. Oĵlan tarafē kēz tarafēna boh­a 

getiriyordu, sºz o zaman kesiliyordu. ķimdi her ĸey serbest. ķimdi oĵlan kēzēn evine 

evlenmeden de gelebiliyor.ò (G¿ler Kaya) 

ñķimdi oĵlanla kēz anlaĸēyor, konuĸuyor ºyle evleniyor. Bizim zamanēmēzda baban 

verirse evlenirdin, vermezse evlenemezdin. Anne baba kimi isterse kēz o aileye verilirdi. 

Niĸanlandēn mē da kayēnbabayē, kaynē gºrd¿ĵ¿nde ka­ardēn. Eskiden ºyle ĸeylere dikkat 

edilirdi. ķimdi nerde o g¿nler?ò (Naciye Kaya) 

Ka­arak evlenme, Kēranēĸēklar kºy¿nde g¿n¿m¿zde nadirde olsa iki ĸekilde 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Evlenmek isteyen kēz ve erkek kendi ailelerinden gizli bir ĸekilde 

kendi istekleriyle ka­arlar. Ya da kēzēn isteĵi olmadan erkeĵin zorla kēzē ka­ērmasēdēr. Bazē 

aileler kēzlarēnēn ka­tēĵē ya da onu ka­ēran kiĸiyle evlenmesine razē gelirken bazēsē da 

kēzēnē tekrar geri alabilmektedir. G¿n¿m¿zde aileler kēzlarēnē kendi kararlarē doĵrultusunda 

evlendirdikleri i­in kºyde zorla kēz ka­ērarak veya birlikte ka­arak evlenenlerin sayēsē 

gittik­e azalmaktadēr. Kendi rēzasēyla evlenmek istediĵi kiĸiyle ka­an kēz ile ailesi arasēnda 

yēllar s¿ren dargēnlēklar yaĸanabilmekte ancak ­oĵunlukla bu dargēnlēklar araya yakēn 

akrabalarēn girmesiyle veya torunun d¿nyaya gelmesiyle sona ermektedir. Sºzl¿ kaynaklar 

kēzē ka­an ya da ka­ērēlan bazē kimselerin dargēnlēklarēnēn ºm¿r boyu s¿rd¿rebildiĵi 

bilgisini de vermiĸlerdir. Kēzēn ailesine haber vermeden gºn¿ll¿ olarak ka­masē kºyde ve 

yakēn akrabalar arasēnda hoĸ karĸēlanan bir durum deĵildir. ¢oĵunlukla kēzēn terbiyeden 

yoksun olduĵu d¿ĸ¿n¿l¿r. Kēzēn ailesinin namusuna halel geldiĵi d¿ĸ¿ncesi yaygēndēr. 

Erkek tarafēnēn ekonomik a­ēdan d¿ĵ¿n yapamayacak kadar g¿­s¿z olmasē durumunun kēz 

ka­ērmanēn yaygēn bir sebebi olduĵu sºylenebilir. Kēranēĸēklar kºy¿nde yēllardēr s¿r¿p 

giden kan davasēnēn kēz ka­ērma olayēndan ileri geldiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. 

Kºyde evliliĵe dair kesin olarak sºylenebilecek bir durum da kan davalē s¿lalerden kēz 

alēnēp verilmediĵidir. Kºyde kēz ka­ērma eylemine ñkēz kaldērmaò da denmektedir. 

ñKºyde kēz ka­ērma var ya olmaz mē. Ka­ tane kēzēmēz ka­tē bizim. ¢ocukla 

birbirlerini istiyorlar. Kimseye haber vermeden eĸyalarēnē topluyorlar ve ka­ēp gidiyorlar. 

Oĵlanēn anasēnēn babasēnēn evine de gitmiyorlar. Oĵlan kēzē uzak bir yere alēp gºt¿r¿yor. 

Benim s¿lalemden de dºrt beĸ tane kēz kocaya ka­tē. Ailelerle ­ocuk olmadan araya hēsēm 

akrabanēn girmesiyle barēĸēlēyor. Kºyde ka­an kēzēn arkasēndan : óKancēk ka­mēĸ gitmiĸ. 

Yosma iĸte nolcak kocaya gitmiĸ.ô deniyor. Kēzēn ka­masē kºt¿ bir ĸey tabi g¿zel mi? Senin 
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anan, baban var. Kalkēp gideceĵine istediĵin oĵlanē sºylesene ailene. Bazēsē da kēzēnē geri 

alēyor. Bazēsē da kesinlikle barēĸmēyor. Biri vardē kºyde kēzēnē camdan indirdiler. Kēz 

evlendi, ­ocuĵu oldu ama babasē bir daha kēzēnēn y¿z¿n¿ hi­ gºrmeden mezara girdi.ò 

(Naciye Kaya)  

ñKēz ka­ērma eskiden kºyde ­ok oluyordu ama ĸimdi yok. Bir adam vardē da onun 

kēzē rēzasēnē almadan kocaya ka­tē. Adam da bir daha kēzēyla hi­ konuĸmadan ºld¿.ò 

(Ķsmail ¢ikin) 

ñKocaya ka­ma ya da kēzē ka­ērma eskidenmiĸ. ķimdi olsa ºyle bir duruma tēpkē o 

zamandaki gibi kºt¿ gºzle bakēlēr. Kºyde hoĸ karĸēlanmaz. ¥yle olaylar oldu zamanēnda. 

Ama sonunda genelikle barēĸ saĵlandē.ò (Nevzat Esen) 

ñKēz ka­ar, ka­ērēlēr veya istenir bizim burda ¿­ ­eĸit evlenme var. Benim amcamēn 

torunu kēz ka­ērdē mesela. Ama kēz evlenmeyi istemediĵini sºylemedi ve evine de geri 

gitmedi. Amcamēn kēzē da kocaya ka­tē. Amcam óKēzēm benim namusumu yastē gitti, beni 

hi­ d¿ĸ¿nmedi. Baba yerine koymadē.ô diye d¿ĸ¿nd¿. Bir, iki ay boyunca kahveye, insan 

i­ine hi­ ­ēkamadē. Kēzē i­in : óBarēĸmaktan ya da geri almaktan ge­tim, gºrd¿ĵ¿m yerde 

onu vurucam.ô diyordu. Amcam kēzēyla barēĸmadan ºld¿. Kēzēn annesi ne kadar ¿z¿lse de 

derdini konu komĸuya anlatēp bir nebze duruma alēĸēyor ama baba kabullenemiyor. Kēzē 

ka­ēp sonradan barēĸanlar da oldu tabi kºyde ama isteyerek ka­an kēza iyi gºzle bakēlmaz. 

óBabasēnēn namusunu yastē gitti, ne bi­im kēzmēĸ, hayērsēz evlatmēĸ.ô derler arkasēndan.ò 

(G¿lerKaya) 

 ñKan davalē aileler birbirlerinden kēz alēp vermezler. Zaten birbirlerini bilerek 

b¿y¿d¿kleri i­in birbirleriyle evlenmek istemezler. Kēzla oĵlan birbirlerini isteseler de 

aileleri onay vermezler. Hi­ ºyle bir durum olmadē bug¿ne kadar. Gen­ler derdinden 

ºlseler bile evlendirmezler. Kan davalē aileyi bērak o s¿laleden olsa bile evlendirmezler.ò 

(Raif Kaya) 

Kurôan-ē Kerimôde Nisa Suresiônin 23. ayetinde kiĸinin kendi yeĵeniyle evlenmesi 

haram kēlēnsa da amca, dayē, hala ve teyze ­ocuklarēyla evlenme yasaklanmamēĸtēr. Yakēn 

akraba ile evlilik bi­imi ¿lkemizin her yerinde yaygēndēr ve aile k¿lt¿r¿n¿n en belirgin 

ºzelliklerindendir. ñTercihli Evililik Geleneĵiò olarak antropoloji literat¿r¿nde yer alan bu 

akraba evliliĵi geleneĵi paralel kuzen evliliĵi ve ­apraz kuzen evliliĵi olarak karĸēmēza 
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­ēkmaktadēr.
99

 Dede Korkut Hik©yelerindeki Oĵuz T¿rkleriônde de ñdayē kēzē-hala oĵluò 

evliliĵi ideal evliliktir. Biyolojik a­ēdan kan yakēnē olan bu kuzen evliliĵi, baba soyu 

sistemine gºre dēĸarē gelin verilen halalarēn ­ocuklarē baĸka soydan kabul edildiĵi i­in 

k¿lt¿rel a­ēdan dēĸ evlilik olarak gºr¿lmektedir.
100

 Kēranēĸēklar kºy¿nde akraba evliliĵi 

olduk­a yaygēndēr. Bu durumun sebeplerinden birinin kan davasē olduĵu derlenen  bilgiler 

arasēndadēr. Akrabalēk olmasa dahi aynē kºyden kēz alēp verme tercih edilen bir durumdur. 

Kºyde yaĸēt kēz ve erkeklerin sayēsēnēn az olmasē ve okumak ya da ­alēĸmak i­in ailesinin 

yanēndan ayrēlan gen­lerin dēĸarēdan bir kēzla anlaĸēp evlenmek istemelerinden dolayē 

dēĸarēdan kēz alēp dēĸarēya kēz verme durumu da gºr¿lmeye baĸlanmēĸtēr. 

 

ñKēzē verceĵin yeri ya da alacaĵēn yeri ĸºyle bir araĸtērērsēn tabi birden kēzēnē ya 

da oĵlunu evlendirecek h©lin yok. Kēzēn ya da oĵlanēn anasēna babasēna bakarsēn. Benim 

bir tane kēzēm var. Kēzēmē eĸimin kardeĸinin oĵluyla evlendirdim. Uzaktan kēz alēp 

vermezler kºy yerinde. Benim ¿­ gelinim var ¿­¿ de bize akraba. Biz gelinleri kendimiz 

se­tik. Oĵlanlar da isteyip onayladēlar. Ben istediĵim kēzē oĵullarēma sºyledim ºyle 

evlendiler. En b¿y¿k oĵlumun eĸi benim annemin kēz kardeĸinin kēzē. Ortanca oĵlumun 

hanēmēnēn dedesiyle benim babam kardeĸ ­ocuĵu. En k¿­¿k oĵlanēn hanēmē da benim kēz 

kardeĸimin kēzē. Hepsi bize akraba. Akraba ile evlilik var bizim burada aslēnda  g¿nah ama 

yakēn akraba evlilikleri var bu kºyde.ò (Naciye Kaya) 

ñBizde daha ­ok kºyden kēz alēnēr. Yeni yeni dēĸardan gelin alēnmaya baĸladē ­¿nk¿ 

kºyde kēz kalmadē. ¢ok erkek var ama kiĸilerin yaĸēna uygun kēz olmadēĵē i­in ĸimdilerde 

dēĸarēdan kēz alēnēyor. Eskiden kēz ­oktu kºyde. Bir de burada kan davasē olduĵu i­in 

insanlar dēĸarē a­ēlmak istemiyorlar. Genellikle amcasēnēn torunuyla veya kēz kardeĸinin, 

dayēsēnēn torunuyla evleniyorlar. ķimdilerde dēĸarē gidilmesinin bir sebebi de okuyanlarēn 

dēĸarēda tanēĸtēĵē kiĸilerle evlenmek istemeleri. Ama genellikle herkes kendi s¿lalesinden, 

kendi akrabalarēndan se­iyor evleneceĵi kēzē ya da oĵlanē. Arada bir ­ēkma olduĵunda da 

evlenebiliyorsun. Ben ºnce amcamēn torunuyla niĸanlēydēm. Sonra annem eĸimi istedi. Biz 

de niĸanē bozduk sonra ben eĸimle evlendim. Eĸim teyzemin kēzē oluyor. Anne ve baba: 
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óAman gelin yabandan olmasēn, bizim kendi insanēmēz olsun.ô der ve kºyde ­oĵu insan 

genellikle akrabasēyla evlidir.ò (Raif Kaya) 

 

 EVLĶLĶK YAķI 4.2.

¦lkemizde on-on dºrt yaĸlarē arasēndaki dºnemde baĸlayan buluĵ ­aĵē geleneksel 

kesimde kēzēn ve erkeĵin evlenme ­aĵēna geldiklerini belirleyen birtakēm ºl­¿tlerin 

baĸēnda gelmektedir. Buluĵa ermiĸ kēz ve erkekte annelik ve babalēk i­in gerekli olan 

birtakēm biyolojik ve sosyok¿lt¿rel kiĸiliklerinin geliĸtiren buluĵ ­aĵēna ait ºnemli 

belirtiler gºr¿lmektedir. Kēzlar ve erkekler ailelerinin ekonomik, toplumsal ve k¿lt¿rel 

etkinliklerine katēlērlar.
101

 Kērsal kesimde kentlere gºre evlenme daha erken yaĸlarda olsa 

da
102

 g¿n¿m¿zde Kēranēĸēklar kºy¿nde kēzlarēn ve erkeklerin evlenmeden ºnce okuyup iĸ 

sahibi olmalarē ­oĵu aile tarafēndan desteklenmektedir. Sºzl¿ kaynaklar eski dºnemlerde 

erkeklerin askere gitmeden ºnce  evlenip ­ocuk sahibi olduklarē bilgisini aktarmēĸlardēr. 

Kēranēĸēklar kºy¿nde askere gidip geldikten sonra da evlenememiĸ erkeklere ñkalasanò; 

kēzlara da ñkalmēĸò denir. Otuz yaĸēna yaklaĸēp da evlenemeyen kēz i­in : ñAlan satan 

olmadē.ò ifadesinin kullanēldēĵē bilgisi derlenmiĸtir. 

ñBiz delikanlē iken askere gitmeden mutlaka evlenmek zorundaydēk. Askere gidip 

gelmiĸ ama evlenmemiĸ olan delikanlēya ñkalasanò derlerdi. Yani olamamēĸ, evlenememiĸ, 

evde kalmēĸ demekti. Mutlaka askere gitmeden evleneceksin. Bºyle bir durum vardē bizim 

gen­liĵimizde. ķimdi askerden gelen ­ocuk anne ve babasēndan bebek muamelesi gºr¿yor. 

Yirmi beĸ, otuz yaĸlarēna gelip de evlenememiĸ kadēna ñkalmēĸò derlerdi. Zaten otuz 

yaĸēna yaklaĸan kadēna da pek sahip ­ēkan olmazdē.ò (Niyazi Atak) 

ñ¥nceden askere gitmeden daha evlenilirdi. Ama ĸimdi erkekler askere gidip  

gelmeden evlenmiyorlar.ò (Ķsmail ¢ikin) 

ñBizim zamanēmēzdakiler daha erken evleniyordu. ķimdikiler ge­ evleniyorlar. Ben 

gelin olduĵumda on dºrt yaĸēma girmeme dºrt ay vardē. ķimdi millet okuyor, askere 

gidiyor geliyor o zaman da yaĸē yirmi, yirmi beĸ oluyor ancak ºyle evleniyor. Ben k¿­¿k 

yaĸta evlendim. Eĸim evlendiĵimizde askere gitti, geldi. Sonra da ºld¿. Benim ĸimdiki eĸim 

de ºyle k¿­¿k yaĸta evlendi. Onun da eĸi ºl¿nce biz evlendik. Beni buraya kayēnvalidem 
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everdi. Eskiden erkek on sekiz yaĸēna girmeden; on beĸinde, on ikisinde, on ¿­¿nde 

evleniyordu. ķimdi okuyorlar diye hepsi ge­ evleniyor. Kºyde otuz yaĸēna gelip de 

evlenmeyen ­ok erkek var. Kēz otuz yaĸēna gelip de evlenmedi mi onun i­in óAlan satan 

olmadē.ô derler. ¥yle alanē satanē olmayan kēzlar da var kºyde. Niĸanlanēp ayrēlan sonra 

bir daha evlenmeyenler de var.ò (Naciye Kaya) 

 

 EVLĶLĶK AķAMALARI 5.

 

 Eķ SE¢ĶMĶ 5.1.

Eĸ se­imi bireylerin geleceĵini ĸekillendiren evlilik s¿recindeki en ºnemli karar 

aĸamasē sayēlabilir. G¿n¿m¿zde eĸ se­imlerinde gerek kēzda gerek erkekte birtakēm 

ºzelliklere dikkat edilmektedir. Ailelerin bu karar aĸamasē sērasēnda daha geniĸ pencereden 

bakarak ­ocuklarēnē bir ĸekilde etkilediklerini, ºzellikle eĸ adayēnēn ailesinin ºzelliklerine 

dikkat ettiklerini sºylemek m¿mk¿nd¿r. G¿n¿m¿zde eĸ se­imlerinde kēzla erkeĵin fiziksel 

ºzellikleri, karakteri, yaĸē, eĵitim durumu, madd´ durumu, ­evresi, sosyal yaĸamē, 

toplumsal stat¿s¿ gibi konularda eĸleĸtirmeler yapēlmakta ve bu ºzelliklerden hangisinin 

ilk sērada yer aldēĵēysa kiĸiden kiĸiye deĵiĸmektedir. Ge­miĸ dºnemlerdeki eĸ se­im s¿reci 

ile g¿n¿m¿z arasēnda farklēlēklarēn bulunduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r. 

Dede Korkut Hik©yeleriônde Bamsē Beyrek ile Banē ¢i­ek evlenmeden ºnce at 

koĸturur, g¿reĸ tutarlar. Kan Turalē, Salcan Hatunôla evlenebilmek i­in kahramanlēk 

gºsterir. Bamsē Beyrek de Kan Turalē da se­ilebilmek i­in test edilirler. Kan Turalē ve 

Bamsē Beyrekôin evlenmek istedikleri kēzlarda aradēklarē ºzellikler birdir. Bamsē Beyrek : 

ñBaba, bana bir kēz alēver ben yerimden doĵrulup kalkmadan onun doĵrulup kalkmasē 

gerek. Ben karako­ atēma binmeden o binmek gerek. Ben karēma varmadan o bana baĸ 

getirmek gerek. Bunun gibi kēz alēver bana.ò der. Kan Turalē da babasēna: ñBaba, ben 

yerimden doĵrulmadan o kalkmēĸ, ayaĵa dikilmiĸ olmalē; ben karako­ atēma binmeden o 

binmiĸ olmalē; ben kanlē k©fir eline varmadan o varmēĸ, bana baĸ getirmiĸ olmalē.ò 

diyerek evlenmek istedikleri kēz da aradēklarē kahraman ve savaĸ­ē ºzellikleri dile 

getirmiĸlerdir.
103

 Kutadgu Biligôde ise evlenirken ­ok dikkatli olunmasē gerektiĵi; erkeĵin 
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kendinden aĸaĵē derecede, y¿ksek aileye mensup olmayan; huyu g¿zel, soyu sopu belli, iyi 

bir M¿sl¿man, iyi bir aileye mensup, hay© sahibi ve temiz olan erkek y¿z¿ gºrmemiĸ, 

kocasēnē seven iyi bir kēzla evlenmesi gerektiĵi ifade edilmektedir.
104

  

Kēranēĸēklar kºy¿nde ge­miĸ dºnemlerde eĸ se­imi ailelerin isteĵine gºre 

yapēlērken g¿n¿m¿zde sºzl¿ kaynaklarēn ifadesine gºre evlenecek kiĸilere kalmēĸtēr. 

Ge­miĸ dºnemlerde gelin adaylarē oĵlan anneleri tarafēndan d¿ĵ¿nlerde, tarla iĸlerinde, 

­amaĸērlēĵa, su taĸēmaya giderken beĵenilirek se­ilmektedir. Niĸanlēlarēn ya da sºzl¿lerin 

birbirlerini gºrebilmeleri veya gen­lerin eĸ se­imi yapabilmeleri i­in bayram ve d¿ĵ¿nlerin 

en uygun zaman ve ortamlar olduĵu sºzl¿ kaynaklar tarafēndan aktarēlmēĸtēr.  

Iĸēl Altun, Baĵērganlē, Antaplē ve Safalē kºylerinde bayramlarda salēncak kurma 

©detinin kalktēĵēnē, bayram eĵlencelerinin gen­ kēz ve erkeĵin birbirini gºr¿p beĵeneceĵi 

bir ortam da olsa g¿nl¿k telaĸēn karmaĸasēnda yok olup gittiĵini aktarmaktadēr.
105

 Bu 

durum Kēranēĸēklar kºy¿ i­in de ge­erlidir. 

ñAnne baba kabul ettiĵi zaman evlilik oluyordu ºnceden. Yani oĵlanla evlenmeyi 

isteyip istemediĵi kēza sorulmuyordu. Bizim zamanēmēzda bir nebze soruluyordu yine de 

bizden daha ºncekilere hi­ sorulmuyormuĸ. Mesela benim dayēmēn kēzē yanēma gelip eĸimi 

isteyip istemediĵimi sormuĸtu bana. Ben de annem babam uygun gºr¿rse kabul ediceĵimi 

sºylemiĸtim.ò (G¿ler Kaya) 

ñBizim buralarda ºnceden adamēn evladē yetiĸtiyse ona kimle evlenmek istediĵini 

sormaya gerek yoktu. Babasē oĵluna: óGel oĵlum sana ĸu kēzē alalēm.ô derdi veya kēzēna: 

óSeni falancanēn oĵluna veriyorum.ô derdi ve o iĸ orada biterdi. Ķsterse anne babanēn 

se­tiĵi o kiĸi isterse ­ingene evladē olsun, onunla evlenilirdi. Eskiden ¿­ sene beĸ sene 

niĸanlē bekleniyordu. Artēk hi­bir ĸey eskisi gibi deĵil ve o kadar uzun niĸanlēlēk olursa 

araya mutlaka ĸeytan girer. Kēzla oĵlan anlaĸēyorlar da ºyle evleniyorlar ĸimdi.ò (Ahmet 

Kaya) 

ñ¥nceden kēzlarē d¿ĵ¿nlerde beĵenirlerdi. Oĵlanēn anasēyla babasē evde oturur: 

óFalancanēn kēzēnē bizim oĵlana alalēm.ô diyerek gizliden konuĸurlardē. Sonra oĵlanla da 

konuĸurlardē, kēza da sordururlardē. Ķĸ olacaksa d¿md¿z giderlerdi. Eskiden 

Harmanyeriône gidilirdi. Orasē dernek yeri olurdu. Bayramlarda erkekler salēncak 
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kurarlardē, kēzlar da salēncaklara binerlerdi. Niĸanlē olanlar birbirlerini  samanlēklardan 

gºzetlerlerdi. ķimdiki gibi gºr¿ĸmek yoktu. Hocalarēn dediklerine bakarsan eĵer bir kēzla 

bir oĵlan niĸanlandē mē yanlarēnda biri olmadan kesinlikle bir arada oturmamalēlarmēĸ. 

Bu durum g¿nah ve harammēĸ. Ama artēk kēzla ­ocuk birlikte sokak arasēnda, sokaklarda 

geziyorlar.ò (Naciye Kaya) 

ñ¥nceden bir d¿ĵ¿n alayēnda kēz kendisini isteyen erkeĵi davullara bakarken erkek 

oynadēĵē zaman gºr¿yordu. Erkek de kēzē suya gidip gelirken veya ­eĸmeye ­amaĸēr 

yēkmaya giderken gºr¿yordu. Yoksa ºb¿r t¿rl¿ birbirlerini nerede gºrecekler? O zamanlar 

gelin olacak kēzlar bir yerde denk geldi mi sºzl¿s¿nden, niĸanlēsēndan, kaynatadan, 

kaynēndan ka­ēyormuĸ.ò (G¿ler Kaya) 

 Eski dºnemlerle g¿n¿m¿z¿n ortak bir yºn¿: kºyde ailelerin sosyal yaĸam i­inde 

bir arada bulunmalarēndan dolayē evlilik ­aĵēna gelmiĸ erkek ve kēzlarēn herkes tarafēndan 

biliniyor olmasēdēr. Birbiriyle iĸ yapan ya da ­ok yakēn arkadaĸ olan iki babanēn evlilik 

­aĵēna gelmiĸ ­ocuklarē varsa ikisinin ­ocuklarēnē birbiriyle evlendirecekleri haberinin 

asēlsēz da olsa kºyde mutlaka yayēldēĵē ve ­oĵunlukla da sºz konusu olan bu evliliĵin 

ger­ekleĸtiĵi sºzl¿ kaynak tarafēndan aktarēlmēĸtēr. 

 ñKºyde babasē yakēn arkadaĸ olanlar d¿ĵ¿nlerde birbirlerine s¿rekli yardēm 

ederler. Bu y¿zden de bu kiĸilerin birbirleriyle yaĸēt kēz ve oĵullarē varsa onlarē 

birbirlerine yakēĸtērēyorlar. Kºyde ikisinin evleneceĵi, birbirlerini istediklerine dair 

sºylentiler ­ēkēyor. Zaten genellikle de kēzla ­ocuk birbir lerini beĵeniyorlar. Evlenmeyi 

kabul ederlerse de evlendiriliyorlar.ò (Hilal Kaya) 

Eĸ se­iminde evlenecek kēzla erkeĵin akraba olmasē, gelin adayēnēn tanēdēk, 

soyunun sopunun bildik olmasē anlayēĸē bir avantaj sayēlēr ve akraba evliliklerine sebebiyet 

vermektedir.
106

 Kēranēĸēklar kºy¿nde aileler ­ocuklarē i­in eĸ se­imlerinin aynē s¿laleden 

hatta aynē aileden olmasēnē tercih etmektedirler. Kēzēn beĵenilmesi ve eĸ olarak 

se­ilebilmesi i­in becerikliliĵine, fiziksel g¿zelliĵine, saĵlēklē oluĸuna, yaĸēna, saygēda 

kusur etmemesine, huyunun g¿zelliĵine, annesinin karakteri gibi ºzelliklere dikkat 

edilirken daha ºnceden niĸan atmēĸ veya sºzl¿s¿nden ayrēlmēĸ ise bu durumun neden 

yaĸadēĵē konusunun muhakkak araĸtērēldēĵē da derlenen bilgiler arasēndadēr. Erkekte aranan 
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ºncelikli ºzellikler ise: kºt¿ alēĸkanlēklarēnēn olmamasē, madd´ durumunun iyi olmasē, 

dinine baĵlē olmasē ve iĸinin olmasēdēr. 

ñKēz kºyde yaĸēyorsa ve annesi babasē da kºydeyse o kēzē herkes tanēr, bilir zaten. 

Bazē aileler kēzēn huyuna suyuna, her ĸeyine dikkat ederler. Misafirlerine nasēl 

davranacaĵēna, evlerinde ge­im yapēp yapamayacaĵēna, huyunun g¿zelliĵine de ºzellikle 

bakarlar. Bizim burda dēĸ gºr¿n¿ĸ¿ne de bakarlar. Boylu poslu, g¿zel olan kēz aranēr. 

Kendisi g¿zel oldu mu kēzēn huyuna pek fazla bakēlmaz. Ķlk ºnce huyunun g¿zel olduĵuna 

bakmēyorlar yani kēz g¿zel ya o daha ºncelikli geliyor. ¥nceleri gelin gittiĵin  evdekilerin 

©detlerine istesen de istemesen de uymak zorundaydēn ama ĸimdiki zamanda ºyle deĵil. 

ķimdi kēzlarēn erkek evine uyum saĵlamasē zor. Kēzlar herkesten daha iyi bildiklerini 

d¿ĸ¿n¿yor. Evde bir sorun ­ēkmasēndan korkmuyorlar. ¥nceden bir sorun olsa da kēz onu 

kendi kendine h©llediyordu ­¿nk¿ o evde durmak zorundaydē. Bazē ailelere gºre de madd´  

denklik ºnemlidir. Ama genelde kēz evinin madd´ durumuna dikkat edilmez. ¥nceden beri 

bu aynēdēr.ò (G¿ler Kaya) 

 ñAlēnacak kēzēn bir akrabanēn kēzē olmasēna dikkat edilir. Huyu g¿zel olsun diye 

bakēlēr azēcēk kendi de g¿zel olursa daha iyi olur tabi. Erkeklerin de i­kisi, kumarē olmasēn  

diye bakarlar. ķimdikiler okuyorlar. Kēzēn okumuĸluĵu da aranēyor ama okumuĸ olsa da 

olmasa da kēzē alēyorlar. Aileler d¿ng¿re bakēyorlar asēl. Baĸēndaki d¿ng¿r¿n iyi olmasē 

ºnemli. óAnasēnē gºr kēzēnē al, kēzēnē gºr bezini al.ô derler bizim burda.ò (Naciye Kaya) 

ñKēzē alērken azēcēk anasēna bakacaksēn. Anasē iyi olmazsa kēzē iyi olur mu hi­?ò 

(Ahmet Kaya) 

ñKºyde kēzēn adē biriyle anēlērsa ya da sºz kesilip de sºzden dºn¿l¿rse ayrēlēĵēn 

sebebi neymiĸ diye illa sebebini ararlar. Sebebini bilmezlerse veya kēz zamanēnda 

baĸkasēnē istediyse o zaman da oĵlan tarafē kēzē istemeyebilir. Kºyde kēzēn adēnēn 

­ēkmasēndan ºnceleri ­ekinilirdi. ķimdi b¿y¿kler hoĸ karĸēlamasalar da gen­lerin gºr¿ĸ¿p 

konuĸmalarē serbest.ò (G¿ler Kaya) 

 Bursaôda i­ g¿veysi ĸeklinde evlenmeler nadir de olsa gºr¿lebilmektedir. Kēz ile 

oĵlan birbirini sever, aileleri bu duruma rēza gºsterirlerse oĵlan kēzēn ailesinin yanēna 

taĸēnēr, i­ g¿veyi gitmiĸ olur ve evlenirler. Ancak bu durumu tercih eden gen­ler 

­oĵunlukla ailesi kalabalēk olan ve geliri ile ge­inemeyen ailelerin ­ocuklarēdēr. Yakēn 

dostlar ve arkadaĸlar arasēnda gºn¿l rēzasēyla i­ g¿vey verme olabildiĵi gibi tek kēzē olan 
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ailelerin d¿r¿st, ­alēĸkan ve sevgi duyduklarē genci i­ g¿veysi olarak kendilerinin 

se­ebilmeleri de sºz konsusudur.
107

 Kēranēĸēklar kºy¿nde erkeklerin evlenmeleri ya 

evlendirilmelerinde ºnemsenen i­ g¿veyi olma durumuna iyi gºzle bakēldēĵē sºylenemez. 

Ķ­ g¿veyi olan erkek hakkēnda kºy halkē olumsuz sºylemlerde bulunur hatta bazē 

durumlarda bu erkek aĸaĵēlanabilir. Ķ­ g¿veyi olmanēn haricinde erkeĵin eĸiyle birlikte de 

olsa kayēnpedere ait bir evde kalmasē ya da kayēnpederin iĸinde ­alēĸmasē da kºyde 

yadērganan bir durumdur. Olumsuz bir ruh h©li i­erisindeki kiĸiye hatēr sorulduĵunda ñi­ 

g¿veysinden h©lliceyim.ò diye cevap alēnmasē, sºzl¿ kaynaklarēn aktardēklarē ¿zere ñkimse 

dokuz oĵlu olsa da birini i­ g¿veysi vermez.ò ĸeklindeki sºylemler ve i­ g¿veysine ñsoĵan 

erkeĵiò gºz¿yle bakēlmasē araĸtērma alanēnda bu durumun yadērgandēĵēnē ispatlar 

niteliktedir. 

ñBizde i­ g¿veysi yoktur. Kēz, damadēn evine gelin gelir. Damat, kēzēn evine 

gidiyorsa i­ g¿veysi olmuĸ olur. Bizde i­ g¿veysi yoktur ­¿nk¿ dokuz oĵlu olsa da birini 

bile i­ g¿veysi kimse vermez. Bu durum yadērganēr, oĵlan k¿­¿msenir. Bērak i­ g¿veysi 

vermeyi i­ g¿veysi gitmemiĸsindir ama kayēnpederin ile iĸ yaparsēn o durumu bile 

yadērgarlar, aralarēnda konuĸurlar. óBen giderim i­ g¿veysi nolcak kiô diye muhabbetini, 

ĸakasēnē yapsan dahi yadērganēr, ĸakasē bile yapēlmaz.ò (Raif Kaya) 

ñDokuz oĵlu olsa yine kimse oĵlunu i­ g¿veyi vermez.ò (Azime Alēnca) 

ñĶ­ g¿veysi bazen oluyor bizim buralarda ama duruma gºre deĵiĸiyor. Elin 

bircecik oĵlu olmuyor mesela sadece bir tane kēzē oluyor o zaman evlerine oĵlanē 

alēyorlar. Kimisi ge­iniyor, ge­inemeyen de oluyor. Bir de bir evde gelinle damat azcēk 

tartēĸtē mē kaynana geline; óĶ­ g¿veysi deĵil benim oĵlum.ô diye karĸē gelir. Kºt¿ bir ĸey 

oldu mu da hatēr soranlara óĶ­ g¿veysinden h©llice.ô denir. ¥yle ­ocuĵa acēnēr bizim 

burda.ò (Naciye Kaya) 

ñĶ­ g¿veysi gidene olumsuz bakēlēr, i­ g¿veysi olunca emir komuta kadēnda olur 

yani soĵan erkeĵi derler o adama. Ķ­ g¿vey giden aileye girdiĵi an, o evin ve kadēnēn 

emrinde gibi gºz¿k¿r. Damat kayēnpederinin yanēnda ­alēĸēr, yanēna sēklēkla uĵrarsa bu 

durum da yadērganēr. Ama bir ailenin ¿­ beĸ tane kēzē olup hi­ oĵlu yoksa o aile dumanēn 

t¿tmesi yani hanesinin kapanmamasē i­in damatlarēndan biri evine getirebilir. Bu durum 

bir nebze kabul edilebilir ama yine de adama iyi gºzle bakēlmaz. Ķ­ g¿vey giden erkek 
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soyadēnē deĵiĸtirmez. Erkeĵin soyadē aynē kalēr. Sadece gittiĵi evde beslenir, orada 

bakēlēr.ò (Niyazi Atak) 

ñHanenin dumanēn t¿tmesi i­in yani o ailenin soy isminin kaybolmamasē i­in i­ 

g¿veyi alanlar vardēr.ò (Nevzat Esen) 

Anadoluônun t¿m yºrelerinde olduĵu gibi Bursa ve ­evresinde de s¿t kardeĸle 

evlenilmez.
108

 Kēranēĸēklar kºy¿nde de s¿t kardeĸlik, s¿tannelik kavramlarē mevcuttur ve 

s¿t kardeĸ olanlar bir anneden bir s¿t emdikleri i­in ºz kardeĸ sayēlērlar. Eĸ se­iminde s¿t 

kardeĸlik ka­ēnēlan ve dikkat edilen bir durumdur. S¿t kardeĸ olanlar birbirleriyle 

evlenemezler. Ayrēca araĸtērma alanēnda kan davalē s¿laleler birbirlerinden kēz alēp 

vermedikleri i­in bu s¿lalelere mensup aileler ve evlenmek isteyen kiĸilerin eĸ se­iminde 

en baĸta dikkat ettikleri ºzellik davalē aileyle herhangi bir baĵēn bulunmamasē durumudur. 

¢oĵunlukla bu ailelerde dēĸarēya a­ēlma eĵiliminin olmadēĵē bilgisine rastlanēlmēĸtēr. 

ñKºy¿m¿zde s¿t kardeĸlik var. S¿t kardeĸlerin anasē birdir ve aynē s¿t¿ emdikleri 

i­in evlenemezler. Bilmeyerek evlenen olur belki ama bilip ºĵrenince niĸanlē olsalar bile 

ayrēlērlar, evlenemezler. Akrabayla evlenenlerin nasēl sakat ­ocuĵu oluyor onlarēn da ºyle 

olur.ò (Naciye Kaya) 

ñKan davalē aileler birbirlerinden kēz alēp vermezler. ¥lseler de vermezler. Kēz ya 

da oĵlan ºlse bile yan yana gelemezler yani. Gen­ler kan davasēnē ne kadar da g¿tmeseler 

de durumu bilirler  ve birbirleriyle konuĸmazlar, birbirlerini sevmezler.ò (G¿ler Kaya) 

ñBizde daha ­ok kºyden kēz alēnēr. Yeni yeni dēĸardan gelin alēnmaya baĸlandē. 

¢¿nk¿ kºyde kēz kalmadē. Erkek ­ok var. Erkeklerin yaĸēna uygun kēz olmadēĵē i­in 

ĸimdilerde dēĸarēdan  kēz alēnēyor. Eskiden kēz ­oktu kºyde. Bir de kºy¿m¿zde kan davasē 

olduĵu i­in insanlar dēĸarē a­ēlmak istemiyorlar. Amcasēnēn torunuyla veya kēz kardeĸinin, 

dayēsēnēn torunuyla evleniyorlar. ķimdilerde dēĸarē gidilmesinin bir sebebi de okuyanlarēn 

dēĸarēda tanēĸtēĵē kiĸilerle evlenmek istemeleri. Ama genellikle herkes kendi s¿lalesinden, 

kendi akrabalarēndan se­iyor evleneceĵi kēzē ya da oĵlanē. Arada bir ­ēkma olduĵunda da 

evlenebiliyorsun. Ben amcamēn torunuyla niĸanlēydēm ilk olarak. Sonra anam eĸimi istedi. 

Biz de niĸanē bozduk. Sonra ben eĸimle evlendim. Eĸim teyzemin kēzē oluyor. Anne ve 

babalar: óAman gelin yabandan olmasēn, bizim kendi insanēmēz olsun.ô derler ve kºyde 

genelde ­oĵu insan akrabasēyla evlidir.ò (Raif Kaya) 
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 HACI ANALIK YAPMA / ARACI -G¥R¦C¦ 5.2.

Anlaĸarak evlenmelerin bir kēsmē evlenecek kiĸilerin sosyal yaĸamda bir ĸekilde 

tanēĸēp gºr¿ĸmeleriyle ger­ekleĸebildiĵi gibi bir kēsmē da ailelerin veya yakēn akrabalarēn 

aracēlēĵēyla kēz ve erkeĵin tanēĸtērēlēp gºr¿ĸt¿r¿lmeleri vasētasēyla ger­ekleĸmektedir. Aile 

ve yakēn akrabalarēn aracē olduĵu bu evlilik bi­imi, erkekle kēzēn birileri tarafēndan 

tanēĸtērēlmasē ile ge­miĸ dºnemlerde en sēk rastlanēlan gºr¿c¿ usul¿ evlenme bi­imine 

yaklaĸmaktadēr. Aradaki fark ise evlendirilmek istenen kiĸilerin tanēĸma sonrasēnda 

gºr¿ĸ¿p, anlaĸarak evlilik kararēnē kendilerinin almasēdēr.  

G¿n¿m¿zde araĸtērma alanēnda sosyal yaĸamda, iĸ veya okul ­evresinden bir kēz ya 

da erkekle tanēĸēp evliliĵe karar veren bireyler ve aileler tarafēndan onaylanan evliliklere 

rastlandēĵē gibi anne babalarēn, yakēn akraba ve arkadaĸlarēn aracē olduĵu evlilikler de 

mevcuttur. Bu evliliklerin baĸlangē­ noktasēnda yani ­iftin tanēĸmasēnda ºnemli rol 

oynayan kiĸinin yani ñaracēònēn tam olarak hangi gºrevi ¿stlendiĵini aktarmadan ºnce 

Kēranēĸēklar kºy¿nde ñhacē anaò sºzc¿ĵ¿n¿n ve ñhacē analēk yapmaò ifadesinin ne anlama 

geldiĵinden bahsetmek yerinde olacaktēr. Bu iki kavram birbirlerinden bir farkla 

ayrēlmaktadēr. ñHacē analēk yapmakò birbirleriyle daha ºnce hi­ tanēĸmamēĸ iki kiĸiyi 

tanēĸtērmak, halk arasēndaki tabirle bu iki kiĸinin ñarasēnē yapmakò olarak bilinirken; 

ñaracēò evlilik aĸamasēnda devreye girmektedir. Sºzl¿ kaynaĵēn ifadesine gºre hacē analēk 

kiĸilerden ya da kiĸiden gelen ºzel istek ¿zerine yapēlēr ve hacē analēk yapan kiĸi evlilik 

kararēnēn alēnēp alēnmadēĵēyla ilgilenmez. Hacē analēĵē yapan kiĸinin g¿venilir, iki tarafē da 

tanēyan ve bu t¿r gºn¿l meseleleriyle ilgilenmeyi seven biri olmasēna ºzen gºsterilir. Eĵer 

tanēĸmanēn sonu evlilikle sonu­lanērsa da o kiĸi ­ifte hacē analēk yapmēĸ olur.  

ñKēzla ­ocuĵu ilk kez buluĸturanlara óhacē anaô denir bizim burda. Ger­i artēk 

kendi kendilerine birbirlerini buluyorlar dēĸarēda. Diyelim ki bir kēzla bir ­ocuk ilk kez 

konuĸmak istiyor ama  bir t¿rl¿ gºr¿ĸemiyorlar. Ķĸte o zaman kēzē da oĵlanē da seven, 

g¿venilir, sēr ­ēkmayacak, bu t¿r iĸleri seven bir kadēn bulunur. Zaten bºyle bir insan her 

s¿lalede vardēr. Ona gider durumu anlatērsēn o da  kēzē bir ĸeyi bahane ederek  yanēna 

­aĵērēr. Oĵlan da gider orada onun yanēnda kēzla konuĸur. Bu t¿r iĸlerde kiĸilere yardēmcē 

olanlara, oĵlanla kēzē ilk kez gºr¿ĸt¿r¿p tanēĸtēranlara hacē ana denir. Hatta iki kiĸinin 

arasē yapēldēĵēnda da arayē yapan kiĸiye: óSen hacē analēk mē yaptēn onlara?ô diye sorulur. 
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Hacē analēk yapan kiĸi erkek de olabilir.  Erkekle kēzēn ortak olarak tanēdēĵē bir kiĸi 

olmalēdēr. Kºyde hacē analēk yapan ve yapmēĸ olan kiĸiler de vardēr.ò (Raif Kaya) 

Ķki kiĸinin evlenmesi i­in kēzla erkeĵi buluĸturup tanēĸtērma aracēnēn iĸidir. Evlilik 

aĸamasēnda devreye giren aracēnēn amacē erkekle kēzēn evlenmesini saĵlamaktēr. Aracē 

hangi tarafa daha yakēnsa o taraf i­in araĸtērma yapar; diĵer tarafa da kēz evini ya da oĵlan 

evini, kēzēn ya da oĵlanēn iyi ºzelliklerini anlatēr. Genellikle evlilik s¿recinde aktif rol 

oynayan erkek tarafē olduĵundan aracē oĵlan tarafēnēn akrabalarēndan biri olur ve kēza 

oĵlanē anlatarak gºnl¿n¿n olup olmadēĵēnē sorar. Erkek isteyen, kēzsa istenilen 

konumundadēr. Aileleri olumlu etkileyecek konularēn ¿zerinde duran aracē, oĵlanla kēzē 

konuĸturup gºr¿ĸt¿rerek iĸin sonunu evliliĵe vardērmak i­in ­aba gºstermektedir. Kēzēn 

olumlu ºzelliklerini oĵlan tarafēna; oĵlanēn olumlu ºzelliklerini de kēza ve kēzēn ailesine 

aktarēr. Kēranēĸēklar kºy¿nde kēz isteme ailelerin ilk gºr¿ĸmesinde daha ger­ekleĸmediĵi 

i­in kēz isteme ve sºz kesme aĸamalarēnē aracē organize etmektedir. Bazē sºzl¿ kaynaklar 

tarafēndan ñaracēò adē verilen kiĸiye ñaracē-gºr¿c¿ò de denmektedir. Aracēnēn kēz tarafēna 

yaptēĵē ziyaretlere bir t¿r alēĸveriĸ gºz¿yle bakēldēĵē i­in ñalēcē-vericiò dendiĵi sºzl¿ 

kaynak tarafēndan aktarēlmēĸtēr. 

ñEvlilik aĸamasēna gelindiĵi zaman yani iĸ anne ve babalara vardēĵēnda kēzēn 

gºr¿lme iĸini yapan, kēz tarafēna haber eden kiĸiye óaracēô deniliyor. Erkekle kēzē  

evlendirmek i­in konuĸturup gºr¿ĸt¿renler aracēlardēr. Evlilik boyutunda devreye girerler. 

Aracē iki ailenin ve s¿lalenin uyuĸup uyuĸmadēĵēna bakar. Erkeĵin madd´ durumuna, 

huyuna suyuna bakar. Aracē erkek tarafēna yakēnsa o zaman erkeĵin i­ki i­ip i­mediĵini, 

kumar oynayēp oynamadēĵēnē araĸtērmaz ve bu konulardan kēz tarafēnē olumsuz etkileyecek 

ĸekilde bahsetmez. Evliliĵin olmasē i­in uĵraĸēr. Kēz tarafēna: óAilenin de ­ocuĵun da 

durumu iyi. Bu adamdan iyi aile babasē olur. Ben kefilim.ô diyerek kēzē ve ailesini ikna 

etmeye, iĸi oldurmaya ­alēĸēr. Aracē kēz tarafēna daha yakēnsa erkeĵin i­kisi var mē, kumarē 

var mē diye muhakkak araĸtērēr. Oĵlan tarafēna da kēzēn t¿m olumlu ºzelliklerinden 

bahseder, kºy yerinde kēzlarēn haylazlēklarē pek yoktur zaten.ò (Raif Kaya) 

ñKēz isteme olmadan evvel ilk ºnce alēcē-verici olur. Aracē gelir. Kēzēn isteyip 

istemediĵi sorulur. Oĵlan tarafē akrabalarēndan birini gºnderir, alēp verme iĸi olduĵundan 

alēcē-verici denir ona. Aracē kēzē ayrē bir odaya gºt¿r¿r ve oĵlanda gºnl¿n¿n olup 

olmadēĵēnē kēza sorar.ò (Gºn¿l Basrik) 
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ñBen niĸanlēmē bizim kºyden olduĵu i­in zaten tanēyordum. Bursaôda anlaĸabilcek 

miyiz diye gºr¿ĸt¿k, anlaĸtēk, oldu. Niĸanlanmadan ºnce telefonla da konuĸtuk. Sonra 

aracē geldi bana: óSenin gºnl¿n var mē?ô diye sordu ben de ona : óNasipse olur.ô dedim. 

Sonra istemeye geldiler.ò (Emine Basrik) 

ñKēzla oĵlanē evlendirmek i­in kēza gºnl¿n¿n olup olmadēĵēnē aracē sorar. Oĵlan 

tarafē kēzē istemeden aracē gºnderir. Sonra kēzēn evine d¿n¿r giderler.ò (G¿ler Kaya) 

 

 D¦N¦RC¦ ¢IKMA/ KIZ G¥RME 5.3.

D¿n¿r sºzc¿ĵ¿ sºzl¿ĵ¿n birinci anlamēyla ñEĸlerin baba ve analarēnēn birbirlerine 

gºre durumu.ò demektir.
109

 Kēranēĸēklar kºy¿nde sºzl¿ kaynaklar, ñd¿n¿rò kelimesini 

ñd¿ng¿rò ĸeklinde sºylemektedirler. Araĸtērma alanēnda aracēnēn ºnerdiĵi veya oĵlanēn ya 

da annesinin direkt olarak gºr¿p beĵendiĵi kēzēn evine aracē yollanēp gºnl¿n¿n olup 

olmadēĵē sorulduktan sonra oĵlan tarafēnēn aile b¿y¿klerinden bazēlarē kēzē istemeden evvel 

kēzēn babasēna niyetlerini a­ēklamak i­in d¿n¿r giderler. Bu ziyarette ñkēz gºrmeòye 

gelinmiĸ ya da ñd¿n¿rc¿ ­ēkmēĸò olunur. Kēzēn bu ziyaretler sērasēnda gºr¿lmesine de 

ñgºr¿c¿ye ­ēkmaò denir.  

Araĸtērma alanēnda oĵlan tarafēnēn kēz evine yaptēĵē bu kēsa s¿reli ziyaretler kēz 

isteme ger­ekleĸmeden ºnce en az iki kere tekrar edilmektedir. Oĵlan tarafēndan kēz 

tarafēna bir veya iki kez d¿n¿r gidenlerden biri kēz evinde gºr¿lebilecek bir kºĸeye kērmēzē 

renkli yemeni bērakēr. Bu yemeninin ºzelliĵi kērmēzē renkli olmasēdēr. Sºzl¿ kaynaklar 

yemeni sºzc¿ĵ¿n¿n yerine ñbezò sºzc¿ĵ¿n¿ kullanmaktadērlar.  

Oĵlan tarafēndan d¿n¿r gelenler kēzēn babasēna niyetlerini bildirir. Baba da 

misafirlere: ñBir d¿ĸ¿nelim.ò diyerek kēzēn gºnl¿n¿n olup olmadēĵēnē ºĵreneceĵi sºyler. 

Bu kēsa gºr¿ĸmeden sonra d¿n¿r gelenler ñYine buyrun gelin.ò denilerek kēz evinden 

uĵurlanērlar. Bu sērada kēzēn evlenmeye niyeti varsa gelen misafirlerin ayakkabēlarēnē 

­evirerek dizmektedir. Kēzēn gºnl¿n¿n olmadēĵē ayakkabēlarē ­evirmeyiĸinden anlaĸēlēr. 

Ayrēca evlenmek isteyen kēz oĵlan tarafēnēn getirdiĵi kērmēzē renkli ºrt¿y¿ ertesi g¿n 

baĸēna takar. Oĵlan tarafē kēzēn rēzasēnēn olduĵunu ve istemeye gideceklerini kēzēn 

baĸēndaki yemeniden anlar. Aksi durumda kērmēzē yemeni ñNasibinizi baĸka yerde 
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arasēnlar.ò denilerek oĵlan tarafēna iletilir. Bu t¿r durumlar yaĸayan ailelerin arasēnda kēsa 

s¿ren k¿sl¿kler olmaktadēr. 

ñKēzē gºrmeye oĵlanēn dayēsē, amcasē gider, kēzēn babasēyla gºr¿ĸ¿rler.ò (Naciye 

Kaya) 

 ñKēz oĵlanē istemezse bezi geri yollarlar ve bezi getiren kiĸi oĵlanēn ailesine: 

óNasibinizi baĸka yerde arayēn dediler.ô der. Kimisi ºyle olunca k¿ser ama sonra 

barēĸēlēr.ò (Hatice Basrik) 

ñKēz evlenmek istiyorsa oĵlanda gºnl¿ varsa eĵer getirilen bezi ertesi g¿n baĸēna 

baĵlar.ò (G¿ler Kaya) 

ñ¥nce kēzē gºr¿p beĵenirsin sonra kardeĸini veya bir akrabanē aracē olarak 

gºnderirsin. Aracē gittikten sonra kēzē gºrmeye giderler ama hemen vermezler bizim burda 

kēzē. Hemen bir seferde o iĸ olmaz, bir giderler, iki giderler ancak ¿­¿nc¿ seferde sºz 

kesilir. Damat isterse ­ok uzaktan gelsin kēzē bir kerede vermezler. Bir kez gider oĵlan 

tarafē kēz tarafēyla konuĸur. Ķkinciye yine gider konuĸur. Ancak ¿­¿nc¿ sefer gidildiĵinde 

sºz kesilir. Sºz kesilene kadar oĵlan evi kēz evine gittiĵi zaman ­ay yapēlmaz, yiyecek de 

ikram edilmez. Kēz tarafēndan bir kimse kēza danēĸēlcaĵēnē, evlenmeyi isteyip istemediĵinin 

ºĵrenileceĵini oĵlan evine sºyler. Oĵlan tarafē da kalkar gider. Bu durum en az iki kez 

tekrarlanēr. D¿n¿r gidildiĵinde kēz oĵlanē istiyorsa misafirlerin ayakkabēlarēnē ­evirir ve 

dizer. Ama oĵlanē istemiyorsa misafirlerin ayakkabēlarēnē ­evirmez. ¦­¿nc¿ sefer 

gelindiĵinde kēz istendikten sonra ­ay ya da kahve yaparlar. Oĵlan evini yedirirler, 

i­irirler.ò (Naciye Kaya) 

 

 KIZ ĶSTEME  5.4.

Oĵlanla kēz tanēĸtērēlēp gºr¿ĸt¿r¿ld¿kten sonra aracē kadēn kēz isteme safhasēnē 

organize eder. Kēzēn evliliĵi isteyip istemediĵi aracēya verdiĵi cevaptan, ziyaretler 

sērasēnda getirilen bezin geri yollanēp yollanmamasēndan, kēz gºrmeye gelenlerin 

ayakkabēlarēnē ­evirip ­evirmemesinden anlaĸēldēĵē ¿zere oĵlan tarafē m¿sait olunan bir 

perĸembe ya da pazar g¿n¿ ¿­¿nc¿ sefer kēz evine gelir ve kēz isteme ger­ekleĸir. Kēz 

isteme kºyde genellikle perĸembe g¿n¿ yapēlmaktadēr. Kēz istemeye oĵlanēn ailesi ve t¿m 

yakēn akrabalarē toplanarak gidilmektedir. G¿n¿m¿zde oĵlan tarafē kēz istemeye giderken 
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­ikolata, tatlē, ­i­ek gºt¿rmektedir. D¿n¿rler arasēnda tatlēlēk olmasē i­in kēz istemeye 

gidilirken tatlē gºt¿r¿ld¿ĵ¿ derlenen bilgiler arasēndadēr. Oĵlan tarafēndaki aile 

b¿y¿klerinden birisi hatēr sorma faslē bittikten sonra ziyaretlerinin maksadēnē a­ēklayarak 

kēzēn babasēna ñAllahôēn emri peygamberin kavliyle kēzēnēzē oĵlumuza istiyoruz.ò diyerek 

kēzē ister. Kēzēn babasē da : ñNasipse olur.ò ĸeklinde cevap verir. Bu c¿mle oĵlan tarafē i­in 

ñKēzēmē veriyorum.ò anlamēna gelmektedir. Bu sērada damat aile b¿y¿klerinin yanēnda 

otururken kēz baĸka bir yerde beklemektedir. Kēz verildikten sonra i­eri gelerek oĵlanēn 

anne ve babasēnēn, aile b¿y¿klerinin elini ºper. Oĵlanēn yengesi ya da annesi kēzēn baĸēna 

g¿n¿m¿zde moda olan ­ilek oyalē kērmēzē yemeniyi takar. Sºzl¿ kaynaklar bu iĸlem i­in 

ñbez b¿r¿mekò ifadesini kullanmaktadēr. Kērmēzē ºrt¿y¿ b¿r¿nen kēz verilmiĸ yani 

sºzlenmiĸ olur. Daha ºnceki seferlerde kēz evi d¿n¿r gelenlere herhangi bir ikram da 

bulunmazken kēz isteme ger­ekleĸtikten sonra kahve yapēlēr, ­erez, kuru pasta gibi 

yiyecekler oĵlan evine ikram edilir. Kºyde kēz isteme sērasēnda damadēn i­mesi i­in tuzlu 

kahve piĸirme uygulamasēnēn kiĸiden kiĸiye deĵiĸtiĵi bilgisine rastlanmēĸtēr. 

ñKēz istemeye ilk gidilirken tatlē gºt¿r¿rler kºyde. D¿n¿rler arasēnda tatlēlēk olsun 

diye tatlē gºt¿r¿l¿r. Kºyde kēz isteme ya perĸembe ya da pazar g¿n¿ olur. ¢oĵunlukla da 

perĸembe g¿n¿ yapēlēr.ò (G¿ler Kaya) 

ñKēz istemeye anne, baba, kardeĸ, yenge, dede, amca yani b¿t¿n yakēn akrabalar 

gider. Oĵlan tarafē dargēn olduĵu bir akrabasē varsa o akrabasēnē ­aĵērmayabilir. H©l 

hatēr sorulduktan sonra kēzēn babasēndan kēz istenir. Oĵlan tarafēndan bir b¿y¿k kimse 

ister kēzē. óAllahôēn emri peygamberin kavli i­in kēzēna d¿ng¿r geldik, oĵlumuza istiyoruz, 

verecek misin?ô diye kēzēn babasēna sorulur. O da: óNasipse olur.ô der. Gelin i­eri gelir, 

herkesin elini ºper.ò (Naciye Kaya) 

ñKēz istemede oĵlanēn annesi, babasē, kardeĸleri, yakēn akrabalarē olur. Oĵlan 

kēzēn evine ­ikolatasēnē, ­i­eĵini alēp gider. Kēz isteme olmadan evvel bir, iki kere  daha 

giderler kēz evine. Kēzla oĵlan anlaĸsēn diye aracē da gider, anlaĸtēktan sonra kēz isteme 

olur.ò (G¿ler Kaya) 

ñKēz isteme sērasēnda kēz i­eride beklemez. Kēz istenip de verildikten sonra kēzē 

­aĵērērlar. Kēz i­eriden gelir sērayla herkesin elini ºper. O zaman haberi olur 

verildiĵinden. Kaynanasē baĸēna kērmēzē bez b¿r¿r.ò (Hatice Basrik)  
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 S¥Z KESĶMĶ / GELĶN G¥RME 5.5.

Bursaôda sºz kesimi olduĵunda kēza  ñsºz y¿z¿ĵ¿ò takēlēr. Kēz tarafē da oĵlan evine 

mendil verir. Oĵlan evi kēz istemeye giderken kēz tarafēna y¿z¿k, bilezik, kumaĸ gibi 

hediyeler gºt¿r¿r. Kēz tarafē da oĵlan evinden olup istemeye gelen erkeklere ­orap, 

kadēnlara t¿lbent veya mendil hediye eder.
110

  

Araĸtērma alanēnda kēz istendikten sonra karĸēlēklē olarak yapēlan ñgelin gºrmeò adē 

verilen ziyaretlerin birincisinde oĵlan evi kēz evine giderken hediye olarak ­ay, ĸeker, pide, 

halka, yemeni gºt¿r¿r. Kēz istemeden sonra gelin gºrme sērasēnda oĵlanēn annesi, kēza sºz 

y¿z¿ĵ¿ ve sºz bileziĵi takar. Kēz, aile b¿y¿klerinin elini ºper. Bu sērada kēza para verilir. 

Kayēnvalide varsa elti, gºr¿mce kēz i­in getirdikleri yemenileri hediyelik verirler. Oĵlan 

evinin kēz evine yaptēĵē ilk ziyaret sērasēnda sºz kesilmiĸ olur. Ķki aile bir arada yemek yer. 

Bu ziyaretin sonrasēnda gelin gºrmenin karĸēlēĵē yapēlmaktadēr. Ķkinci aĸamada kēz tarafē 

oĵlan evini ziyarete gider, giderken de getirilenlerin karĸēlēĵē olarak tavuk, helva, halka, 

buĵday gºt¿r¿r. 

ñKēz isteme olduktan sonra sºz kesmeye gidilirken kēz evine ­erez, halka 

gºt¿r¿rler. Gelin b¿y¿klerin elini ºper. Kaynana da gelinin eline bez, para verir. Kēza sºz 

y¿z¿ĵ¿ takēlēr. Yiyip i­ilir kēz evinde. Sonra da kēz tarafē oĵlan evine gelir. ¥yle de yenilir, 

i­ilir. Kēz istemeden sonra sºz kesilir sonra da ­ēkē yapēlēr.ò (Naciye Kaya) 

ñKēz istendikten sonra gelin gºrme yapēlēr. Bir sofralēk kēz evine gidilir. Kēz 

kayēnvalidesinin, aile b¿y¿klerinin elini ºper. Onlar da kēza para verirler. Kayēnvalide, 

elti, gºr¿mce kēza bez b¿r¿rler. Sofra kurulur. Misafirlere yemek ikram edilir sonra da ­ay 

verilir.ò (G¿ler Kaya) 

Niĸan ve d¿ĵ¿n g¿n¿n¿n tarihi sºz kesimi yapēldēĵē g¿n konuĸulmaz. Aile 

b¿y¿kleri baĸka bir zamanda bir araya gelerek niĸan ve d¿ĵ¿n¿n yapēlacaĵē tarihi belirler. 

Ancak evlenecek olan kiĸiler belli bir yaĸēn ¿st¿ndeyseler niĸan ve d¿ĵ¿n hazērlēklarēnēn 

bir an ºnce baĸlamasē ve tºrenlerin arka arkaya yapēlabilmesi i­in g¿nler kararlaĸtērēlabilir. 

Sºz kesimi sērasēnda baĸlēk parasē konusu kºyde ñbaĸlēk parasēò geleneĵi bulunmadēĵēndan 

konuĸulmaz. Yalnēzca d¿ĵ¿n g¿n¿nden bir g¿n ºnce, danēĸēĵēn olduĵu g¿n, kēz evine 

heybe ve urba gºt¿r¿ld¿ĵ¿ zaman kēz i­in ñtoprak bastēò parasēnēn alēndēĵē derlenen 

bilgiler arasēndadēr. 
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ñKēzla oĵlan yetiĸkinse o zaman niĸanda ya da sºzde d¿ĵ¿n g¿n¿ konur. Ama 

genellikle d¿ĵ¿n g¿n¿ sonradan konulur. Bir sene, iki sene niĸanlē duranlar olur. Eskiden 

beĸ ya da altē sene niĸanlē kalēnērdē.ò (Naciye Kaya) 

ñGelin gºrme yapēldēktan sonra aile b¿y¿kleri niĸanēn yapēlacaĵē g¿n¿ bir araya 

gelerek konuĸurlar veya kēz tarafē niĸan yapacaklarē g¿n¿ belirleyip oĵlan tarafēna 

sºyler.ò (G¿ler Kaya) 

ñBizim kºyde baĸlēk parasē yok. Yabandan kēz alērsan o zaman belki verilir de 

bizim burada yok.ò (Hatice Basrik) 

ñBurada baĸlēk parasē istemezler. ¥yle ©detler doĵuda var.ò (Naciye Kaya) 

ñCuma g¿n¿ urba gºt¿r¿ld¿ĵ¿ zaman toprak bastē parasē alēnēr.ò (G¿lay Kaya) 

Kēzēn ve oĵlanēn bek©rlēk g¿nlerindeki alēĸkanlēklarēndan vazge­ip dikkatli ve 

aĵērbaĸlē olmalarē, sºzl¿l¿k s¿resince evliliĵin sorumluluĵunu taĸēyabilecek durumda 

bulunduklarēnē ­evrelerine gºstermeleri gerekir. Niĸan tºrenine kadar herkes gerek kēz 

gerekse oĵlan hakkēnda bºylelikle olumlu d¿ĸ¿nceye sahip olmuĸ olur.
111

 

 

 NĶķAN (¢IKI) 5.6.

Yakut T¿rklerindeki gibi Altay T¿rklerinde de kēz ka­ērma yoluyla evlilikler 

ger­ekleĸse dahi kēz ka­ēracak gen­ler i­in d¿zenlenen ĸaman´ bir tºren mevcut deĵildir. 

Eski devirlere ait olan kēz ka­ērma ©deti d¿ĵ¿nlerdeki bazē uygulamalarda iz s¿rmektedir. 

Altaylēlarda kēz ka­ērma kēzēn rēzasēyla, anne ve babasēnēn da onaylamasēyla 

ger­ekleĸmektedir. Kēzēn delikanlēya bir y¿z¿k veya mendil vermesi rēzasēnēn olduĵunun 

delilidir ve ñniĸan y¿z¿ĵ¿ò yerini tutmaktadēr.
112

 Bºylece niĸan geleneĵi evlenmenin 

ge­erli olmasēnē saĵlayan bir ºge olarak evlenme tºrenine girmiĸtir.
113

 

Sºz kesiminden bir sonraki aĸama
114

 olan niĸan, evlenme geleneklerimiz arasēnda 

yer alēr; evlenme olayēnēn resmen a­ēklanmasē ve duyurulmasē anlamēna gelmektedir.
115

 

Niĸan, kēz tarafēnēn tºreni olarak bilinmektedir. Kēz evinde ya da kēz ailesinin uygun 
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bulduĵu bir yerde niĸan yapēlmaktadēr.
116

 Niĸanlēlēk s¿resinin kesin bir kuralē olmamakla 

beraber iki tarafēn anlaĸmasēna baĵlēdēr ancak askerlik, okul, gurbetten dºn¿ĸ, hastalēk, 

ºl¿m, vb. gibi ºzel durumlara gºre deĵiĸiklik gºsterebilir.
117

 Gen­lerin serbest­e bir araya 

gelmelerini yasal ve toplumsal yºnde kolaylaĸtēran, yasada ñevlenmeye hazērlēkò olarak 

kabul edilen niĸanlēlēk dºnemi kēz ve erkeĵin almēĸ olduklarē kararē deĵerlendirme, sēnama 

imkanē vermektedir.
118

 Kentlerde niĸanlēlarēn birlikte gezmeleri olaĵan gºr¿l¿rken 

geleneksel kesimde bu durum ­oĵu zaman aile ¿yelerinin izniyle ya da yanlarēnda 

bulunmalarēyla ger­ekleĸmektedir.
119

  

G¿n¿m¿zde Kēranēĸēklar kºy¿nde niĸan tºreninin yapēlacaĵē g¿n herkesin 

katēlabilmesi i­in genellikle pazar g¿n¿ olarak belirlenmektedir. Niĸanēn yapēlacaĵē tarihe 

sºz kesiminden sonra aile b¿y¿kleri bir araya gelerek karar verirler. Bu karardan sonra 

niĸan g¿n¿n¿n gelmesi i­in heyecanlē bekleyiĸ baĸlar. Aileler niĸan hazērlēklarēna devam 

ederler. Niĸan hazērlēklarēnēn en baĸēnda niĸan alēĸveriĸi gelmektedir. Niĸan ve d¿ĵ¿n 

alēĸveriĸi ayrē yapēlmaktadēr. Her iki alēĸveriĸ i­in de ­oĵunlukla Keles ve Bursa Kapalē 

¢arĸē tercih edilmektedir. Niĸan alēĸveriĸine damat, gelin, her iki kayēnvalide varsa elti, 

gºr¿mce veya baldēz gider. Niĸan alēĸveriĸi sērasēnda geline alēnanlar ĸºyledir: ipek i­ 

­amaĸērē, sabahlēk, terlik, ayakkabē, ­anta, bir ya da iki takēm elbise, kumaĸ, makyaj takēmē, 

parf¿m, ºrt¿, niĸan y¿z¿ĵ¿, bilezik, altēn, elmas ya da pērlanta set, kºstek adē verilen altēn 

zincir. Kēzēn annesi i­in eĸarp, yemeni, kumaĸ veya bluz; kēzēn babasē i­in gºmlek, mendil, 

­orap ve varsa kēzēn kardeĸleri i­in de uygun hediyeler alēnēr. Damat i­in alēnanlar 

ĸºyledir: takēm elbise, ayakkabē, i­ ­amaĸērē, pijama takēmē, sabahlēk, c¿zdan, kol saati, 

­orap, parf¿m, tēraĸ takēmē. Oĵlanēn annesine bluz, elbiselik kumaĸ, eĸarp ve yemeni, i­ 

­amaĸērē, tespih, seccade, havlu; babasēna da gºmlek, i­ ­amaĸērē, namaz takkesi, mendil, 

­orap gibi malzemeler alēnēr. Oĵlanēn kardeĸleri i­in de uygun hediyelikler se­ilir. Oĵlan 

evi i­in alēnanlarēn masrafēnē kēz tarafē karĸēlamaktadēr. Alēnan eĸyalarēn ­eĸitliliĵi ailelerin 

madd´ durumlarēna gºre deĵiĸiklik gºstermektedir. Ancak se­ilen hediyelerin pahada denk 

olmasē ailelerin birbirlerine verdiĵi deĵeri ifade ettiĵi i­in ºnemlidir.  
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ñNiĸan alēĸveriĸine gelin ve gelinin annesiyle beraber gidilir. Gelin beĵenir, oĵlan 

tarafē da gelinin beĵendiklerini alēr. Varsa elti, gºr¿mce de o g¿n onlarla alēĸveriĸe gider. 

O g¿n herkes i­in ¿st baĸ alēnēr. Geline bir ya da iki takēm kēyafet mutlaka alēnēr. 

Genellikle de alēĸveriĸ i­in Bursaôya Kapalē ¢arĸēôya giderler.ò (G¿ler Kaya) 

Niĸan g¿n¿nden ºnce niĸan alēĸveriĸi sērasēnda her iki taraft da aldēklarē hediyelik 

eĸyalarē konu komĸunun yardēmēyla s¿sl¿ boh­a yaparlar. Boh­alama iĸlemi sērasēnda 

kadēnlar sohbet edip alēnan hediyeliklere bakarlar. Bu kēsēm her iki taraf i­in de eĵlenceli 

ge­mektedir. Niĸan g¿n¿nden ºnce oĵlan evi hazērladēĵē boh­alarē kēz evine yollar. 

Boh­alar, niĸan g¿n¿ herkes tarafēndan gºr¿lebilecek bir yere yerleĸtirilir. Gelen 

misafirlerden isteyenler niĸan tºreninden ºnce boh­alara bakarlar. Oĵlan evi niĸan g¿n¿ 

kēz evine giderken boh­alarla birlikte ayrē ayrē kutulara koyulan ­ay, ĸeker, ­erez, yufka, 

halka, ekmek, buĵday, bisk¿vi gibi yiyecek ve i­ecekleri  hediye olarak gºt¿r¿r. 

Kēranēĸēklar kºy¿nde niĸan g¿n¿n¿n ertesi g¿n¿ ger­ekleĸen ikinci aĸamada kēz tarafē 

oĵlan evine davetlidir. Oĵlan evinde de tēpkē niĸanda olduĵu gibi davet edilen akraba ve 

yakēnlara yemek verilir. Ancak y¿z¿k takma merasimi yapēlmaz. Kēz tarafē oĵlan evine 

giderken hazērladēĵē boh­alarē gºt¿r¿r. Araĸtērma alanēnda oĵlan evi ve kēz evinin 

birbirlerine boh­a gºndermeleri ©det olduĵu ¿zere mutlaka ger­ekleĸtirilen bir 

uygulamadēr.  

Evlenen kēzlar, evlendiĵi erkeĵin yakēnlarēna boh­a gºnderirler. Onlarēn da 

karĸēlēĵēnda geline benzer hediyeler almasē geleneksel bir ©dettir.
120

  

Kēranēĸēklar kºy¿nde ñniĸanò sºzc¿ĵ¿n¿n yerine ñ­ēkēò sºzc¿ĵ¿ de 

kullanēlmaktadēr. Kºyde niĸan tºreni ºzelliklerine gºre ñ­ēkēò,ñniĸanò,ña­ēk niĸan (b¿y¿k 

niĸan)ò olarak adlandērēlmaktadēr. ¢ēkē ile niĸan sºzc¿kleri aynē anlamda kullanēlērken a­ēk 

ya da b¿y¿k niĸan olarak adlandērēlan tºrenin usul¿ niĸana gºre daha farklēdēr. Genellikle 

niĸan tºrenleri kēz evinde veya uygunsa kēz evinin avlusunda ger­ekleĸtirilir. Ayrēca tºrene 

katēlan erkek misafirlerle kadēn misafirler ayrē yerlerde aĵērlanmaktadēr. ñA­ēk niĸanò ya 

da ñB¿y¿k niĸanò adē verilen tºrenlerde ise kadēn ve erkekler bir arada aĵērlanēr. Bu t¿r 

niĸanlar kēz tarafēnēn o g¿n i­in kiraladēĵē bir salonda veya kēzēn evinde ya da evin 

avlusunda da yapēlabilir. Bunun yanēnda Bursaôda veya Kelesôte kiralanan bir salonda 
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yapēlan a­ēk niĸan tºrenleri de vardēr. Bu t¿r niĸanlarda eĵlence i­in m¿zisyen getirtilir. 

Kadēnlar ve erkekler eĵlence sērasēnda bir arada bulunurlar. Kºyde a­ēk niĸanē madd´ 

durumu iyi olan aileler yapmaktadēr. A­ēk niĸanda niĸanlanacak olan kēz kºyde yapēlan 

diĵer niĸan tºrenindeki kēzlarēn giyimlerinden daha farklē olacak ĸekilde s¿sl¿ ve gºsteriĸli 

bir elbise giyer. A­ēk niĸanda ­ifte niĸan y¿z¿kleri takēlēr. Ayrēca kayēnvalide, geline niĸan 

alēĸveriĸi sērasēnda alēnan m¿cevheratē herkesin gºz¿ ºn¿nde takar. Damada da gelinin 

annesi niĸan alēĸveriĸi sērasēnda alēnan kol saatiyle birlikte altēn takar. ñ¢ēkēò adē verilen 

niĸan tºreninde ise ­ifte bir aile b¿y¿ĵ¿ tarafēndan yalnēzca niĸan y¿z¿kleri takēlēr. 

Kayēnvalide, geline alēnan m¿cevheratē herhangi bir akraba d¿ĵ¿n¿nde gelinin kullanmasē 

i­in tºrenin olduĵu g¿nden birka­ g¿n ºnce kēz evine gelerek takar. ¥zellikle niĸanlē veya 

sºzl¿ kēzēn kendisine oĵlan evi tarafēndan hediye edilen m¿cevheratē akrabalarēn 

d¿ĵ¿nlerinde veya kºyde yapēlan herhangi bir tºrende takmasē oĵlan evi i­in ºnem 

taĸēmaktadēr. Niĸanlē kēz, kºydeki t¿m tºrenlere kendisine alēnan bu m¿cevheratē takarak 

gider. ¢evrede kēzēn verildiĵinden ya da niĸanlandēĵēndan haberi olmayan kiĸiler bu takēlar 

sayesinde kēzēn sºzl¿ ya da niĸanlē olduĵunu anlarlar.  

Ayrēca niĸanlē ya da sºzl¿ kēza, yakēn bir akrabanēn niĸan tºreninde, kēna gecesinde 

veya s¿nnet d¿ĵ¿n¿ sērasēnda oĵlanēn kadēn olan aile b¿y¿kleri ile kayēnvalidesi tarafēndan 

para takēlmasē da uygulanan bir ©dettir. Kayēnvalidenin ­evrenin kēzē o ailenin gelini olarak 

algēlamasēnē istemesinden dolayē bºyle bir uygulamanēn var olduĵu derlenen bilgiler 

arasēndadēr. 

ñKēna gecesinde veya baĸkasēnēn niĸanēnda sºzl¿ ya da niĸanlē kēza kaynanasē para 

takar. óBu benim gelinim.ô der gibi, gºstermelik olsun diye para takar. Mesela niĸanlē ya 

da sºzl¿ bir kēz yakēn akrabanēn niĸanēna, s¿nnetine ya da kēnasēna kayēnvalidesiyle 

gidince ona para takēlēr. Evlendikten sonra ise takmazlar.ò (G¿ler Kaya) 

Niĸan i­in kºyde okuyuculuk yapēlmaz. Bunun yerine kēz tarafē yakēn akrabalarēnē 

niĸana sºzl¿ olarak davet etmektedir. Kºy¿n dēĸēnda yapēlan niĸan tºrenleri i­in 

g¿n¿m¿zde davetiye bastērēlarak kēz evi ve oĵlan evi tarafēndan ayrē ayrē daĵētēlmaktadēr. 

Niĸan g¿n¿ kºy¿n camisinden birka­ g¿n ºnce anons edilerek kºy halkēna duyurulur 

bºylelikle de kºydeki herkes niĸana davet edilmiĸ olur. Kºy halkēndan niĸana genellikle 

gelin ve damadēn yakēn arkadaĸlarē ile komĸular gelmektedir. Oĵlan evi kēz evinde yapēlan 

niĸan tºrenine en yakēn akrabalarēyla birlikte gider. Oĵlan tarafē kēz evine gitmek i­in 
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evden ­ēkarken havaya silahla ateĸ a­ar. Silah sesleriyle kēz evine gelmek i­in yola 

­ēktēklarēnē haber vermiĸ olurlar. Oĵlan tarafēnēn kēz evine gelmesiyle niĸan tºreni baĸlamēĸ 

olur. 

ñNiĸan i­in kºyde okuntu yoktur. Genelde ­arĸamba ya da perĸembe g¿n¿nden 

insanlar niĸana davet edilir. Kēz evi akrabalarēnē, komĸularēnē ve erkek evini aĵērlar. 

Niĸandan sonraki akĸamda oĵlan evi kēz evini aĵērlar. Niĸana herkes ­aĵrēlmaz, herkese 

yemek verilmez. Niĸan tºreni d¿ĵ¿n gibi deĵildir.ò (Nurcan Ata) 

Niĸan g¿n¿ yaza denk geldiyse kēz evinin avlusuna b¿y¿k yaygēlar yayēlēr. Gelen 

kadēn misafirler yere yayēlan bu yaygēnēn ¿st¿ne otururlar.  Niĸanda kºyde s¿nnet 

d¿ĵ¿nleri ve evlenme d¿ĵ¿nlerdeki gibi ñtakēm yemeĵiò adē verilen yemek gelen 

misafirlere ikram edilir. ¥nce evde aĵērlanan erkek misafirlere yemek servisi yapēlēr. 

Erkeklerin yemek ikramē bittikten sonra kadēnlara yaygēnēn ¿st¿ne ortaya sofralar 

koyularak yemek ikram edilir. Her yemek bir tas i­inde sofraya getirilir. Herkesin kaĸēĵē 

ayrēdēr ancak aynē tastan yemekler yenir. Bazē niĸan tºrenlerinde de plastik tabak, kaĸēk, 

­atal, bardaklar kullanēlarak her kiĸiye ayrē ayrē yemek servisi de yapēlēr. Kadēnlar 

yemeklerini yerken erkeklere de ­ay ikram edilir. Bazē tºren sahipleri yemek i­in aĸ­ē, 

bulaĸēklar i­in bulaĸēk­ē tutarken bazēlarē da bu t¿r iĸleri kendileri gºr¿r. Bu durum ailenin 

madd´ durumuna gºre deĵiĸmektedir.  

Misafirlere yemek ikramē yapēldēktan sonra niĸan merasimine ge­ilir. Erkekler ve 

kadēnlar merasimi izlemek adēna aynē yerde ayrē ayrē durarak toplanērlar. Niĸanlanan kēzēn 

kayēnvalidesi gelinin omzuna kērmēzē yemeni ºrter. Kēzēn varsa yengesi, eltisi ve 

gºr¿mcesi bir ºrnek yemeni takarlar. Bu durum kēna gecesi ve d¿ĵ¿n tºreni i­inde 

ge­erlidir. Gelin ve gºr¿mceler baĸkalarēnēn d¿ĵ¿nlerine de aynē yemenileri ºrterek 

katēlērlar. Niĸan tºreninde kēzēn giysisi genellikle bluz ve etekten oluĸan bir takēmdēr. 

Damat da takēm elbise giyer. 

ñD¿ĵ¿nlerde, kēna gecelerinde veya niĸanlarda elti ve gºr¿mceler birbirleriyle 

aynē bezi takarlar. ¥zellikle kendi ailelerinden birinin d¿ĵ¿n¿nde aynē bezleri baĸlarēna 

b¿r¿rler. Bu bezlerin ucunda ­ilek oyasē vardēr. Genellikle de kērmēzē ya da koyu pembe 

renklidir. Yeni gelinin bezi biraz daha gºsteriĸlidir.ò (Hilal Kaya) 

Niĸan merasimi sērasēnda niĸan y¿z¿klerinin olduĵu tepsiyi kēzēn yanēnda durarak 

varsa kēz kardeĸi yoksa da yeĵeni ya da kuzeni veya en yakēn arkadaĸē tutar. Niĸan 
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y¿z¿klerini kēz tarafēnēn aile b¿y¿klerinden biri takar. Y¿z¿ĵ¿ takacak olan kiĸinin 

hitabēnēn g¿­l¿ olmasēna dikkat edilir ve bu kiĸiyi kēzēn ailesi belirler. Niĸan y¿z¿klerini 

takan kiĸi de g¿n¿n anlam ve ºnemi ile ilgili bir konuĸma yapar. Aĸaĵēda bir ºrnek 

oluĸturmasē a­ēsēndan niĸan y¿z¿klerini takmadan ºnce yapēlan bir konuĸma metni yer 

almaktadēr. Y¿z¿kler takēlēp kurdele kesileceĵi zaman y¿z¿kleri takan kiĸi ñKurdele 

kesilmiyor.ò, ñBu makas kºrm¿ĸ.ò, ñķu makasē ­arklayēn bakalēm.ò ĸeklinde ifadelerde 

bulunur. Bu ifadelerle damadēn yakēnlarēndan birka­ēnēn y¿z¿klerin durduĵu tepsiye bahĸiĸ 

bērakmalarē istenmektedir. Kēranēĸēklar kºy¿nde ­ifte niĸan y¿z¿klerinin takēlmasē 

sērasēnda ĸºyle bir konuĸma yapēlēr: 

ñSayēn davetliler, memleketimizin ºrf ve ©detlerince yapēlan bu t¿r cemiyetler 

Osmanlēôdan bu yana devam etmektedir, edecektir de. ¢¿nk¿ yapēlan bu t¿r cemiyetler 

T¿rkl¿ĵ¿n sembol¿d¿r. Niĸanēnēn tamamēna ermesini y¿ce Tanrēôdan niyaz ediyorum. Bu 

d¿ĸ¿ncelerle kurdeleyi kesiyorum. Allah rast getirsin.ò (Ķsmail ¢ikin) 

Niĸan y¿z¿klerinin takēlmasēndan sonra erkekler bu anē kutlamak amacēyla havaya 

silahla ateĸ a­arlar. Bu durum kºydeki t¿m cemiyetlerde karĸēmēza ­ēkmaktadēr. 

Niĸan y¿z¿kleri takēldēktan sonra takē tºreni baĸlar. Kēz tarafēna yakēn olan akraba 

ve komĸular kēza; oĵlan tarafēna yakēn olanlar da oĵlana para ya da altēn takarlar. Takē 

tºreni bittikten sonra kadēnlar kendi aralarēnda bakēr ­alēp, t¿rk¿ sºyleyerler. Karĸēlēklē 

kaĸēk oyunu oynayarak eĵlenirler. Niĸan tºreninde kēz ve kēzēn yakēn akrabalarē oynar. 

Ancak kēzēn annesi oynamaz. Erkekler de niĸan tºreni sērasēnda oynamazlar.  

Kēranēĸēklar kºy¿nde niĸan i­in yapēlan t¿m masraflarē erkek tarafē karĸēlamaktadēr. 

Kēz evi yalnēzca niĸan boh­alarēna koyulan hediyeliklerin parasēnē ºder. Niĸan sērasēnda 

verilen yemeĵin yalnēzca servisinden sorumludur. Niĸan tºreninden sonra aileler d¿ĵ¿n 

i­in hazērlēk yapmaya baĸlarlar. 

 

 NĶķANLILIKTA BAYRAM GELENEKLERĶ 5.7.

Niĸandan sonra kēz ve erkek ailelerinin izni doĵrultusunda gºr¿ĸ¿rler. Niĸanlē ­ift 

evlenene dek bir bayram ge­irecek olursa bayram gelmeden ºnce bayramda kullanmasē 

i­in kēza birtakēm eĸyalar almak i­in hep beraber alēĸveriĸe ­ēkēlēr. Niĸanlanan ­iftler 

bayramlarda yakēn akrabalara bayramlaĸmaya giderek el ºperler. Kēz evine bayramlaĸmaya 
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gelen damat, kayēnpederinin ve kayēnvalidesinin elini ºper. Bayram g¿n¿ kēz evinde 

birlikte yemek yenir. Yemek sērasēnda ya da yemek bittikten sonra kayēnpeder sofradan 

kalktēĵē zaman damat sofradaki ekmeĵin altēna para koyar. Sofra toplandēktan sonra 

ekmeĵin altēndaki parayē niĸanlēsē alēr. 

ñBayram gelirken niĸanlē kēzē alēĸveriĸe gºt¿r¿rler. Kēza ¿st baĸ alēnēr ama takē 

takēlmaz. Bayram geldiĵi vakit de niĸanlē ve sºzl¿ olanlar birbirlerinin ailelerini, 

akrabalarē, komĸularē ziyaret ederek el ºpmeye giderler.ò (Naciye Kaya) 

 ñBayramda damat niĸanlēsēnēn evine kaynatasēnēn elini ºpmeye gider. Gittiĵi 

zaman damadēn ºn¿ne sofra koyulur. Beraber yemek yenir. Damat, kayēnpederi sofradan 

kalktēktan sonra ekmeĵin altēna gºnl¿nden koptuĵu kadar para koyar. ¥yle bir ©detimiz 

vardēr. Ev sahibi sofrayē toplarken o parayē bulur ve  para niĸanlē kēza verilir.ò (G¿ler 

Kaya) 

ñNiĸanlēyken damat kayēnpederinin evine gittiĵinde birlikte yemek yerler. Yemek 

sērasēnda kayēnpeder bir ara sofradan kalktēĵēnda damat ekmeĵin altēna para koyar.ò 

(Raif Kaya) 

 

 D¦Ĵ¦N HAZIRLIKLARI 5.8.

D¿ĵ¿ne hazērlēk safhasē her iki tarafēn ailesi i­in de olduk­a yoĵun ge­en bir 

s¿re­tir. D¿ĵ¿n g¿n¿ kºyde yapēlacak bir baĸka d¿ĵ¿n tºreni ile aynē g¿ne rast gelmesin 

diye ailelerin karar verdikleri tarih i­in muhtardan sēra alēnmaktadēr. Muhtar d¿ĵ¿n 

tarihlerinin yazēlē olduĵu listeyi kºyde bulunan kahvelere asar. D¿ĵ¿n sahipleri, kahvelerde 

asēlē olan listenin altēna muhtar olmadēĵē zamanlarda d¿ĵ¿nlerinin tarihlerini sēradan 

devam ederek yazmaktadēr. D¿ĵ¿n tarihleri genellikle bir yēl ºnceden belirlenip listeye 

yazēlmaktadēr. 

ñBir sene evvelden ilk d¿ĵ¿n muhtara yazdēlērak sēra alēnēr. O d¿ĵ¿nden sonra 

d¿ĵ¿n¿ olanlar da sēra alērlar. Kaĵēt kºy kahvesinde durur. Herkesin birbirinin 

d¿ĵ¿n¿nden haberi olur. D¿ĵ¿nler karēĸmasēn, birbiriyle denk gelmesin diye yaparlar 

bunu.ò (Nazife Teyin) 

ñD¿ĵ¿n g¿n¿n¿n kºydeki baĸka bir aile ile aynē g¿ne rastlamamasē i­in ºnceden 

g¿n belirlenir. Bu tarihi belirleyen gider muhtara d¿ĵ¿n tarihini yazdērēr. Muhtar yoksa 
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kendileri de listeye adlarēnē yazabilirler. Tarihlerin olduĵu liste kahvelere asēlēr ve orada 

durur. Kºyl¿ de oradan takip eder.ò (Niyazi Atak) 

Kºyde d¿ĵ¿nler genellikle bahar ve yaz aylarēnda ­oĵunlukla da  d¿ĵ¿n evlerinin 

avlularēnda yapēlmaktadēr. Ancak bazē aileler d¿ĵ¿nlerini Bursaôda ya da Kelesôte 

yapmaya karar verebilirler. Bu karar sonucu ­iftler d¿ĵ¿n¿n yapēlabilmesi i­in uygun bir 

yer aramaya baĸlarlar. D¿ĵ¿nden ºnce resm´ nik©h i­in nik©h tarihi alērlar. Bu s¿recin 

ºnemli bir kēsmēnē ailelerin d¿ĵ¿n, kēna gecesi ve yeni kurulacak evin d¿zeni i­in 

alēĸveriĸe ­ēkmalarē ve yaptēklarē ­eyiz hazērlēklarē oluĸturmaktadēr. ¥nceki dºnemlerde 

kºyde yeni evlenen ­iftlerin genellikle kendilerine ait bir evleri olmadēĵēndan oĵlan evinde 

yaĸadēklarē, kendilerine ait bir odalarēnēn olduĵu bilgisi derlenmiĸtir. G¿n¿m¿zde d¿ĵ¿n 

alēĸveriĸinde en ­ok zaman ve nakitin harcandēĵē kēsēm gelin ve damadēn evlendikten sonra 

oturmalarē i­in kurulacak evin eĸyalarēnēn se­ilmesi ve tamamlanmasēdēr. D¿ĵ¿n 

hazērlēklarē sērasēnda ve d¿ĵ¿n s¿resince yapēlan masraflarēn ­oĵu oĵlan evine aittir. Kēz 

evinin ºnceki dºnemlerde sadece kēz ­eyizinden mesul olduĵu g¿n¿m¿zde ise kēzēn 

ailesinin almasē gerekenlerin belirli olduĵu ancak bu durumun ailenin madd´ durumuna 

gºre  deĵiĸiklik gºsterdiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. Oĵlan evinin d¿ĵ¿n hazērlēklarēnē 

tamamlamamasē gibi bir durum sºz konusu deĵildir. Aksi h©lde aile ºncelikle kēz evine ve 

­evreye karĸē mahcup duruma d¿ĸm¿ĸ olur. Kēz tarafē ­iftin evlendikten sonra oturacaĵē ev 

i­in oturma grubu, ­amaĸēr makinesi, bulaĸēk makinesi ve fērēn satēn almaktadēr. Bunun 

haricinde kēz evinden giden kēz ­eyizi i­in alēnan ve biriktirilen eĸyalar da evin 

eksikliklerini tamamlar niteliktedir.  

ñEskiden kēzēn ­eyizinde iĸe yarayacak bir tek ĸey yoktu. Tabak ­anak, incik boncuk 

­eyiz olarak verilirdi. Ama ĸimdi madd´ duruma gºre deĵiĸse de kēz tarafē ­iftin evi i­in 

­amaĸēr makinesi, bulaĸēk makinesi, fērēn, oturma grubu alabiliyor. Geri kalan her ĸey 

oĵlan evine ait. Ama kēz tarafēnēn madd´ durumu yoksa ve almazsa oĵlan tarafē mutlaka 

her ĸeyi mecbur alēr. Kēz tarafēnēn almasē mecbur deĵildir.ò (Raif Kaya) 

ñD¿ĵ¿nden ºnce de alēĸveriĸe ­ēkēlēr. D¿ĵ¿nden ºnce yapēlan alēĸveriĸ ºnemlidir. 

Niĸanda kēyafetler alēndēĵē i­in d¿ĵ¿n alēĸveriĸine nazaran daha az masraf yapēlēr. D¿ĵ¿n 

alēĸveriĸi sērasēnda kēna gecesinde kullanēlmak ¿zere bindallē, y¿z ºrt¿s¿, kēna takēmē, 

mum, kēnada gelen misafirlere daĵētmak i­in paket kēnalar alēnēr. Kēz tarafēndan ­eyiz 

gider. Bununla birlikte kēz tarafē bulaĸēk makinesi, ­amaĸēr makinesi, fērēnlē aygaz, tencere 
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takēmē, oturma grubu gibi eĸyalar alēr . Mobilya, yatak odasē, misafir odasē, beyaz eĸyayē 

ve televizyonu ve geri kalan her ĸeyi oĵlan tarafē alēr.ò (G¿ler Kaya) 

Kºyde yapēlacak d¿ĵ¿nlerde d¿ĵ¿n yemeĵi verilebilmesi i­in aĸ­ē ve bulaĸēk­ē ile 

anlaĸēlēr. Yemeklik malzemeler satēn alēnēr. Misafirlerin avluda oturacaĵē sandalye ve 

masalar kiralanēr. Eĵlence i­in m¿zisyenlerle anlaĸēlēr. Kēz tarafē, kēz ­eyizindeki 

eksiklikleri tamamlar. ¢iftin oturacaĵē evin temizliĵi yapēlēr, d¿zeni oluĸturulur.  

Araĸtērma alanēnda ºnceki dºnemlerde kºyde d¿ĵ¿n ºncesinde yapēlan bir 

uygulamanēn adē ñgelin heybesiòdir. Yakēn bir akrabanēn kēna gecesinin yapēlacaĵē g¿n 

hen¿z d¿ĵ¿n¿ olmamēĸ gelin, kayēnvalidesi ve yakēn akrabalarē ile d¿ĵ¿n evine gider.  

Kayēnvalide ve yakēn akrabalar d¿ĵ¿nde giymesi i­in geline aldēklarē elbiseleri, yemenileri 

veya kumaĸlarē yanēnda gºt¿r¿r. Kendi d¿ĵ¿n¿ne bir ay kalan gelin baĸkasēnēn d¿ĵ¿n 

evinde arkadaĸlarēyla birlikte kaĸēk oyunu oynar. Oynadēktan sonra da orta yere oturtulur. 

Kayēnvalidesi ve yakēn akrabalarē geline d¿ĵ¿nl¿k aldēklarē hediyelik eĸyalarē sunarlar. 

Sesi y¿ksek ­ēkan bir kadēn hediyeyle birlikte getiren kiĸinin de adēnē sºyleyerek 

(kayēnvalidesinden birtakēm elbise, ipekli kumaĸ, vb. ĸekilde) eĸyalarē gelinin ¿st¿ne doĵru 

atar. Bu uygulamaya ñ­eyiz artmasēò adē da verilmektedir. Ancak bu uygulama g¿n¿m¿zde 

Kēranēĸēklar kºy¿nde uygulanmamaktadēr. Ayrēca kºyde Bursa ve ­evresinde yaygēn olan 

gelin hamamē ©deti de bulunmamaktadēr. 

ñ¥nceden gelin heybesi yapēlēyordu. Ama artēk bu uygulama tamamen kalktē. 

Mesela d¿ĵ¿n evine gelen gelin arkadaĸlarēyla oynuyordu. Oynadēktan sonra onu orta 

yere oturtuyorlardē d¿ĵ¿n evinde. Kaynananēn aldēklarēnē, yakēn akrabalarēn getirdikleri 

kumaĸ ve gºmlekleri: óBu dayēsēnēn hanēmēndan, bu amcasēnēn hanēmēndan, bu 

yengesinden.ô diyerek bir kadēn gelinin omzuna atēyordu. Bunu kendi d¿ĵ¿n¿nden aĸaĵē 

yukarē bir ay ºnce baĸkasēnēn kēna gecesinin olacaĵē g¿n yapēyorlardē. Niĸanda deĵil 

sadece kēna gecelerinden evvel yapēlērdē. Kadēnlar kendi aralarēnda kayēnvalide i­in 

ó¢eyiz atmaya gidiyor.ô diye konuĸurlardē. ķimdi artēk  kºyde ­eyiz atma hi­ yapēlmēyor, 

tamamen kalktē.ò (G¿ler Kaya) 

 

 ¢EYĶZ HAZIRLIKLARI 5.9.

Araĸtērma alanēnda ¿lkemizde yaygēn olduĵu ¿zere kēz ­ocuĵu olan anneler 

­ocuĵun bebeklik dºneminden itibaren ­eyiz hazērlēklarēna baĸlamaktadērlar. Bu 
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hazērlēklarēn d¿ĵ¿n dºnemine bērakēlmasē durumuna sēk rastlanmaz. Ancak g¿n¿m¿zde her 

ĸeyin ­ok hēzlē geliĸip deĵiĸmesi ve moda kavramēnēn insan yaĸamēnē tamamēyla etki altēna 

almasē nedeniyle ­eyizde bulunan bazē  eksik par­alarēn tamamlanmasē ñson moda olsunò 

diye d¿ĸ¿n¿lerek d¿ĵ¿n ºncesine bērakēlabilmektedir. Evlenecek kēzlar kendi ­eyizleri i­in 

evde dantel takēmē ºr¿p yemenilerin kenarlarēna moda olan iĵne oyalarēyla iĸlerler. Dikiĸ 

bilenler kendilerine yatak ºrt¿s¿ ya da pike takēmē diker. Bunlarē diktiren de veya satēn 

alanlar da vardēr. Kēz anneleri, kēzlarē yetiĸip gelin oluncaya kadar ge­en s¿rede patik ve 

yelekleri ĸiĸlerle ºrerek biriktirirler. Anneler kendilerine hediyelik gelen veya satēn alēnan 

ipekli kumaĸlarē kullanmayēp kēzlarēnēn ­eyizi i­in saklarlar. Anneler on iki kiĸilik yemek 

takēmē, ­atal, bē­ak seti, bardak takēmē, kahvaltē takēmē, ­aydanlēk setini satēn alēp hazēr 

ederler. Ayrēca kēz ya da oĵlan anneleri kºye haftanēn belirli g¿nlerinde gelerek ev eĸyalarē 

satan ve kºyde ñyaymacēò adē verilen satēcēdan ihtiya­ olan malzemeleri satēn alērlar.  

D¿ĵ¿n alēĸveriĸi sērasēnda mobilyalara uygun d¿ĸecek ĸekilde kullanēlacak s¿s eĸyalarē ve 

halēlar oĵlan evi tarafēndan satēn alēnēr. Perdeler dikilir veya diktirilir ­eyizle birlikte yeni 

eve gºt¿r¿l¿r.  

ñKºye ºte beri satmaya gelen adam var. Ona óyaymacēô deriz. O burda tabak, 

­anak, ºrt¿, battaniye, yorgan aklēna ne gelirse iĸte her ĸeyi satar. ¢eyiz yapēyorsak 

yaymacēdan bir ĸeyler mutlaka alērēz.ò (Hatice Basrik) 

ñGelinin ­eyizinde kayēnvalide, kayēnpeder i­in ayrē ayrē boh­a yapēlēr. Gºmlek, i­ 

­amaĸērē, havlu, ­orap kayēnpeder i­in hazērlanēp paket yapēlēr. Kaynana i­in seccade, 

gºmlek, i­ ­amaĸērē, kumaĸ, ºrt¿ konur. Kēz tarafēnēn ­ēkēsē da vardēr oĵlan tarafē da kēz 

tarafēna karĸēlēk vermek i­in ­ēkē yapar. Saĵdē­lara da yengelere de ­ēkē yapēlēr. ¢ēkē 

niĸanda da d¿ĵ¿nde de hazērlanēr. Her iki taraf da birbirine verir ­ēkēyē. Kimisi niĸanda 

vermez d¿ĵ¿nde verir, kimisi ikisinde de verir.ò (Nurcan Ata) 

 

 ¢EYĶZLE ĶLGĶLĶ ĶķLEMLER 5.10.

Araĸtērma alanēnda ºzenle hazērlanan ve ­eĸitlilik i­eren ­eyiz ile ilgili tºrenler  ¿­ 

safhadan oluĸmaktadēr: Ķlki gelinin evinden ñ­eyiz almaò, ikincisi gelinin yeni evine ñ­eyiz 

sermeò, ¿­¿ns¿ de d¿ĵ¿n bittikten sonra d¿zenlenen ñ­eyiz toplamaò tºrenidir. Bu 

tºrenlerin hepsi aĸaĵēda ayrēntēlarēyla ifade edileceĵi ¿zere farklē pratiklerle s¿slenmiĸtir. 
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Pratiklerin ­oĵunluĵu da evlenecek olan ­ifte nazar deĵmesini ºnlemeye ve ºzellikle ­ift 

i­in her anē eĵlenceye ­evirip mutlu bir baĸlangē­ yapmaya yºnelik eylemlerdir. 

Araĸtērma alanēnda eski dºnemlerden bu yana ­eyiz, kēz annesinin ve kēzēn ºv¿n­ 

kaynaĵē olarak sergilenmektedir. Yalnēzca g¿n¿m¿zde ­eyiz serme sērasēnda uygulanan 

pratikler eskiye oranla deĵiĸim gºstermiĸtir. ¥nceki dºnemlerde d¿ĵ¿n g¿n¿, gelin alma 

yapēlmadan ºnce, kēz evinden alēnan ­eyiz oĵlan evine getirilerek serilmektedir. Evlenecek 

­ift i­in oĵlan evinde hazērlanan odanēn duvarēna boydan boya bir ip asēlēr. Bu ipin ve 

odada bulunan yataĵēn ¿st¿ne hazērlanan ­eyiz serilerek sergilenir. G¿n¿m¿zde ise ­eyiz 

serme ve ­eyiz gºrme safhalarē d¿ĵ¿nden ºnce yapēlmaktadēr. ¢eyiz toplamaya ise 

d¿ĵ¿nden sonra gidilmektedir.  

 

5.10.1. ¢eyiz Serme 

Oĵlan evi d¿ĵ¿ne iki hafta kala araba kiralayēp kēz evinden ­eĸitli ve aĵēr 

eĸyalardan oluĸan ­eyizi alarak ­iftin yeni evine gºt¿rmektedir. ¢eyiz sermeye her iki 

taraftanēn yakēn akrabalarēyla birlikte oĵlan ve kēzēn anneleri de gitmektedirler. ¢eyiz 

toplanarak gºt¿r¿l¿p serilse de ­eyiz sandēĵē kēz evinden d¿ĵ¿n g¿n¿ ­ēkarēlmaktadēr. El 

emeĵi gºz nuru olan yemeniler, patik ve havlular b¿y¿k­e kartonlara sērayla dikilir. Hērka, 

yelek ve ĸallar jelatinlenerek paket yapēlēp sergilenmektedir. Yatak odasēnda uygun bir 

yere alēnan yastēk ve yorganlardan y¿k yapēlēr. Yorganlarēn ve y¿k¿n ¿st¿ne ucunda 

kanavi­e iĸlemesi olan y¿k ºrt¿leri kapatēlēr. ¢eyizde bulunan en g¿zel nevresim takēmē, 

pike takēmē veya yatak ºrt¿s¿ serilerek gelin yataĵē hazērlanmaktadēr. Gelin i­in alēnan i­ 

­amaĸērē takēmlarē, gecelik ve sabahlēklar, makyaj seti ve damadēn tēraĸ takēmē yatak 

odasēna yerleĸtirilerek sergilenir. Gelin ve damada alēnan elbise ve takēmlar ­oĵunlukla 

yatak odasēnda gardēroba asēlarak sergilenmektedir. G¿n¿m¿zde ­eyizdeki ­eĸitli 

eĸyalardan ­ok yemek takēmē, kahvaltē takēmē, ­aydanlēk, ­atal, bē­ak takēmē ve bardak 

takēmlarē raĵbet gºrmektedir. Satēn alēnan bu takēmlar da evde kullanēlacaklarē ĸekilde 

mobilya i­lerine yerleĸtirilerek sergilenmektedir. ¢eyiz serme sērasēnda gelinin ­eyizindeki 

ñgºzaydēn yastēĵēò kayēnvalideye sembolik bir para karĸēlēĵēnda satēlēr. Bu yastēk iki 

tarafēn ­ocuk beklentisini simgelemektedir.  

¢eyiz sermeye giden kadēnlar ­eyiz serme iĸlemi sērasēnda kendi aralarēnda bakēr 

­alēp, t¿rk¿ sºyleyerek eĵlenmektedirler. ¢eyiz serme sērasēnda gelinin annesi oynamaz. 
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ñKēz ­eyizi i­in eskiden kanavi­e, iĵne oyalē dºrtl¿kler, elbiseler iĸlenip 

dikiliyordu. Kēz analarē ­ok ­eyiz yaparlardē. ¢eyiz sererken ºnceden gardēroplar olmadēĵē 

i­in dºrtl¿kler tavanlara asēlēyordu. Duvardan duvara ip takēp elbiseleri, etekleri o ipe 

asēyorlardē. Vitrin takēmē, masa ºrt¿s¿, yatak odasē i­in par­a danteller yapēlērdē. Kadife 

t¿r¿ kumaĸa onlarē dikip duvarlara asēyorduk. Kanavi­eleri ­ekyatlarēn ¿zerine a­arak 

seriyorduk. ¢eyiz, bizim zamanēmēzda bºyle seriliyordu. ķimdiki gibi pike takēmē, dantel 

takēmlarē satēn alēnmēyordu. Eskiden orlon iple kare kare ºr¿p onlarē birbirine ekleyip 

yatak ºrt¿s¿ ºr¿l¿yordu. ķimdi yatak ºrt¿s¿, pike takēmē ya dikiliyor ya da kendin 

yapmazsan bile birtakēm alēp seriyorsun. Hem de son moda olmuĸ oluyor. óOymaô denilen 

mutfak takēmē oymasē  gibi ºrg¿ler vardē da onlarē ºr¿p, etek yapēyorduk. Gelin mutlaka 

birtakēm kanavi­e yapardē. Kanavi­e daha ºncelikli geliyordu bizim zamanēmēzda. ¦­ dºrt 

tane yorgan, yastēk veriliyordu ­eyiz i­in. Bizim zamanēmēzda kēsa yastēk yoktu mesela. 

Hep uzun yastēk vardē. Uzun yastēklardan dºrt tane erkek tarafē veriyordu. O yastēklarē 

doldurup sargēlarēnē sarēyordun, kanavi­elerini dikiyordun, kēlēfēnē ge­irip dantelle yastēk 

baĸē ºr¿yordun. T¿m bunlar ­eyizdi ve seriliyordu. ķimdi kanavi­e yapan yok. Ama pike 

takēmē ya da yatak ºrt¿s¿ ºr¿yorlar. Kēzlar ĸimdi de ­eyizleri i­in dantel ºr¿yorlar. 

Genelde ºrt¿ler alēnēp iĵne oyasē yapēlēyor. Patikleri ve yelekleri ĸiĸlerle kēz anneleri 

ºr¿yor.  Zaten yastēklar kēsaldē. Kēlēf, ­arĸaf hepsi takēm satēlēyor, onlardan alēyorlar. 

Gelinin kendi ºzel evi oluyor. Bizim gibi bir odaya gelin gitmiyorlar. O y¿zden artk ­eyiz 

daha deĵiĸik seriliyor. Yorganlarēnē, yastēklarēnē y¿k yapēyorlar. Y¿k¿ kanavi­eli y¿k 

ºrt¿s¿yle kaplayēp, yataĵēn ¿st¿ne serilecekleri yayēp gelin yataĵēnē hazēlēyorlar. Gelinle 

damadēn gardērobunu yerleĸtiriyorlar. Bezleri, patikler kartona dikip yelekleri de paket 

yapēp, ¿st¿n¿ jelatinleyip kartonlara koyuyorlar. Onlar niĸandaki gibi boh­alarla gidip 

sergileniyor. Bizim zamanēmēzda bir odanēn i­ine ne sēĵdērabilirdin ki? Gelinlerin ºyle 

ayrē ayrē yemek takēmē, tencere takēmē yoktu. Birtakēm tencere alēnēyordu, altē tane su 

bardaĵē, altē tane ­ay bardaĵē, altē tane tabak, kaĸēk, ­atal alēnēyordu. Aynē evde 

kullanēlēyordu. ķimdiki gelinlere hepsi ayrē ayrē alēnēyor. Onlarēn kendilerine ºzel evleri 

olduĵu i­in hepsini satēn alēyorlar. Mobilyalara yerleĸtirip onlarē da sergiliyorlar. Tabak, 

­anak gibi eĸyalara aĵērlēk veriliyor. ¥nceden insanlarēmēz ­eyize aĵērlēk veriyordu. Anne: 

óVitrin takēmē yapayēm.ô deyince kēzē: óSanki kullanēlacak mē?ô diyor. Onun yerine daha 

­ok tabak, ­anak alēyorlar. ¥nceden pazar g¿n¿ gelin almaya gelmeden kēz tarafē; ­eyizi 

damat evine gºt¿r¿p, bir odaya serip geliyordu. ķimdi direkt oĵlan evine bir hafta, on g¿n 
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ºncesinden ­eyiz gºt¿r¿l¿p seriliyor. Kēz evinden ­eyiz damat tarafēnēn tuttuĵu arabayla 

alēnēp getiriliyor. ¢eyiz sermeye de bir araba insan gidiyor ve ­eyiz seriliyor. ¢eyiz 

sermeye giden kadēnlar kendi aralarēnda bakēr ­alēyorlar. Gelin de eĵlenip oynar. Kēzēn 

­eyiz sermesi oldu derler o zaman.ò (G¿ler Kaya) 

ñ¢eyizi kēz evinden almak i­in oĵlan tarafē araba tutar. ¢eyiz oĵlan evine bir hafta 

veya on g¿n ºnceden gider. ¢eyiz sandēĵē ­eyiz serildiĵi g¿n oĵlan evine gitmez. ¢eyizin 

serildiĵi g¿n yemekleri, ikramlēklarē yengeler hazēr ederler. Orada serip, yiyip, ­alēp 

oynarlar, eĵlenirler.ò (Naciye Kaya)  

ñBizim gelinin ­eyizi Bursaôdan alēndē. Beyaz eĸyasē, mobilyalarē Bursaôdan alēndē. 

Ama kēz evinden yorgan, havlu, ºrt¿, namazlēk gibi eĸyalar geldi. ¢eyiz de d¿ĵ¿nden on 

g¿n ºnceden serildi.ò (Azime Geyik) 

ñ¢eyiz serme sērasēnda ógºzaydēn yastēĵēônē kēz tarafē kayēnvalideye satar. 

Kayēnvalide yastēĵē satēn alēr. Aileler ­ocuk beklerler ya o y¿zden kayēnvalide yastēĵē satēn 

alēr.ò (Fatma Teyin) 

 

5.10.2. ¢eyiz Gºrme 

Kºyde ­eyiz sermeye gitmeyenler ñKēz ­eyizi serilmiĸ. Bakmaya gidelim.ò diyerek 

birbirlerine haber verip bu durumu kēz evine duyururlar. ¢eyiz serildikten birka­ g¿n sonra 

kēzēn yengesi yakēn akrabalarēn ve komĸularēn evlerine giderek onlarē ñ­eyiz gºrmeòye 

gitmek i­in davet eder. Hep birlikte ­iftin yeni evine ­eyiz gºrmeye gidilir. ¢eyiz gºrme 

sērasēnda diĵer tºrenlerde olduĵu gibi kadēnlara evde, erkeklere de dēĸarēda ñtakēm yemeĵiò 

veya cantēk, ayran, tatlē ikram edilmektedir. 

ñ¢eyiz serildikten sonra da komĸular birbilerine: óBug¿n ­eyize bakmaya gidelim.ô 

diyerek haber verirler. Bunun ¿zerine kēzēn yengesi akrabalarē, yakēn komĸularē óBug¿n 

­eyiz gºrmemiz var. Buyurun, gelin.ô diyerek davet eder. Hep birlikte ­eyizi gºrmeye 

giderler. ¢eyiz gºrmeye gelen kadēnlara d¿ĵ¿nlerde niĸanlardaki gibi evin i­inde takēm 

yemeĵi ikram edilir. Erkekler, kadēnlarē dēĸarēda beklerler. Onlara da dēĸarēda yemek 

ikram edilir. Genellikle ­orba, ekmek, meyve, tahin helvasē, un helvasē, et yemeĵi, pilav 

gelen misafirlere ikram edilir. Bazēsē da cantēk, ayran, tatlē verir. Herkesin b¿t­esine gºre 

de deĵiĸir tabi ikram edilen yemeĵin ­eĸidi.ò (G¿ler Kaya) 
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5.10.3. ¢eyiz Toplama 

ñ¢eyiz toplamaò ­eyizin ¿­¿nc¿ safhasēdēr. D¿ĵ¿n olup bittikten, gelin evine 

yerleĸtikten on ya da on beĸ g¿n sonra yapēlmaktadēr. Bu uygulamada yeni gelinin yeni 

evinin hayērlē olmasē amacēyla ñ­eyiz mevlidiò okutulmaktadēr. Gelin, ­eyiz mevlidi 

okutmadan ­eyizini toplamaz. Bu mevlit sērasēnda ºnceden ­eyiz gºrmeye gelememiĸ olan 

akraba veya komĸular varsa onlar da ­eyizi gºrm¿ĸ olurlar. Mevlidin okunduĵu g¿n gelin 

misafirlerini uĵurladēktan sonra ­eyizini toplar. Mevlide gelen misafirlere meyve suyu, 

cantēk, pilav ¿st¿ tavuk, poĵa­a gibi yiyecekler ikram edilmektedir. ¢eyiz mevlidini 

kºydeki bayan hocalardan biri okuyabilir. 

ñYeni gelin ­eyiz toplama yapar. ¢eyiz toplayacaĵē i­in mevlidini okutur, ­eyizini 

ºyle toplar. Yengeleri yakēn akraba ve komĸulara giderek onlara: ñBug¿n ­eyiz mevlidimiz 

var. Buyurun gelin.ô deyip ­aĵērērlar. ¢eyiz toplama d¿ĵ¿nden on beĸ, yirmi g¿n sonra 

oluyor. Genelde akrabalar, komĸular ­aĵērēlēyor. Gelin mevlidin olduĵu g¿n¿n akĸamēna 

­eyizini toplar. ¢eyize bakan bakar, mevlidi dinleyen evine gelir. Gelin tanēdēĵēn ya da  

akrabansa ve ­eyiz serildiĵi zaman yoksan ­eyiz mevlidine gidersin. ¢eyizi toplanmadan 

gºr¿rs¿n. D¿ĵ¿n olduktan sonra gelinin evine misafirliĵe pek giden olmaz. Mevlide gelen 

misafirlere o g¿n kimi  poĵa­a ile meyve suyu, kimi cantēk ve ayran kimisi de pilav ¿st¿ 

tavuk verir. Kºy¿n i­inde bir bayan hoca okur mevlidi. Bu ­eyiz mevlidine erkekler 

gelmezler.ò (G¿ler Kaya)  

¢eyiz serilme ve gºrme d¿ĵ¿nden bir ya da iki hafta ºnce yapēldēĵē i­in d¿ĵ¿nden 

ºnce ­eyiz etrafēndaki uygulamalar bittikten sonra sºzl¿ kaynaklarēn ifadelerine gºre 

kºyde d¿ĵ¿n olmadan evvel sērasēyla resm´ nikah, d¿ĵ¿nden bir ya da iki g¿n ºnce din´ 

nikah kēyēlmaktadēr.  

 

 D¦Ĵ¦N 6.

Ķnsanlarē bir araya getirerek bireyler arasēndaki sosyal baĵlarē g¿­lendiren, ortaklēĵē 

pekiĸtirip; kiĸilerin birbirlerine ve topluma karĸē nasēl hareket etmeleri gerektiĵini gºsteren 

ve insanlarē sahip olduklarē mirasēn bilincine vardērarak, gelenek gºreneklerini, inan­larēnē, 

deĵer yargēlarēnē, tºrelerini canlandēran, t¿m bunlarēn yanē sēra da eĵlendirip mutluluk 

verme fonksiyonlarēna sahip olan d¿ĵ¿n, T¿rk k¿lt¿r¿n¿n en ºnemli ve temel 

unsurlarēndan biri sayēlmaktadēr. Farklē coĵrafyalarda insanlarē bir araya getirerek 
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eĵlendirme, eĵitme ve gelenekleri canlandērma gibi nihai ama­lara hizmet eden d¿ĵ¿n 

olgusu, k¿lt¿rel ve sosyolojik a­ēdan olduk­a ºnemlidir.
121

   

Kēranēĸēklar kºy¿nde yapēlan d¿ĵ¿nlerin safhalarē ilerleyen bºl¿mlerde ayrē ayrē 

¿zerinde durularak aktarēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Kºyde d¿ĵ¿nlerin eski dºnemlerde kēĸ 

aylarēnda yapēldēĵē ve beĸ g¿n s¿rd¿ĵ¿ g¿n¿m¿zde ise bahar ve yaz aylarēnda yapēlmasēnēn 

tercih edildiĵi genellikle hafta sonuna rastlayēp ¿­ veya dºrt g¿n s¿rd¿ĵ¿ derlenen bilgiler 

arasēndadēr. 

ñD¿ĵ¿nler burada yazēn yapēlēr. Cumadan baĸlar. ¦­ g¿n boyunca davullar 

­alēnēr, davulcular kºyde gezer. Sonra eĵlence olur ve biter. Eskiden beĸ g¿n davul 

­alēnērdē perĸembeden baĸlardē d¿ĵ¿n.ò (Hatice Basrik) 

ñEskiden d¿ĵ¿nler en az dºrt gece, beĸ g¿n s¿rerdi. Hi­ bitmesin isterdik. O zaman 

televizyon, m¿zik aleti yoktu. ¢algēcē gelirdi. D¿ĵ¿n beĸ g¿n devam ederdi. Perĸembeden 

baĸlardē, pazartesi akĸamē biterdi. Alpagut kºy¿nden davet edilenler olurdu. Gelirlerdi 

d¿ĵ¿ne de d¿ĵ¿n bittikten sonra bir, iki gece bērakmazdēk onlarē. Misafir sevgisi ­oktu. 

Ayrēca ekonomik yºnden kimsede ­ºk¿nt¿ yoktu. Herkesin avlusunda elli tane ke­i, koyun 

vardē. Hayvanlar kesilirdi. Bir arada yenilir, i­ilirdi. D¿ĵ¿nden sonra da artēk o misafirler 

gidene kadar, sabahlara dek vur patlasēn ­al oynasēn, inadēna eĵlence yapēlērdē. Eskiden 

d¿ĵ¿nler genelde kēĸēn olurdu.ò (Niyazi Atak) 

ñEskiden herkes ºzellikle kēĸa saklardē d¿ĵ¿n¿n¿. ¢¿nk¿ ºylesi daha g¿zeldi. ķimdi 

buralarda daha ºncelerden yazēn d¿ĵ¿nler devam ederdi. Adamlar dambul dumbul d¿ĵ¿n 

yaparlardē. Bizde de kēĸēn olurdu. Ev sahibi d¿ĵ¿n yapacak diye evine ­ekid¿zen verirdi de 

birisi d¿ĵ¿nde oturduĵu yerden silah atardē ­atēyē vururdu. Bir yandan silahlar bir yandan 

yaĵmur inerdi.ò (Recep Koyakbaĸē) 

 

 D¦Ĵ¦NE DAVET / OKUNTU 6.1.

Okuntu, belirli bir madd´ deĵeri olan hediyelik eĸyalarēn yakēn akrabadan uzak 

olana, toplumsal stat¿s¿ y¿ksek olandan d¿ĸ¿ĵe dek belirli bir hiyerarĸi d¿zeninde d¿ĵ¿ne 

davet i­in verilmesi, davet edilen kiĸilere ayrē ayrē deĵer atfedilmesini saĵlamaktadēr. 

                                                           
121

 G¿lin ¥ĵ¿t Eker, ñT¿rk D¿ĵ¿n Geleneĵi Ķ­inde Karake­ili T¿rk D¿ĵ¿n¿n¿n Rit¿el A­ēdan 

Deĵerlendirilmesi, Mill´ Folklor Dergisi, C. 6, S. 46, Yēl 12, Yaz 2000, s. 92., s. 93.        
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Davetiyelerin ortaya ­ēkmasēyla davetliler eĸitlenip olabilecek gºn¿l kērgēnlēklarēnēn ºn¿ne 

ge­ilmiĸ; madd´ k¿lfetin ortadan kalkmasēyla da d¿ĵ¿n sahibinin y¿k¿ hafiflemiĸtir.
122

  

G¿n¿m¿zde h©l© Kēranēĸēklar kºy¿ndeki t¿m d¿ĵ¿nlere yakēn akrabalar, komĸular 

ve diĵer yakēnlar davetiyeyle birlikte ñk¿steciò adē verilen hediyelerle ñokuyucuò denilen 

kadēnlar tarafēndan davet edilmektedir. Kºyde d¿ĵ¿n okuntusunu oĵlan evi yapmaktadēr. 

D¿ĵ¿n sahibi, oĵlan evi olduĵu i­in oĵlanēn yengeleri k¿steci daĵētēp okuyuculuk yaparlar. 

Sºzl¿ kaynaklar bu uygulamayē ñokunculukò ĸeklinde telaffuz etmektedir. Yani 

davetiyenin yanēnda hediyelik eĸya gºt¿rme ©deti Kēranēĸēklar kºy¿n¿n gelenekleri 

arasēnda varlēĵēnē s¿rd¿rmektedir. Bu durumun deĵiĸmesini isteyen ve bunun d¿ĵ¿n 

sahibine madd´ k¿lfet y¿klediĵine inanan bazē aileler, kendi d¿ĵ¿nlerinde d¿ĵ¿n 

davetiyesinin yanēnda hediyelik eĸya gºnderme geleneĵini karĸēlēklē olarak uygulamamēĸ 

fakat yine de bu ©detin ºn¿ne ge­ilememiĸtir. Hediyelik eĸya gºndermeden d¿ĵ¿ne davet 

edilme, kºyde bazē aileler tarafēndan birka­ sefer denense de bunun sonrasēnda hediyelerin 

ilk zamanlarda el altēndan daĵētēldēĵē, g¿n¿m¿zde ise itinalē bir ĸekilde geleneĵin devam 

ettirildiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. 

Araĸtērma alanēnda d¿ĵ¿ne davet i­in gºnderilen hediyelik eĸyalarēn madd´ deĵeri 

davet edilecek kiĸilerin d¿ĵ¿n sahibine yakēn veya uzak akraba ya da komĸu oluĸlarēna 

gºre deĵiĸmektedir. En yakēn akrabalara davetiyeyle birlikte genellikle gºmlek, ­orap, 

kumaĸ, yemeni gibi eĸyalar hediyelik olarak giderken bunlarēn yanēnda kadēnlarēn farklē bir 

teknikle yoĵurup piĸirdikleri ñhalkaò adē verilen ekmek ­eĸidi  bir b¿t¿n h©lde okuyucuyla 

birlikte akrabanēn evine gºnderilmektedir. Uzak akrabalara davetiyeyle birlikte hediyelik 

eĸya olarak havlu veya yemeni gider. Bunun yanēnda uzak akrabaya halka adē verilen 

ekmek yarēya bºl¿nerek gºnderilmektedir. D¿ĵ¿n evine uzak olan komĸular ise 

davetiyeyle birlikte yalnēzca ­eyrek halka gºnderilerek d¿ĵ¿ne davet edilmektedir.  

Ķbrahim T¿rkmen, k¿stecinin Kelesôte d¿ĵ¿n ºncesinde geline ve gelinin yakēn 

akrabalarēna alēnan d¿ĵ¿n hediyelerinin teslim edildiĵi ayrēca din´ nikahēn da kēyēldēĵē 

ºnemli bir tºren olduĵunu ifade etmektedir.
123 Kēranēĸēklar kºy¿nde ñk¿steciò adē, d¿ĵ¿ne 

davet i­in oĵlan tarafēnēn akrabalara ve komĸulara gºnderdiĵi hediyeler i­in 

kullanēlmaktadēr. 

                                                           
122

 ķeref Boyraz, ñ óOkuntuôdan Davetiyeye Bir Dºn¿ĸ¿m¿n Anatomisiò, Mill´ Folklor Dergisi,  S. 84, 

Yēl 21, 2009. s. 90.  
123

 Ķbrahim T¿rkmen, ñKelesôte D¿ĵ¿n ¥ncesi Ķki Tºren: El ¥pme ve K¿steciò, I.  Bursa Halk K¿lt¿r¿ 

Sempozyumu Bildiri Kitabē, C. I, Uludaĵ ¦niversitesi, Bursa, 4-6 Nisan 2002, s. 584. 
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Araĸtērma alanēnda ºnceki dºnemlerde d¿ĵ¿ne davet i­in kºyde ñgelin gezdirmeò 

adē verilen bir uygulama mevcuttur. Ancak g¿n¿m¿zde bu uygulama yapēlmamaktadēr. 

Gelin gezdirme sērasēnda gelinin yengesi ile birlikte bir kalburun i­ine hediyelik eĸya 

doldurup d¿ĵ¿ne davet edilecek yakēn akrabalarēn ve komĸularēn evlerini gezerek onlara 

hediyelik eĸyalar verdiĵi, evine gittiĵi kiĸilerin ellerini ºp¿p onlarē d¿ĵ¿ne davet ettiĵi 

derlenen bilgiler arasēndadēr. 

ñD¿ĵ¿nden evvel nerede akraban varsa Uzunºzôde, Alpagutôta var diyelim, 

buralarēn ©deti ºyle oralara hep okunculuk yollarlar. Okunculuk deriz biz. Davetiyenin 

yanēna havlu, entari koyulur. O hediyelikler b¿t¿n akrabalara daĵētēlēr oralarda. Onlarda 

kēna gecesinin olduĵu g¿n d¿ĵ¿n evine gelirler. Bir de koca kºye halka daĵētēr okuyucular. 

O halkalar d¿ĵ¿n evinde ¿­ g¿n evvelden yapēlēr. Danēĸēktan evvel iki ya da ¿­ fērēn halka 

yapēlēr. Halka dediĵimiz ĸey bir ­eĸit ekmektir. Un, su, tuzdan hamur yapēlēr. O hamuru bir 

teknede yoĵururlar. Hamurun ortasē boĸ bērakēlarak  sacēn ¿st¿nde el ile a­ēlēr, ¿zerine 

yaĵ s¿r¿l¿r; hamur bekletilerek kabarēr. Dºrt, beĸ kadēn kºye yetecek kadar halkayē 

fērēnlarda piĸirir. D¿ĵ¿nden evvel yengeler sepetlere halka doldururlar, k¿stecilerle 

davetiyelerle birlikte halkalarē da daĵētērlar. Eskiden gelinle eltisi olacak olan kiĸi koca bir 

kalburu alērdē. Kalburun i­ine ºrt¿, kumaĸ, havlu koyup kapē kapē gezerlerdi. Evine 

gittiklerini d¿ĵ¿ne ­aĵērērlar, ellerini ºperlerdi. Gelinlere elini ºpt¿ren de onlara para 

verirdi. Buna ógelin gezdirmeô denirdi. Yakēn akrabalara gelini gezdirirlerdi. Artēk gelin 

gezmiyor.ò (Naciye Kaya) 

 ñD¿ĵ¿ne davet i­in okunculuk vardēr. Akrabalēk derecesine gºre bazēsēna havlu, 

bazēsēna gºmlek, bazēsēna sadece davetiye yollarsēn. Mesela ben oĵluma d¿ĵ¿n yaparken 

Alpagut kºy¿ne otuz tane gºmlek gºt¿rd¿m. Gºmleĵin ya da havlunun yanēna davetiye de 

koyulur. K¿steci de verilen hediyelere denir. K¿stecilerin ve davetiyenin yanēnda bir de 

halka gider. Bazē akrabaya b¿t¿n, bazēsēna yarēm, bazēsēna ­eyrek halka verilir. O da 

yakēnlēk derecesine gºre deĵiĸir. ò (Niyazi Atak) 

ñD¿ĵ¿n g¿n¿ caminin minaresinden anons edilir. Bºylelikle kºyl¿ d¿ĵ¿n yemeĵine 

davet edilmiĸ olur. D¿ĵ¿n i­in okuntuyu erkek tarafēnēn yengeleri yapar, k¿steci daĵētērlar. 

Yengeler k¿steci daĵētērken gittiklere evlerdekilere: óD¿ĵ¿n¿m¿ze buyrun gelin.ô derler.ò 

(Nurcan Ata) 
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ñAkrabayē, komĸuyu d¿ĵ¿ne davet ederken halka yaparlar. Halka bir ­eĸit 

ekmektir. Yuvarlaktēr ve ortasē deliktir. Onu evlere daĵētērlar. Gºt¿r¿len evin yakēnlēĵēna 

gºre b¿t¿n ya da yarēm h©lde verirler. Herhangi bir komĸuya da ­eyrek olarak gºt¿r¿l¿r o 

halka. Eskiden d¿ĵ¿ne davet etmek i­in sadece halka gºt¿r¿lerdi evlere. Ama ĸimdi 

yanēnda erkeklere gºmlek, bayanlara elbiselik kumaĸ gºt¿r¿yorlar. Bu da d¿ĵ¿n sahibine 

­ok b¿y¿k k¿lfet oluyor. Benim Mehmetôin d¿ĵ¿n¿nde k¿steci vermeyelim diye karar 

aldēlar kºyde. Zaten hediye alēp da ­ok kaliteli gºmlek almēyorsun. Beĸ liralēk veya on 

liralēk gºmlek alēyorsun ama elli, altmēĸ tane alēnca da pahalē oluyor o zaman. Dolayēsēyla 

masrafēn ­oĵalēyor. Ben d¿ĵ¿n yaparken k¿steciyi kaldērmak istediler. Ben de benim 

d¿ĵ¿nde kaldērēp da arkasēndan devam edilecekse mahcup olacaĵēmē sºyledim. Ger­ekten 

karar aldēlar ve on, on beĸ sene bºyle devam etti. Kimseye k¿steci alēnmadē. Ama ĸimdi 

yine var.ò (Recep Koyakbaĸē) 

ñBen, ĸahsen hi­ kimseye k¿steci vermedim. Prensibimi koymuĸtum. Kimseden 

hediye almadēm, d¿ĵ¿n yaptēĵēmda da kimseye k¿steci daĵētmadēm.ò (Ziya Atak) 

 

 DANIķIK  6.2.

Danēĸēk, d¿ĵ¿n¿n ilk g¿n¿ akĸamē sofracēlarēn, misafir kabul edecek hanelerin 

tespiti, d¿ĵ¿n¿n planlandēĵē, gºrevlilerin ve kºy halkēnēn eĵlendirildiĵi geceye verilen 

addēr.
124

 Kēranēĸēklar kºy¿nde d¿ĵ¿n¿n baĸladēĵē g¿n olarak kabul edilmektedir. Diĵer bir 

ifadeyle kºyde d¿ĵ¿nler cuma g¿n¿ yapēlan danēĸēk ile baĸlamaktadēr. Danēĸēk g¿n¿nde 

t¿m kºyl¿ d¿ĵ¿n¿n baĸladēĵēnē ­alēnmaya baĸlayan davul seslerinden anlar. Aynē g¿n 

d¿ĵ¿n evinin ­atēsēndan aĸaĵēya b¿y¿k bir T¿rk bayraĵē asēlmaktadēr. Ayrēca d¿ĵ¿n evinin 

ºn¿ndeki fērēna da kērmēzē yemeni baĵlanmaktadēr. Bu sayede d¿ĵ¿n i­in baĸka yerlerden 

kºye gelen misafirler  tarafēndan o evin d¿ĵ¿n evi olduĵu  anlaĸēlmaktadēr. Aynē durum 

kºydeki s¿nnet tºrenleri i­inde ge­erlidir.  

ñD¿ĵ¿n evine bayrak asēlēr. Ķĸarettir o. D¿ĵ¿nden birka­ g¿n ºnce de ekmek falan 

yaparken fērēnēn ºn¿ne kērmēzē pullu baĵlanēr, evin ºn¿ne de kērmēzē bayrak asēlēr.ò (G¿ler 

Kaya) 
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 ¥zer G¿le­, ñKeles- Belenºren Kºy¿ônde D¿ĵ¿n Bºl¿mlerinden G¿vey Salma-G¿vey Uyandērma ve 

D¿r¿ Toplamaò, II.  Bursa Halk K¿lt¿r¿ Sempozyumu Bildiri Kitabē, C. I, Bursa, 2005, s. 254. 
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Danēĸēk g¿n¿ kºyde asker uĵurlamalarēnēn da yapēldēĵē ñGedikò adē verilen 

mevkide dēĸarēdan gelen m¿zisyenler karĸēlanmaktadēr. M¿zisyenler, Gedik mevkisine 

geldikleri zaman m¿zik sesleri ve silah sesleri kºyde duyulmaya baĸlamaktadēr. Danēĸēk 

g¿n¿nden itibaren davullar kºyde ¿­ g¿n s¿reyle ­alar. Kºy¿n delikanlēlarē, damadēn yakēn 

akrabalarē ve yakēn arkadaĸlarēndan olanlar m¿zisyenleri karĸēlayēp onlara d¿ĵ¿n evine 

kadar eĸlik etmaktedirler. Yol boyunca davullar ­alēnēp silahlarla havaya ateĸ edilerek t¿m 

kºye d¿ĵ¿n¿n baĸladēĵē duyurulmaktadēr. D¿ĵ¿n evinde m¿zisyenlere,  akrabalara, 

komĸulara ve diĵer misafirlere g¿n boyunca  takēm yemeĵi ikram edilmektedir. 

Danēĸēk g¿n¿ ikindi ezanēndan sonra kºyde d¿ĵ¿nlerde ortak kullanēlan iki cepli, 

renkli ve b¿y¿k heybenin i­ine tavuk, et, buĵday, ekmek ve halka koyulur. Damadēn 

amcasē heybeyi omzuna atar, oĵlan tarafēnēn akrabalarē da amcaya eĸlik ederler. Amca ve 

erkekler bir alay h©linde kēz evine y¿r¿yerek giderler. Heybe, kēzēn varsa amcasēna veya 

abisine teslim edilir. Kēz evi heybenin i­ini boĸaltarak damadēn amcasēna geri verir. Bu 

uygulamaya ñheybe gºt¿rmeò adē verilmektedir. 

ñHeybeye buĵday, ­ay, ĸeker, ekmek, et, tavuk, halka konur. Baĸka bir pakete de 

gelinin ayakkabēsē, gelinliĵi, kēna takēmē, kēnalēĵē; kaynatasēna, kaynanasēna ve 

kardeĸlerine k¿stecilerini koyarlar. Cuma akĸamē d¿ĵ¿n evinde millet yemeĵini yer. Sonra 

heybeyi amcasē, paketi yengesi alēr.Birlikte  kēz evine giderler. Kēz evinde de eĵlence 

yapēlēr. Birer i­ecek ikram edilir orda. Kēzlar ve kadēnlar da urba g¿n¿ kendi aralarēnda 

oynarlar.ò (Fatma Teyin) 

ñKºyde danēĸēk g¿n¿nde yani cuma gecesi, erkekler ºnde kadēnlar arkada ayrē ayrē 

alay oluĸturarak oĵlan evinden kēz evine i­inde et, k¿steci, halka, buĵday, ekmek olan 

heybeyi gºt¿r¿rler. Ayrēca oĵlanēn yengesi kēzēn d¿ĵ¿nde giyeceĵi kēyafetleri, gelinliĵi, 

kēnalēĵē hazēr eder ve hazērladēĵē bu paketi kēz evine heybe verildikten sonra teslim eder. 

Heybe, kēz evinde boĸaltēlarak oĵlan evine i­i boĸ bir ĸekilde geri yollanēr. Buna heybe 

gºt¿rme deriz. Yenge de aynē zamanda paketi teslim ettiĵi i­in urba gºt¿rme adē da 

verilir.ò (G¿ler Kaya) 

ñHeybenin i­ine bir tas buĵday koyarēz. Ķki halka koyarēz. B¿t¿n ekmek koyarēz. 

Helva koyarēz. Tavuk veya et koyarēz. Bunlarēn yanēnda da gelinin yengelerine, 

kardeĸlerine gºmlek, bez koyarēz. Heybeyi damadēn amcasē gºt¿r¿r. Gºt¿ren adam kēz 

evinden heybeyi geri ister. Onlar da hebenin i­ini boĸaltēp geri verirler. Gerisin geri heybe 
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oĵlan evine gelir. Gelin almaya giderken de yenge heybeyi gºt¿r¿r. Heybenin i­ine halka, 

buĵday koyarlar. Heybe kēz evinde kalēr. Ama kēz evi de k¿steci koyacaksa heybeyi 

doldurup geri yollar.ò (Halime Sarē) 

Heybeyle birlikte kēz evine gºt¿rmek i­in d¿ĵ¿n alēĸveriĸi sērasēnda alēnan gelinlik, 

kēna kēyafetleri, diĵer elbiseler, ayakkabē, ­anta, yemeni gibi geline ait olan eĸyalar 

paketlenir. Ayrēca gelinin ailesi i­in alēnan hediyelik eĸyalar da hazēr edilir. Damadēn 

yengesi paketlenen eĸyalarē eline alēr. Kadēnlarla birlikte alay h©linde y¿r¿yerek ve t¿rk¿ 

sºyleyerek elindekileri kēz evinde kēzēn yengesine teslim eder. Bu uygulamaya ñurba 

gºt¿rmeò adē verilmektedir. Urba gºt¿rme iĸlemi tamamlandēktan sonra kēz evinde 

kadēnlar bakēr ­alēp, t¿rk¿ sºyleyerek kendi aralarēnda bir s¿re eĵlenirler. Kaĸēk oyunu 

oynarlar. Erkekler kēz evindeki eĵlenceye katēlmazlar. Kºyde ºnceki dºnemlerde gelin 

olacak kēzlarēn d¿ĵ¿n g¿n¿ ñurbaò adē verilen yºresel kēyafetleri giydikleri ve bu 

kēyafetlerin oĵlan evinden kēz evine yollanmasēndan dolayē bu uygulamaya ñurba gºt¿rmeò 

adē verildiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. G¿n¿m¿zde yºresel kēyafetlerin yerini ñbeyaz 

gelinlikò ve ñkēnalēkò adē verilen kaftanlar almēĸtēr.  

ñ¥nceden gelinler d¿ĵ¿nde urba giyerlerdi. ¦­ etek, fes giyerlerdi de buna urba 

denirdi. Urba oĵlan evinden kēz evine gºt¿r¿l¿rd¿.ò (Hatice Basrik) 

ñ¥nceden gelin olacak kēz ¿­ etekli urba giyerdi. Urbanēn altēna sarē renkli entari 

giyerdi. ķal kuĸanērdē. Fes giyerdi. Gelin bezi dedikleri bezden b¿r¿n¿rd¿. Ayaĵēna d¿z bir 

gelin ayakkabēsē alēnērdē, onu giyerdi. Bilezik, altēn, k¿pe, saat, y¿z¿k takardē. Eskiden 

s¿sleyici dediĵimiz kadēnlar vardē. Onlar gelinin sa­larēnē kērkma keserlerdi de fes 

kērkmalarēn ¿st¿nde dururdu. Kēzēn sa­larē ikiĸer par­aya ayrēlarak iki yandan aĸaĵē 

doĵru ºr¿l¿rd¿. Fesin ¿st¿nde de sallama dediĵimiz boncuklar olurdu. Feslerin ¿st¿ne 

boncuklarē kendimiz dikerdik. Her renkten olurdu o boncuklar. óķaplaboncukô derdik 

adlarēna da. Fesin altēna da pullu takēlērdē. Fesin arkasēndan o pullu sallanērdē. ¦st¿ne de 

gelin teli takardēk. Gelin, kēna gecesi g¿n¿ de d¿ĵ¿n g¿n¿ de aynē kēyafeti giyerdi.ò 

(Naciye Kaya) 

ñCuma g¿n¿ akĸamē kēz evine urba gider. O akĸam gelinlik, kēnalēk, ­erez, d¿ĵ¿n 

i­in alēnan her ĸeyi oĵlanēn yengeleri kēzēn evine gºt¿r¿rler.ò (G¿ler Kaya) 

Urba gºt¿rme iĸlemi ve eĵlencesi kēz evinde sona erse de oĵlan evinde danēĸēk 

g¿n¿ eĵlenceleri s¿rmektedir. Kēna gecesinin yapēlacaĵē g¿n baĸka kºylerden ve ĸehirden 
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d¿ĵ¿ne gelmesi beklenen akrabalar i­in kimin konak vereceĵi danēĸēk g¿n¿ belli 

olmaktadēr. Yakēn akrabalarēn veya komĸularēn gelecek olan misafirleri d¿ĵ¿n sahibi adēna 

aĵērlamalarēna ñkonak vermeò adē verilmektedir. Konak verme, kºyl¿n¿n birbirleriyle 

dayanēĸma i­erisinde olduĵunun gºstergesi sayēlabilir. Yakēn akrabalar ya da komĸular 

d¿ĵ¿n sahibine: ñSana konak vereyim.ò diyerek gelen misafirleri aĵērlamak istediklerini 

bildirirler.  

ñD¿ĵ¿nlere ­evredeki b¿t¿n kºylerden akrabalar davet ediliyor. D¿ĵ¿ne dēĸarēdaki 

kºylerden davetli olan diyelim ki otuz kiĸi var. Mesela Uzunºz kºy¿nden sekiz kiĸi, Alpagut 

kºy¿nden de on kiĸi gelecek diyelim. M¿sait olan bir komĸu Uzunºzôden olanlarē konaĵēna 

alēr yani kendi evinde aĵērlar, yedirir, i­irir, yatērēr. Beĸ komĸu da diĵer Alpagutlularla 

ilgilencek diyelim. Alpagutlular d¿ĵ¿ne geldikleri zaman o beĸ kiĸi onlarē evine  davet 

eder, yemeĵini yedirir, yataĵēnda yatērēr. Bu sayede de d¿ĵ¿n sahibinin dēĸarēdan gelen 

misafirlerle bir derdi olmaz. O, misafirler i­in zahmete girmez. Buna konak verme denir.ò 

(Niyazi Atak) 

ñKºyde s¿nnet d¿ĵ¿nlerinde de konak verme vardēr. Mesela d¿ĵ¿n i­in misafiri 

gelecek olanēn komĸusu ya da akrabasē: óSana konak vereyim.ô der ve gelen misafire 

yemek yedirir, i­irir, onu d¿ĵ¿n sahibinin yerine kendi evinde aĵērlar.ò (Fatma Teyin) 

 

 ¢EYĶZ ¢IKARMA 6.3.

Araĸtērma alanēnda kēna gecesi baĸlamadan ºnce gelinin ­eyiz serme sērasēnda 

­eyizle birlikte d¿ĵ¿nden sonra yaĸayacaklarē eve gºt¿r¿lmeyen ­eyiz sandēĵē, oĵlanēn 

yengeleri tarafēndan i­erisine ­erez koyularak oĵlan evinden ­ēkartēlēr. Kadēnlarēn 

oluĸturduĵu alayla birlikte bakēr ya da d¿mbelek ­alēnēp sºylenen t¿rk¿ler eĸliĵinde 

y¿r¿yerek kēz evine gºt¿r¿l¿r. ñ¢eyiz ­ēkarmaò adē verilen bu uygulama cumartesi g¿n¿ 

ikindi ezanēndan sonra yapēlmaktadēr. ¢eyiz ­ēkarma olup da kēna gecesi baĸlayana dek kēz 

evinde hazērlēklar tamamlanmaya ­alēĸēlēr. ¢eyiz sandēĵēnē kēz evine getiren kadēnlar 

avlunun bir kºĸesine koyarlar. Gelin getirilen ­eyiz sandēĵēnēn ¿st¿ne oturtulur. Bu sērada 

kadēnlar bakēr ­alarlar. T¿rk¿ sºyleyip kaĸēk oyunu oynarlar. Gelin de zaman zaman 

oynayan kadēnlara eĸlik eder. Oĵlan evinin ­eyiz sandēĵēna koyduĵu ­erez etraftakilere 

daĵētēlēr. Kēna gecesi i­in gelecek olan diĵer misafirler beklenir.  
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ñKēna gecesinin olduĵu g¿n, ikindiye doĵru ­eyiz sandēĵēnēn i­ine ekmek, ­erez, 

tavuk, gºzleme, ­ay, ĸeker konur. Yengeler sandēĵēn baĸēndan tutarak onu kēz evine 

gºt¿r¿rler. Sandēk oĵlan evinden kēz evine gider. Buna ó­eyiz ­ēkarma, sandēk ­ēkartma 

veya ­eyiz gºt¿rme.ô deriz biz. Alērlar o sandēĵē kēz evine getirirler. Kēz evinde o sandēĵa 

a­ēp bakarlar. ¢erezden yiyerek etraftakilere daĵētērlar. Yengeler ve kadēnlar ­eyiz 

­ēkarmada bir s¿re karĸēlēklē oynarlar.ò (Fatma Teyin) 

 

 KINA GECESĶ 6.4.

Arap­a kºkenli ñhēnnaò kelimesinden dilimize ge­en kēna ve kēna gecesi, evlenme 

tºrenlerinin ­ok ºnemli bir safhasēdēr. B¿t¿n Anadoluôda ve Bursaôda da uygulanan geline 

kēna yakma iĸlemi, gen­ kēzēn bir, iki g¿n i­inde d¿ĵ¿n¿n yapēlēp evleneceĵini ve taze bir 

gelin olacaĵēnē belirtmektedir.
125

 

Araĸtērma alanēnda d¿ĵ¿nler genellikle pazar g¿n¿ olduĵundan kēna gecesi de 

d¿ĵ¿nden bir g¿n ºnce cumartesi g¿n¿ yapēlmaktadēr. Kēz evine ait olduĵu bilinen kēna 

gecesi i­in yapēlan t¿m masraflar oĵlan evine aittir. Kēnalēk malzemelerin, gelinin giyeceĵi 

kēyafetin, gece i­in tutulacaksa m¿zisyen ve kameramanēn, evde misafirler i­in daĵētēlan 

yemeĵin, kēna gecesi i­in yapēlan her t¿rl¿ hazērlēĵēn masrafēnē oĵlan evi karĸēlamaktadēr. 

Oĵlan evi d¿ĵ¿n¿n sahibi olduĵu i­in ñd¿ĵ¿n eviò olarak da anēlēr. 

Kēna g¿n¿, gelinin yengeleri ellerine hediyelik eĸyalarē alarak evlere tek tek gidip 

kēna gecesine akrabalarē ve yakēn komĸularē ñAkĸama kēna gecemiz var. Buyurun gelin.ò 

diyerek davet ederler. Kēna gecesi i­inde okuyuculuk yapēlmaktadēr. Ancak d¿ĵ¿nden 

farklē olarak kēna gecesi i­in ayrēca davetiye bastērēlmaz. D¿ĵ¿n i­in yapēlan okuyuculuk 

sērasēnda oĵlan evi d¿ĵ¿ne kendi tarafēnē davet ederken kēna gecesine aĵērlēklē oalrak kēz 

tarafē ­aĵērēlmaktadēr. 

ñKēna gecesi i­in kēz tarafēndaki yengeler okuyuculuk yaparlar. Kēzēn yengesi, dayē 

ya da amca karēsēdēr. Davet edilecek olan evlere k¿steci daĵētērlar. Yakēnlēk derecelerine 

gºre ºrt¿, havlu, halka daĵētēlēr. Kēna gecesi i­in k¿steciyi kēz evi alēp daĵētēr. Yengeler 

sabah erkenden evden ­ēkarak kēnaya ­aĵērēlacak herkesin evini okurlar. óKēnamēza 

buyurun, gelin.ôderler. Kºy yerinde kºy¿n i­ine kēna gecesi i­in davetiye verilmez. Yakēnlēk 

                                                           
125

 Taĸ, a.g.e., s. 138. 



187 
 

derecesine gºre evlere hediye daĵētēlēr. ¢ok eskiden ĸeker daĵētērlardē. Maksat cemiyete 

insanlarē ­aĵērmaktē. D¿ĵ¿ne erkek evi genellikle kendi tarafēnē ­aĵērēr. Kēz evi de kendi 

tarafēnē kēnaya ­aĵērēr.ò (Nurcan Ata)  

Kēz evinin avlusu kēna gecesinin yapēlacaĵē g¿n i­inde b¿y¿k yaygēlarla kaplanēr. 

Yaygēnēn ­evresine sandalyeler yerleĸtirilerek avlu kēna gecesi i­in hazēr edilir. Genellikle 

kēna gecelerindeki eĵlence i­in bir m¿zisyenle, geceyi kayēt yapmasē i­in de kadēn bir 

kameramanla anlaĸēlmaktadēr. M¿zisyen ­aĵērēlmayan kēna gecelerinde kadēnlar kendileri 

bakēr ya da d¿mbelek ­alēp, t¿rk¿ sºyleyerek kaĸēk oyunu oynarlar. G¿n¿m¿zde 

Kēranēĸēklar kºy¿nde kēz evinde kēna gecesi eĵlencesi yapēldēĵē gibi oĵlan evinde de 

eĵlence d¿zenlenmektedir. Danēĸēkta ve d¿ĵ¿n yemeĵinde olduĵu gibi oĵlan evinin 

avlusunda aynē sofra d¿zeni kuruludur. Erkek misafirlerin aĵērlanmasē i­in d¿ĵ¿n¿n 

baĸlamasēndan ¿­ g¿n ºnce masa ve sandalyeler kiralanarak avluda uygun yerlere yanyana 

dizilir. Oĵlan evinde kēz evinin avlusundaki gibi yerde yaygē bulunmaz. Avluda oturan 

misafirlerin hepsi erkektir. Kēna gecesi i­in gelen misafirlere yemek ve i­ki ikramē yapēlēr. 

Oĵlan evinde eĵlence i­in m¿zisyen vardēr. Eĵlence boyunca erkek misafirler havaya 

silahla ateĸ a­arlar. ñAĸaĵēdanò, ñCezayirò, ñHarmandalēò, ñ¢iftetelliò adē verilen oyunlarē 

tahta kaĸēklarla veya parmak aralarēna zil takarak oynarlar.  

ñErkek evinde de kēna gecesinin olduĵu akĸam eĵlence olur. Baĸka kºylerde pek 

olmaz ama bizim kºyde olur. Ķki tarafta da ayrē ayrē eĵlence kurulur. Daha sonra oĵlan 

evinden yengeler gelinin kēnasēnē getirirler. Kēzēn eline kēnasē yakēlēr ve eĵlence orda 

biter.ò (Nurcan Ata) 

ñKēna gecesi d¿ĵ¿nden bir g¿n ºnce cumartesi akĸamē yapēlēr. D¿ĵ¿nler pazar 

g¿n¿ olur bizde. Kēna gecesinde eskiden sadece kadēnlara eĵlence yapēlērdē. ķimdi artēk 

oĵlan evinde erkeklere de eĵlence d¿zenleniyor.ò (Raif Kaya) 

G¿n¿m¿zde eski dºnemlerden farklē olarak kēna gecesi gelinle damadēn dans 

m¿ziĵi eĸliĵinde dans etmeleriyle baĸlamaktadēr. Gelin, kēna gecesinin baĸēnda gelinliĵini 

giyer. Damadēn ¿st¿nde de damatlēk bulunur. ¢ift kentlerde yapēlan d¿ĵ¿nlerdeki gibi 

d¿ĵ¿n g¿n¿  dans etmezler. Dans bitiminde damat gelinle karĸēlēklē ñ¢iftetelliò oyununu 

oynarlar. Bu oyunu oynamaya baĸlamadan ºnce bir yenge damadēn ve gelinin omuzlarēna 

kērmēzē yemeni atar.  
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Araĸtērma alanēnda d¿ĵ¿n safhalarēndan kēna gecesinde gelin ve damat karĸēlēklē 

oynarken, gelin alma sērasēnda gelin arabaya binerken oĵlanēn annesinin gelin ve damadēn 

¿st¿ne ve etrafa ­erez ve ĸeker sa­maktadēr. Yengeler, damatla gelinden sonra oynayacak 

olan saĵdē­larēn omuzuna aynē renk ve desene sahip kērmēzē yemenileri atarlar.  

Saĵdē­ bayraklarē (oyalē, yazma, pullu krepten oluĸan) kēna gecesinden sonra evlere 

gºt¿r¿l¿r. Her saĵdē­ bayraĵēna sahip ­ēkmak zorundadēr aksi h©lde bayraĵēnē kaptēran 

saĵdē­, para vererek yengelerden bayraĵē geri alēr. D¿ĵ¿n sabahē da bayraklarēnē ­ēkaran 

saĵdē­lar
126

 kollarēna baĵlarlar. Damadēn da kēna gecesinde ve d¿ĵ¿n g¿n¿ kºyde ñpulluò 

adē verilen kērmēzē yemeni omuzlarēnda durur.  

Damat gelinle karĸēlēklē oynadēktan sonra da saĵdē­larē ile birlikte ñAĸaĵēdanò ve 

ñ¢iftetelliò adē verilen oyunlarē oynar. Damat ve saĵdē­larēnēn oyunu bitince eĵlenceye 

devam etmek ¿zere oĵlan evine geri dºnerler. Kadēnlar ve gelin gecenin ilerleyen 

saatlerine kadar ñd¿zmeò ve ñsekmeò adē verilen kaĸēk oyunlarēnē oynarlar. Gelinin annesi 

kēna gecesinde oynamaz. Aksi bir durumda kēzēnēn evden ayrēldēĵēna ¿z¿lmediĵi 

d¿ĸ¿n¿lerek kēnanēr. Gelin kendi yengeleri, yakēn arkadaĸlarē ve oĵlan evinden gelen 

misafirlerle karĸēlēklē oynar. 

ñKēna gecesinde gelin en baĸta gelinlik giyer, kēna yakēlacaĵē vakit gelinliĵini 

­ēkarēr, bindallēsēnē giyer.Eskiden gelinler ¿­ etekli urba giyerlermiĸ.ò (Nurcan Ata) 

Genellikle saat 23.00ô¿ gºsterdikten sonra geline kēna yakēlmasē i­in hazērlēklara 

baĸlanmaktadēr. Gelin kendisine kēna yakēlacaĵē vakit odasēna giderek gelinliĵini ­ēkarēp 

yengelerinin ve yakēn arkadaĸlarēnēn yardēmēyla ñbindallēò adē verilen kaftanē giyer. 

G¿n¿m¿zde kēna gecelerinde giyilen kºye ºzg¿ bir kēyafet ya da giyilen kēyafette mutlaka 

tercih edilmesi gereken ortak bir renk mevcut deĵildir. Ancak ­oĵunlukla  kērmēzē ya da 

koyu yeĸil renkli kaftanlar tercih edilmektedir. Gelin, kēna merasimi i­in hazērlanērken 

oĵlanēn yengeleri d¿ĵ¿n evine giderek kēnayē ve kēna malzemelerini hazēr ederler. Kēna 

oĵlan evinde karēlērak kēz evine kadēnlardan oluĸan alay eĸliĵinde t¿rk¿ler sºylenerek 

yengelerin ellerinde getirilmektedir. Kēz evinin avlusuna girmeden yengeler avlunun 

ºn¿nde durarak kēnanēn ¿st¿nde dikili olan mumlarē yakarlar. Mumlar geline ¿fletilerek 

sºnd¿r¿l¿r ve ardēndan kēna yakma merasimine ge­ilir. Damadēn aynē kºyden olmamasē 

durumunda kēna kēz evinde karēlēr. Gelinin yakēn arkadaĸlarē ve akrabalarēndan olan gen­ 
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kēzlar karĸēlēklē iki sēra h©linde dizilip, mumlarla beraber ellerini havaya kaldērarak gelinin 

evden ­ēkēĸē i­in ēĸēklē kēsa bir yol oluĸtururlar. Gelin bu yolda elinde kēna tepsisini tutan ve 

ºnden y¿r¿yen yengeyle birlikte kēzlarēn arasēndan y¿r¿yerek ge­er ve kēna merasimine 

baĸlanmaktadēr. 

ñKēna yakēlmaya ge­ilmeden ºnce yengeler kēz evinde eĵlenmeyi bērakēp tekrar 

oĵlan evine gelirler. Kēnayē kararlar. Kēna malzemelerini hazērlarlar. Kēnanēn ¿st¿ne mum 

dikerler. Kadēnlar alay yapar, t¿rk¿ sºyleyerek kēz evine kēnayē gºt¿r¿rler. Geline kēnanēn 

¿st¿ndeki mumlar ¿fletilir. Orada eĵlence devam eder. Yengeler gelinin kēnasēnē yakarlar. 

O gece ºyle biter.ò (Fatma Teyin) 

Gelin kēnasēnē kēzēn yengeleri yakarlar. Kēnayē yakan kiĸinin evli olmasē ºnemlidir. 

Kēna yakēlma iĸlemi sērasēnda ñY¿ksek Y¿ksek Tepelere Ev Kurmasēnlarò, ñAltēn Tas 

Ķ­inde Kēnam Ezilir  Annemò gibi dokunaklē t¿rk¿ler sºylenerek gelin aĵlatēlmaya ­alēĸēlēr. 

Gelinin kēna yakēlma sērasēnda aĵlamasē baba ocaĵēndan ayrēldēĵē i­in ¿z¿ld¿ĵ¿n¿n 

gºstergesidir. Bu sērada yakēnlarē ve annesi de onunla birlikte aĵlayarak, kēna yakēlma 

iĸlemini izlemek i­in etrafēnda toplanērlar. Kēna yakēlma iĸlemi esnasēnda gelinin y¿z¿ 

kērmēzē kēna ºrt¿s¿ ile ºrt¿l¿d¿r. Gelinin yengesi kēnayē yakmak i­in gelinin elini kendine 

­eker ancak gelin elini vermez ve  avucunu a­maz. Bu sērada gelinin ­evresindeki 

arkadaĸlarē ve yengesi ñGelin avcunu a­mēyor.ò diye baĵērēr. Burada ama­ kayēnvalideyi 

uyarmaktēr. Gelin avucunu a­sēn diye kayēnvalide elinde altēnla gelinin yanēna gelir. Bu 

sērada gelin avucunu a­ar ve yengesi avucunun ortasēna kēnayē yuvarlak bi­imde s¿rer. 

Kēnanēn ¿zerine kayēnvalidenin getirdiĵi altēn koyulur. Kēnanēn ¿st¿ pamukla kapatēlēr. 

Gelinin parmaklarē avu­ i­ine doĵru bastērēlēr ve eline kēnanēn daĵēlmamasē ve tutmasē i­in 

kaftanēyla takēm olan eldivenlerden giydirilir. Kēna yakma iĸlemi ger­ekleĸtikten sonra 

kayēnvalide geline altēn takarak duvaĵēnē kaldērēr.  

Gelinin yakēnlarē ve akrabalarē kēna yakēldēktan hemen sonra geline takē takmak 

i­in sēraya girerler. Sesi y¿ksek ­ēkan bir kadēn gelinin yanēnda durarak kendisine altēn ya 

da para takan kiĸilerin adlarēnē ve ne taktēklarēnē baĵērarak sºyleyerek etraftakilere duyurur. 

Araĸtērma alanēnda damada kēna yakēlmamaktadēr. 

ñKēnayē genellikle yengeler yakar. Kēzēn yengesi yoksa da yenge yerine ge­ebilecek 

biri mesela amca gelini yakar. Hi­ yoksa kēzēn teyzesi, halasē kēnasēnē yakar. Bekar 

kimseye kēna yaktērmazlar. Kēnayē yakan kiĸinin evli olmasē gerekir. Damada kēna 
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yakēlmaz bizde. Kēz aĵlasēn diye t¿rk¿ sºylerler. Eskiden koyuk t¿rk¿ ­ok varmēĸ ama 

gen­ler artēk ºyle t¿rk¿leri bilmiyorlar.ò (G¿ler Kaya) 

Kēna merasiminden ve takē tºreni bittikten sonra oĵlan tarafē kēz evinden ayrēlēr. 

D¿ĵ¿n evine d¿ĵ¿n i­in dēĸarēdan gelen misafirlere komĸular ve yakēn akrabalar konak 

verir. Kēna gecesi eĵlencesinin sonunda danēĸēk g¿n¿ kararlaĸtērēldēĵē ¿zere konak verecek 

kiĸilerin evlerine gelen misafirlerin daĵētēmē yapēlēr. Yakēn akraba ve komĸular d¿ĵ¿ne 

gelen misafirleri durumdan haber ederek evlerine davet edip aĵērlarlar. Bºylece d¿ĵ¿n 

sahibinin y¿k¿ hafiflemiĸ olur. Bu durum s¿nnet d¿ĵ¿nleri i­in de ge­erlidir. Misafirler de 

ertesi g¿n d¿ĵ¿n evine geri gelmek ¿zere aĵērlanacaklarē evlere giderler. Gelinin 

arkadaĸlarē ve yakēn akrabalarē gelinle birlikte kalērlar. Kēz tarafē kēna gecesi i­in gelen 

misafirler gittikten sonra toplanarak oĵlan evine tavuk almaya gider. Oĵlan tarafē da aynē 

gecenin devamēnda kēz evinden baklava tepsisi almaya gelir. Sabaha kadar gelin ve 

damadēn da katēldēĵē eĵlenceler devam eder. Sabah olunca herkes d¿ĵ¿n i­in hazērlēk 

yapmak ¿zere evlerine daĵēlēr. Gelin d¿ĵ¿n g¿n¿ sabahē erken saatlerde hazērlanmak i­in 

en yakēn akrabalarē, arkadaĸlarē, yenge, elti ve gºr¿mcesiyle birlikte d¿ĵ¿n g¿n¿ne 

hazērlanmak i­in kuafºre gider. 

 

 TAVUK  ALMA  6.5.

Kēna gecesinden sonra ºzellikle gen­ler aynē zamanda oĵlan ve kēz tarafēnēn 

yakēnlarē bir araya gelip eĵlenirler. Bu eĵlenceye damat ve gelin de katēlērlar ve toplanan 

kalabalēkla birlikte oĵlan evinin ºn¿nde karĸēlēklē oynarlar. Kalabalēkta kadēn ve erkekler 

karēĸēk eĵlenmektedirler. Gelin bu sērada kēna gecesinde giydiĵi kaftanē ya da  daha farklē 

iĸlemeli s¿sl¿ bir elbise giymektedir. Eĵlence s¿rerken bir yere saklanēr damat da saklanan 

gelini bulup ­ēkarmaya ­alēĸēr. Gelin bulunduktan sonra eĵlence bir s¿re daha devam eder. 

Kēzēn akrabalarē ve yakēnlarē kendileri i­in ºnceden hazērlanmēĸ olan tavuĵu tepsiyle 

birlikte oĵlanēn annesinden alērlar. Tavuĵun yanēnda ­erez, sigara, i­ecek de verilir. 

Ķstediklerini oĵlan evinden alan kēz tarafē ellerinde tepsiler ve yiyeceklerle y¿r¿yerek 

evlerine dºner. Dºnerken damadēn akrabalarēnēn evlerine uĵrarlar ve gelecekleri bilindiĵi 

i­in ºnceden hazērlanan yiyecek veya i­ecekleri uĵradēklarē evlerden alērlar. Daha sonra 

oĵlan tarafē toplanan kalabalēkla birlikte kēz evine gider. Kēzēn annesinden baklava tepsisi 

alēnēr. T¿m bu gidiĸ geliĸler sērasēnda toplanēlan meydanda, yollarda ve gidilen evlerin 
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ºn¿nde bakēr veya d¿mbelek ­alan kadēnlar t¿rk¿ sºyleyip oynarlar. Gelinin yakēn 

arkadaĸlarēndan biri ­ingene biri de erkek kēlēĵēna b¿r¿n¿rler ve ortada oynayarak 

kalabalēĵē eĵlendirirler. Yakēn akrabalarēn deĵiĸik kēlēklara girmesi d¿ĵ¿nden d¿ĵ¿ne, 

kiĸiden kiĸiye deĵiĸmektedir. D¿ĵ¿n sahiplerin tercihine gºre uygulanan bu pratiĵe ñtavuk 

almaò adē verilmektedir. Tavuk almada eĵlenceler kēna merasimi sona erdikten sonra 

gecenin ge­ saatlerine kadar devam etmektedir. 

ñKēna bittikten sonra bir de tavuk alma, baklava alma yapēlēr. ¥nce kēz tarafē tavuk 

almak i­in oĵlan evine gider sonra geriye dºn¿l¿r. Oĵlan tarafē da aynē ĸekilde kēz evine 

baklava almaya gider. Baklava tepsisini gelinin annesi ºnceden hazērlar.ò (Nurcan Atak) 

ñTavuk alma ºzellikle gen­ler i­in ­ok eĵlenceli ge­iyor. Kēz tarafē  t¿rk¿ 

sºyleyerek, darbuka ­alarak oĵlan evine gider. Oĵlan evine gelindiĵinde damada 

óDarbuka ­almēyor.ô diye baĵērērlar o da kadēnlara bahĸiĸ verir. Oĵlan tarafēyla kēz tarafē 

karĸēlēklē oynar. Sonra gelin bir yere saklanēr. Damat gelini bulmaya ­alēĸēr. Bulduktan 

sona damatla gelin aile b¿y¿kleri ile birlikte oynarlar. Herkes sērayla ortaya ge­ip 

oynadēktan sonra oĵlan evi kalabalēĵa kola, i­ki, tavuk, ­erez verir. Kēz tarafē verilenleri 

alēp etrafa daĵētēr ve geri gider. Geri giderken de damadēn akrabalarēnēn evlerine de 

uĵrayēp oralarda hazērlanan ĸeyleri alērlar. Oĵlan evi de kēz tarafēnēn arkasēndan toplanēr. 

Bakēr ­alēp, t¿rk¿ sºyleyen kadēnlar gen­lerle birlikte y¿r¿yerek kēz evine giderler. Oĵlan 

tarafē da kēz evinin ºn¿nde oynar, eĵlenir. Kēz evinden bir tepsi baklava alēnēr.ò (Hil©l 

Kaya) 

 

 NĶKĄH 6.6.

Ķslam hukukuna gºre bir erkek ve bir kadēna beraber yaĸama ve yararlanma imk©nē 

doĵuran ve rēza´ bir akid olan nik©h, taraflara karĸēlēklē hak ve vazifeler y¿klemektedir. 

Kadēn ve erkeĵin irade beyanlarēnēn birbirine muvafakati ile doĵar. Bu sebeple de bir din 

adamēnēn veya aktin ĸartlarēnē iyi bilen bir kimsenin huzurunda yapēlmasē uygun gºr¿lm¿ĸ 

ve tarih boyunca da bºyle uygulanmēĸtēr. Resm´ nik©h iĸlemleri i­in m¿racaat etmeye ve 

doktor muayenesine kēz ve oĵlan aile b¿y¿kleriyle birlikte giderler. Kēz tarafē ile oĵlan 
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tarafēnēn anlaĸtēĵē bir tarihte d¿ĵ¿nden ºnce resm´ nik©h tºreni  birka­ akraba ve nik©h 

ĸahitleri eĸliĵinde yapēlēr.
127

  

Kēranēĸēklar kºy¿nde iki t¿r nik©h vardēr. Bunlardan birisi imam nik©hē bir diĵeri 

ise resm´ nik©htēr. Resm´ nik©h zorunludur. Evlilikler  ancak imam nik©hē yapēlarak ge­erli 

sayēldēĵēndan bu uygulama araĸtērma alanēnda devam etmektedir. Resm´ nik©h, 

belediyeden alēnan ve aileler tarafēndan ortak olarak uygun gºr¿len bir tarihte yakēn 

akrabalarēn ve taraflarēn belirlediĵi ĸahitlerin katēlēmēyla ger­ekleĸmektedir. Resm´ nik©hta 

gelin ve damada ĸahitlik  edecek kiĸiler geliĸig¿zel belirlenmektedir. Gelinin ĸahidi kēz 

tarafēna yakēn olan akrabalarēndan, damadēn ĸahidi ise yakēn arkadaĸlarēndan veya yine 

damadēn yakēn akrabalardan biri olur. Din´ nik©h ise d¿ĵ¿nden bir g¿n ºnce yapēlmaktadēr. 

Din´ nikahē kēymasē i­in kºy¿n imamēna haber verilir. Danēĸēk g¿n¿ oĵlan evinden kēz 

evine urba/ heybe gºt¿r¿ld¿ĵ¿ sērada damat da iki ĸahidiyle birlikte kēz evine gider. Nik©h 

sērasēnda gelin adēna imamēn ve damadēn yanēnda bulanacak iki erkek vekil belirlenir. Bu 

kiĸiler imamēn huzurna ­ēkmadan kēzdan sºzl¿ yolla vek©let alērlar. Gelin imam nik©hē 

kēyēlērken imamēn, damadēn ve ĸahitlerin yanēnda bulunmaz. Ķmam, damat ve vekiller bir 

araya gelip selamlaĸtēktan kēsa bir s¿re sohbet ederler. Daha sonra pazarlēk baĸlar, mihir 

konuĸulur. Damat i­eride olsa da ĸahitler onun adēna konuĸup mihrin miktarēna karar 

verirler. Ķmam mihri maddeler altēnda bir kaĵēda yazar ve  geline vekillik edenlere  teslim 

eder. Onlar da mihir kaĵēdēnē kēza ulaĸtērērlar. Mihre karar verildikten sonra imam damada 

birtakēm din´ sorular sorar. Sorularēna yanēt aldēktan sonra duaya baĸlanēr. Gelin i­eride 

yapēlan duaya dēĸarēdan eĸlik eder. Duanēn sonunda imam nik©hē kēyēlēr. Damat ve gelin 

imam nik©hē olduktan sonra aile b¿y¿klerinin elini ºper. 

ñD¿ĵ¿n¿n baĸlamasēna bir g¿n kala cuma g¿n¿, oĵlan evinden kēz evine urba 

getirilir. Kēz evine urba getirenlerle birlikte iki kiĸi de oĵlanēn ĸahidi olarak damatla 

birlikte gelirler. Ķmam, damat ve ĸahitleri karĸēlēklē muhabbet ederler. ¥nce gelenlere 

ikram yapēlēr. Sonra pazarlēk edilmeye baĸlanēr, mihir konuĸulur. ¦­, beĸ Adana 

burgusuna anlaĸēlēr. Bizim burda mihirde bir kural yoktur. Kimse ciddiye almaz. Aslēnda 

gerekli bir ĸeydir ama taraflar boĸansalar da erkekler kadēna mihri vermezler. Ķmam 

mihrin k¿lfetini yazēp kēzēn ĸahitlerine verir. Ķmamla birlikte damat ve ĸahitler dua okur. 

Kēz duayē dēĸarēda dinler. Ķmam damada otuz iki farzē, abdest almayē bilip bilmediĵini 

sorar. Kēzēn vekilleri de erkektir ama kēz tarafēndandēr. Ķmam kºy¿m¿z¿n hocasēdēr. Mihre 
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karar verildikten sonra dua edilir ve hoca nik©hē kēyar. D¿ĵ¿n sahibinden de nik©h kēydēĵē 

i­in para alēr. Kºyde o g¿n imam yoksa nik©hē kēymasē i­in gelmesi beklenir. Nik©hē kºyde 

her zaman imam kēyar. Resm´ nik©hē d¿ĵ¿nden ºnce yaparlar. Resm´ nik©hta ĸahit 

se­erken kesin bir kural yoktur. Herhangi biri ĸahit olabilir. Damadēn ĸahitleri genellikle 

saĵdē­larēndan olur. Birka­ yakēn akraba ve aile b¿y¿kleri bir araya gelip belediyede 

resm´ nik©h gºrevli tarafēndan kēyēlēr. (Raif Kaya) 

 

 D¦Ĵ¦N YEMEĴĶ  6.7.

Kēna gecesinin ertesi g¿n d¿ĵ¿n g¿n¿d¿r. Sabah saatlerinden itibaren d¿ĵ¿n evinde 

d¿ĵ¿n yemeĵi i­in hazērlēklar baĸlar. Aĸ­ē d¿ĵ¿n yemeĵi baĸlayana kadar her ­eĸit mezeyi, 

yemeĵi hazērlar ve servis etmek ¿zere d¿ĵ¿n evine getirir. D¿ĵ¿n yemeĵinin servis 

edilmesine yakēn misafirler gelmeye baĸlayēnca m¿zisyenler de m¿ziĵe baĸlarlar. Oĵlan 

evinin avlusunda danēĸēk g¿n¿nden beri hazēr olan kurulu masa d¿zeni, gelen misafirlerle 

dolmaya baĸlar. Erkekler dēĸarēdayken kadēnlar evde gelin alma vaktinin gelmesini 

beklerler. Ķkindi vaktine dek kadēnlar evde erkekler avluda eĵlenmeye devam ederler. ¥ĵle 

vaktinde m¿ziĵe bir s¿re ara verilir ve d¿ĵ¿n yemeĵi servisine baĸlanēr. D¿ĵ¿n yemeĵi 

kºyde t¿m tºrenlerde misafirlere ikram edilen ve ñtakēm yemeĵiò adē verilen yemektir. Ķ­ki 

ikramē genelllikle her d¿ĵ¿nde yapēldēĵē i­in kºyde takēm yemeĵi haricinde i­kinin 

yanēnda misafirlere ­ok ­eĸitli mezeler de ikram edilmektedir. Ķ­ki d¿ĵ¿nlerde sēnērsēzdēr. 

D¿ĵ¿n evinde her t¿rl¿ yerli ve yabancē i­ki bulunmaktadēr. Misafirlere i­ki, meze ve 

yemek daĵētēmē iĸini damadēn arkadaĸlarē yapmaktadēr. Bu gºrevi ¿stlenen kiĸilere 

ñtongurò adē verilmektedir. Tongurlar hi­bir misafiri atlamadan hepsine yemek, i­ki ve 

meze servisi yaparlar. Erkeklere yemek servisini bitiren tongurlar, d¿ĵ¿n yemeĵini 

kaplarla yengelere taĸērlar. Yengeler  de evde eĵlenen kadēnlara yemek servisi yaparlar. 

D¿ĵ¿n yemeĵinin belirli bir s¿resi yoktur g¿n boyunca gelen misafirlere yemek ve i­ki 

verilir. Gelin alma alayēnēn kurulmasēna kadar servis devam eder.  

Yemeklerini yiyen erkek misafirler i­ki i­erek eĵlenirler. D¿ĵ¿n g¿n¿ erkek 

misafirler ñAĸaĵēdanò, ñCezayirò, ñ¢iftetelliò, ñY¿ksek Havaò, ñArap Oyunuò, 

ñHarmandalēò adē verilen oyunlarē aĵa­ kaĸēklarla veya zillerle karĸēlēklē oynarlar. Havaya 

eĵlence sērasēnda sēklēkla hemen her misafir silahla ateĸ a­maktadēr. Kadēnlar da evde bakēr 

­alēp, t¿rk¿ sºyleyerek kaĸēk oyunu oynarlar. 
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ñKēnadan sonraki g¿n oĵlan evinde yemek verilir. Koca kºy orada doyurulur. 

Kºyl¿ler kēna gecesine gelmez ama d¿ĵ¿n g¿n¿ oĵlan evinde yemek yemeye gelir. D¿ĵ¿n 

g¿n¿ ­algēlar ­almaya baĸlar. Erkekler dēĸarēda oynayēp eĵlenirler. Kadēnlar evin i­inde 

bakēr ­alēp, t¿rk¿ sºyleyerek eĵlenirler. Ķkindiden sonra gelin almaya giderler.ò (Naciye 

Kaya)  

ñBizim kºyde d¿ĵ¿n yemeĵi aynēdēr. Ekmek genelde taĸ fērēnlarda yapēlēr. Ama 

satēn alan da olur. Halka, kºy ekmeĵi yapēlēr. Perĸembe g¿n¿nden daha ekmekler, halkalar 

hazēr edilir. Cumadan misafirler gelmeye baĸlar. O y¿zden o g¿nden daha aĸ­ē tutulur. 

Aĸ­ē mercimek ya da ezogelin ­orbasē, pilav, tas kebabē yanēna cacēk veya salata yapar. 

Bunlarēn yanēnda helva, kola, ayran, gazoz, ­ay ikram edilir. Ķ­kili d¿ĵ¿nlerdeki mezeler 

farklēdēr. B¿t¿n i­kiler bulunur. Beĸ yēldēzlē otellerde olan mezelerin hepsini yaparlar. 

Mesela rus salatasē, Antep ezme, biber borani, kavurma, tavuk, kºfte, dil sºĵ¿ĸ, kokore­, 

sucuk, muz, ballē muz, yoĵurt, cacēk, kavun, karpuz, ­erez aklēna gelebilecek her ĸey i­kinin 

yanēnda herkese ikram edilir. Masada boĸ yer kalmaz. D¿ĵ¿n¿ oĵlan tarafē yapar. Kēz 

tarafē hi­birĸeye karēĸmaz. Aĸ­ēnēn yemeĵi piĸirmek i­in kendi malzemesi vardēr. Piĸirmeyi 

de daĵētēmē da o yapar. Aĸ­ēnēn ¿creti 1500 Tlôdir. ¥nceden bardak tabak da onlara aitti. 

Kērēldēĵē eksildiĵi i­in artēk getirmiyorlar. D¿ĵ¿n sahibi kºp¿k  tabak, bardak, ­atal alēyor. 

Yendikten sonra ­ºpler toplanēp atēlēyor. Eskiden bir de o tabak ­anaklar i­in bulaĸēk­ēlar 

tutulurdu. D¿ĵ¿n sahibinin durumu olsa da olmasa da mutlaka aĸ­ē tutulur. D¿ĵ¿nlerde 

d¿r¿ vardēr bizde. D¿r¿de para toplanēr ve o para d¿ĵ¿n sahibine kalēr. Adamēn parasē o 

an yoksa da yemek sērasēnda d¿r¿ye takēlan paralarla aĸ­ēya borcunu ºder.ò (Raif Kaya) 

D¿ĵ¿n g¿n¿  oĵlan evine gelen misafirler eĵlenceye katēlērlar, yemek yerler, i­ki 

i­erler, oynarlar. D¿ĵ¿n yemeĵi sērasēnda damat ve gelin bir arada bulunmaz. Gelin, gelin 

alma olana dek hazērlēklarēnē tamamlar ve baba evinde bekler.  

G¿n¿m¿zde kentlerde yapēlan d¿ĵ¿nlerde olduĵu gibi araĸtērma alanēnda d¿ĵ¿n 

g¿n¿ takē merasimi yapēlmamaktadēr. D¿ĵ¿ne gelen misafirlerin hediyeleri ñd¿r¿ò adē 

verilen tahtaya asēlēr. D¿r¿; 1,5 veya 2 metre uzunluĵunda, 70-80 cm eninde desenli veya 

d¿z basmanēn ucuna bir bu­uk ile ikiĸer metrelik sopanēn baĵlanmasē ile oluĸturulan, iki 

kiĸi tarafēndan taĸēnan d¿ĵ¿n sahibine yardēmcē olmak ama­lē ¿zerine para takēlan 

pankarttēr.
128

 Misafirler oĵlan tarafēna yakēnlēk derecelerine gºre d¿r¿ye  para ya da altēn 
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asarlar. D¿ĵ¿n i­in okuyuculuk genellikle oĵlan tarafēnēn akrabalarēna verildiĵi i­in gelen 

misafirlerin ­oĵu damadēn akrabalarēdēr. Yakēn akrabalar genellikle hediye olarak altēn, 

biraz daha uzak akrabalarsa para takarlar. D¿r¿n¿n baĸēnda d¿ĵ¿n sahibinin g¿vendiĵi 

yakēn akraba ya da arkadaĸlarēndan iki kiĸi durur. Bunlardan birisi misafirlere hediyelerini 

takmalarē konusunda yardēmcē olurken diĵeri de d¿r¿ye altēn veya para takan misafirleri 

adlarē ve taktēklarēyla birlikte d¿r¿ defterine kaydeder. Bu defter ve d¿r¿ ¿zerindeki 

hediyelerle birlikte d¿ĵ¿n¿n sonunda d¿ĵ¿n sahibine teslim edilir. D¿r¿de toplanan altēn 

ve para oĵlan evine aittir. Damatla geline verilmez. Damadēn ailesi d¿ĵ¿n i­in yaptēklarē 

masraflarē, varsa ºdenmesi gereken bor­larē d¿r¿de toplananlarla ºder. Bu sayede d¿ĵ¿ne 

katēlan misafirler de madd´ durumlarē  elverdiĵince d¿ĵ¿n sahibine destek olmuĸ sayēlērlar.  

ñD¿r¿ ñtò harfinin ĸeklinde olan bir tahtadēr. ¦st¿ne seccade ya da baĸka bir ºrt¿ 

asēlēr. D¿ĵ¿n sahibinin g¿vendiĵi iki kiĸi d¿r¿n¿n baĸēnda durur. D¿ĵ¿ne gelenler d¿r¿ye 

para ya da altēn takarlar. D¿r¿n¿n baĸēnda bekleyen iki kiĸiden biri deftere kim ne 

takēyorsa adēyla birlikte taktēĵēnē yazar. D¿ĵ¿n bitip herkes daĵēldēĵēnda d¿r¿n¿n baĸēnda 

duranlar d¿ĵ¿n sahibine defteri, paralarē ve altēnlarē teslim ederler. D¿ĵ¿n sahibi aĸ­ēnēn, 

­algēcēlarēn, i­kilerin parasēnē ordan verebilir. Altēnlar da d¿r¿ye dahildir. Gelen b¿t¿n 

hediyeler d¿ĵ¿n sahibine kalēr. ¢ok eskiden insanlarēmēz tencere, tava getiriyorlardē. 

D¿ĵ¿nden sonra her yer bardak, tepsi, tencere, tava kaynēyordu. Allahôtan onlar kalktē. 

Bazē kºylerde h©l© var. ķimdi yakēnlēk derecesine gºre ya da ºnceden baĸkasēnēn 

cemiyetine gºt¿rd¿ĵ¿n hediyeye gºre sana da hediye getirirler. Eĵer ­ok yakēnsan altēn 

gºt¿r¿rs¿n, d¿r¿ye takarsēn. Sonra d¿ĵ¿n¿n olduĵu zaman sana da altēn getirirler. 

Defterde yazar zaten kime ne taktēĵēn. Bizim kºyde ­eyiz senedi yapēlmaz, yapēlan kºyler 

vardēr. ¢iftler ayrēlērken kēzēn da oĵlanēn da getirdiĵini almasē kolay olsun diye  yapēlēr. 

Ama bizim kºyde kēz tarafē ­eyiz olarak genellikle incik boncuk getirir. O y¿zden incik 

boncuk d¿r¿ye yazēlmaz.ò (Raif Kaya) 

ñKēnada takēlanlar ya da ­eyizde gºt¿r¿lenler d¿r¿ye yazēlmaz. Kēnada kēza 

takēlanlar kēza kalēr. Bazē kºylerde ­eyiz senedi vardēr ama bizim kºyde yapēlmaz.ò (G¿ler 

Kaya) 

Kēranēĸēklar kºy¿nde d¿ĵ¿n boyunca damada saĵdē­larē eĸlik ve rehberlik 

etmektedir. ñSaĵdē­ò damadēn en yakēn arkadaĸēdēr. Damadēn bir veya iki tane yakēn 

arkadaĸē saĵdēcē olabilir. Saĵdē­, damadēn d¿ĵ¿n sērasēnda ilgilenemediĵi ve yetiĸemediĵi 
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iĸlere koĸar. M¿zisyenlere, aĸ­ēya ºdenecek tutardan, misafirlerin karĸēlanmasēna kadar her 

iĸle saĵdē­ ilgilenmektedir. Saĵdē­ d¿ĵ¿n¿n sahibi sayēlmaktadēr. Madd´ imkanlarēnca 

d¿ĵ¿n yemeĵinde ikram edilmesi i­in hayvan kestirir veya kasalarla i­ki satēn alēr; bir 

ĸekilde d¿ĵ¿n masraflarēna ortak olup katkēda bulunur. Araĸtērma alanēnda damat kendi 

saĵdēcēnēn veya saĵdē­larēnēn d¿ĵ¿nleri sērasēnda onlarēn saĵdēcē olup aynē gºrevleri 

¿stlenmektedir. 

Saĵdē­ geleneĵinin nasēl baĸladēĵē hususunda kesin bir bilgi bulunmasa da kērsal 

kesimde okuma ve yazma oranēnēn d¿ĸ¿k olmasē, yazēlē ve gºrsel yayēn organlarēnēn 

bulunmamasē gibi sebeplerden dolayē kiĸiler bilgi ihtiya­larēnē b¿y¿klerinden duyduklarē 

ve gºrd¿kleriyle karĸēlamēĸlardēr. Bu bilgi aktarēmlarēnēn deĵiĸiklik gºstermesi, d¿ĵ¿n 

mek©nlarēnēn uygunluĵu ve uzun s¿reli d¿ĵ¿nlerin yapēlmasē gibi faktºrler de birtakēm 

gelenek ve gºreneklerin ortaya ­ēkmasēna vesile olmuĸtur zira saĵdē­lēk da bu 

geleneklerden biri olabilir.
129

 

 Kºyde saĵdēcēn damat i­in ¿stlendiĵi gºrevin aynēsēnē gelin i­in ñyengeò 

¿stlenmektedir. Yenge ve saĵdē­ d¿ĵ¿nde aynē sorumluluklara sahiptirler. Saĵdē­lēk gibi 

yenge kavramē da kºyde olduk­a ºnemlidir. Yenge gelinin yakēn akrabalarēndan biridir. 

D¿ĵ¿n i­in baĸtan sona yapēlan t¿m hazērlēklarda aktif rol oynar. Gelini gerdek gecesine 

psikolojik a­ēdan hazērlayēp bilgilendirir. D¿ĵ¿n ve kēna gecesinde gelinin her t¿rl¿ 

hazērlēĵēna yardēmcē olur. Gelinin ve annesinin yapmasē gereken iĸlere koĸar. Oĵlan 

tarafēyla yapēlan hediyelik alēĸveriĸlerini organize eder. Damadēn yengesi veya yengeleri 

de tēpkē gelininkiler gibi d¿ĵ¿n sērasēnda aktif rol oynamaktadērlar. ¢eyiz ­ēkarma, urba 

gºt¿rme, kēna hazērlēklarē, ­eyiz serme, gelin alma, g¿vey salma, g¿vey uyandērma, dºĸek 

kaldērma, gelini suya gºt¿rme, pa­a gibi d¿ĵ¿n¿n safhalarē boyunca yengelere ºnemli 

gºrevler d¿ĸmektedir. D¿ĵ¿n yemeĵi safhasēnda da tongurlarēn ve saĵdē­larēn kollarēna 

kērmēzē yemenileri yengeler baĵlar. Bºylelikle d¿ĵ¿n boyunca tongurlarēn ve saĵdē­larēn 

kimler olduĵu etraftakiler tarafēndan da bilinir. 

ñDamadēn en yakēn arkadaĸē d¿ĵ¿nlerde saĵdē­tēr. Damadēn yapmasē gerekenleri 

saĵdē­ yapar. O d¿ĵ¿nden sorumludur. D¿ĵ¿ndeki t¿m organizasyonlarē d¿ĵ¿n bitinceye 

kadar saĵdē­ ayarlar. Masalarēn kurulmasēndan tutun da aĸ­ēlara yardēma, gelen 

misafirleri karĸēlamaya kadar her ĸeyle o ilgilenir. Damadēn bir s¿r¿ arkadaĸē vardēr da 
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en yakēn arkadaĸlarē saĵdē­ olur. Saĵdē­lar bir veya iki kiĸidir. Diĵer arkadaĸlarēna 

ótongurô deriz. Onlar da yakēndēr ama ­ok yakēn olmadēĵē i­in onlara tongur denir. Onlar 

d¿ĵ¿nde hizmet ederler.ò (Raif Kaya)  

 ñYengeler gelini d¿ĵ¿ne hazērlarlar. Gelinin her ĸeyiyle yengeler ilgilenir. D¿ĵ¿n 

g¿n¿ ve d¿ĵ¿nden ºnce yapēlacak herĸ eyi yengeler yapar. D¿ĵ¿n g¿n¿ kadēnlara yemek 

daĵētērlar, oynarlar.ò (G¿ler Kaya) 

D¿ĵ¿n yemeĵi ve i­ki servisine gelin almaya gidileceĵi ve alay kurulacaĵē i­in ara 

verilir. Kºyde gelin almaya ikindi vaktinden sonra gidilmektedir. Gelin alayēnē damadēn 

saĵdē­larē organize edeer. G¿n¿m¿zde gelin almaya motorlu ara­larla gidilmektedir. Gelin 

almak i­in arka arkaya dizilen ara­lara yengeler havlu baĵlarlar. Gelin almaya gitmeden 

evvel damadēn omzuna da yengelerden biri kērmēzē bir ºrt¿ baĵlar. D¿ĵ¿n evinin ºn¿nde 

uzunca bir konvoy oluĸtuktan sonra yola ­ēkēlēr. Konvoyun en ºn¿nde d¿ĵ¿n g¿n¿ i­in 

s¿slenmiĸ ñgelin arabasēò ya da ñd¿ĵ¿n arabasēò adē verilen i­inde damadēn ve saĵdēcēn 

bulunduĵu ara­ yer alēr. Kēz evine doĵru yola ­ēkēlacaĵē saĵdē­lar tarafēndan havaya silahla 

ateĸ a­arak duyurulur. 

 

 GELĶN ALMA 6.8.

Gelin alēmē i­in d¿ĵ¿n evinin ºn¿nde alay kurulmaktadēr. Alaya katēlan arabalar 

korna ­alarak kēz evine doĵru yola ­ēkarlar. Gelin almaya giden alayēn kalabalēk olmasē 

makbuld¿r. Bu y¿zden yalnēzca arabalarla deĵil aynē zamanda kadēnlar ve erkekler ayrē 

ayrē alay oluĸturup, y¿r¿yerek ve t¿rk¿ sºyleyerek gelin almaya kēz evine giderler. 

Y¿r¿yerek yapēlan alayda erkekler ºnde y¿r¿rken kadēnlar arkada onlarē takip 

etmektedirler. Gelin alayēna d¿r¿n¿n baĸēnda duran iki kiĸi de d¿r¿y¿ ellerinde taĸēyarak 

katēlērlar. Erkeklerin oluĸturduĵu alayēn en ºn¿nde saĵdē­lar ve tongurlar kolkola girip yan 

yana dizilerek diĵerleri ile beraber ĸu t¿rk¿leri sºylerler: 

 

Oĵlan Yandan Kēz Yandan  

Oĵlan yandan kēz yandan  

Kēz seni seviyom candan 
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Ķki yar bir sevilmez de  

Ya ondan ge­ ya benden 

 

Oĵlan diyorum sana 

Can gurban olsun sana 

Kaldēr beyaz kollarēnē  

Ben de sarayēm sana 

Kēz nereye nereye 

Koyun inmiĸ dereye 

Mevlam sabērlar versin 

Gizli sevda ­ekene 

Kara inek yoĵurdu da  

Kēz seni kimler doĵurdu 

Seni doĵuran ana da  

Balēnan mē yoĵurdu. (Raif Kaya) 

 

 Dereleri Aldē T¿fek Yangēsē 

Dereleri aldē t¿fek yangēsē 

Gºster Allahôēm gºster  

Benim y©rim hangēsē 

Benim y©rim g¿zellerin kendisi 

G¿zelim kibarēm  

Yollarēmēz bir olsun 

Seni de benden ayēranlar kºr olsun 

Engin derelerin suyu ­aĵlasēn 
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Dengine d¿ĸmeyen kēzlar aĵlasēn 

Hem aĵlasēn hem gºnl¿n¿ eylesin 

G¿zelim kibarēm 

Yollarēmēz yollarēmēz bir olsun 

Seni de benden ayēranlar kºr olsun. (Raif Kaya) 

 

 Menekĸesi Tutam Tutam 

Menekĸesi tutam tutam 

Arasēna g¿ller katam 

Gel senle sarēlam yatam 

Sen gel ben okĸam a gelin 

Gelin gider su doldurur pēnardan 

Aylar ge­ti haber gelmedi yardan 

Ben bir ­ehreye baĸladēm 

On iki ayda iĸledim 

Ben onu y©re baĸladēm 

Sen gel ben okĸayēm a gelin 

Gelin gider su doldurur pēnardan 

Aylar ge­ti haber gelmedi yardan. (Raif Kaya) 

 

Alay kēz evine ulaĸtēĵē sērada kēz tarafē oĵlan tarafēnē havaya silahla ateĸ a­arak 

karĸēlar ve avlu baĸēnda misafirleri bekleyen gelinin abileri, babasē ve yakēn akrabalarē 

ñBeyler! C¿mleten hoĸgeldiniz.ò diyerek oĵlan tarafēnē selamlar. Damadēn saĵdē­larēyla 

tokalaĸēlēr. Misafir gelen erkekler kēz evinin avlusunda kendileri i­in hazērlanan yerlere 

otururlar. M¿zik ­alēnmaya baĸlar. Kēz tarafē gelin almaya gelen misafirlere lokum ve 

i­ecek ikram eder. Erkekler sērayla ortaya ­ēkēp daire ĸeklinde konumlanarak kaĸēk oyunu 
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oynarlar. Bu sērada kadēnlar erkeklerin durduĵu yerden ayrē bir yerde dururlar ve gelinin 

aĸaĵē inmesini beklerler. Beklerken kendi aralarēnda bakēr ­alēp, t¿rk¿ sºyleyerek 

eĵlenirler. Bu sērada kēz evinde, gelin baba ocaĵēndan ayrēlacaĵē i­in h¿z¿n h©kimdir. 

Yengeler ve arkadaĸlarē gelini yalnēz bērakmazlar. Gelin duasēnēn yapēlmasēnē odada 

oturarak bekler. Gelin almaya gelen misafirlerin eĵlencesi hoca geldiĵinde sona erer. 

Gelinin varsa abisi ya da babasē duaya baĸlanmadan ve gelin evden ­ēkmadan ºnce gelinin 

bulunduĵu odaya girip beline kērmēzē kuĸak baĵlar. Bu kuĸaĵēn kērmēzē renkli olmasē 

ĸarttēr. Gelinin abisi kērmēzē kuĸaĵē gelinin belinin ­evresinde ¿­ kez ­evirir. Bu sērada 

i­inden besmele ­ekerek ¿­ kez Ķhlas Suresi okur.ñPazara kadar deĵil mezara kadar 

s¿rs¿n.ò diyerek kuĸaĵa ilk d¿ĵ¿m¿ atar. Araĸtērma alanēnda gelinin ñkēz oĵlan kēzò yani 

bakire olduĵunu kērmēzē kuĸaĵēn simgelediĵi sºzl¿ kaynaklardan derlenen bilgiler 

arasēndadēr. Bu kuĸaĵa kºyde ñbaba kuĸaĵēò da denmektedir. Geline baba kuĸaĵē 

baĵlandēktan sonra baĸēnēn ¿zerine y¿z¿n¿ ºrtecek ĸekilde kērmēzē renkli ¿st¿ pullarla iĸli 

b¿y¿k­e bir ºrt¿ atēlēr. Kºyde gelinin baĸēnda kērmēzē ºrt¿yle baba evinden ayrēlmasē ñAllē 

baĸlē gelin oldu.ò ĸeklinde anēlmaktadēr.  Gelinin abisi, babasē, annesi, yakēn akrabalarē, 

yengeleri, arkadaĸlarē dua yapēlmadan gelinin yanēna gelerek ºm¿r boyu eĸiyle iyi 

ge­inmesini temenni edip haklarēnē helal ettiklerini sºylerler.  

ñGelinin beline kērmēzē kuĸak ¿­ kez Ķhlas Suresi okununca takēlēr. Buna óbaba 

kuĸaĵēô derler. Abisi bir de gelinin baĸēna kērmēzē bez koyar. óAllē baĸlē gelin yapmak.ôderiz 

biz. O y¿zden gelin, baba evinden baĸēnda kērmēzē ºrt¿yle ­ēkar.ò (Sevim Kazan­) 

ñD¿ĵ¿n g¿n¿ gelin almaya gidildiĵinde kēz evinde de ­algē vardēr. Erkekler gelin 

almadan ºnce avluda oynarlar. Kadēnlar da baĸka  bir tarafta eĵlenirler. Akĸam¿st¿ 

duasēyla gelini ­ēkarērlar. Oĵlan evine getirirler. Gelin kēz evinden babasēnēn koluna 

girerek ­ēkar. Gelin evden ­ēkmadan gelinin beline kērmēzē kuĸaĵēnē abisi baĵlar. Abisi 

yoksa babasē baĵlar.ò (Naciye Kaya) 

ñGelin baba evinden ­ēkmadan daha beline kērmēzē kuĸak sararlar. O kuĸaĵē abisi 

baĵlar. Duasē yapēldēktan sonra da gelin abisinin veya babasēnēn koluna girerek baba 

evinde ayrēlēr.ò (Fatma Teyin) 

Damadēn yakēn akrabalarē ve babasē, kēz evine hocayla birlikte girerler. Bu sērada 

gelin anne ve babasēnēn yanēnda odada beklemektedir. Hoca, duaya baĸlar ve i­eride 

bulunan misafirlerle dēĸarēdakiler de duayē dinlerler. Duanēn sonunda hocanēn isteĵi 
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¿zerine herkes Fatiha Suresi okur ve dua tamamlanmēĸ olur. Kēz evinden gelin ­ēkarken 

hocanēn ettiĵi dua ĸu ĸekildedir: 

ñBismill©hirrahm©nirr©himé Allahôēm bug¿n evlenmiĸ olan her iki gencimizin de 

bir yastēkta ihtiyarlamalarēnē nasip eyle Ya Rabbi! Bu gen­lerimizi bundan sonraki 

g¿nlerinde de bug¿nk¿ gibi mutlu ve huzurlu eyle ya Rabbi! Ya Rabbi! Gen­lerimizi her 

t¿rl¿ kazalardan, belalardan, musibetlerden gºr¿n¿r gºr¿nmez akla hayale gelmeyen 

felaketlerden, tehlikelerden muhafaza eyle ya Rabbi! Ya Rabbi! Gen­lerimize hayērlē 

evlatlar nasib eyle, devlete, millete hayērlē uĵurlu olacak evlatlarē bu gen­lerimize nasip 

eyle ya Rabbi! Gen­lerimizin mutluluklarē i­in, Allah rēzasē i­in el Fatiha!ò  

¢algēlē da olsa her d¿ĵ¿nde mutlaka gelin baba evinden ­ēkarken uygulanan ve 

gelin dahil herkesin katēldēĵē ñgelin duasēò, ñgelin alma duasēò ,ò gelin ­ēkarma duasēò gibi 

adlar verilen bu dua mazeretli durumlar haricinde mahallenin veya kºy¿n resm´ din 

gºrevlisi tarafēndan yapēlēr. Duaya ­evredekiler ñĄmin.ò diyerek eĸlik ederler. Yeni 

kurulan ailenin huzurlu, bereketli ve uzun ºm¿rl¿ olmasē duada temel olarak temenni 

edilenlerdir.
130

 

Hocanēn duasēndan sonra kēz tarafēndan bir akraba elinde tepsi gezdirerek kēz 

evinde duaya katēlanlardan kēzē ve ­eyiz sandēĵēnē almaya gelenlerden bahĸiĸ toplar. Kēzēn 

yengesi ­eyiz sandēĵēnēn ¿zerine oturur. Damadēn babasē sandēĵēn ¿zerinde oturan 

yengeye: ñNe dilersin?ò diye sorar. Yenge: ñNe gºnl¿nden koparsa.ò diye cevap verir. 

Bunun ¿zerine damadēn babasē yengeye bahĸiĸ verir. Yenge bahĸiĸi alēr ve sandēĵēn 

¿zerinden kalkar. Damadēn babasē ve yakēnlarēndan biri sandēĵēn ucundan tutup ñHayērlē, 

uĵurlu olsun.ò diyerek sandēĵē evden dēĸarē ­ēkarērlar. Gelin de babasēnēn kolunda ­eyiz 

sandēĵēnēn arkasēndan evden ­ēkar ve gelin arabasēna biner. Bu sērada gelin alma 

ger­ekleĸtiĵi i­in dēĸarēda bulunan erkek misafirler sevin­ gºsterisinde bulunmak i­in 

havaya silahla ateĸ a­arlar. Kayēnvalide gelin ve damat arabaya binerken baĸlarēndan aĸaĵē 

­erez ve ĸeker sa­ar. Uĵurlanan gelin arabasēnēn arkasēndan da kēzēn yengesi bir tas su 

dºker.  

ñ¢eyiz sandēĵēnēn i­ine kēzarmēĸ tavuk, ­erez, gºzleme, helva, gelinin ºteberisi 

koyulur. Gelinle damat sandēĵēn i­indekileri ¿­ g¿n evden ­ēkmayacaklarē i­in birlikte 

yerler. Sandēĵē gelinin kendisi evinde a­ar. Gelin almaya gidildiĵinde alēnēr sandēk, 
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sandēĵēn ¿st¿ne gelinin yengesi oturur oĵlanēn babasē veya aile b¿y¿klerinden biri yengeye 

bahĸiĸ verirler.ò (Naciye Kaya) 

Gelinin geldiĵi g¿n baĸēna sa­ē sa­ma geleneĵi ķamanist ve M¿sl¿man T¿rklerin 

evlenme tºrenlerinde m¿ĸterek olan ĸamanizm unsurudur. Her devirde topluluĵun istihsal 

ettiĵi en m¿him mahsul¿nden olan sa­ē; avcēlēk devrinde avēn kanē, yaĵē ve eti, ­obanlēk 

devrinde s¿t, kēmēz ve hayvanlarēn yaĵē, ­ift­ilik devrinde darē, buĵday, muhtelif 

meyvelerdir. Yabancē soya mensup olan kēzēn kocasēnēn soyunun atalarē ve koruyucu 

ruhlarē tarafēndan kabul edilmesi i­in yapēlan bir kurban ayininin kalēntēsēdēr.
131

 

Gelin arabasēna binen gelin kºy¿n dēĸēna doĵru ­ēkarēlēr. Gelin gezdirildikten sonra 

oĵlan evine getirilir. Gelin, oĵlan evine geldiĵinde arabadan inmeden ºnce saĵdē­lar 

silahla havaya ateĸ a­arak oĵlan evinin ­atēsēna, bacasēna doĵru atēĸ yaparlar. Gelin eve 

girmeden ºnce oĵlan evinin kapēsēnēn ºn¿n¿ kēzēn yakēn akrabalarē kapatēr. Oĵlan 

tarafēndan toprak bastē parasēyla birlikte kurbanlēk ko­ istenir. Para verilmeden ve ko­ 

getirilmeden oĵlan evinin kapēsēnē kēz tarafēndan olanlar tutar. Bu sērada gelin arabadan 

inmez. Toprak bastē parasēyla birlikte kurbanlēk ko­ verildiĵinde kapēnēn ºn¿ a­ēlēr ve gelin 

alkēĸlarla birlikte damadēn koluna girerek, arabadan inip oĵlan evine girer. Gelin oĵlan 

evine girerken ñKoyun kadar uysal olsun.ò diye d¿ĸ¿n¿lerek ayaĵēnēn altēna serilen koyun 

postunun ¿zerine basar.  

ñGelin, ilk kez oĵlan evine girdiĵi g¿n ayaĵēnēn altēna koyun postu yayarlar. Gelin 

eve girerken o postun ¿st¿ne illa basar. Basarsa koyun gibi olur.ò (Naciye Kaya) 

Araĸtērma alanēnēn bulunduĵu yºrenin tamamēnda gelin kapēnēn eĸiĵine serilen 

pºstekinin ¿zerine basarak i­eriye girmektedir. Bu uygulama ñGelin huy ve davranēĸ 

yºn¿yle koyun gibi uysal ve namazcē olsun, ibadetlerine d¿ĸk¿n olsun.ò diye 

yapēlmaktadēr.
132

 Sedat Veyis ¥rnekôe gºre bu gibi uygulamalarla gelin daha adēmēnē i­eri 

atmadan ºnce birtakēm iĸlemlere t©bi tutulmakta ve ona ©deta yeni bir kiĸilik 

kazandērēlmaya ­alēĸēlmaktadēr.
133
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Gelin ve damat eve girince damadēn babasē avludaki misafirlere: ñHepinizden Allah 

razē olsun.ò diyerek teĸekk¿r eder. Saĵdē­lar ve erkek misafirlerden bazēlarē elele tutuĸarak 

daire ĸeklini alērlar. Elele tutuĸan misafirler dºnerek ĸu t¿rk¿y¿ sºylemeye baĸlarlar: 

 

 Odalarda Ķdare  

Odalarda idare  

Vallahi etmem m¿dahale 

Odalarda idare  

Vallahi etmem m¿dahale 

Ne kēz oldun ne gelin  

Y¿reĵim ona yanar 

Ne kēz oldun ne gelin  

Y¿reĵim ona yanar 

 

Amma da yaptēn ha ha ha ha 

D¿ĸme de gºrd¿n ey budala  

Seni bana beni sana vermezler  

Amma da yaptēn ha ha ha ha 

D¿ĸme de gºrd¿n ey budala  

Seni bana beni sana vermezler 

Var git otur odana 

 

 Silin gºz¿n¿z¿n yaĸēnē 

 Ķĸte gettik oĵlunuzun eĸini 

 

Amma da yaptēn ha ha ha ha 
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D¿ĸme de gºrd¿m ey budala  

Seni bana beni sana vermezler  

Var git otur odana 

 

Silin gºz¿n¿z¿n yaĸēnē 

Ķĸte gettik oĵlunuzun eĸini 

 

Odam kire­ tutmuyor  

Kumunu katmayēnca  

Odam kire­ tutmuyor  

Kumunu katmayēnca  

Sevda baĸtan gitmiyor  

Sarēlēp yatmayēnca 

Sevda baĸtan gitmiyor  

Sarēlēp yatmayēnca 

 

Amma da yaptēm ha ha ha ha 

D¿ĸme de gºrd¿m ey budala  

Seni bana beni sana vermezler  

Var git otur odana 

Odam kire­tir benim 

Y¿z¿m g¿le­tir benim  

Ne kēz oldum ne gelin  

Y¿reĵim ona yanar 

Amma da yaptēm ha ha ha ha 
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D¿ĸmede gºrd¿m ey budala 

Seni bana beni sana vermezler  

Var git otur odana 

 

Silin gºz¿n¿z¿n yaĸēnē  

Ķĸte gettik oĵlunuzun eĸini  (Kēranēĸēklar kºy¿ erkekleri+ Engin Kaya) 

 

T¿rk¿ sºylenirken damat gelini eve bērakēr ve tekrar dēĸarē ­ēkar. Halkanēn ortasēna 

gelerek havaya silahla ateĸ a­ar. T¿rk¿ alkēĸlarla bitirilir. Damat etrafta bulunan t¿m 

misafirlere sigara ikram eder. Saĵdē­lar ve damadēn yakēn akrabalarē gelin alma bittikten 

sonra ñg¿vey salmaò adē verilen uygulama i­in yatsē ezanēnda buluĸmak ¿zere sºzleĸirler. 

 

 G¦VEY SALMA 6.9.

D¿ĵ¿n bittikten sonra gerdek gecesi baĸlar ve sērada ñg¿vey salmaò adē verilen 

uygulama vardēr.  

Yatsē namazēndan ºnce damat ve saĵdē­larē abdest alēp camiye giderler. G¿vey 

namazēna kºy¿n t¿m erkekleri katēlmak ister. Bu sērada g¿veye herhangi bir zarar gelmesin 

diye camiye doĵru gidilirken g¿vey saĵdē­larēnēn arasēnda y¿r¿r.
134

  

Camide namaz kēlēndēktan sonra imam namaza katēlanlarla birlikte g¿vey ve 

saĵdē­larēn yanēnda oĵlan evine kadar gelir. Evin ºn¿nde dua yapēlēr. Dua yapēldēktan 

sonra damat kalabalēkta bulunan b¿y¿klerin ellerini ºper, saĵdē­lara ve yakēnlarēna 

teĸekk¿r eder. Bu sērada damadēn yakēnlarēndan bazēlarē oĵlan evinin ­atēsēna ve bacasēna 

doĵru silahla ateĸ ederler. Damat sērtēna yumruk atēlmaya ­alēĸēlarak ve ¿zerine yumurta 

fērlatēlarak eve sokulur.  

Damadē yumruklama kēzgēnlēk, kērgēnlēk veya k¿sk¿nl¿kten dolayē yapēlmaz. 

Burada g¿veyi ilk gece ĸokundan ­ēkarmak ama­tēr.
135
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ñG¿vey salmada ­evredekiler damadē eve sokmadan ¿st¿ne yumurta atarlar, 

sērtēna da  yumruk atarlar.ò (Fatma Teyin) 

ñGelinle damat odalarēna girmeden damat dēĸardayken g¿vey salmada olanlar 

damada yumurta atarlar, yumruk atarlar.ò (Naciye Kaya) 

Yengeler gelin ve damadē odalarēna uĵurlamak i­in evde beklemektedirler. Damat 

eve girdikten sonra gelinin yanēnda bekleyen yengelerin elini gelinle birlikte ºper. 

Yengelerin elini ºpt¿kten sonra gelin ve damat birbirlerinin ayaĵēna basmak i­in uĵraĸēr. 

Yengeler, damatla gelinin odasēnēn eĸiĵine damadēn odaya girmeden devirmesi i­in 

ºnceden bir tas su koyarlar. Damat odadan i­eri girerken bu tasē ayaĵēyla devirir. Gelin ise 

ñEvine, eĸiĵine baĵlē olsunò inancēyla eĸikten atlayarak odaya girer.  

G¿veyin kapē arkasēna ºnceden konmuĸ i­i su dolu toprak testiye tekme atmasēyla 

testi kērēlēr. Testi par­alarē ve su odaya yayēlēr. Bu uygulamayla g¿vey, evdeki liderliĵine 

geline ilan etmiĸ olur. Kērēlan testi ile beraber bu hane i­indeki kºt¿ ruhlar ve olumsuz 

d¿ĸ¿nceler de odayē terk eder. Uygulama bu inan­ gereĵi yapēlēr. Testiden sa­ēlan su 

bolluk ve bereketi simgelemektedir.
136

  

Araĸtērma alanēndaki gibi kºy¿n bulunduĵu yºredeki bazē kºylerde de damadēn 

devirmesi i­in giriĸe bir tas su konulmakta ve damat bu suyu devirerek dºkerse durum 

iyiye yorularak bereketin eve sa­ēlmasē ĸeklinde yorumlanmaktadēr. Suyun dºk¿lmemesi 

kºt¿ bir durum olarak deĵerlendirilirken bu uygulamaya ise ñtas depmekò adē 

verilmektedir.
137

 

Odaya girdikten sonra gelin ve damat odada bulunan ­eyiz sandēĵēnēn ¿zerine 

oturmak i­in yer kapmaya ­alēĸērlar. T¿m bu uygulamalarēn sonunda gelin ve damat 

gerdeĵe girmiĸ olurlar.  

Meden´ ve din´ nik©htan sonra gelinle g¿veyin bir araya gelmesine ñgerdekò denir. 

Bºylece gelinin ve g¿veyin evliliĵi yasa, din ve baĵlē bulunduĵu toplum ¿yelerinin onayē 

ile ge­erli sayēlmēĸ olur.
138

 

ñGerdeĵe girerken damadēn ve gelinin yengeleri, g¿vey salma sērasēnda, i­eride 

gelinin yanēnda beklerler. Damatla gelin eve girince yengelerin ellerini ºperler. Sonra da 
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birbirlerinin ayaĵēna basmak i­in uĵraĸēr. Damadēn ayaĵēnēn altēna eĸikten ge­meden bir 

tas su koyarlar. O da suyu devirerek odadan i­eriye girer.ò (Naciye Kaya) 

ñGelinle damat birlikte ilk kez odalarēna girerken eĸiĵe bir tasēn i­inde su koyarlar. 

Damat i­eri girerken bu suyu ayaĵēyla devirir. Odaya girmeden gelin de damadēn ayaĵēna 

basmaya ­alēĸēr. Artēk gelin mi basacak damat mē basacak onlarēn kaderine kalmēĸ. 

Yengelerin ellerini ºperler ve i­eri girerler. Gelinle damadēn odasēnda ­eyiz sandēĵē durur. 

Sandēĵēn ¿st¿ne ilk kim oturur da sandēĵē kaparsa bir daha evde onun sºz¿ ge­er.ò 

(ķahizer ¢oban) 

ñYatsē ezanē okunduktan sonra damat ve saĵdē­larē camiye giderler. Namazlarēnē 

kēlarlar. Camiden ­ēktēktan sonra tekbir getire getire damadē evinin ºn¿ne getirirler. Orda 

dua yaparlar. Damadē hēzlēca i­eri gºnderirler. Damat i­eri girerken saĵdē­larē 

arkasēndan yumurta atarlar. Sērtēna yumruk vururlar. Kapēda yengeler olur. Damatla gelin 

yengelerin elini ºperler. Odaya girmeden damadēn ayaĵēnēn altēna  bir tas su koyulur o da 

suyu devirerek i­eri girer. Gelin de o sērada odaya eĸiĵine, evine baĵlē olsun diye eĸikten 

atlayarak odaya girer.ò (Fatma Teyin) 

 

 G¦VEY UYANDIRMA 6.10.

D¿ĵ¿n¿n ¿­¿nc¿ g¿n¿ yani pazartesi g¿n¿ g¿vey salmadan sonra sabahēn erken 

saatlerinde oĵlan evinin ºn¿nde yakēn akrabalar, komĸular ve saĵdē­larēn bir araya gelip 

d¿ĵ¿n alayēnēn toplanmasēyla ñg¿vey uyandērmaò baĸlamaktadēr. Oĵlan evinin ºn¿nde 

davullar ­alar. Erkek misafirler karĸēlēklē oynarlar. Bu sērada damadēn uyanmasēnē 

beklerler. Damat gerdek gecesinden sonra g¿vey uyandērma baĸladēĵēnda havaya silahla iki 

el ateĸ a­ar. Bu durum gerdek gecesinin olumlu ge­tiĵinin habercisidir. Her iki tarafēn 

yakēn akrabalarē durumdan haberdar olmuĸ olurlar. Eĵer damat havaya silahla ateĸ a­mazsa 

bu durum kºt¿ye yorulur ve g¿vey uyandērma yapēlmaz. 

G¿vey uyandērmaya gelen misafirleri, davulcularē damat karĸēlar. Toplanan 

kalabalēĵa daĵētēlmak i­in ºnceden hazērlanan tavuk, gºzleme, helva, ­erez ikram edilir. 

Damat ­evredeki erkek misafirlere sigara ikram eder. G¿vey uyandērma yapēlmēĸ olur.  
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ñSabahleyin ezanda gelirler g¿veyi kaldērmaya davullarla gelirler. B¿t¿n kºy¿ ºyle 

­ala ­ala gezerler d¿ĵ¿n¿n ertesi g¿n¿. Davullar ­alēna ­alēna g¿vey uyandērēlēr da sonra 

yenilir, i­ilir. Buna g¿vey kaldērma denir.ò (Naciye Kaya) 

 

 D¥ķEK KALDIRMA 6.11.

G¿vey uyandērma uygulamasē beraberinde iki uygulamayē daha getirmektedir. 

G¿vey uyandērmaya gelen misafirler i­inde yengeler de vardēr. Yengelerden iki ya da ¿­¿ 

gelinin yanēna gelir. Bu sērada damat dēĸarē ­ēkēp gelenleri karĸēlar. Gelin, gerdek gecesinin 

sabahē yengeler i­eri girmeden ºnce yataĵa patiskadan hazērlanmēĸ ve ºnceden serilmiĸ 

kare ĸeklinde olan bezdeki kanēn ¿zerini aynē ĸekle sahip bir baĸka patiska bezle kapatarak 

yataĵē toplar. Yengeler gelinin yanēna girdikten sonra yorganē kaldērērlar ve bezdeki 

bek©ret kanēnē kontrol ederler. Damadēn dēĸarē ­ēkmadan ºnce yataĵēn kenarēna bēraktēĵē 

bahĸiĸi alērlar. Bu uygulamaya ñdºĸek kaldērmaò adē verilmektedir. Bu uygulama 

sonrasēnda kēz oĵlan kēz olmadēĵē anlaĸēlan gelin baba evine geri yollanēr.  

G¿n¿m¿zde bºyle olaylar ­ok sēk yaĸanmasa da nadiren de olsa kºyde bu t¿r 

durumlarēn gºr¿ld¿ĵ¿ derlenen bilgiler arasēndadēr. Dºĸek kaldērmadan sonra gelin, baba 

evinden getirdiĵi ­eyiz sandēĵēnēn i­indeki yiyecekleri ­ēkartarak yengeler i­in evde sofra 

kurar.  

ñGerdek gecesinin sonunda pazartesi g¿n¿ sabahē ­arĸafa bakēlēyor. ¢arĸafē gelin 

yataĵēna seriyorlar sonra da ­arĸafēn ¿zerine kare bir bez koyuluyor. Gelin sabah 

kalktēĵēnda bezde duran kanēn ¿zerini elindeki diĵer patiska kare bez ile kapatēyor. 

Yorganē da d¿zeltiyor. Yengeler girip yorganē kaldērēyorlar; bezi de kaldērēp ¿zerindeki 

kana bakēyorlar. Gelinin kēz olup olmadēĵē ºyle anlaĸēlēyor. O sabah yengeler i­eri 

girmeden ºnce damat yataĵēn kenarēna para bērakēyor. Yengeler de o bahĸiĸi alēp dēĸarē 

­ēkēyorlar. G¿n¿m¿zde Bursaôya evlenen olursa bºyle kontrol edilemiyor. Ama kēz oĵlan 

kēz almak kºyde ºnemsenen bir durumdur.ò (G¿ler Kaya) 

ñGerdek sonrasēnda bizde ­arĸaf sallandērēlmaz. Ama oĵlan evinin yengeleri 

sabahleyin gelinle damadēn odasēna gelirler. Yataĵēn i­indeki ­arĸafta duran bezlere 

bakarlar. Yani yengeler sabahleyin kan gºrmeye giderler. Damat yataĵēn kenarēna 

yengeler i­in para koyar. Yengeler de bahĸiĸi alērlar. Gelin onlara yemek ikram eder. 
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Yengeler kan gºrmezlerse kēz babasēnēn evine geri gºt¿r¿l¿r. Evlenmemiĸ oĵlana bakir, 

kēza da bakire denir ama bizde kēz oĵlan kēz diye anēlēr.ò (Fatma Teyin) 

ñSabahleyin g¿vey kaldērmaya ­erezleri alēp yengeler gelirler. Dºĸeĵi kaldērērlar. 

Kanēnē gºrmeye gelir o yengeler. Sonra bir sofra kurulur. Yerler, i­erler. Ondan sonra 

pa­a yaparlar.ò (ķahizer ¢oban) 

 

 PA¢A 6.12.

G¿vey uyandērma ve dºĸek kaldērma pratikleri sona erdikten sonra d¿ĵ¿n evine 

d¿ĵ¿ne katēlamayanlar, yakēn akrabalar, saĵdē­lar ve komĸular yeniden gelirler. Misafirler 

i­in avluya b¿y¿k yaygēlar serilir. Bu yaygēlarēn etrafēna sandalyeler konur ve burada 

yiyecek i­ecek ikramē yapēlēr. Damat, damadēn aile b¿y¿kleri erkek misafirlerle birlikte 

avluda karĸēlēklē oynarlar. Erkeklerin eĵlencesi bittikten sonra kadēnlar kendi aralarēnda 

eĵlenmeye devam ederler. Kadēnlarēn genellikle ºĵleden sonra baĸlayēp ge­ saatlere kadar 

kendi aralarēnda eĵlenirler. Bu uygulamaya ñpa­aò adē verilmektedir. Gelin de pa­a g¿n¿ 

kadēnlarla birlikte karĸēlēklē oynar. Pa­a g¿n¿ misafirlere takēm yemeĵi ikram edilmez. 

¥nceki dºnemlerde bu uygulamaya ñel ºpmeò adē verildiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. 

D¿ĵ¿ne katēlamayan ve d¿r¿ye hediyesini takamayanlar pa­a g¿n¿ d¿ĵ¿n sahibine 

hediyesini sunar. O g¿n i­inde getirilen hediyeler de d¿r¿ defterine kaydolunur. D¿r¿ 

defteri d¿ĵ¿n sahibinin ileride katēlacaĵē d¿ĵ¿nlere aynē miktarda katkēda bulunabilmesi 

i­in gereklidir ve saklanēr.  

ñEskiden kēzlar gelin ­ēktēĵē g¿n yani pazartesi g¿n¿ el ºpme yapardēk. ķimdi pa­a 

diyorlar buna. Sabah oĵlan evine giderler orada oynayēp eĵleniyorlar. Oĵlan evi de 

gelenlere yiyecek i­ecek ikram ederler. Gelin ºnce dºĸek kaldērmaya gelen yengelere ­eyiz 

sandēĵēnda var olanlarla bir sofra ­ēkarēr. Sonra da kadēnlarla birlikte eĵlenir. (G¿ler 

Kaya) 

 

 ķENLĶK HEYBESĶ 6.13.

Pa­a g¿n¿ dºĸek kaldērma uygulamasē bittikten sonra daha ºnceki heybe gºt¿rme 

iĸlemi sērasēnda kullanēlan aynē heybe kēz evine tekrar yollanēr. Bu kez heybe kēz evine 

hem iĸaret hem hediye ama­lē yollanmaktadēr. Heybenin i­ine damadēn annesi bir b¿t¿n 
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ekmek ve buĵday koyar. D¿ĵ¿n ertesi heybeye b¿t¿n ekmek konulmasēyla kēz tarafēna 

oĵlan evinden ñKēz oĵlan kēz aldēkò mesajē gitmektedir. Heybenin i­ine bir b¿t¿n halka 

koyulmasē ise kēzēn bakire olmadēĵē anlamēnē taĸēmaktadēr. Damadēn en b¿y¿k yengesi i­i 

doldurulan heybeyi kēz evine gºt¿rmek i­in s¿slenir. Yengenin kendi kēyafetlerinin ¿zerine 

iki ayrē renk pullu kol altlarēndan ge­irilerek ­apraz ĸekilde baĵlanēr. Baĸēna takēlan 

pullunun u­larē da bu ºrt¿ baĵlarēnēn i­inde kalēr. Pullu baĵlama ĸeklinin doĵru olmasēna 

dikkat edilir. Heybe gºt¿rmek i­in hazērlanan yengeye ñgelin aĵacēò; d¿ĵ¿nden bir sonraki 

g¿n ger­ekleĸtirilen bu uygulamaya da ñĸenlik heybesiò adē verilmektedir. 

ñķenlik heybesini kēz evine yollamak i­in doldururlar. Ķ­ine b¿t¿n ekmek, buĵday, 

helva konulur. Bu heybe ñgelin aĵacēò deyip s¿slediĵimiz yenge tarafēndan kēz evine 

gºt¿r¿l¿r.ò (G¿ler Kaya) 

ñķenlik heybesi yapēlacaĵē zaman yengeyi s¿sleriz. Gelin aĵacē deriz biz ona. Pullu 

takarēz baĸēna, etrafēnē da baĸka pullularla sararēz. Gelin aĵacēnēn g¿zel gºr¿nmesi 

ºnemlidir.ò (Fatma Teyin) 

ñGerdek gecesinin sabahēnda ĸenlik heybesi yapēlēr. Heybenin i­ine b¿t¿n ekmek 

koyarlar. O heybe oĵlan evinden kēz evine gider. Damadēn yengesi gºt¿r¿r heybeyi. 

Heybenin i­ine halka koyarlarsa ñkēz delikmiĸ.ò; b¿t¿n ekmek koyarlarsa da gelin ñkēz 

oĵlan kēz ­ēktēò demektir.ò (Naciye Kaya) 

 

 D¦Ĵ¦N SONRASI  7.

 

 GELĶNĶN SUYA G¥T¦R¦LMESĶ 7.1.

Altay T¿rklerinde kēzēn rēzasēyla ve anne babasēnēn onayēyla kēz ka­ērēldēktan sonra 

g¿veyin arkadaĸlarēnēn ­alē ­ērpēdan yaptēklarē bir otaĵda gelinle damat ¿­ g¿n kalērlar. Bu 

otaĵēn kapēsē bulunmaz ve ateĸlerini ­akmak taĸēyla kendileri yakarlar.
139

 Araĸtērma 

alanēnda d¿ĵ¿nden sonra gelint ve damat ¿­ g¿n s¿reyle evden ­ēkmazlar. Aksi takdirde bu 

durum kºyde hoĸ karĸēlanmaz. Kºy halkē damadē kahvede, gelini evin dēĸēnda gºr¿rse bu 

durumu olumsuz ĸekilde yorumlamaktadēr. Gelinle damadēn d¿ĵ¿nden sonra ¿­ g¿n 

boyunca evden ­ēkmamalarē i­in gerekli yiyecek ve i­ecek hazērlēklarē anneleri tarafēndan 
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d¿ĵ¿n ºncesinde yapēlēr. Bu y¿zden yiyecek i­ecek almak i­in dahi olsa gelinle damat 

d¿ĵ¿nden sonra ¿­ g¿n boyunca evden dēĸarē ­ēkmazlar. 

ñ¦­ g¿n damatla gelin dēĸarē ­ēkmazlar. Gelin komĸuya gitmez. Damat kahveye 

­ēkmaz.ò (G¿ler Kaya) 

ñDamatla gelin d¿ĵ¿nden sonraki ¿­ g¿nden ºnce dēĸarē ­ēkarlarsa bu durum 

kºyde ayēplanēr. Aralarēnda kºt¿ bir ĸey olduĵu, birbirlerini sevmedikleri veya 

anlaĸamadēklarē konuĸulmaya baĸlar.ò (Raif Kaya) 

Baĸkurtlarda gelinlerin kayēnbabanēn i­tiĵi pēnar, ērmak ve gºl sularēna g¿m¿ĸ 

paralar sa­ē yaparak ñselamò verdikleri tºrenler bir kocakarēnēn rehberliĵinde yapēlēr. 

Tºrene; Baĸkurt­aôda ñhu kºr¿nd¿r¿¿ò yani ñsu gºstermeò adē verilir.
140

  

Araĸtērma alanēnda da d¿ĵ¿nden ¿­ g¿n sonra, ­arĸamba g¿n¿, gelin yengeleri 

tarafēndan ilk kez dēĸarē ­ēkartēlērak suya gºt¿r¿l¿r. Gelinin suya gºt¿r¿lmesi ©deti 

araĸtērma alanēnēn i­inde bulunduĵu yºrede baĸka t¿rl¿ uygulamalar eĸliĵinde 

ger­ekleĸtirilmektedir. ¢arĸamba g¿n¿ sabahē gelini suya gºt¿rmeye gelen yengelerin 

ellerinde suya gidince doldurulacak ibrik ve ­eĸmenin baĸēna s¿r¿lmek ¿zere bir tasēn 

i­inde tereyaĵ bulunur. Bir baĸka yenge ise gelini suya gºt¿r¿p dºnerken etraftakilere, 

yolda karĸēlaĸēlan komĸulara daĵētmak ¿zere eline aldēĵē kalburun i­ini ­erez, bisk¿vi, 

lokum, halka gibi yiyeceklerle  doldurur. Yengeler gelini evden alērlar. Gelinle birlikte 

y¿r¿yerek onu suyun baĸēna gºt¿r¿rler. Gelin suyun baĸēna geldiĵi zaman ­eĸmenin 

etrafēna ºnce tereyaĵēnē s¿rer sonra da yengelerle birlikte dua eder. ñEĸlerin yaĵ gibi 

ge­inmesiò dileĵiyle ­eĸmenin baĸēna yaĵ s¿rd¿r¿ld¿ĵ¿ derlenen bilgiler arasēndadēr. 

Duadan sonra gelin elindeki ibriĵi ­eĸmeden suyla doldurur. Eve dºnerken de o suyu yola 

dºkerek gelir. Gelinin suya gºt¿r¿lme uygulamasē tamamlandēktan sonra damatla gelin kēz 

evine birlikte giderek kēzēn aile b¿y¿klerinin ellerini ºperler. Orada kendilerine yemek 

ikram edilir. 

ñPa­a g¿n¿nden iki g¿n sonra yani ­arĸamba g¿n¿n¿n sabahē gelin suya ­ēkartēlēr. 

Yengeler gelini suya ­ēkartērken kimseyi ­aĵērmazlar. Bizde artēk kēz baba evinden ­ēktē mē 

her ĸeye oĵlanēn yengeleri koĸar. Gelini suya oĵlanēn yengeleri gºt¿r¿r. Yengeler ­eĸmeye 

gitmeden ºnce yanlarēna tereyaĵ alērlar. Bir de hani bºyle tarhana elediĵimiz kenarē ve 

altē telden olan kasnaklar vardēr ya, biz o kasnaklara ókalburô deriz. Yengeler bir kalburun 
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i­ine ­erez, lokum, ĸeker, bisk¿vi, halka koyarlar. Gelini suya gºt¿rd¿kten sonra eve 

gelirken kalburun i­indekileri bitirene kadar yolda denk geldikleri kiĸilere, ­ocuklara 

daĵētērlar. Gelin ­eĸmeye gitmeden ºnce normal bir kēyafet giyer, dºrtl¿ĵ¿n¿ ºrter. Suya 

gºt¿rme g¿n¿ giymesi i­in bizde geline ayrēca kēyafet alēnmaz. Evden yengelerle birlikte 

gelin de ­ēkar ve ilk gidilen yer ­eĸmedir. ¢eĸmenin baĸēna gelindiĵinde yengeler gelinin 

eline tereyaĵēnē verirler o da ­eĸmenin etrafēna o yaĵē s¿rer. Yanlarēnda gºt¿rd¿kleri iki 

tane emzikli g¿ĵ¿m¿ gelin ­eĸmeden suyla doldurur. ¢eĸme baĸēnda dua yapēldēktan sonra 

da gelin o emziklilerin i­indeki suyu dºke dºke eve geri gelir. O g¿n¿n akĸamē damatla 

birlikte gelinin annesinin evine ziyarete gidilir . Gelinle damat orada aile b¿y¿klerinin 

ellerini ºperler.ò (G¿ler Kaya) 

 ñSuya gºt¿rme ©deti ­arĸamba g¿n¿ yapēlēr. Damatla gelin ¿­ g¿n evden dēĸarē 

­ēkmazlar. D¿ĵ¿nden sonra gelin ilk kez suya gºt¿r¿lmek i­in evden ­ēkartēlēr. Yaĵlē 

gºzleme gibi olsun diye ­eĸmenin baĸēna gºt¿r¿l¿r ve oraya tereyaĵē s¿rer. Yaĵē s¿r¿p 

geldikten sonra da o g¿n¿n akĸamē damatla beraber annesine el ºpmeye giderler.ò (Raif 

Kaya) 

ñGelinle damat pa­a g¿n¿ ºĵleden sonra odalarēna girerler ve bir daha ¿­ g¿n 

boyunca dēĸarē ­ēkmazlar. ¦­ g¿n sonra gelini yengeler gelip evden alērlar ve suya 

­ēkartērlar. Gelini ­eĸmeye gºt¿r¿rler. Damatla gelin yaĵ gibi ge­insinler diye ­eĸmenin 

baĸēna geline tereyaĵēnē s¿rd¿r¿rler. Sonra  da bir ibriĵe su doldurulur ve gelin, o suyu 

eve gelene kadar dºke dºke bitirir.  Yengeler de ellerindeki kalburda bulunan ­erezi, 

bisk¿vileri ­eĸmeden dºnerken yoldan gelen ge­en herkese daĵētērlar. Gelin  damatla 

birlikte o g¿n¿n akĸamē annesinin evine el ºpmeye gider.ò (Fatma Teyin) 

ñYenge gelinin eline bir ibrik verir. Gelini suya gºt¿r¿rken de bir kaba az bir ĸey 

tereyaĵē koyarlar. O tereyaĵēnē gelin ­eĸmenin baĸēna s¿rerken dua ederler. Okuduktan 

sonra hem ­erezi yoldan ge­ene daĵētērlar hem de gelin o ibrikteki suyu dºke dºke evine 

gelir .ò (ķahizer ¢oban) 

 

 GEZE¢ 7.2.

Gelinin suya gºt¿r¿lmesinden bir hafta sonra kēz evine yemeĵe gidilir. Bu yemeĵe 

gelin ve damatla birlikte komĸular, kēz tarafēnēn yakēnlarēyla damadēn akrabalarē da davet 

edilir. Oĵlan tarafē kēz evine yemeĵe giderken i­inde ­ay, ĸeker, helva bulunan bir ­ēkē 
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gºt¿r¿r. Gelinle damat d¿ĵ¿nden sonra ilk kez bir araya geldikleri aile b¿y¿klerinin 

ellerini ºperler. Hep birlikte yemek yenir. Yemekten sonra da kadēnlar kendi aralarēnda 

bakēr ­alēp, t¿rk¿ sºyleyerek eĵlenirler. Ertesi g¿n de oĵlan evi yakēn akrabalarēnē, kēz 

tarafēnē ve komĸularē yemeĵe davet eder. Kēz zaten artēk oĵlan evinde bulunduĵu i­in gelin 

ve damat misafirlerle birlikte yemeklerini yer. Kēz tarafē oĵlan evine gelirken herhangi bir 

hediyelik eĸya veya yiyecek getirmez. Oĵlan evinde toplanan kadēnlar da yemekten sonra 

kendi aralarēnda bakēr ­alēp, t¿rk¿ sºyleyerek eĵlenirler. D¿ĵ¿nden bir hafta sonra yapēlan 

bu uygulamaya ñgeze­ò adē verilmektedir. 

ñGelin suya ­ēktēĵē akĸam annesine, babasēna el ºpmeye gider. O g¿n¿n haftasēna 

ise kºyde geze­ yapēlēr. Geze­te oĵlan tarafē akrabalarēnē toplayarak kēz evine yemeĵe 

gider. Gezece giderken yanlarēnda i­inde ­ay, ĸeker, helva bulunan bir ­ēkē gºt¿r¿rler. 

Kēzēn evinde hep birlikte yemek yenir. Yemekten sonra kadēnlar bakēr ­alēp, t¿rk¿ 

sºyleyerek oynarlar, kendi aralarēnda eĵlenirler. Geze­e sadece en yakēnlar ­aĵērēlēr. 

Ertesi g¿n de kēz evi oĵlan tarafēna davetlidir. Ancak kēz evi oĵlan evine yemeĵe giderken 

yanēnda herhangi bir ĸey gºt¿rmez. Kadēnlar arasēnda olan eĵlence oĵlan evinde de 

yapēlēr.ò  (G¿ler Kaya) 

 

 HACILIK  8.

Hemen b¿t¿n dinlerde var olan kutsal zaman ve mek©n inancē Ķslam dininde 

temelinde ul¾hiyyetin herhangi bir yerde tecelli ettiĵine dair inanēĸēn yattēĵē hac ibadeti 

b¿nyesine yerleĸtirilmiĸtir. ñKasēt, yºneliĸ ve y¿r¿y¿ĸò anlamlarēna gelen hac sºzc¿ĵ¿ bu 

ibadete saygēnlēk ve kutsallēk kazandēran birtakēm ºzel yerler ¿zerinden Allahôa y¿r¿nme 

ĸeklinde sembolik bir mahiyet taĸēmaktadēr.
141

 

Mekkeôde bulunan K©beôyi ve civarēndaki ºzel yerlerle birlikte t¿m kutsal 

topraklarē belirli vakit ve ĸartlarda ziyaret etmek, buralarda ibadet etmek M¿sl¿manlara 

insan ºmr¿ boyunca bir kez gidilmesi suretiyle farz kēlēnmēĸtēr ve Ķslamôēn ĸartlarēndandēr. 

Ķslam dinine mensup kiĸiler hacēlēk aylarēnda belirli bir madd´ birikimle hacēlēk ibadetini 

yerine getirmeye ­alēĸērlar.  
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Araĸtērma alanēnēn da i­inde bulunduĵu daĵ yºresinde elli yaĸēna ulaĸmēĸ kiĸilerde 

net olarak gºr¿lmekle beraber bu durumun ºn¿nde iki engel bulunmaktadēr. Bunlardan ilki 

hac ibadetini yerine getirmek i­in baĸvuruda bulunanlarēn, hacca gitmek i­in getirilen kiĸi 

sēnērlandērēlmasē sebebiyle ­ok az miktarēnēn hacca gidebilmesi, ikincisi de hac ibadeti i­in 

yeterli paraya sahip olan kiĸilerin, hac yolculuĵundan ºnce veya dºn¿ĸte kurumlaĸēp 

gelenek h©lini alan pilav dºkme veya herkese hediye daĵētma uygulamalarēdēr. Bu t¿r 

hediyelerin madd´ deĵeri yakēnlēk derecesine gºre pahalēdan ucuza doĵru gitmektedir. 

Tandēklar hacdan gelen kiĸiye ñAllah kabul etsin.ò ya da ñHoĸgeldin.ò demek i­in ­eĸitli 

hediyeler gºt¿rerek ziyarete giderler. Bu niyetle gelen kiĸilere hediye vermek, geleneĵin 

mecbur kēldēĵē bir uygulamadēr. Hacdan gelen kiĸiler dºn¿ĸte makbul sayēlabilecek 

hediyeler getirmezlerse acziyete d¿ĸm¿ĸ sayēlmaktadērlar. ñHacē pilavēò, ñhac pilavēò, 

ñpilav dºkmeò adlarē verilen uygulamada da gelen t¿m ziyaret­ilere okunan mevlidin 

ardēndan yemek ikram edilmektedir. Bu uygulamanēn masraflarē o yēl hacca birlikte giden 

kiĸiler tarafēndan ortaklaĸa ¿stlenebilindiĵi gibi hacca giden bir kiĸi tarafēndan da 

karĸēlanabilmektedir.
142

 

Hacēlēk ibadeti Kēranēĸēklar kºy¿nde hac yolculuĵuna ­ēkmadan ºnce veya dºn¿ĸte 

yapēlan uygulamalarēyla birlikte istenen ve ºnem verilen bir ibadettir. Ancak genellikle 

belirli bir yaĸēn ¿st¿ndeki kiĸilerin hacē adayē olduklarē ve ºzellikle anne ve babasēnē hacca 

yollayan kiĸilerin ñhayērlē evlatò olarak anēldēklarē derlenen bilgiler arasēndadēr.  

ñHacca gitmek isteyenler d¿nya iĸlerinden, ĸer iĸlerden elini ayaĵēnē ­eker, 

yakēnlarēyla ve akrabalarēyla helalleĸir. Kērk beĸ yaĸēnda hacca giden de var. Gen­ gittin 

mi orada ­ok daha rahat gezebiliyormuĸsun. Ama ­oĵunlukla kºyde yaĸlēlar hacca gidiyor. 

Ķmk©nē olan mutlaka hacca gider. Hacca gidip gelen kiĸilere de óHacēô diye sesleniriz. 

Anne ve babasēnē hacca yollayan evlatlar da óhayērlē evlatô diye anēlēr.ò (Ali Bay) 

Kēranēĸēklar kºy¿nde hacē adayē olup isteĵine ulaĸamayan kiĸiler umre ziyareti 

yapmaktadērlar. Bu ziyaret de tēpkē hacēlēk gibi makbul sayēlmaktadēr. Araĸtērma alanēnda 

umreye giden adaylar da hacē olup gelenler gibi aynē uygulamalarla uĵurlanēp, 

karĸēlanmaktadērlar. 

K©beôyi ziyaretlerle ilgili bir diĵer ibadet ise ñumreòdir. Belirli bir zamanda Arafat 

vakfesiyle yapēlērsa ñhacò, belirli bir zamana baĵlē olmadan vakfesiz yapēlērsa ise ñumreò 
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adēnē alan bu ziyarete ñhacc-ē asgarò (k¿­¿k hac) adē da verilmektedir. Diĵer haccēn adē ise 

ñhacc-ē ekberò (b¿y¿k hac) ĸeklindedir.
143

 

 ñHacēya yazēlanlar en az on sene bekliyorlar. Ama hacēlēk ­ēkmēyor. Ķĸte o zaman 

umreye gidiyorlar. Umrede kurban kesilmiyor, ĸeytan taĸlanmēyor. Ama kºyde umreye 

gidenleri de aynē hacca gidenler gibi yollayēp karĸēlēyoruz.ò (Emine Asē) 

 

 HACI ADAYLARININ UĴURLANMASI 8.1.

 Araĸtērma alanēnda hacca gidecek olan adaylarēn evine gidilerek hediyelik eĸya 

gºt¿r¿lmektedir. Bu ziyaretler hacca gidecek kiĸinin yakēnlarē, komĸularē ve akrabalarē 

tarafēndan ger­ekleĸtirilmektedir. Ziyaret sērasēnda hacē adayēna: ñHayērlē olsun.ò, ñAllah 

saĵ saĵlim gidip gelmeyi nasip etsin.ò, ñAllah hacēlēĵēnē nasip etsin.ò ĸeklinde 

temennilerde bulunulur. Hacē adaylarē veya umre ziyaretine gidecek olanlar yola ­ēkmadan 

bir g¿n ºnce ñGedikò adē verilen mevkiden uĵurlanmaktadēr. Hacēlarēn uĵurlanacaĵē g¿n 

camiden anons edilerek t¿m kºye duyurulur. Kºy¿n imamē ºnderliĵinde hacēlarē 

uĵurlamak i­in yapēlan duaya erkeklerle birlikte kadēnlar da katēlmaktadēr. Hacē adaylarē 

yola koyulmadan ºnce evlerinden de duayla ­ēkmaktadēr. Topluca yapēlan bu duadan sonra 

hacē adaylarēyla helalleĸilir. Kutsal topraklarda parasēnēn ge­mesini isteyenler, sevap 

olduĵu inancēyla hacē adaylarēna belirli miktarda para verirler. Hacēlar uĵurlandēktan sonra 

yakēnlarē ve komĸularē dºn¿ĸ¿n¿ beklerler.  

ñHacēya gidecek olan kiĸilerin ilk ºnce evine gideriz. óAllah yolunu a­ēk etsin.ô 

deriz. Hediyemizi alēp gºt¿r¿r¿z. ¢ay, kahve artēk ne ikram ederlerse yeriz, i­eriz. Hacēlar 

yola ­ēkmadan bir g¿n ºnce de  óAllah ibadetlerini kabul etsin.ô, óC¿mlemize hacēlēk nasip 

etsin.ô, óSaĵ salim sevdiklerine dºns¿n.ô denilerek Gedikôte dua yapēlēr. Hacēlar Gedikôe 

­ēkar. Yakēnlarē ve komĸularē da orada toplanēr. Hoca dua yapar. Cemaat arkasēndan 

óAminô getirir. Herkesle helalleĸir. óAllah yolunu a­ēk etsin.ô, óAllah hacēlēĵēnē nasip etsin.ô 

diyerek uĵurlarēz. Hacca gidecek olan kiĸiye gºnl¿nden kopan, beĸ on kuruĸ para verir. O 

para oradaki topraklara nasip olsun diye.ò (Emine Asē) 
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ñKºyde hacēlarēn uĵurlanacaĵē minareden duyurulur. Kºyl¿ toplanēp Gedikôe 

gider. Gedikôte gidecek olanlar  herkesle helalleĸilir. Toplanan cemaatle birlikte hacēlarēn 

duasē yapēlēr. Akrabalarē hacēya giden kiĸiyi u­aĵa kadar gºt¿rerek uĵurlar.ò (Ali Bay)  

 ñKºyde insanlarēmēz hacēya gitmek istiyorlar. Devamlē olarak hacēlēĵa yazēlērlar. 

Hacēlēk ­ēkan kiĸiler evlerinin kapēsēndan duayla ­ēkarlar. Gedikôte bir g¿n ºncesinden de 

hacēlar i­in dua yapēlēr. Oraya t¿m yakēnlarē gelir. Hacēya giden kiĸi uĵurlamaya 

gelenlere sarēlēr. B¿y¿kleri varsa onlarēn elini ºper. K¿­¿klerinden helallik alēr. 

Helalleĸilirken yakēnlarē hacca gidecek olan kiĸiye gºnl¿nden ne kadar para koparsa verir. 

Kimisi cebine kimisi de elinin i­ine parayē koyuverir. Askere ve hacēya para vermek ­ok 

sevaptēr. ¥zelllikle hacēya verdiĵin para kutsal yerlerde ge­eceĵi i­in para veren kiĸi 

sevaba girer.ò (Fatma Teyin) 

 

 HACI ADAYLARININ KARķILANMASI 8.2.

Hacēlarēn karĸēlanmasē sērasēnda da tēpkē uĵurlanmasēnda olduĵu gibi birtakēm 

pratikler mevcuttur. Hacē karĸēlamaya topluca gidilmez. Hacēlarēn en yakēnlarē ve 

akrabalarē terminale veya havaalanēna giderek hacdan gelenleri karĸēlar. Hacdan dºnen 

hacēlar, m¿sait bir zamanda kºye gelirlerse camide cemaatle iki rek©t namaz kēlar. 

Camiden ­ēkan cemaat tekbir getirerek hacēyē evine kadar gºt¿r¿r. 

ñAslēnda herkesin hacē karĸēlamaya kºy¿n giriĸine kadar da olsa gitmesi gerekir. 

Hacēyē karĸēlamak ­ok sevaptēr. Hacē geldiĵi zaman ilk ºnce camiye girip iki rek©t namaz 

kēlar. Namazdan ­ēktēĵē vakit, aynē g¿vey salar gibi, tekbirlerle evine gºt¿r¿l¿r. Hacē kºye 

vakitsiz gelirse o zaman b¿t¿n bunlar yapēlamēyor tabi.ò(Ahmet Bayram)  

Hacēdan dºnenler ñhacē mevlidiò yapmaktadērlar. Bu mevlit hacēya gitmeden ºnce 

de yapēlabilmektedir. Bu konuda kesin bir kural olmadēĵē, mevlidin ne zaman 

yapēlacaĵēnēn kiĸiden kiĸiye deĵiĸtiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. Kºyde hacē mevlidine 

gelen kiĸilere ñpilav, ­orba, et yemeĵi, tatlē, ayranò ikram edilmektedir. Bu uygulamaya 

ñhacē pilavēò da denmektedir. Uygulama ñhacē pilavē dºkmekò ĸeklinde de anēlmaktadēr. 

Hacē pilavēnēn dºk¿leceĵi yani hacē mevlidinin yapēlacaĵē bir g¿n ºnceden camiden anons 

ettirilerek kºye haber verilmektedir.  
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ñEskiden hacē mevlidi yapēlērdē. Hacē pilavē dºk¿leceĵi, kºye ve civardaki her yere 

duyurulurdu. Kelesôte ve civar kºylerdeki insanlar hacē pilavē i­in kºye gelirlerdi. 

Misafirler cuma g¿n¿nden daha davet edilirdi. Pazar g¿n¿ pilav dºk¿l¿rd¿. Gelenlere et, 

tatlē, ­orba, pilav ikram edilirdi. Hacēya gidecek olan kiĸiler: óCemaat! Ben size hakkēmē 

helal ediyorum. Siz de bana edin.ô derdi ve gelenlerden helallik alērdē. ķimdi de mevlit 

yapēlēyor. Pilav dºk¿l¿yor. Ama kimisi gitmeden ºnce kimisi dºn¿nce yapēyor. Mevlidi 

evinde okutanlar da oluyor. Yalnēzca kºydeki eĸini, dostunu, komĸularēnē evine mevlide 

davet ediyor. Eskisi gibi b¿t¿n kºy caminin bah­esinde bir araya gelmiyor. Mevlit 

yapēlmayacak, pilav dºk¿lmeyecekse bile hacca gitmeden ºnce mutlaka yakēnlardan, 

komĸulardan helallik alēnēr.ò (Ahmet Bayram) 

ñHacē pilavē dºk¿l¿r kºyde. Kimisi hacca gitmeden dºker pilavēnē kimisi de hacdan 

geldikten sonra dºker. Pilav dºkt¿remezse de dºnd¿kten sonra mutlaka mevlit okutur 

insanlarēmēz. Mevlidi atlamazlar. Mevlide gelen insanlara da hacēdan getirdikleri 

hediyeleri daĵētērlar.ò (Fatma Teyin) 

ñHacēdan geleni karĸēlamaya en yakēnlarē gider. Konu komĸu kºy¿n dēĸēna hacēlarē 

karĸēlamaya gitmez. Hacēdan geldiler mi pilav dºkerler. Evvelden gitmeden pilav 

dºk¿yorlardē. Kºy¿n meydan yerinde, hacē pilavē var diye anons ettiler mi yalē yaban 

toplanērdēk. D¿ĵ¿n yapar gibi pilav dºk¿l¿rd¿. Pilavēn yanēnda ­orba, et, pilav, tatlē ikram 

ederler. Bu pilavēn ºzel bir zamanē yok. Ķnsanlarēn hangi g¿n eli ererse o zaman pilav 

dºk¿l¿r. Herkes gelebilsin diye haftasonu da yapēldēĵē olur.ò (Emine Asē) 

Hacēdan gelenler yakēnlarē tarafēndan ziyaret edilir. Bu ziyaret sērasēnda hacdan 

gelen kiĸilerin ellerinin i­i ºp¿lmektedir. Hacēlēĵa gitmiĸ olan kiĸi ñK©beôye el s¿rd¿ĵ¿ 

i­inò bu uygulamanēn yapēldēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr. Hacēdan gelenleri ziyaret 

edenler hacē olan kiĸiye : ñAllah hacēlēĵēnē kabul etsin.ò, ñHayērlē olsun.ò, ñAllah kabul 

etsin.ò diyerek hacēlēĵēnē kutlarlar. Hacēdan gelen kiĸiler ziyarete gelenlere ve yakēnlara 

ñhurma, tesbih, zemzem suyu, seccade, kēnaò gibi hediyelikler daĵētmaktadērlar. Hacca 

giden kiĸiler isimlerinden ºnce  ñHacēò ¿nvanēyla anēlmaktadērlar. 

ñHacēlara karĸēlama yapēlamazsa evlerine óHayērlē olsun.ô, óAllah kabul etsin.ô 

demeye gidilir. Ziyarete gidildiĵi zaman K©beôye ve oradaki topraklara eli deĵdiĵi i­in 

hacēnēn elinin i­i ºp¿l¿r.ò (Ahmet Bayram) 
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 ñHacē dºnd¿kten sonra evine ziyarete gidenler: óHacēlēĵēn kabul olsun.ô, óAllah 

kabul etsin.ô veya óHayērlē olsun.ô derler. Hacēlar yanlarēnda hediyelik eĸyalar getirir. 

Onlarē karĸēlamaya ve gºrmeye gidenlere de bu hediyeleri daĵētērlar.ò (Fatma Teyin) 

ñHacēlar kºye dºn¿nce de ziyaretlerine gideriz. óAllah kabul etsin.ô deriz. Onlar 

zaten hacēdan geldikleri zaman d¿ĵ¿n daveti yapar gibi insanlara hediye daĵētērlar. Ben 

bir keresinde hediyeleri neden daĵēttēklarēnē sordum. óHerkesin hakkē ge­iyor. Ķnsan demiĸ, 

bizim hatrēmēzē saymēĸ da ziyarete gelmiĸ diye d¿ĸ¿nerek bu hediyeleri 

daĵētēyoruz.ôdediler. Hediyelik olarak genellikle de hurma, kēna, tespih, b¿rg¿, seccade 

daĵētēyorlar.ò (Emine Asē) 

ñHacēlēktan hurma, kēna, seccade, tesbih, zemzem suyu getirirler. Kendilerini 

ziyarete gelenlere de hediyelerini daĵētērlar.ò (Ali Bay) 

 

 ¥L¦M 9.

T¿m canlēlar i­in deĵiĸmez bir tabii kural olan ºl¿m, canlēnēn yaĸamsal 

fonksiyonlarēnēn sona ermesi olarak tanēmlanabilir.  

¥l¿m, insan hayatēnēn bu d¿nyadaki en son evresi ve ºte d¿nyada s¿rd¿r¿leceĵine 

inanēlan ebed´ hayatēn baĸlangēcē olarak kabul edilir. Yery¿z¿nde bulunan t¿m 

topluluklarda olduĵu gibi T¿rkler arasēnda da hayatēn diĵer safhalarēna nazaran daha 

ayrēntēlē uygulama ve inanēĸlarla yorumlanēp anlamlandērēlmaya ­alēĸēlmēĸtēr.
144

 ¥l¿m 

ºncesinden baĸlayarak ºl¿m sonrasēnda da devam eden ºl¿m ve ºl¿ ile ilgili ©det ve 

uygulamalar ¿­ temel amaca dayanmaktadēr. Bunlardan ilki ºlenin ñºte d¿nyaya gidiĸiniò 

kolaylaĸtērma ve geride bēraktēklarēnēn gºz¿nde ve ñºte d¿nyadaò saygēn ve mutlu bir 

kimse olmasēnē saĵlamaya yºnelik uygulamalardēr. Ķkincisi ise ºlenin yakēnlarēna, geride 

bēraktēklarēna zarar vermesini ve geri dºnmesini engellemek amacēyla yapēlanlardēr. 

¦­¿nc¿s¿nde yer alan uygulamalar ise ºlenin yakēnlarēnēn ruhsal ve sosyal durumlarēnē 

olumlu h©le getirerek bozulan toplumsal iliĸkilerini d¿zeltmek ve yeniden topluma 

katēlmalarēnē saĵlamaya yºneliktir. 
145
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Bu bºl¿mde Kēranēĸēklar kºy¿nde ºl¿m ºncesinden sonrasēna dek uygulanan 

pratiklere ve karĸēlaĸēlan inanēĸlara yer verilecektir. 

 

 ¥L¦M ¥NCESĶ  9.1.

Ķnsan zihnini kiĸinin kendini bilmeye baĸladēĵē andan itibaren ne zaman 

karĸēlaĸacaĵēnē bilmediĵi ºl¿m d¿ĸ¿ncesi baĸlangē­tan bu yana meĸgul etmektedir. ¥l¿m 

insanē o kadar ­aresiz kēlēp korkutur ki insanlar ºl¿m¿ sezdiren ve ºn belirtisi olarak 

saydēklarē ­evrelerinde olup biten olaylardan ve nesnelerden uzak durmaya ­alēĸērlar. 
146

 

 

9.1.1. ¥l¿m¿ D¿ĸ¿nd¿ren ¥n Belirtiler 

Alēĸēlagelmiĸin dēĸēnda olan birtakēm davranēĸlar, ara­ gere­lerin ĸu ya da bu 

ĸekilde kullanēlēĸlarē; meteorolojik olaylar; hayvanlarēn hareket ve sesleri; d¿ĸlerdeki 

gºr¿nt¿lerle hastadaki psikolojik ve fizyolojik deĵiĸiklikler, ºl¿m korkusunun 

bilin­altēndaki baskēsēyla tedirgin olan halk d¿ĸ¿ncesinde geleceĵi bilmek istemenin de 

etkisiyle ­oĵu zaman ºl¿m¿n bir iĸareti, bir ºn belirtisi sayēlmaktadēr.
147

 

Sedat Veyis ¥rnek, ºl¿m¿ d¿ĸ¿nd¿ren ºn belirtileri ĸu ĸekilde gruplandērmaktadēr:  

1) Hayvanlarla ilgili olanlar 

2) Ev, ev eĸyasē, ara­ gere­ ve yiyecekle ilgili olanlar 

3) Astronomik, kozmik ve meteorolojik olaylarla ilgili olanlar 

4) D¿ĸle ilgili olanlar 

5) Hastadaki psikolojik ve fizyolojik deĵiĸikliklerle ilgili olanlar 

6) Tabut, kazma, k¿rek, kazan ve cesetle ilgili olanlar.
148

 

 

Kēranēĸēklar kºy¿nde ºl¿m¿ d¿ĸ¿nd¿ren bazē belirtiler, hayvanlarēn 

davranēĸlarēnda, ev, ev eĸyasē, ara­ gere­ ve yiyecekle ilgili olan deĵiĸik durumlarda, 

r¿yada gºr¿lenlerde, hastanēn psikolojik ve fizyolojik deĵiĸikliklerinde aranmaktadēr. 

Ayrēca tabut, kazma, k¿rek, kazan ve cesetle ilgili olan belirtiler, baĸkalarēnēn ºl¿p 
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ºlmeyeceĵini bildirmekle birlikte ºlen kiĸinin ahiret hayatēyla ilgili tahminler i­erir ve 

geride kalanlar i­in ibret verici nitelik de taĸēmaktadēr.  

 

 Hayvanlarla ilgi li olanlar  9.1.1.1.

¥l¿m¿  ºnceden haber verdiĵi sanēlan belirtilerden hayvanlarla ilgili olanlar halk 

inanmalarēnda b¿y¿k bir yer kaplamaktadēr. Hayvanlarēn insanlardan farklē olan bazē 

seziĸleri, yetenekleri, bi­imsel ºzelllikleri, uĵurlu veya uĵursuz sayēlmalarē bu t¿rden 

inanēĸlarēn oluĸumunda ve evrensel bir ­izgiye eriĸmesinde b¿y¿k rol oynamaktadēr. Evcil 

hayvanlarēn ve yaban hayvanlarēnēn ºt¿ĸleri, ulumalarē, kiĸneyip bºĵ¿rmeleri, belli 

hareketleri, u­uĸ yºnleri, alēĸēlmēĸēn dēĸēndaki davranēĸlarē ºl¿m¿n habercisi ya da bir 

iĸareti sayēlabilmektedir.
149

 

Kēranēĸēklar kºy¿nde kargalarēn toplu h©lde bir kimsenin evinin ¿st¿nde zamansēz 

ve ­ok ºtmeleri, kºpeklerin bir evin avlusunda uzun s¿re ulumalarē, baykuĸun gece 

boyunca bir evin damēnda ºtmesi gibi durumlar o evde bulunanlar i­in yaklaĸan bir 

ºl¿m¿n habercisi olarak yorumlanmaktadēr. 

ñKºyde kargalarēn ºt¿ĸ¿n¿ pek hayra alamet saymazlar. Ķnsanlarēmēz: óKºyden 

biri mi gidecek yine?ô diye kendi aralarēnda konuĸurlar.ò (Niyazi Atak) 

ñKargalarēn toplu h©lde bir kiĸinin ya da evin etrafēnda dolaĸmalarē iyiye 

yorulmaz. ¥zellikle eski insanlar ºl¿m¿ ­aĵērdēklarēna inanērlar.ò (Recep Koyakbaĸē) 

ñKºpekler birinin evinin ºn¿nde ­ok uluduklarē zaman o evdekilerin baĸēna kºt¿ 

bir ĸeyin geleceĵi d¿ĸ¿n¿l¿r. ò (Azime Alēnca) 

ñBirka­ karga gelip yanē baĸēnda ºtt¿ĵ¿nde ya da kºpekler bir evin avlusunda 

uluduĵunda kºt¿ye yorulur.ò (Raif Kaya) 

ñķimdi diyelim ki bug¿n biri ºld¿. óOnun evin ºn¿nden ¿­ tane karga ºterek 

ge­tiler de bak insan ºld¿.ô Derler. Kargalar ºl¿me iĸarettir. Baykuĸ ºtt¿ĵ¿ zaman da 

ºl¿m gelirmiĸ.ò (ķahizer ¢oban) 
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ñBug¿n kargalar ya da bir baykuĸ gelip birinin evinin ¿st¿nde ºtseler mesela ¿­ 

g¿n sonra o evden bir cenaze ­ēkarsa: óEvin damēnda ge­en g¿n kargalar ºtt¿ de bak iĸte 

cenazesi ­ēktē.ô Derler. Kargalarēn veya baykuĸun ºt¿ĸ¿ ºl¿me yorulur.ò (Selime Iĸēk) 

ñKargalarēn toplanēp bir evin ¿st¿nde ºtmelerini, baykuĸun bir kimsenin evinin 

¿st¿nde sabaha kadar ºtmesini, kºpeklerin de avluda ulumalarēnē iyiye yormazlar.óFalan 

evde ­ok ºtt¿ler de oradan ºl¿ m¿ ­ēkacak ki?ô diye anlatērlar.ò (Fatma Teyin) 

ñBir evin ¿st¿nde kargalar ºtt¿ m¿ bir kara haber duyulcaĵēnē sºyl¿yorlar. Ben de 

kargalarēn ºtt¿ĵ¿n¿ duyunca hep: ó Allahôēm sen bunlarēn ºt¿ĸ¿n¿ hayērlē et, hayērlē ĸeyler 

duyalēm, sen bizi koru!ô diye dua ederim.ò (Emine Asē) 

 

 D¿ĸle ilgili olanlar 9.1.1.2.

Araĸtērma alanēnda r¿yada gºr¿len bazē durumlarēn ºl¿m¿n habercisi olduĵuna 

inanēlēr. Kiĸinin kendisini r¿yada ºl¿rken gºrmesi bir yakēnēn ºleceĵine iĸarettir. 

R¿yasēnda u­ak gºren bir kimsenin yakēnlarēndan birinin ºleceĵi d¿ĸ¿n¿l¿r. Bir kiĸinin 

diĸlerinin dºk¿ld¿ĵ¿n¿ ya da ­ekildiĵini gºrmesi veya kiĸinin gelinlik giydiĵini gºrmesi o 

kimsenin ºl¿m¿ne dair bir iĸaret olarak yorumlanmaktadēr. R¿yada ayakkabē kaybetmenin 

hayēr getirmediĵine; r¿yasēnda ayakkabēsēnēn tekini kaybettiĵini gºren kiĸinin eĸini 

kaybedeceĵine yorulduĵu derlenen bilgiler arasēndadēr.  

ñ¥l¿m¿ r¿yada gºrme inancēmēz var. Ben bir g¿n maden ocaĵēnda ­alēĸērken 

uyuyakalmēĸēm da r¿yamda kendimi ºl¿rken gºrd¿m. O heyecanla fērlayēp uyandēm tabi. 

Etraftakiler de bana ne olduĵunu sordular. Kendi r¿yamda kaza yapēp ºl¿m¿m¿ 

gºrd¿ĵ¿m¿ anlattēm. ñHayēr olsun.òdediler. Akĸam¿st¿ tam da o saatlerde rahmetli 

biraderim kaza yapmēĸ ve bizim amcaoĵlu arka tekerleĵin altēnda kalēp vefat etmiĸ. 

R¿yada ºld¿ĵ¿n¿ gºrd¿ĵ¿n zaman yakēnlarēndan birinin baĸēna mē gelecek acaba diye 

d¿ĸ¿n¿l¿r.ò (Niyazi Atak)  

ñR¿yada ºlm¿ĸ bir kiĸiyi gºr¿rsen diri getirir yani evine bir misafir gelir. Gelinlik 

giydiĵini gºr¿nce de kefenini giymiĸ olursun. Ayakkabē gºrmek de hi­ iyi deĵildir. 

R¿yasēnda ayakkabēsēnēn tekini kaybeden kiĸi eĸini kaybeder. Ayakkabē kaybetmek hi­ iyiye 

yorulmaz.ò (Fatma Teyin) 
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ñEvinin ºn¿ne iki tane u­ak indiĵini gºren bir komĸumuz vardē da haftasēna eĸi 

vefat etti. R¿yada u­ak gºrmek ºl¿me yorulur, iyi olmadēĵēnē sºylerler.ò (G¿ler Kaya) 

ñR¿yada diĸlerinin dºk¿ld¿ĵ¿n¿ ya da ­ekildiĵini gºr¿rsen ºl¿m¿n¿n geleceĵine 

yorulur.ò (ķeng¿l Teyin) 

ñ¥l¿m insanlara r¿yalarēnda malum olur ama bir yakēnēnēn ºlmesine veya kendi 

ºl¿m¿ne yoramēyorsun, ¿st¿ne uĵratamēyorsun o r¿yayē.ò (Emine Asē) 

 

 Hastadaki psikolojik ve fizyolojik deĵiĸikliklerle ilgili olanlar 9.1.1.3.

Hasta yakēnlarē  hastada gºr¿len birtakēm psikolojik ve fizyolojik deĵiĸiklikleri 

dikkatle izleyerek, her ne kadar ñ¢ēkmamēĸ candan ¿mit kesilmez.ò Denilse de bu atasºz¿ 

bir teselli olarak kalmakta,  hastayē ñgidiciò olarak yorumlayēp onun isteklerine ºnem 

vererek hazērlēklara giriĸmektedirler.
150

 

Araĸtērma alanēnda ºl¿m¿ yaklaĸan kiĸinin fiziksel ve psikolojik bulgularē yakēnlarē 

tarafēndan deĵerlendirilir. Hasta olan bir kiĸinin burnunun etrafēnēn beyazlamasē, gºzlerinin 

canlē bakmamasē ve etrafēndakileri gºrememesi fizyolojik belirtilerdir ve ºl¿m¿ne iĸaret 

olarak kabul edilmektedir. Diĵer taraftan hasta bir kimsenin gºremediĵini sºylemesi ve 

etraftakilerden ēĸēklarē a­malarēnē istemesi, etrafēnda bekleyenleri tanēmamasē, uzun s¿re 

gºrmediĵi ve yanēnda bulunmayan bir yakēnē varsa s¿rekli olarak onun adēnē sayēklamasē, 

ºlm¿ĸ olan yakēnlarēnē r¿yasēnda gºrmesi ve yanēna geldiklerini etrafēndakilere sºylemesi, 

bilin­li bir ĸekilde son defa yapēlmasēnē istediĵi veya yemek istediĵi bir ĸeyi sºylemesi 

psikolojik belirti ve isteklerdendir. ¥l¿m¿n¿n yaklaĸtēĵēna iĸaret sayēlmaktadēr. Ayrēca 

ºl¿m¿ beklenen kiĸinin hastalēĵēnēn ĸiddeti ­ok artmēĸken bir anda dirilip kēsa s¿reliĵine 

saĵlēk bulmasē durumu kºy halkē tarafēndan ñaralēk iyisiò olarak tanēmlanmaktadēr. Aralēk 

iyisi olan hastanēn kēsa bir s¿re i­inde ºleceĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir.  

 ñ¥l¿m¿ yaklaĸan kiĸinin ilk ºnce burnu aĵērēr, beyazlaĸēr. Gºzlerinin perdesi 

­ekilir. Gºremediĵini sºyler, ēĸēklarēn yanmasēnē ister; aklē gider, gelir. Etrafēndakileri 

gºremez, duyamaz: óNerdesiniz?ô diye sorar. Bazē insan da bilin­li olur. Son isteĵini 

sºyler. Etraftakiler de o isteĵini yerine getirirler. ¥lm¿ĸ yakēnlarēnē r¿yasēnda gºr¿r, 

onlarēn kendisini yanlarēna ­aĵērdēĵēnē sºyler. Etrafēndakilere: óBakēn geldiler, siz 
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gºrm¿yor musunuz? A­ēn kapēlarē girsinler.ô Der. Helallik bekler, uzun s¿redir gºrmediĵi 

evl©dē ya da k¿s olduĵu biri varsa onun adēnē sayēklar. ¥lmeden ºnce o kiĸiyi bir kere 

gºrmeyi, onunla helalleĸmeyi ister, bekler.ò (Selime Iĸēk) 

ñBenim d¿n¿r¿m hastanede yattē bir s¿re, durumu aĵērdē. Evl©tlarē hep baĸēnda 

beklediler. Adam diriliverdi de kºye gelmek istemiĸ bir ara. Ertesi g¿ne kalmadan 

cenazesini getirdiler. Ben de iyileĸti diye sevinmiĸtim ama aralēk iyisi olmuĸ meĵer.ò 

(Emine Asē) 

 

 Ev, ev eĸyasē, ara­-gere­ ve yiyecekle ilgili olanlar 9.1.1.4.

¢oĵu zaman ºl¿m¿n ºn belirtileri ya da ºl¿m getirecek eylemler olarak nitelenen 

ev, ev eĸyasē, ara­ gere­ ve yiyecek ­evresinde k¿melenen birtakēm inanmalarēn temelinde 

ºl¿m korkusu yatmaktadēr. Evde veya ev eĸyasēnda meydana gelen fiziksel olaylarla 

ansēzēn kapēnēn veya pencerenin ­alēnmasē bu gizli korkudan dolayē da sadece ºl¿m¿n 

deĵil baĸka felaketlerin yaklaĸtēĵēnēn da  habercisi sayēlmaktadēr.
151

 

Araĸtērma alanēnda evin tavanēnēn kendiliĵinden gēcērdamasē ºl¿m¿n iĸareti olarak 

sayēlmaktadēr. Bununla birlikte kºyde ikindi vaktinden sonra evden herhangi acē ya da ekĸi 

bir malzeme ­ēkarēlmaz, komĸuya verilmez. Bºyle bir durumda ºl¿m olmasa bile ev 

halkēnēn bir belayla karĸēlaĸabileceĵinden korkulmaktadēr. 

 

ñTavan gēcērdayēnca evden bir cenaze ­ēkēcak derler.ò (Fatma Teyin)  

ñEvden dēĸarē ikindiden sonra turĸu, tuz, sirke ºyle ekĸi yiyecekler ­ēkarēlmaz. 

Ķkindiden sonra ekĸi hamuru da dēĸarē vermek iyi deĵildir. Eve iyilik getirmediĵi sºylenir.ò 

(Fatma Teyin) 

          ñEvden gece vakti turĸu, tuz, sirke ­ēkmaz. Bazen komĸular turĸu istemeye gelirler 

de yine gelen kiĸiyi boĸ dºnd¿rmemek i­in yanēna kºm¿r koyup verirler. Bunu da bilen 

yapar, bilmeyen yapmaz tabi. Bir bela gelmesinden veya ºl¿mden ­ekinirler.ò (Selime Iĸēk) 

           ñGeceleri evden dēĸarē ekĸi hamur ­ēkmaz.ò (Emine Asē) 
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 KA¢INMALAR 9.2.

¥l¿m i­in ºn belirti sayēlan baĸka bir sºyleyiĸle ­aĵrēĸēm yoluyla ºl¿m¿ hatērlatan 

belli olaylarēn, eĸyanēn, d¿ĸlerin ve psikolojik ï fizyolojik deĵiĸikliklerin yanēnda yerine 

getirilmediĵi zaman ºl¿m getireceĵine inanēlan birtakēm iĸlem ve davranēĸlardan ºl¿m¿ 

uzaklaĸtērmak ve etkisiz kēlmak i­in ka­ēnmak gerekmektedir.
152

 Araĸtērma alanēnda ºl¿m 

deĵiĸmez bir ger­ek olarak kabul edilse de bazē uygulamalarla ºnlem alēnmaya 

­alēĸēlmaktadēr. Defin iĸlemi sērasēnda mezara toprak atanlarēn k¿reĵi elden ele 

vermemeleri, cenaze evindeki ve yakēn komĸularēn evlerindeki su dolu kaplarē Azrailôin 

cenaze evini ve ­evresini ziyaret ettiĵi gerek­esiyle boĸaltmalarē, ­ocuklara anne ve 

babasēnēn ºleceĵi hatērlatēlarak makasla oynamasēnēn engellenmesi  gibi uygulamalarēn 

ºl¿m¿n karĸēsēnda bir ºnlem niteliĵi taĸēdēĵē sºylenebilir. Ayrēca kºyde ikindi vaktinden 

sonra evden acē ya da ekĸi malzemeler dēĸarē verilecek  olursa malzemenin yanēna kºm¿r 

konularak verilmesi de gelebileceĵi d¿ĸ¿n¿len bir bel©nēn kºm¿r¿n ¿zerine ge­irilmek 

istenmesiyle iliĸkilendirilebilir.
153

 

ñ¢ocuklar makasla oynarsa: óAnnen baban ºl¿r. Yapma.ô derler.ò (Fatma Teyin) 

 ñEvden cenaze ­ēktēktan sonra evdeki t¿m sularē devirirler. O sularē dºkerler 

kullanmazlar. Yakēn komĸulardaki sular da devrilir. Azrail eve geldiĵi i­in sulara uĵrarmēĸ 

onun i­in kaplarda su varsa yere dºkerler.ò (Fatma Teyin) 

ñDefin sērasēnda k¿rek elden ele dolaĸēr. Hayēr olsun, helalliĵi olsun diye herkes 

toprak atmak ister cenazenin ¿zerine. ¦­ k¿rek ya da beĸ k¿rek toprak atar insanlar da 

k¿rek sēradan elden ele dolaĸēr. Yalnēz elden ele verilirken yere bērakēlēr. Yerden alēnan 

k¿rekle toprak atēlēr.ò (Yaĸar Bayram) 

 

 ¥L¦M SIRASI 9.3.

Araĸtērma alanēnda ºl¿m¿n hemen ºncesi ve sonrasēnda yapēlan bazē uygulamalar 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bunlardan bazēlarē din´ kºkenli olup bazēlarē da tamamen halkēn 

inanēĸē gereĵi yerine getirilmektedir. 
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9.3.1.    ¥l¿m¿n  Hemen ¥ncesi ve  Sonrasē 

Kēranēĸēklar kºy¿nde ºleceĵi anlaĸēlan hastayla helalleĸmek, hastanēn son 

isteklerini yerine getirmek, hastanēn baĸēnda Kurô©n okumak, yanēnda salavat getirmek gibi 

birtakēm uygulamalar vardēr. ¥l¿m¿n hemen ºncesinde karĸēmēza ­ēkan uygulamalar 

ĸunlardēr: 

 ñHasta olan kiĸinin yanēnda ºl¿m¿ bekleniyorsa canēnē kolay teslim etsin diye 

s¿rekli dua ederler. Baĸēnda hoca bekler ve devamlē: óL© il©he illall©h Hak bir 

Muhammeden Ras¾l¿h.ô der. ¥lecek olan kiĸinin bilinci yerindeyse hocanēn dediklerinin 

aynēsēnē sºyler, etrafēndakilerle helalleĸir ama bilinci yoksa yanēndakiler hocanēn 

dediklerini tekrar ederler. Bir de evde varsa devamlē hastaya eb-i zemzem verilir.ò (Selime 

ēĸēk) 

ñHasta olan kiĸinin baĸēnda dua okunur, Kurô©n okunur, salavat getirilir. ¥lecek 

olan kiĸinin son isteĵi yerine gelsin diye istediĵi bir ĸey varsa o da yapēlēr.ò (Fatma Teyin) 

 ñHasta olan kiĸinin ºl¿m¿ bekleniyorsa yanēnda kelimeiĸehadet getirilir, Kurô©n 

okunur. Hasta eĵer konuĸabiliyorsa canēnēn istediĵini sºyler, onu getirip yedirirler. 

Zemzem suyu  da  ĸifa niyetine i­irilir.ò (Ali Bay) 

 

9.3.2. ¥l¿m¿n  Sonrasē 

ñ¥l¿mden hemen sonra yapēlan iĸlemlerin bir bºl¿m¿ doĵrudan cesetle ilgiliyken, 

bir bºl¿m¿ de ceset ­evresinde toplanmaktadēr. ¥l¿n¿n ºte d¿nyaya gºnderiliĸine ºn 

hazērlēk niteliĵindeki bu iĸlemlerin kimilerinin temelinde ºlene ócanlēô gºz¿yle bakmanēn 

ve ondan korkmanēn tipik belirtileri yatarken, kimilerinde de hijyenik d¿ĸ¿nceler ve dinsel 

gelenekler rol oynamaktadēr.ò
154

  

Araĸtērma alanēnda ºl¿m¿n ger­ekleĸmesinin hemen ardēndan  cesedin y¿z¿n¿n 

mum sarēsē veya beyaz gºz¿kmesi, baĸēnēn saĵ yanēna doĵru dºn¿k olmasē,  cesedin 

tebess¿m etmesi , cesedin bakēĸlarēnēn g¿zel olmasē ĸeklindeki durumlar ºlen kiĸinin ahiret 

hayatē ve yazgēsēyla ilgili olumlu d¿ĸ¿nceleri beraberinde getirir. Cenazenin baĸēnēn saĵ 

tarafēna dºn¿k ĸekilde g¿l¿mseyerek rahat­a canēnē teslim etmesi, y¿z¿n¿n mum sarēsē 

veya beyaz gºz¿kmesi, y¿z ifadesinde tebess¿m¿n bulunmasē ºlen kiĸinin ñcennetlikò 
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olduĵunun gºstergesi sayēlmaktadēr. Bu gºstergelerin aksine cesedin gºzlerinin a­ēk 

olmasē, cesedin canēnē zor teslim etmesi, cesedin y¿z¿n¿n asēk olmasē, cesedin sērt 

kēsmēnēn veya t¿m v¿cudun morarmēĸ olmasē gibi durumlar, ºlen kiĸinin ahiret hayatēyla 

ilgili olumsuz d¿ĸ¿nceler ve tahminlerin oluĸmasēna neden olmaktadēr. Cesedin gºzlerinin 

a­ēk olmasē durumu, ºlen kiĸinin istediĵi veya adadēĵē bir ĸeyi yerine getiremediĵine, 

beklediĵi ve gºrmek istediĵi bir yakēnēnē gºremediĵine yorulmaktadēr. Bºyle bir durumda 

cesedin gºzleri kapatēlmaya ­alēĸēlēr. Canēnē sēkēntēyla teslim eden kiĸinin y¿z¿ asēk olunca 

ºl¿m¿n¿n iyi olmadēĵē, g¿n©hk©r olduĵu d¿ĸ¿n¿l¿r ve g¿nahlarēnēn affē i­in ardēndan dua 

edilir. Cesedin sērt kēsmēnēn morarmasē ise ºlen kiĸinin yazgēsēnēn iyi olmadēĵēna dair bir 

iĸarettir. 

ñCenazenin gºz¿ a­ēk giderse : óAdaĵē mē vardē da  yapamadē ondan mē gºzleri 

a­ēk gitti acaba?ôderler. Gºzlerini kapatmaya ­alēĸērlar. Bazēsēnēn da ºl¿m¿ ­ok ­irkin 

olur. Biz zaten her birimizin yaptēĵēnē komĸu olduĵumuz i­in biliriz. ¥l¿m¿ ­irkin olan 

kiĸinin ardēndan :óAdam g¿n©hk©rdē. Allah g¿nahlarēnē affetsin, ºl¿m¿ g¿zel olmadē Allah 

g¿nahlarēnē affetsin.ô deriz. Kimi insanēn da ºl¿m¿ kolay olur, cenazesi g¿zel olur. O kiĸi 

de hayērlē insan olarak anēlēr.ò (Ali Bay) 

ñGºzleri a­ēk giden kiĸinin ardēndan: óGºzleri a­ēk gitti, heralde istediĵi vardē da 

yerine getiremedi, evl©dēnē gºremeden gitti.ô derler. Saĵ yanēna dºn¿p g¿l¿mseyerek 

canēnē veren kiĸiye cennet bah­elerinin gºsterildiĵini sºylerler. Y¿z¿n¿ buruĸturarak, 

baĵērēp ­aĵērarak, sēkēntēyla can verenin cenazesini makbul tutmazlar. Yine de her ĸeyi 

Allah bilir.ò (Selime Iĸēk) 

ñCenaze yēkanērken y¿z¿ne bakēlēr. Kadēnēn ya da erkeĵin y¿z¿ pamuk gibi 

bembeyaz olduĵu zaman: ó Bu insan cennetlik, y¿z¿ne nur inmiĸ, hi­ ºlmemiĸ gibi.ô derler. 

¥len kiĸi hacēysa ve ºld¿ĵ¿ zaman tatlē, masum bakēyorsa o kiĸinin de cennetlik olduĵu 

sºylenir.ò (Raif Kaya) 

ñ¥len kiĸinin cenazesinin sērtē morarmēĸ, v¿cudu kararmēĸsa: óBu kiĸinin sonu iyi 

deĵil. ¥teki d¿nyada ne yapacak, ameli mi kºt¿ acaba?ô diye konuĸulur. Cenazenin y¿z¿ 

beyazlaĸmēĸ bºyle mum sarēsē olmuĸsa:óAhiret hayatēnda iyi yerlerde olacaktēr.ô denir. 

Kimisinin eli, ayaĵē doĵrulmuyor da o zaman da ºteki d¿nyada da ºyle olacaĵē 

d¿ĸ¿n¿l¿yor. Kimi cenazenin gºz¿n¿ kapatamēyorlar. Gºzleri a­ēk giden kiĸinin adadēĵē 

bir ĸeyi yapamadēĵēnē d¿ĸ¿n¿yorlar.ò (Fatma Teyin) 
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ñKiĸi vefat ettikten hemen sonra cenazenin sēcaklēĵēyla gºz¿ a­ēksa gºzleri 

kapatēlēr. Eli, ayaĵē ­ekik ya da ters duruyorsa eĵer d¿zeltilebilirse d¿zeltilir. Aradan on 

dakika ge­tikten sonra can iyice ­ekilir. O zaman elini, ayaĵēnē doĵrultamazlar, gºzlerini 

kapatamazlar. Onun i­in baĸēnda ya da yanēnda duran kiĸi gayet soĵukkanlē olmalēdēr.ò 

(Ahmet Bayram) 

¥l¿m¿n sonrasēnda cenaze evde yere sērt¿st¿ baĸē kēbleye bakacak ĸekilde 

­evrilerek yatērēlēr. Kēyafetleri ­ēkartēlērak ¿zerine ­arĸafla birlikte demirden bir eĸya 

koyulur. Yaygēn olan uygulama cenaze ¿zerine bē­ak konulmasē veya kemer uzatēlmasēdēr. 

Bu uygulamanēn ceset ĸiĸmesin diye yapēldēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr. Ayrēca cenaze 

evde ve odada yalnēz bērakēlmaz. Cenazenin yanēnda y¿ksek sesle aĵlanmaz. Aĵlandēĵē 

zaman cenazenin baĸēndan meleklerin ayrēlēp ĸeytanlarēn toplanacaĵēna dair inanēĸ vardēr. 

Cenazenin bekletildiĵi oda ºld¿ĵ¿ g¿nden itibaren yedi g¿n boyunca aydēnlatēlēr. Cenaze 

evinde ēĸēk yedi g¿n boyunca yanar. 

ñCenaze evde yalnēz bērakēlmaz, baĸēnda bir kiĸi de olsa mutlaka bekler. ¥ld¿kten 

sonra cenazenin ¿zerine ­arĸaf ºrt¿l¿r; ­arĸafēn ¿zerine de demirden bir eĸya konur. 

Bē­ak bērakēlēr veya kayēĸ uzatēlēr.ò (Ali Bay) 

ñCenaze evde yalnēz bekletilmez. ¦zerine ĸiĸmesin diye de hemen bē­ak koyarlar. 

Akĸamdan ºld¿yse akrabalarē yanēnda sabaha kadar nºbetleĸe beklerler. Evde ēĸēk yakēlēr 

ve yedi g¿n boyunca devamlē yanar. Cenazeyi y¿z yukarē yatērērlar. Baĸēnē yēkarken ve 

evde yatarken kēbleye ­evirirler.ò (Fatma Teyin) 

 ñCenaze evde bekletirken yalnēz bērakēlmaz. Kurô©n bilenler baĸēnda dua ederler.ò 

(Raif Kaya) 

 ñCenaze ºld¿ĵ¿ g¿n canē ­ēkēnca onu yatērērlar ¿zerine ­arĸaf serip onun da 

¿zerine bē­ak koyarlar.ò (ķahizer ¢oban) 

ñ¥l¿n¿n baĸēnda yas edilmez, ĸeytanlar dolar, melaikeler ¿rk¿p ka­arlar. 

Cenazenin yanēnda usul usul, garip garip aĵlayacaksēn. Babam bize ºyle vasiyet etti.ò 

(Naciye Kaya) 
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 ¥L¦M OLAYININ DUYURULMASI 9.4.

¥l¿m olayēnēn duyurulmasē ºncelikle ve en doĵal ĸekliyle ºlenin yakēnlarēnēn 

aĵlamalarēyla olur. Komĸular olayē duyduktan sonra yakēnlarēn acēlarēna ortak olmak, ilk 

hazērlēklarē yapmak, onlarē avutmak amacēyla cenaze evine toplanērlar, gerekli yerlere 

haber verirler. ¥l¿m olayē genellikle aĸaĵēdaki bi­imlerde duyurulmaktadēr: 

1) ¥l¿ sahipleri tarafēndan 

2) Komĸular tarafēndan 

3) Camilere sela verdirerek 

4) Belediye ya da muhtarlēk hoparlºrlerinden anons ettirilerek 

5) Telefon edilerek, telgraf ­ekilerek 

6) Radyo ve televizyondan yararlanarak
155

 

Kēranēĸēklar kºy¿nde ºl¿m olayēnēn duyurulmasē i­in sela verdirme uygulamasē 

gºr¿lmektedir. ¥l¿m olayē duyulduktan sonra imam camiden sela verir. Sela verdikten 

sonra da ºlen kiĸinin adēnē ve soyadēnē anar. T¿m kºy o g¿n iĸlerini bērakarak cenazeyle ve 

yakēnlarēyla ilgilenmektedir. Ancak sela verilene kadar ge­en s¿re i­erisinde ºl¿m olayē 

yakēnlara telefonla veya bizzat evlerine gidilerek duyurulur. Cenaze evindeki aile bireyleri 

acēlarē sebebiyle durumu herkese duyuramadēklarēnda bu iĸ akrabalara ve komĸulara 

d¿ĸmektedir. Sel© verilene kadar civar kºylerdeki yakēnlar da d©hil olmak ¿zere herkese 

haber ulaĸtērēlmaya ­alēĸēlmaktadēr. T¿m akrabalar ve yakēnlar bu acēlē g¿nde ºlen kiĸinin 

arkasēndan son vazifelerini yerine getirmeyi ama­lamaktadērlar. 

ñKºyde ºlen kiĸi i­in sel© verilir. Sel©nēn arkasēndan da adēyla soyadēyla birlikte 

ºld¿ĵ¿ anons edilir ama lakabēnē sºylemezler. Zaten kºyde ºl¿m hemen duyulur. Uzakta 

olan akrabalarēna telefonla haber verir yakēnlarē. Uzaktakilerin gelmesini en fazla bir g¿n 

beklerler. Onlar geldikten sonra defin edilir.ò (Recep Koyakbaĸē) 

ñ¥nceleri cenazenin sel©sē verilirdi ama adē, soyadē sºylenmezdi. O geleneĵi 

rahmetli babamēn vefatēnda ben baĸlattēm.ò (Niyazi Atak) 

ñSel© verilir, falan kiĸi ºld¿ diye minareden baĵērēlēr. Kalkan, duyan  gider ºlen 

kiĸinin evine.ò (Naciye Kaya) 

 

                                                           
155

 ¥rnek, Anadolu Folklorunda ¥l¿m, a.g.e., s. 41. 



229 
 

 DEFĶN ĶķLEMLERĶ 9.5.

¥l¿m olayēnēn ger­ekleĸmesinden sonra evde yapēlan hazērlēklarēn ardēndan ºl¿n¿n 

topraĵa verilmesi i­in yapēlmasē gereken dinsel ve geleneksel uygulamalar ĸunlardēr: 

1) ¥l¿n¿n yēkanmasē 

2) ¥l¿n¿n kefenlenmesi 

3) Cenaze Namazē 156
 

¥len kiĸi m¿mk¿n olduĵunca ­abuk gºm¿lmeye ­alēĸēlēr. Sabahleyin ºlen kiĸi ºĵle 

namazēna, ºĵlenleyin ºlen kiĸi ikindi namazēna yetiĸtirilir. Ķkindiden sonra ºlenler ºld¿ĵ¿ 

gece bekletilerek ertesi g¿n gºm¿l¿rler. Uzaktaki yakēnlarēn cenaze tºrenine 

katēlabilmeleri i­in cenaze ºzel olarak da bekletilebilmektedir.
157

 

 

9.5.1. Yēkama 

¥l¿m olayē sonrasēnda ºl¿n¿n yēkanmasē her cenazede ger­ekleĸtirilmektedir. 

Yēkama esnasēnda din´ kurallar yerine getirilmektedir. ¥len kiĸi erkekse kºy¿n imamē 

tarafēndan kadēnsa da bu iĸte tecr¿beli olan veya civar kºylerden gelen bir hafēz kadēn 

tarafēndan yēkanmaktadēr.  

Araĸtērma alanēnda gasilhane bulunmaktadēr. Gasilhanede yēkama iĸlemi sērasēnda 

kullanēlan t¿m eĸyalar ve sēcak su mevcuttur. Ancak bazen ºlen kiĸinin evinin avlusunda 

yēkandēĵē da derlenen bilgiler arasēndadēr. Bºyle bir durumda avluda belirlenen bir yerin 

etrafē kilim veya ºrt¿lerle ­evrilmektedir. Hazērlanan bu yerin ortasēna tahta teneĸir 

getirilerek yēkama esnasēnda lazēm olan t¿m malzemeler ve su hazēr edilmektedir. 

¥l¿, teneĸirin ¿zerine ayaklarē kēbleye bakacak ĸekilde yatērēlēr ve ¿st¿ yarēya kadar 

bir bezle ºrt¿lerek yēkama iĸlemine niyet edilerek baĸlanēr. V¿cudu saĵa ve sola ­evrilmek 

suretiyle ¿­er kez yēkanēr ve gus¿l abdesti aldērēlēr. Yēkama ve abdest sonrasēnda yakēnlarē 

cenazenin yanēna girerek ¿zerine su dºkebilmektedirler. Ancak kadēn cenazenin yanēna 

kēzē veya kadēn yakēnlarē; erkek cenazenin yanēna da oĵlu veya erkek yakēnlarē 

girebilmektedir. Yēkama iĸlemi bittikten sonra kurulanan ºl¿n¿n aĵzēna, kulaklarēna, burun 

deliklerine, parmak aralarēna pamuk doldurulur. Kefenleme iĸlemine ge­ilir. 
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ñKºyde ºlen kiĸi erkekse cenazesini imam yēkar; kadēnsa civar kºylerden gelip 

yēkēyorlar. Bizim kºyde Hacē Ķzzetôin hanēmē vardē, o kadēnlarē yēkardē ama o da ºld¿.ò 

(Recep Koyakbaĸē) 

ñCenazenin yanēna yēkayan ve sulayan iki kiĸi girer. ¥len kiĸi gasilhanede yēkanēr. 

Onu ºnce soyarlar, sonra yēkarlar ve kefenlerler.ò (Emine Asē) 

ñEskiden kºylerde tahta teneĸirin ¿zerine cenazeyi koyarlardē, sularē kaynatērlardē. 

Yēkamayē bilen kiĸi varsa ki genelde imamlar bilir bu iĸi, hoca yanēnda su dºkmeye gelen 

biriyle cenazeyi ºnce yēkayēp temizlerlerdi. Sonra da abdestini aldērēp belirli yerlerine 

pamuk koyarlar, ­enesini baĵlayēp kefenlerlerdi. Sala konduktan sonra da g¿zel koksun 

diye g¿l suyu serperlerdi. ķimdi artēk ºl¿mler hastanelerde oluyor. Belediyelerin cenaze 

yēkama yerlerinde yēkanēp defnedilmeye kºye getiriliyor ºlen kiĸiler. Bir kimse kºyde vefat 

ederse de ya kendi evinin avlusunda anlattēĵēm o tahta teneĸirin ¿st¿ne sular kaynatēlarak 

ya da gasilhanede yēkanēyor.ò (Raif Kaya) 

ñKiĸi kºyde ºl¿rse ya gasilhanede ya da kendi evinin avlusunda yēkanēr.ò (Ali Iĸēk) 

Cenazenin yēkandēĵē su ile ºl¿n¿n yakēnlarēnēn ellerini ve y¿zlerini yēkadēklarē 

bºylece  ºl¿den korkulmayacaĵēna dair inancēn varlēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr. 

ñCenazeyi yēkadēklarē suyla bazē kiĸiler ellerini y¿z¿n¿ yēkar. O suyla el y¿z 

yēkarsan ºl¿lerden korkmazmēĸsēn.ò (G¿ler Kaya) 

ñCenaze yēkanērken sevap olsun diye cenazenin ¿zerine suyu yakēnlarē dºkerler. 

Sonra da cenazeden korkmasēnlar diye ellerini y¿zlerini yēkarlar.ò (Emine Asē) 

 

9.5.2. Kefenleme 

ñ¥l¿n¿n gºm¿lmeye hazērlanēĸē i­in gerekli olan ikinci iĸlem ºl¿n¿n 

kefenlenmesidir. Kefenlenme iĸlemi Ķslam geleneĵine gºre yapēlēr. Kefenlik bezin rengi 

beyazdēr. Erkek kefeni gºmlek, izar ve lif©fe denilen ¿­ par­a bezden; kadēn kefeni ise 

him©r, dir, hērka, iz©r ve lif©fe denilen beĸ par­a bezden hazērlanēr.ò
158

 

¥l¿n¿n yēkandēktan sonra din´ kurallara gºre kefenlenmesi olduk­a ºnemlidir. 

Kefenleme iĸlemi sērasēnda makas ve iplik kullanēlamaz. Kefen elle yērtēlarak 
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bi­ilmektedir. Kefenin ¿zerine d¿ĵ¿m atēlmaz. Araĸtērma alanēnda kefenleme iĸlemi 

sērasēnda kefenin i­ine bir hurma bērakēldēĵē, kefenin ¿st¿ne kēna, g¿lsuyu, zemzem suyu 

ve ­ºrek otu serpildiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. Kēna yalnēzca ºlen kiĸi kadēnsa onun 

kefenin ¿zerine serpilmektedir. 

Araĸtērma alanēnda belli yaĸēn ¿st¿ndeki kiĸilerin kefenlik kumaĸēnē, kefenlik 

parasēnē, ºzellikle kadēnlarēn ºld¿kten sonra hayrē i­in daĵētēlacak kumaĸlarē ºnceden 

hazērlayēp sandēklarēnda sakladēklarē derlenen bilgiler arasēndadēr.  

ñCenazenin ¿zerine,  yanēna giren kiĸi helalleĸerek suyunu dºker. Sonra silgisini 

silerler. Kefenini sararlar, cenazeyi g¿zelce pamuklarlar. Tabuta koyarlar. Erkeklerin 

kefenine deĵil ama kadēnlarēn kefeninin ¿zerine kēna serperler. ¢ºrek otu sa­arlar, g¿l 

suyu serperler.ò (ķahizer ¢oban) 

ñKefenin ¿st¿ne kēna, ­ºrek otu, g¿l suyu serperler. Ķ­ine hurma koyarlar. Eb-i 

zemzem serperler.ò (Emine Asē)  

 ñCenazeyi yēkadēktan sonra parmaklarēnēn arasēna, kulaklarēna birtakēm yerlerine 

pamuk koyuyorlar. Kefenleyip ¿zerine de g¿zel koksun diye g¿l suyu dºk¿yorlar.ò (Niyazi 

Atak) 

ñ¥len kiĸi kadēnsa kefenin ¿zerine kēna serpilir, sa­larē da kefenlenmeden ºnce 

ºn¿ne getirilir, iman tahtasē kapatēlēr.ò (Naciye Kaya) 

ñKefene asla d¿ĵ¿m atēlmaz. Kºy¿m¿zde kefen bi­en iki tane kadēn var. Kefenini 

saĵlēĵēnda hazērlayan da olur. Alēp kenara koyarlar. Kimisi de aniden vefat edince 

yakēnlarē ­arĸēdan patiska bezi alērlar.ò (Fatma Teyin) 

ñKiĸi yaĸlēysa mesela 80 yaĸēna geldiyse aklē da eriyorsa eĵer kefenini alēp bir 

kºĸeye koyar. Bizim burda bir amca var, mezar yerini bile hazērlamēĸ. Topraĵēnē kazmēĸ, 

kefenini hazērlamēĸ. Adam ka­ēncē sefer kalp krizi ge­irdi. ¥l¿m nasēl olsa gelecek baĸa 

diye d¿ĸ¿n¿yor.ò (Niyazi Atak) 

 

9.5.3. Helallik Alēnmasē 

Cenazenin yēkanmasē ve kefenleme iĸlemi bittikten sonra konulan  tabut ºnce 

cenazenin evinin avlusuna gºt¿r¿l¿p y¿ksek­e bir yere konmaktadēr. Cenazenin baĸēna 
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toplanan yakēnlardan erkekler ayrē kadēnlar ayrē yerde durmaktadērlar. Cenazenin y¿z¿ne 

bakmak isteyen yakēnlarē varsa boynu a­ēlmayacak ĸekilde kefeni ­ºz¿l¿p cenazenin y¿z¿ 

yakēnlarēna gºsterilmektedir. Daha sonra da aynē ĸekilde kefenin baĸ kēsmē baĵlanarak 

tabut kapatēlmaktadēr. Toplanan cemaat imamēn yaptēĵē duayē dinler ve ñAmin!ò diyerek 

duaya  katēlēr. En son kēsēmda hocanēn: ñHakkēnēzē helal eder misiniz?ò sorusuna cemaat: 

ñEderiz, helal olsun!ò diyerek cevap vermektedir. Bu uygulama ¿­ kez tekrarlanmaktadēr. 

Sonunda da cenazenin ruhu i­in fatiha okunmaktadēr. 

ñCenaze kºy¿m¿zde ºnce evinin ºn¿ne getirilir, helallik alēnēr. Sonra da cenaze 

namazē kēlēnsēn diye camiye gider. Ordan da mezarlēĵa gºt¿r¿l¿r.ò (Emine Asē) 

ñCenaze yēkanēp kefenlendikten sonra sala koyulur, hazēr edilir. ¥nce evinin ºn¿ne 

getirilir. Komĸudan, akrabalardan helallik alēnēr. Ondan sonra da camiinin ºn¿ne 

getirilir. Namazē kēlēnēr. Sonra da ķahin Babaôya gºt¿r¿l¿r.ò (Ķsmail Asē) 

ñCenaze kefenlenip sala konduktan sonra ilk ºnce evine gºt¿r¿l¿r. Evin avlusunda 

y¿ksek­e bir yere koyulur. Toplanan cemaate hoca: óKomĸuluk haklarēnēzē, uhrev´ 

haklarēnēzē helal ediyor musunuz?ô diye sorarak helallik ister. Hakkēnē helal eden eder, 

etmeyen de etmez.ò (Raif Kaya) 

 

9.5.4. Cenaze Namazē 

Cenaze namazē defin i­in yapēlan hazērlēklarēn son aĸamasēdēr. Cenaze evinde 

yakēnlardan ve komĸulardan cenaze i­in helallik istendikten sonra tabut cami bah­esine 

taĸēnmaktadēr. Cami bah­esine getirildikten sonra tabut teneĸirin ¿zerine konulmaktadēr. 

Cemaat ve imam hazēr olduktan sonra cenaze namazē kēlēnmaya baĸlar. Cenaze namazēnda 

kadēnlar saf tutamaz ancak erkekleri caminin dēĸēnda bir yerde beklerler.  

Cenaze namazēnda ºlen kiĸi kadēnsa farklē erkekse farklē dualar okunmaktadēr. 

Ancak cenaze namazē ĸºyle kēlēnmaktadēr: ñCenazeye karĸē ve kēbleye yºnelik olarak saf 

baĵlanēr, niyet edilir. Ķmam olan z©t tekbir alarak ellerini namazda olduĵu gibi baĵlar. 

Cemaat de gizlice tekbir alarak ellerini baĵlar. Bu tekbir bir bakēma r¿k¿n bir bakēma 

ĸarttēr. Bu tekbirin arkasēndan hem imam hem cemaat, "ve celle sen©¿ke." c¿mlesini ilgili 

yere ekleyerek i­lerinden "S¿bh©neke"yi okurlar. Ardēndan imam elleri kaldērmadan 

ñAllahuekberò diyerek a­ēktan tekbir alēr. Cemaat de ellerini kaldērmadan gizlice tekbir 
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alēr. Bundan sonra hepsi i­lerinden ñAllah¿mme salli ve Allah¿mme b©rikò dualarēnē 

okurlar. Tekrar aynē ĸekilde ñAllahuekberò diye tekbir alēnēr. Bu tekbirden sonra ºl¿ye ve 

diĵer m¿minlere gizlice dua edilir. Bu duadan sonra yine ñAllahuekberò denilip tekbir 

alēnēr ve arkasēndan ºnce saĵa sonra sola imam y¿ksek sesle, cemaat al­ak sesle selam 

verir. Bºylece namaz tamamlanmēĸ olur. V©cip olan bu selam verilirken ºl¿ye, cemaate ve 

imama sel©m vermeye niyet edilir.ò
159

 

Ķmam namazē kēlēnan ºl¿ i­in hazēr bulunanlara: ñEy cemaat, bu ºl¿y¿ nasēl 

bilirdiniz?ò diye sorar. Onlar da: ñĶyi bilirdik. Allah rahmet eylesin.ò derler. Bu ĸekilde ºl¿ 

hakkēnda bir ­eĸit aklama yapēlmēĸ olur.
160

 

Duadan sonra cenaze defnedileceĵi mezara gºt¿r¿lmek ¿zere tabutuyla omuzlar 

¿zerinde mezarlēĵa gºt¿r¿l¿r. Ayrēca cenaze namazē kēlēnana kadar tamamlanmasē gereken 

devir ve iskat iĸlemleri Kēranēĸēklar kºy¿nde uygulanmamaktadēr. 

 

 TABUT, TABUTU S¦SLEME, TABUTLA VE TABUTSUZ G¥MME 9.6.

¥l¿ yēkanēp kefenlendikten sonra ¿zerinde yeĸil ºrt¿ bulunan ve genellikle aĵa­tan 

yapēlan tabuta konulur. Tabutun ¿zerine baĸ kēsmēna doĵru ºlen kiĸinin cinsiyetini, yaĸēnē 

veya toplumsal stat¿s¿n¿ bildirmek i­in t¿lbent ya da havlu koyulur. Araĸtērma alanēnda 

ºlen kiĸi erkekse tabutun ¿zerine havlu; gen­ kēzsa oyalē ­ember, yaĸlē bir kadēnsa beyaz 

t¿lbent atēlēr. Tabut kºye aittir. ¦zerinde yeĸil ºrt¿ bulunmaktadēr. Kºydeki her cenaze 

tºreninde  aynē tabut kullanēlmaktadēr. 

ñSalēn ¿st¿ne ºlen kiĸi gen­ kēzsa oyalē ­ember; yaĸlē kadēnsa beyaz dºrtl¿k 

takarlar. Erkekse de salēn ¿st¿ne havlu koyarlar.ò (Azime Alēnca) 

 

 CENAZENĶN TAķINMASI VE MEZARA KONULUķU 9.7.

Cenaze namazē kēlēndēktan sonra tabut erkeklerin omuzlarēnda mezarlēĵa doĵru 

gºt¿r¿l¿r. Kēranēĸēklar kºy¿ mezarlēĵē ķahan Baba t¿rbesinin bulunduĵu yerdedir. Kºy¿n 

merkezinden biraz uzak kaldēĵē i­in g¿n¿m¿zde tabutun belli bir yere kadar omuzlarda 

taĸēndēĵē sonrasēnda ise traktºrle veya minib¿sle mezarlēĵa gºt¿r¿ld¿ĵ¿ derlenen bilgiler 
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arasēndadēr. Kºy halkē tabut yerine ñsalò ifadesini kullanmaktadēr. ñSaldan tutmakò, òSalē 

taĸēmakò sevaptēr. Tabutu taĸērken atēlan her adēmda bin sevap kazanēlacaĵēna 

inanēlmaktadēr. Cenaze alayēna kadēnlar da katēlarak erkeklerin arkasēndan mezarlēĵēn 

kapēsēna kadar gitmektedirler. ¥nceki dºnemlerde kadēnlarēn alaya katēlmadēklarē ancak 

g¿n¿m¿zde birka­ zamandan beri kadēnlarēn da ceneze alayēnē takip ettikleri derlenen 

bilgiler arasēndadēr. 

ñCenazenin salēnē taĸēmak sevaptēr. B¿t¿n erkekler deĵiĸerek Salē omuzlarlar. 

Saldan tutmak ­ok sevapmēĸ. Saldan tutup taĸēyanēn adēmēna bin sevap verirlermiĸ.ò 

(Fatma Teyin) 

ñKadēnlar cenaze namazēna katēlmazlar. Cenaze defnedilirken erkeklerle birlikte 

mezarlēĵa girmezler. Erkekler cenazeyi defnedip mezarlēktan ­ēktēktan sonra ºlen kiĸinin 

en yakēnē olan kadēnlar, mezarlēĵa girip mezarēn baĸēnda dua okurlar. Kadēnlar cenaze 

namazēnē kēlmazlar, katēlmazlar.ò (Raif Kaya) 

Mezarlēĵa girildiĵinde ºl¿n¿n defnedileceĵi mezara az bir mesafe kala, tabut gºbek 

hizasēna indirilerek yere deĵdirilmeden mezarēn yanēna gºt¿r¿lmektedir. Mezarlēktaki 

ºl¿lerin gelenleri karĸēladēklarē ve ºlm¿ĸ olan ­ocuklar gelenleri gºrebilsinler diye  salēn az 

bir mesafede olsa al­aktan gºt¿r¿ld¿ĵ¿ derlenen bilgiler arasēndadēr. Bazē sºzl¿ kaynaklar 

da bu uygulamanēn uzun s¿redir bºyle devam ettiĵini, amacēnēn ise etraftaki aĵa­ 

dallarēnēn tabuta zarar verip cenazenin sarsēlmasēnē engellemek olabileceĵini 

aktarmēĸlardēr. 

ñErkekler mezarlēĵa girdiler mi kazēlan mezara beĸ on metre kala Salē yere 

deĵirmeden azēcēk al­aktan gºt¿r¿rler. Mezarlēktaki ºl¿lerimiz gelenleri karĸēlarmēĸ. ¥len 

­ocuklar da gelen kiĸileri gºrebilsinler diye Salē mezarēn yanēna kadar aĸaĵēdan 

gºt¿r¿rler.ò (Fatma Teyin) 

ñKºyde eskiden sal mezarlēĵa kadar omuzda taĸēnarak gºt¿r¿l¿yordu. Salēn 

ucundan tutmanēn ­ok sevap olduĵuna inanēlēr. Bu y¿zden herkes dºn¿ĸ¿ml¿ olarak Salē 

taĸēr. Artēk kºyde Salē bir yere kadar taĸēyoruz sonra da bir traktºre koyup mezarlēĵa 

gºt¿r¿yoruz.ò (Raif Kaya) 

ñSalē mezarlēĵa girdiĵimiz zaman mezarēn yanēna varmadan gºbek hizasēna 

indiririz. Devamlē ºyle yapēldēĵēnē gºrd¿k biz de ºyle  ºĵrendik. Bu y¿zden al­aktan taĸērēz 
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Salē. Cenaze salēn i­inde aĵaca, dallara ­arpēp da sarsēlmasēn diye ºyle yapēlēyor 

herh©lde.ò (Yaĸar Bayram) 

Kēranēĸēklar kºy¿nde ºl¿n¿n gºm¿lmesi sērasēnda mezarlēkta ayrē bir yerde besmele 

­ekilmeden tavuk kesildiĵi bºylece ĸeytanēn tavuĵun kanēyla oyalanarak cenazeyi rahat 

bērakacaĵēna inanēldēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr.   

ñCenazeyi gºmmeye gittikleri vakit mezarlēkta ĸeytan tavuĵun kanēyla eĵlenirken, 

cenazeyi rahat bērakērmēĸ diye besmelesiz tavuk keserler.ò (Selime Iĸēk) 

Araĸtērma alanēnda ºl¿n¿n gºm¿lmesi Ķslami ĸartlara gºre yapēlmaktadēr. ¥l¿n¿n 

defnedileceĵi mezar ºnceden kazēlmaktadēr. ¥nceki dºnemlerde bu gºrevi ºlen kiĸinin 

yakēnlarēnēn ¿stlendiĵi veya yevmiyecilere mezar kazdērēldēĵē, g¿n¿m¿zde ise cenaze ile 

ilgili t¿m iĸlemlerin belediye ekiplerince yapēldēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr. ¥nceden 

kazēlan mezardan baĸka bir kiĸiye ait kemikler ­ēktēĵēnda bu kemikler bir ­uvala koyulup 

tekrar gºm¿lmektedir. ¥l¿ mezarēna, yakēnē olan iki kiĸi tarafēndan indirilmektedir. ¥len 

kiĸi kadēnsa mezara oĵlu veya damadē ya da yakēn bir akrabasēnēn indirebileceĵi derlenen 

bilgiler arasēndadēr. Kadēnē, mezara namahrem sayēldēĵē gerek­esiyle eĸi indiremez. 

Mezara kēble doĵrultusunda konulan ºl¿ baĸē kēbleye dºn¿k vaziyette saĵ tarafēna doĵru 

yatērēldēktan sonra ¿zerinde boĸ kēsēm kalmayacak ĸekilde tahtalarla mezar 

kapatēlmaktadēr. Tahtalarēn ¿zerine de etrafta bulunanlar sērayla toprak atarlar. Toprak 

atēlan k¿rek elden ele ge­mez, yere konularak diĵer kiĸiye verilmemektedir. Toprak atēlēp 

mezar tamamen kapatēldēktan sonra etrafēna toprak kaymamasē i­in taĸlar dizilmektedir. 

¥l¿n¿n takma diĸleri varsa bunlar da mezara konularak ºl¿yle birlikte gºm¿lmektedir. 

Ayrēca hayvanlarēn mezarē kazmasēnē engellemek i­in de mezarēn ¿zerine dikenli ­alēlar 

atēlmaktadēr. Mezarēn u­ kēsēmlarēna da birer tahta konulmaktadēr. ¥len kiĸinin cinsiyetine 

gºre bu tahtalara havlu ya da t¿lbent baĵlanmaktadēr. Defin iĸlemleri sērasēnda etrafta 

bulunanlar yere oturarak ya da ­ºmelerek durup iĸlemin bitmesini beklerler bu sērada hoca 

Kurô©nôdan ayetler okumaktadēr. Defin iĸlemi bittikten sonra da hoca duasēnē yapar. 

Araĸtērma alanēnda mezarēn kazēlmasē, tabutun taĸēnmasē, ºl¿n¿n defnedilmesi son vazife 

olarak gºr¿lmektedir. 

ñMezarē kazdēktan sonra baĸka kemikler denk gelirse bir ­uvalēn i­inde mevtanēn 

yanē baĸēna koyulur. Bir de ºlen kiĸinin varsa takma diĸi varsa mezarēn i­ine onu da koyup 

gºm¿yorlar ama diĸten baĸka bir ĸey gºm¿lmez.ò (Yaĸar Bayram) 
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ñ¥len kiĸinin diĸleri takmaysa mezarlēkta yanēna gºmerler.ò (Fatma Teyin) 

ñCenaze defnedilirken saĵ tarafēnēn ¿zerine doĵru baĸē kēbleye dºn¿k olacak 

ĸekilde yatērēlēr. Cenazeyi mezara yakēn bir akrabasē, oĵlu veya damadē koyar. 

Yerleĸtirdikten sonra da arkasēna tahtayla destek yaparlar. ¦zerine tahtalar kapatēldēktan 

sonra toprak atēlēyor. Herkes sērayla toprak atēyor. Defin iĸlemi bittikten sonra mezarlēktan 

ayrēlēnca hoca mezarlēkta tek baĸēna kalēyor ve telkin veriyor.ò (Raif Kaya) 

ñCenazeyi mezarēn i­ine en yakēn akrabasē koyar. Varsa oĵlu ya da damadē bērakēr. 

¥len kiĸi bayansa onu mezara eĸi koyamaz. Onun yerine cenazeyi mezara kardeĸi, oĵlu, 

damadē veya bir akrabasē bērakēr. Mezarē baya derin kazarlar. Cenazenin baĸēnē kēbleye 

dºn¿k koyarlar, ¿zerine de toprak deĵmesin diye tahta koyarlar. Gºm¿l¿rken cenazeninin 

¿st¿ne toprak deĵmez. Cenaze defnedilirken etraftakiler cenazeye olan saygēdan dolayē 

otururlar. Mezarēn ¿zerine toprak atanlar ­alēĸtēklarē i­in ayaktadērlar. Sērasē gelen ayaĵa 

kalkar, toprak atar.ò (Yaĸar Bayram) 

ñBelediyenin mezar kazēp yemek yollamasēndansa kºyl¿n¿n hayrēna bu iĸleri 

yapmasē daha iyidir tabi. Kērk beĸ senelik komĸunun mezarēnē kazēp defnedersen, mevlidini 

yapēp yemeĵini daĵētērsan son gºrevini de yerine getirmiĸ olursun. Son gºrevi yerine 

getirmek ºnemlidir. Daha ºnceden bir cenaze olup da sela verildiĵi zaman konu komĸu 

mezarlēĵa gidip mezar kazarlardē. ķimdi belediyenin bu t¿r iĸleri ¿stlenmesi hem iyi hem 

kºt¿. Buraya kadar kep­e geliyor. Kep­enin buraya gelmesi bir masraf, bir de beĸ kiĸi 

mezar kazmaya geliyorlar. Bizim son gºrevimizi yerine getirebilmemiz i­in de fērsat 

kalmēyor.ò (Ali Iĸēk) 

ñCenazeyi defnettikten sonra toprak kaymasēn diye etrafēna taĸ koyarlar. Topraĵēn 

¿st¿ne herhangi bir hayvan gelip mezarē a­amasēn diye ­alēlar koyarlar. Kadēnlar yedinci 

g¿n¿ gidip o ­alēlarē kaldērēp atarlar, cenazenin ¿st¿n¿ a­arlar.ò (Raif Kaya) 

 

 TELKĶN  9.8.

Duasē yapēlēp ºl¿ defnedildikten sonra mezarēn baĸēnda yalnēzca imam kalēr ve 

ºlenin sorgu meleklerine vereceĵi ccevaplar i­in yardēmda bulunmak amacēyla ona 

ñtelkinò ya da ñtalkēnò adē verilen bazē sºzler sºyler. Hoca telkini ºlen kiĸinin annesinin 

adēyla vermektedir. ¥len kiĸinin babasēnēn adēyla telkin verilmez.   
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Telkine ºnce tºvbe-istiĵfar ile baĸlanēr ve ºl¿ye M¿sl¿man olduĵu dua ile 

hatērlatēlēr. Telkin Arap­a okunur, T¿rk­esi ĸºyledir: ñEy Abdullah, ey Zeynep oĵlu! 

Hayatēnda m¿davim ve mutekid olduĵun ve­hile eĸhed¿ en l© il©he illlall©h ve eĸhed¿ anne 

Muhammeden resul¿llah kelimeiĸehadetini zikret, ĸ¿phesiz cennet haktēr, cehennem haktēr, 

bas haktēr, kēyamet haktēr, buna ĸ¿phe yoktur. Allah Taal© kabirlerde bulunanlarē 

muhakkak diriltip mahĸer yerinde toplayacaktēr. Ve sen y©d et ki Allah Taal©ônēn 

rububiyetine, Ķslamôēn din oluĸuna, Muhammed aleyhissel©l¿ vessel©mēn n¿b¿vvetine, 

Kurôanôēn imam, K©beônin kēble ve m¿minlerin kardeĸler oluĸuna razē bulunmuĸ idin. Ey 

Abdullah! De ki: Allahôtan baĸka il©h yoktur. De ki: Rabbim Allahôtēr, dinim Ķslamôdēr, 

Peygamberim Muhammed aleyhissel©t¿ vessel©mdēr. Yarabbi! Bu ºl¿y¿ yalnēz bērakma. 

Sen varislerin hayērlēsēsēn.ò
161

  

Araĸtērma alanēnda telkini veren hocanēn bu konuda herhangi bir ĸey a­ēklamadēĵē 

a­ēkladēĵē zaman ­atlayacaĵēna inanēldēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr. 

ñCenaze defnedildikten sonra herkes gider bir hoca kalēr mezarlēkta. O zaman  da 

ºl¿ye telkin verir. Orda ne olduĵunu sadece hoca bilir. Hoca ºl¿n¿n amelini ºĵrenip de 

baĸkalarēna anlatērsa ­atlarmēĸ.ò (Fatma Teyin) 

ñHoca telkini verirken ne dediĵini, ne duyduĵunu kimseye sºylemez. ¥len kiĸiye 

yardēmcē olabilmek i­in  kendisine sorulan sorulara doĵru cevap verebilsin diye mezarēn 

yanēbaĸēnda kalēp telkin verir. ò (Raif Kaya) 

ñCenaze defnedildikten sonra etraftakiler giderler. Hoca, mezarēn yanēnda tek 

baĸēna kalēr ve ºl¿ye telkin verir. Telkini verirken mevtayē annesinin isminden ­aĵērēr, 

babasēnēn ismi ge­mez.ò (Ķsmail Coĸkun) 

ñNikahta baba adē ge­erlidir ama kabirde ºlen kiĸi anne adēyla ­aĵrēlēr.ò (Ahmet 

Bayram) 

Kēranēĸēklar kºy¿nde taziye kabul¿ mezarlēkta baĸlamaktadēr. ¥len kiĸinin yakēnlarē 

mezarlēĵēn ­ēkēĸēnda durarak sērayla taziyesini sunan kiĸilerle el sēkēĸēr. Cenazeye gelenler 

ºl¿n¿n yakēnlarēna genellikle ĸu sºzlerle baĸsaĵlēĵē dilemektedirler: 

1) Baĸēnēz saĵ olsun. 

2) Allah yerinde dinlendirsin. 
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3) Allah g¿nahlarēnē affetsin. 

4) Allah mek©nēnē cennet eylesin. 

5) Emir Allahôēn. 

6) Allah sabērlēk versin. 

7) Allah rahmet eylesin. 

8) ñAllahôēn cennetinde ºte d¿nyada memur olsun.ò (Emine Asē) 

9) Sadece sizin baĸēnēzda deĵil, hepimizin baĸēnda ºl¿m. 

10) Emir b¿y¿k yerden. 

 

Sºz¿n etkileyici ve saĵaltēcē g¿c¿nden yararlanēlarak hem acēyē hem de yas s¿resini 

azaltmaya yºnelik yapēlan bir ©det baĸ saĵlēĵē dilemedir. ¥len kiĸinin yakēnlarē, tanēdēklarē 

ve dostlarē ºl¿mle ilgili diĵer ©detleri yerine getiremeseler de kederli ailenin ruhsal 

sarsēntēsēnē d¿zenlemek ve acēsēnē paylaĸmak i­in baĸ saĵlēĵē dileyip avutucu sºzler 

sºylerler. En ge­erli bi­imi de ñºl¿ evineò giderek baĸ saĵlēĵē dilemektir. Uzakta olanlar 

telefon, telgraf, mektup ve gazete il©nlarēyla bu gºrevi yerine getirmeye uĵraĸērlar.
162

 

Mezarlēkta ºlen kiĸinin yakēnlarēna taziye verildiĵi gibi komĸular, yakēn akrabalar 

ve arkadaĸlar cenaze evine giderek de baĸsaĵlēĵē dilerler. Kºyde baĸsaĵlēĵē dilemeye 

gitmek isteyenler birbirlerine en yaygēn ĸekilde: ñEmir Allahôa gidelim.ò Diyerek haber 

vermektedirler. 

ñCenazeyi defnettikten sonra cenazenin en yakēnē mezarlēĵēn kapēsēnēn ºn¿nde 

durur. Sērayla bu yakēnēn yanēna gelen kiĸi baĸ saĵlēĵē diler,­ēkar. Erkekler mezarlēkta baĸ 

saĵlēĵē dilerler, kadēnlar da cenazenin evine gidip baĸ saĵlēĵē dilerler.ò (Ahmet Bayram) 

ñóEmir Allahôēn.ô, óAllah sabērlēk versin.ô, óAllah yerinde dinlerdirsin.ô gibi sºzlerle 

ºlen kiĸinin yakēnlarēna baĸ saĵlēĵē dilenir.ò (Ali Iĸēk) 

ñ¥len kiĸinin yakēnlarēna : óBaĸēn saĵolsun.ô, óEmir Allahôēn.ô Derler. Cenaze 

evine giderken de : óEmir Allahôa gidiyoruz.ô Diye birbirlerine haber verirler. Kºyl¿n¿n 

sela verilince haberi olur zaten birinin ºld¿ĵ¿ kºyde hemen duyulur.ò (Fatma Teyin) 

ñ ¥lenin yakēnlarēna: óBaĸēn saĵ olsun.ô, óAllah rahmet eylesin.ô, ó Allah sabērlēk 

versin.ô Demeye Emir Allahôa gidilir.ò (Selime Iĸēk) 
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Araĸtērma alanēnda defin iĸlemi bittikten sonra cenazeye katēlan herkese cantēk ve 

ayran ikram edilmektedir. Ayrēca cenaze i­in civar kºylerden ve uzaktan gelen misafirler 

cenaze evinde kalmazlar. Komĸular ve ºlen kiĸinin akrabalarē misafirleri kendi evlerinde 

aĵērlarlar.  

ñMezarlēĵa giden herkese cantēk ve ayran daĵētērlar.ò (Recep Koyakbaĸē)  

ñMezarlēktan ­ēkarken erkeklere cantēk ve ayran daĵētēlēyor. Eskiden komĸular 

erkekleri evlerine davet ederdi ve yemek evlerde yenirdi.ò (Raif Kaya) 

ñCenazeyi ķahan Babaôya gºt¿r¿p defnederler. Orada adamlara ayran ve cantēk 

daĵētērlar.ò (Halime Gºksu) 

ñEskiden cenaze evinde mezarcēlara gºzleme yollandēĵē i­in sac kapanēr, gºzleme 

yapēlērdē. ķimdi ©detler deĵiĸti. Artēk mezarlēĵa cantēk ve ayran gºnderiyorlar. 

Oradakilere daĵētēlēyor.ò (Selime Iĸēk) 

 ñCenazeyi defnettikten sonra mezarlēktan ­ēkan erkeklere cantēk ve ayran daĵētēlēr. 

Uzaktan cenazeye gelenler vardēr onlarēn karnē a­ olur diye yiyecek i­ecek daĵētēlēr. Zaten 

belediye cenazeyle ilgili t¿m iĸlemleri yapar. Mezarēn yerini belirler, kazar, cenazenin 

ardēndan mezarlēĵa yemek gºnderir.ò (Ahmet Bayram) 

 ñCenaze i­in dēĸarēdan gelen misafire konak verilir. Cenaze evine gidip kimse 

kalmaz. Gelen kiĸiler zaten genellikle tanēdēk olduĵu i­in komĸularda ya da akrabalarēn 

evinde kalēr. Bºylelikle hem cenaze sahibini hem kendini onurlandērmēĸ olursun bir de 

hayēr yapmēĸ sayēlērsēn.ò (Ali Iĸēk)  

 

 RUHLA ĶLGĶLĶ ĶNANMALAR  9.9.

Ruh, Anadolu halkēnēn tasarēmlarēna gºre kiĸiyi hem saĵlēĵēnda hem de ºl¿m¿nden 

sonra yaĸatan bir cevherdir.
163

 Ķnsana hayat veren ruhun ºl¿mden sonra yaĸadēĵēna 

inanēlmaktadēr.
164

 ñEski T¿rklerin ruh, ºl¿m ve ºl¿m sonrasē hayat hakkēndaki telakkileri 

incelendiĵinde, insanēn ºld¿kten sonra canēnēn bedeninden ­ēkēp ruha dºn¿ĸt¿ĵ¿ne ve ºlen 
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kiĸinin ruhunun daha sonra yurduna dºnerek kendi ­oluk ­ocuĵunu, akrabalarēnē, dostlarēnē 

koruyup kolladēĵēna inanēldēĵē gºr¿lmektedir.ò 
165

  

Araĸtērma alanēnda ruhun bir hafta boyunca kendi evini ziyarete geldiĵine, evinde 

ēĸēĵēnēn yanēp yanmadēĵēnē, kendisi i­in hayēr yapēlēp yapēlmadēĵēnē kontrol ettiĵine; 

Perĸembe g¿nleri kendisi i­in dua edilip edilmediĵini izleyip dua edilip hayēr yapēlērsa 

kendisine verilen sevapla sevindiĵine ama dua edilmeyip sevap alamazsa da yakēnlarē i­in: 

ñBenden beter olun.ò diyerek dºnd¿ĵ¿ne dair inanēĸlar derlenen bilgiler arasēndadēr. 

Ayrēca ºlen kiĸinin ardēndan yakēnlarēnēn baĵērarak aĵlamalarēnēn ruha azap vereceĵi 

d¿ĸ¿ncesi de mevcuttur. Kēranēĸēklar kºy¿nde ruhla ilgili inanmalar sebebiyle yedi g¿n 

boyunca ºlen kiĸinin evinde ēĸēk yanmakta, dua okutulmakta ve ruhu i­in hayēr yapēlēp 

insanlara yiyecek i­ecekler daĵētēlmaktadēr. Ayrēca ºlen kiĸinin r¿yasēnda kendisiyle 

konuĸtuĵunu gºren bir kimsenin yanēna o sērada ĸeytanēn; konuĸmayēp yalnēzca suretini 

gºren bir kimsenin yanēna da ºl¿n¿n ruhunun geldiĵine inanēlmaktadēr. R¿yada ºl¿, r¿yayē 

gºren kiĸiden bir ĸey isterse ºl¿n¿n istediĵi daĵētēlarak hayēr yapēlmaktadēr.  

 ñCenaze ­ēkan evde yas tutulur. Yakēnlarē aĵlaĸērlar. ¥l¿ye saygēdan televizyon 

a­ēk tutulmaz, ēĸēk yedi gece kapanmaz. Evinin ateĸi, ēĸēĵē sºnmesin diye ēĸēĵē bir hafta 

yanēk bērakērlar. Vefat eden kiĸinin ruhu: óBakalēm benim evimde ateĸ yanēyor mu? 

Gelenim gidenim, dua edenim var mē?ô diyerek bir hafta boyunca kendi evine gelirmiĸ.ò 

(Selime Iĸēk) 

 ñCenaze ­ēkan evde yedi g¿n boyunca ēĸēk a­ēk bērakēlēr. Televizyon a­ēlmaz, 

eĵlence olmaz. Aynē hanede aynē g¿n d¿ĵ¿n varsa ertelenir. Ama d¿ĵ¿n on g¿n sonra 

yapēlacaksa hazērlēklarē tamamlandēĵē i­in ertelenmez.ò (Ali Bay)  

ñBenim kendi babamēn ruhu ºld¿ĵ¿ g¿n eve geldi. Defnettik eve geldik ben 

yatēyordum kendi evimizde, gºzlerim a­ēktē. Bir de baktēm babam kapēyē a­tē, i­eri girdi. 

Hep giydiĵi takēmlarē ve ĸapkasē ¿st¿ndeydi. Bismill©hirr©hm©nirr©him, deyip doĵruldum 

da kayboldu. Ruh evini ziyaret eder. ¥zellikle Perĸembe g¿nleri ikindiden sonra evine 

gelirmiĸ de sabah ezanēna kadar dua ya da hayēr beklermiĸ. Sevap verirlerse okuya okuya 

gidermiĸ. Sevap vermezlerse de: óBenden beter olun.ô deyip gidermiĸ. Cuma akĸamlarē 
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kºyde d¿ĸk¿n olan kiĸilere evinden bir ĸey gºt¿r¿p verirsin. ¥lenin ruhu i­in genellikle 

pide, hamur, tarhana gºt¿r¿rler.ò (Fatma Teyin) 

 ñR¿yasēnda ºlen bir yakēnē gºren kiĸi kendisinden istenileni yerine getirir. óBug¿n 

ben babamē r¿yamda gºrd¿m, benden ĸeker istedi.ô Deyip komĸulara, ­ocuklara ĸeker 

daĵētērlar. R¿yada ºlen kiĸiyi gºrd¿ĵ¿n de seninle konuĸmuyorsa kendisi yanēna gelmiĸ 

derler, konuĸuyorsa da ĸeytan yanēna gelmiĸ derler.ò (Selime Iĸēk) 

ñPerĸembe g¿nleri ºlen kiĸinin ruhu evine geri gelip ocaklēktan bakar. Hayrē 

yapēlēyorsa: óAllah bereket versin.ôder; yapēlmēyorsa da bekler: óBenden beter olun.ô 

Deyip geri gidermiĸ.ò (Emine Asē) 

ñBenim babam cenazenin baĸēnda baĵērarak aĵladēn mē meleklerin gidip 

ĸeytanlarēn cenazenin yanēna doluĸtuĵunu onun azap ­ektiĵini sºylerdi.ò (Selime Iĸēk) 

 

    ¥L¦M SONRASI 9.10.

Cenaze kaldērēldēĵē andan itibaren cenaze evinde bazē uygulamalar karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. Bu uygulamardan ilki ve ºncelikli olanē ºl¿n¿n ruhu i­in okunan dualardēr. 

Cenaze evine bir hoca ­aĵērēlēp dua edilmeye baĸlanmaktadēr. Bir hafta boyunca dua 

etmeye ve Kurô©n okunmaya devam edilmektedir. Komĸular veya akrabalar cenaze evine 

yaptēklarē yemekleri getirmektedirler. Diĵer kºylerden cenaze i­in gelen akraba ve 

yakēnlara, evin ve kºy¿n halkēna yemek yedirilmektedir. ¥l¿n¿n eĸyalarē ile ilgili de 

cenazenin kaldērēlmasēndan sonra yapēlan bazē uygulamalar mevcuttur. 

 

9.10.1.      Cenaze Evi 

Araĸtērma alanēnda cenaze evinde ilk ¿­ g¿ne kadar yemek yapēlmadēĵē derlenen 

bilgiler arasēndadēr. Baĸ saĵlēĵē i­in ve yapēlan dualara katēlmak i­in gelen komĸular ve 

akrabalar yemek yapēp getirmektedirler. Cenaze evinde bir odanēn ēĸēĵē da yedi g¿n 

boyunca gece g¿nd¿z a­ēk bērakēlmaktadēr. Cenaze ­ēkan evdeki ve yakēn komĸularēn 

evlerindeki su dolu kaplar Azrailôin uĵradēĵē gerek­esiyle boĸaltēlmaktadēr. Bu 

uygulamanēn bir benzeri de Sedat Veyis ¥rnekôin aktardēĵē bir ºrnekte karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. Sivas ve ­evresinde bir mahalledeki evden cenaze ­ēkarsa o mahalledeki su 

dolu kaplar boĸaltēlmaktadēr. Azrailôin, birinin canēnē aldēktan sonra kēlēcēnē o sularda 
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­alkaladēĵē inancē bu uygulamanēn sebebidir. ¥l¿m sa­an kēlēcēn deĵdiĵi suyun, o suyu 

i­en ve kullanan kiĸilere ºl¿m bulaĸtēracaĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir.
166

 Ayrēca araĸtērma alanēnda 

cenaze ­ēkan evin duvarlarē Azrail can alērken kan sē­rattēĵē ancak bunu insanlarēn 

gºremediĵi inancēyla badanalanmaktadēr. Cenazenin defnedilmesinin ¿zerinden ­ok 

ge­meden uygun bir zaman diliminde evin badanalanmasēyla birlikte ºl¿n¿n aĵērlēĵēnēn 

­ēkmasē d¿ĸ¿ncesiyle ev temizliĵi mutlaka yapēlmaktadēr.  

ñCenaze evinden yemek ­ēkmasēn, orada yemek yapēlmasēn diye konu komĸu ilk 

birka­ g¿n cenaze evine yemek gºt¿r¿r.ò (Fatma Teyin) 

 ñCenaze evine komĸular ve yakēn akrabalar yemek piĸirip kaplarla getirirler. 

Cenaze evinde yemek ilk akĸam piĸmese de birka­ g¿n sonra piĸirilir.ò (Selime Iĸēk) 

ñCenaze evinde eskiden bir hafta boyunca yemek piĸmezdi. Konu komĸu sērayla her 

akĸam yemek yapēp eve gºt¿r¿rlerdi. ķimdi bir hafta boyunca yemek getiren olmuyor ama 

birka­ g¿n cenaze evine yemek gºt¿r¿l¿r.ò (Raif Kaya) 

ñCenaze evinde yemek yapēlmaz. Yakēn komĸular ve akrabalar kaplara koyup 

cenaze evine yemek gºt¿r¿rler. Cenaze ­ēkan evde ilk g¿n yemek yapēlmaz ama birka­ g¿n 

ge­tikten sonra piĸirilir.ò (Nazime ķimĸek) 

ññCenaze ­ēkan evde ēĸēĵē gece g¿nd¿z yedi g¿n boyunca yakarlar. Yedinci gecesi 

adaĵēnē yapēp mevlidini okuttuktan ondan sonra ēĸēk kapanēr. Bir s¿re sonra da evi 

badanalarlar. Azrail can almaya geldiĵi zaman cenazenin kanē duvarlara sa­ēlērmēĸ. 

Kanlarē biz deĵil ama ermiĸ kiĸiler gºr¿rm¿ĸ.ò (ķahizer ¢oban) 

ñ¥len kiĸi evinde vefat ettiyse eĵer cenaze defnedildikten birka­ g¿n sonra o evde 

badana  yaptērēlēr. Ev temizlenir. ¥l¿n¿n aĵērlēĵē evde kalmasēn diye badana yaptērēlēr.ò 

(Fatma Teyin) 

ñCenaze ­ēkan evde kaplardaki sularē dºkerler. Azrail kēlēcēnē atarmēĸ sulara. 

Azrail gelip dolaĸtē diye yakēn komĸularēn evlerindeki sularē bile dºkerler.ò (Selime Iĸēk) 
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9.10.2.      ¥l¿n¿n Belirli G¿nleri  

Kēranēĸēklar kºy¿nde ºlen kiĸi defnedildikten sonra ºl¿n¿n anēlmasē ve hayrē i­in 

belirli g¿nlerde toplanēlērak bazē uygulamalar ger­ekleĸtirilmektedir. Bir araya gelinen 

belirli g¿nler ºlenin yedisi, kērkē, elli ikinci gecesi  ve senesidir. Bu g¿nlerde ºzellikle 

hayēr yapēlēp, yemek daĵētēlēp, ºl¿n¿n ardēndan dua okunup, ruhuna gºndermek gerektiĵine 

inanēlmaktadēr. 

Sedat Veyis ¥rnek, aslēnda belirli sayēlarēn karĸēladēĵē bu t¿r g¿nlerin sºz konusu 

sayēlara kazandērēlmēĸ olan dinsel, b¿y¿sel ve geleneksel niteliklerinden dolayē 

ºnemsendiĵini ve giderek birtakēm ©detlerin b¿nyelerine ana ºge olarak yerleĸtiklerini 

aktarmaktadēr.
167

 Kēranēĸēklar kºy¿nde de bu g¿nlere ºnem verilmekte hemen herkes 

tarafēndan belirli g¿nlerde ºlen kiĸinin hayrē yapēlmaktadēr.  

Araĸtērma alanēnda ºl¿n¿n ardēndan yedi gece boyunca akĸam ezanē vaktiyle yatsē 

ezanē arasēndaki s¿rede kadēnlarēn ve erkeklerin cenaze evinde toplanarak dua okutulmasē 

yaygēn bir gelenektir. Duayē yapmak ¿zere hoca cenaze evine ­aĵrēlmaktadēr. Bu hocanēn 

genellikle kºy¿n hocasē olduĵu, bulunamadēĵē zamanlarda da civar kºylerden geldiĵi 

derlenen bilgiler arasēndadēr. Yedi g¿n boyunca cenaze evine gelen misafirlere dua 

bitiminde g¿l suyu dºk¿l¿r. Kek veya bisk¿vi, meyve suyu, ayran, oralet gibi yiyecek 

i­ecekler ikram edilmektedir. Yedinci g¿n cenaze evinde gºzlemeler yapēlēp eve gelenlere 

ve kºy halkēna daĵētēlmaktadēr. Ayrēca gºzlemeler camiye gºnderilerek namaz ­ēkēĸēnda 

cemaate daĵētēlmaktadēr. Yedinci gecesi duasēnēn yapēlacaĵē t¿m kºye camiden anos 

ettirilmektedir. Yedinci g¿nde aĸ­ē tututalarak duaya katēlan herkese duanēn sonunda 

yemek ikram edilmektedir.  

Yedi g¿n boyunca dua okumaya cenaze evine gelen hocaya da yedinci g¿n¿n 

sonunda para verilmektedir. Aynē hoca hem cenazeyi yēkayēp hem de yedi g¿n boyunca 

duasēnē yaptēysa yedinci g¿n¿n sonunda hocaya parayla birlikte ñTalkēn/telkin tepsisi 

vermeò uygulamasē mevcuttur. ¥len kiĸinin ayaklarē i­ine sēĵabilecek geniĸlikte olmasē 

gereken bir bakēr kabēn i­erisine buĵday, mēsēr veya nohut dºk¿l¿r. Kabēn ¿zerine de 

gºzleme koyulmaktadēr. Bu bakēr kaba ñtalkēn/telkin tepsisiò adē verilmektedir.  

ñHalkēn inancēna gºre, ºlen kiĸi kabrinde dirilir ve ayaĵa kalkar. ¢amur i­inde 

kalma ihtimali olduĵundan tepsi ayaklarēnēn altēna konur ve ºl¿ ona basarak doĵrulunca 
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­amura bulaĸma ihtimali de ortadan kalkmēĸ olur. Yani verilen o tepsi ºl¿n¿n mezarēnda 

d¿z ve temiz bir zemine basmasēnē saĵlamak i­indir.ò
168

 

ñYedi gece duasēnē yapan hocaya para verilir. Cenaze sahibi zarfēn i­ine 

gºnl¿nden koptuĵu kadar para koyup hoca gitmeden eline verir. Aynē hoca eĵer cenazeyi 

yēkarsa o zaman bir ­ēkēnēn i­ine havlu, dºrt beĸ tane gºzleme, para koyarlar. Bir de 

cenazenin ayaklarē sēĵacak kadar b¿y¿kl¿kte bakēr bir kabēn i­ine de buĵday doldururlar. 

Hazērladēklarēnēn hepsini hocaya verirler. Bu demir kaba da talkēn verme deriz.ò (Selime 

Iĸēk) 

ñMevlit okumaya gelen hocaya gºzleme ve para verirler. ¥l¿n¿n talkēmē da bir 

kiĸiye verilir. Eĵer hoca cenazeyi yēkamēĸsa talkēm hocaya verilir. ¥l¿n¿n ayaklarē sēĵacak 

kadar b¿y¿k bir demir tepsiye buĵday, nohut veya mēsēr dºkerler. ¦zerine gºzlemeyle 

birlikte para konulup verilir.ò (Emine Asē) 

ñCenaze evinde bir hafta boyunca okunan dualara erkekler de giderler. Erkeklerle 

kadēnlar ayrē odalarda dururlar.ò (Ahmet Bayram) 

ñCenaze defnedildikten yedi g¿n boyunca dua okutulur ve en son g¿n duaya 

gelenlere yemek verilir. Madd´ durumu iyi olan da olmayan da bu yemeĵi verir. Bu bizim 

kºyde artēk bir gelenek olmuĸ.ò (Ķsmail Asē) 

 ñYedinci gecesinde adaĵēnē yani gºzlemesini yapēp daĵētērlar. óAdak yapmakô 

deriz biz gºzleme yapmaya. Yedinci g¿n¿ mevlit okutulacaksa aĸ­ē tutulur ve mevlide gelen 

herkese yemek verilir. Herkes madd´ durumuna gºre yemek iĸini ayarlar. Kimi aĸ­ē getirir, 

kimisinde de kadēnlar toplanēp yemek yaparlar. Yedinci g¿n mevlidinde gelenlere seccade 

daĵētēyorlar. Kērkēnda da tesbihle ­orap daĵētēyorlar. Tabi bunlarē daĵētmak ĸart deĵil. 

Kim ne alabiliyorsa onu  hayrēna daĵētēr. Yedi g¿n boyunca mevlide gelenlere ­ay, kek, 

ĸeker ikram edilir. G¿l suyu dºk¿l¿r. Mevlidi kºy hocasē okur. Kadēnlar evde bir tarafta, 

erkekler bir tarafta durarak dualarē dinlerler.ò (Selime Iĸēk) 

ñKºy¿m¿zde ºlen kiĸinin yedisi i­in gºzlemeleri bayanlar yaparlar. Ķki bayan 

birleĸip sac vurur, gºzleme yapēp camiye yollarlar.ò (Ahmet Bayram) 

 ñCenaze defnedildikten sonra yedi gece boyunca ºl¿n¿n evinde mevlit okutulur. 

Yedinci gecesinde de yemekli mevlit yapēlēr. Aĸ­ē tutulur veya yakēnē yemek­i olan kiĸiye o 
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yemek yapar. Yedinci gece duasēna b¿t¿n kºy ­aĵērēlēr. ¢ok insan geldiĵi i­in muhakkak 

bir yemek­i olur. Gelenlere de takēm yemeĵi verilir.ò (Fatma Teyin) 

ñAkĸam ezanēyla yatsē ezanē arasēndaki s¿rede yedi g¿n boyunca cenaze evinde 

mevlit okuturlar. Yedi gece boyunca gelenlere g¿l suyu tutulur, iki ­eĸit ikram yapēlēr. 

Yedinci g¿n mevtanēn ruhuna deĵsin diye gºzlemesini yapēp daĵētērlar. Kºye yemek 

verilir.ò (Halime Gºksu) 

ñHocalar mevlitlerde genellikle Y©sin, Amme, Teb©reke ayetlerini okurlar. Kºyde 

okuyan kiĸiler de var, hocamēz da var ama dua yapmaya yabandan gelen hocalar da 

oluyor. Evin iki kēsmēna da hoparlºr koyuyorlar. Kadēnlar da  erkekler de hocanēn sesini 

dua sērasēnda duyuyorlar. Yedinci g¿n¿ ayrēca mahalleye ve t¿m kºye gºzleme daĵētēlēr, 

camiye de gºnderilir. Her hane baĸēna en az bir tane gelecek kadar gºzleme yapēlēr. Yedi 

g¿n boyunca her mevlitte halley, meyve suyu veya ayran daĵētēlēr. G¿l suyu gelenlerin 

ellerine serpilir. Erkeklere de aynē ĸeyler ikram edilir, onlara da g¿l suyu dºk¿l¿r.ò 

(Emine Asē) 

Kºyde aynē yedinci g¿n duasēnēn olduĵu d¿zende ºl¿n¿n kērkēncē g¿n¿nde de dua 

okutulup yemek verilmektedir. Kērkēncē g¿nde yapēlan duanēn sonunda tespih, seccade, 

t¿lbent, ­orap, havlu, vb. hediyelik eĸyalardan herhangi biri de daĵētēlmaktadēr. Kērkēncē 

g¿n de dua yapmadan yalnēzca ºl¿n¿n hayrē i­in gºzleme yapēp daĵētanlar da mevcuttur. 

Bu durumun ailenin madd´ imk©nēyla ilgili olduĵu derlenen bilgiler arasēndadēr. Aynē ĸey 

ºlen kiĸinin senesi i­inde ge­erlidir.  

ñMadd´ durumu iyi olan aileler ºl¿n¿n kērkēncē gecesinde de kērk mevlidi yaparlar. 

Gelen insanlarē yedirir,i­irirler. Madd´ imk©nē olmayan ise kērkēnda gºzleme yapēp konu 

komĸuya daĵētēr bir de camiye gºnderir.ò (Selime Iĸēk) 

ñKērkēnda mevlit okuturlar, gºzleme yapēp daĵētērlar. Bir de yapabilirlerse 

senesinde mevlit okuturlar.ò (Recep Koyakbaĸē) 

ñKērkēncē g¿n¿ mevlidini insanlar madd´ durumlarēna gºre yaparlar. Mevlit 

yapamazlarsa da gºzleme yapēp kºye daĵētērlar.ò (ķahizer ¢oban) 

Araĸtērma alanēnda ºl¿m¿n elli ikinci g¿n¿nde diĵer g¿nlerden farklē bir uygulama 

yapēlmaktadēr. ¥len kiĸinin ailesinden bir kiĸi, bir kaba zeytinyaĵē veya tereyaĵē koyarak 

hocanēn evine gitmektedir. Hocaya, ºl¿m¿n elli ikinci g¿n¿ olduĵu hatērlatēlmaktadēr. 
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Kºy¿n hocasē ºl¿ i­in elli ikinci gece duasēnē kendi evinde okumaktadēr. ¥len kiĸinin 

burnunun elli ikinci g¿nde d¿ĸt¿ĵ¿ne ve o g¿n ºl¿n¿n acē ­ektiĵine inanēlmaktadēr. 

Hocaya zeytinyaĵē veya tereyaĵē gºt¿rerek bu durumun ºn¿ne ge­ilmek istenmektedir. 

Hocaya hayrēna gºt¿r¿len bu yaĵlar sayesinde ºl¿n¿n burnunun d¿ĸt¿ĵ¿n¿ hissetmeyip acē 

­ekmeyeceĵine inanēlmaktadēr. Ķsteyen kiĸiler yaĵēn yanēnda hocaya gºzleme veya 

hediyelik bir eĸya da gºt¿rmektedirler. Ayrēca kºyde kimsesiz olan kiĸiler i­in de kºy 

halkēnēn ortaklaĸa dua okutup, hayēr yaparak cenazeye sahip ­ēktēĵē derlenen bilgiler 

arasēndadēr. Araĸtērma alanēnda ºlen kiĸi i­in kurban kesme ©deti yaygēn deĵildir. 

ñElli ikinci gecesinde hocaya yaĵ gºt¿r¿l¿r. Hocaya elli ikinci g¿n¿ olduĵu 

hatērlatēlēr. Hoca, kendi evinde ºlen kiĸi i­in elli ikinci gece duasēnē okur. Elli ikinci g¿n 

cenazenin burnu d¿ĸermiĸ ama ­ok zor d¿ĸermiĸ. Bu y¿zden hocaya ºl¿n¿n burnu yaĵ gibi 

kaysēn, d¿ĸs¿n diye tereyaĵē veya zeytinyaĵē gºt¿r¿l¿r.ò (Selime Iĸēk) 

 ñElli ikinci gecesinde bir kaba tereyaĵē veya zeytinyaĵē koyulur. Yaĵēn yanēna da 

buĵday veya ekmek, havlu, seccade ya da para koyularak hocaya gºt¿r¿l¿r. Cenazenin elli 

ikinci g¿n¿ olduĵu hocaya hatērlatēlēr. Hoca, o gece mevtanēn elli ikinci gece duasēnē kendi 

evinde okur. Zeytinyaĵē ya da tereyaĵēnē burnu kolaycacēk d¿ĸs¿n diye muhakkak 

gºt¿r¿rler.ò (Fatma Teyin) 

ñCenazenin burnu elli ikinci gece d¿ĸermiĸ. Hocaya bir kaba tereyaēĵ koyup 

gºt¿r¿rler burada. Elli ikinci gece duasēnē hoca kendi evinde okur. Tereyaĵē veya 

zeytinyaĵē gºt¿r¿p verdikleri i­in burnunun nasēl d¿ĸt¿ĵ¿ belli olmazmēĸ, yaĵ gibi 

d¿ĸermiĸ de cenaze onun acēsēnē duymazmēĸ.ò (Emine Asē) 

 ñElli ikinci gecesinde ise elli ikinci gece duasēnē hocaya okuturlar. Hocaya yaĵ, 

gºzleme, para koyup gºt¿r¿rler. Elli ikinci g¿n ºl¿n¿n burnu d¿ĸermiĸ. Elli ikinci gece 

duasēnē okuturlarsa ºlen kiĸi burnunun d¿ĸt¿ĵ¿n¿ anlamazmēĸ. Senesi geldiĵinde de mevlit 

okutabilen okutur, okutmayan da yine adaĵēnē yapēp daĵētēr.ò (ķahizer ¢oban) 

ñKimi kimsesi olmayan kiĸiyi defnettikten sonra herkes ºlen kiĸiye sahip ­ēkar; 

hayrēna toplanēp mevlit okutulur.ò (Yaĸar Bayram) 

ñYakēn zamanda kºyde biri ºld¿, ­ok garibandē. Her hanenin onda hakkē vardēr. 

Onun da her hane de hakkē vardēr. Herkes rahmetliyle eĵlenirdi.Onu gºrd¿k m¿ neĸemiz 

yerine gelirdi. Dumandan zehirlenerek vefat etti. Onu gºmd¿k ve el birliĵiyle mevlidini 

okuttuk.ò (Ali Iĸēk) 
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 ñ¥l¿ i­in Kurban Bayramlarēnda kurban kesenler arada olabiliyor ama herkes de 

kesemez.ò (Ali Bay) 

ñKiĸi, ºlen babasē veya annesi i­in kurban kesebilir ancak kestiĵi kurbanēn etlerini 

daĵētēr. ¥lenlerinin hayrē i­in kurban kesen kiĸiler kºyde az sayēdadērlar. Bir de bºyle 

kimseler kurban kestiĵini gºsteriĸe girmesin diye sºylemeyebilirler.ò (Ahmet Bayram) 

 

9.10.3.       ¥l¿n¿n Eĸyalarē 

 ¥len kiĸi defnedildikten sonra geride bēraktēĵē ĸahsi eĸyalarē araĸtērma alanēnda 

fakirlere daĵētēlmakta veya civar kºylere daĵētēlmasē i­in gºnderilmektedir. Giysilerin eski 

olmasē veya giyilemeyecek durumda olmasē sebebiyle yakēlabildiĵi de derlenen bilgiler 

arasēndadēr. Ayrēca ºlen kiĸinin ayakkabēlarē da evden dēĸarē ­ēkartēlarak ihtiyacē olan bir 

kiĸi alsēn diye kapēnēn ºn¿ne bērakēlmaktadēr. ¥len kiĸinin yakēnlarēndan bazēlarē hatēra 

olmasē i­in bir ĸahsi eĸyasēnē kendilerine ayērarak saklamaktadērlar.  

Sedat Veyis ¥rnek, ºlen kiĸinin geride kalan eĸyalarē ile ilgili iĸlemlerin baĸlēca iki 

nedeninin olduĵunu aktarmaktadēr: Bunlardan ilki ºlenin geri geleceĵi korkusu; ikincisi de 

ºl¿n¿n anēsēnē yaĸatma isteĵidir. ¥len kiĸiden geriye kalan giysiler ve ayakkabēlar 

baĸkalarēna verilerek en kēsa zamanda evden uzaklaĸtērēlmaktadēr. Giysilerin yēkanēp 

temzilenmesi de ñºl¿m¿n bulaĸtērdēĵē ºld¿r¿c¿ etkiò den arēnma isteĵidir. Seyrek de olsa 

eĸyalarēn yakēlmasē da bu etkinin tamamen yok edilmesini saĵlamak i­indir. ¥len kiĸinin 

giyim eĸyalarēnēn baĸkalarēna verilmesinin y¿zeyindeki neden ñhayēr yapmaò amacē taĸēyor 

gibi gºr¿nse de temelde yatan neden ºl¿n¿n geride bēraktēklarēyla iliĸkisinin s¿rd¿ĵ¿ne 

inanēlmasē ve ºlen kiĸinin geri gelmesinden korkulmasēdēr.
169

  

Araĸtērma alanēnda ºlen kiĸinin sērtēndan ­ēkan eĸyalar, yatak ­arĸaflarē yēkanēp 

temizlenir. Bu uygulamanēn cenazenin sērtē dinlensin diye yapēldēĵē derlenen bilgiler 

arasēndadēr. Ayrēca yaĸlē kadēnlar saĵlēklarēnda ºld¿kten sonra hayrēna daĵētēlmasē i­in 

basma alēp evdeki sandēklarēnēn i­inde saklamaktadērlar. Bu kumaĸlar vefat eden kiĸinin 

sandēĵēndan ­ēkartēlarak dul kadēnlara ve ihtiya­ sahiplerine daĵētēlmaktadēr.  

ñCenazenin sērtē dinlensin diye de ­arĸaflarēnē, ­amaĸērlarēnē yēkarlar, evini 

temizlerler.ò (Selime Iĸēk) 
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ñ¥len kiĸinin kēyafetleri temizlenir. Giyilecek gibi olan kēyafetleri varsa fakir 

kiĸilere daĵētēlēr. ¥len kiĸi kadēnsa muhakkak ki gen­liĵinden kalma bir sandēĵē vardēr ve 

sandēĵēna saĵken ºld¿ĵ¿ zaman daĵētēlsēn diye basma ya da bez alēp koymuĸtur. Onlar dul 

kadēnlara ve fakirlere daĵētēlēr.ò (Raif Kaya) 

ñ¥len kiĸinin ayakkabēlarē ºld¿ĵ¿ g¿n kapēnēn ºn¿ne fakirin biri alēp giysin diye 

koyulur. Eĸyalarē da konu komĸuya fakir kiĸilere daĵētēlēr. Kendi kºy¿m¿zden olan kiĸilere 

gºz¿m¿ze ­arpar, gºr¿nce i­imiz yanar diye eĸyalarē verilmez de etraftaki kºylere; 

Kemaliyeôye, Gelemi­ôe, Uzunºzôe yollanēr. ķimdi millet sērttan ­ēkmalarē almēyor da 

giymiyor da. Kadēnlara sandēkta hi­ kullanēlmayan basmalar varsa onlar verilir. 

Kullanēlmamēĸ olan eĸyalar varsa yabana yollanēr. Eski olan eĸyalarē da yakēlēr.ò (Selime 

Iĸēk) 

ñCenazenin sērtēndan ­ēkanlarē yēkayēp baĸka kºylere gºnderirler ya da d¿ĸk¿nlere 

verirler.ò (Fatma Teyin) 

ñ¥len kiĸinin kēyafetlerini eskiden fakir kiĸilere verirdik, giyerlerdi. ķimdi eskileri 

hep yakēlēyor sadece hi­ kullanēlmadēk basmalarē veya kēyafetleri varsa dul kadēnlarē, 

fakirleri gºzeterek daĵētēyoruz.ò (Emine Asē) 

 

 YAS TUTMA 9.11.

Kēranēĸēklar kºy¿nde yas tutma esnasēnda baĵērēp ­aĵērarak aĵlamak ºlen kiĸiye 

hayēr etmemesi sebebiyle ge­erli bir davranēĸ olarak kabul edilmemektedir. Kºy halkē 

arasēnda ñyas etmekò ifadesi aĵlamak anlamēna da gelmektedir. Aĵlarken sesin bir erkeĵin 

iĸitmeyeceĵi y¿kseklikte ­ēkmasē gerektiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. Yas s¿resince 

karĸēlaĸēlan ©detler daha ­ok kiĸilerin duyduĵu ¿z¿nt¿ ve ºlen kiĸiye olan saygē gereĵi 

yerine getirilmektedir. Ayrēca araĸtērma alanēnda beklenmedik gen­ ºl¿mlerde de t¿m 

hazērlēklar tamamlansa bile aynē hanede yapēlacak olan d¿ĵ¿n ertelenmekte, ertelenemezse 

de d¿ĵ¿n eĵlenceli ve gºsteriĸli denilecek d¿zeyde yapēlmamamaktadēr. Kºy halkē, cenaze 

evinin ºn¿nden ge­erken y¿ksek sesle g¿l¿p eĵlenmemeye dikkat etmektedir. 

Kahvehanelerde televizyon cenazenin ¿zerinen birka­ g¿n ge­tikten sonra a­ēlmaktadēr. 

¥zellikle cenaze evinde televizyon izlenmemektedir. Yas g¿nlerinde ºzellikle giyilen bir 

kēyafet veya renk bulunmamaktadēr. 
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ñ¥len kiĸinin yakēnlarē yas tutarlar. ¥zellikle ºlen kiĸi gen­se beklenmedik bir ºl¿m 

gelmiĸse o zaman hanede d¿ĵ¿n okunmuĸ olsa bile iptal edilir. Cenaze evinin ºn¿nden 

ge­ilirken g¿l¿ĸ c¿mb¿ĸ yapēlmaz. Kºyl¿ buna ­ok dikkat eder. ¥len kiĸi yaĸlēysa veya 

ºl¿m¿ bekleniyorsa o zaman d¿zenlenen d¿ĵ¿n iptal edilmez.ò (Raif Kaya) 

ñCenaze olduĵu zaman saygēdan dolayē cenaze evinde de kahvelerde de televizyon 

izlenmez. Yas tutulur. ¥len kiĸinin bir yakēnēnēn haftasēnda d¿ĵ¿n¿ varsa o d¿ĵ¿n 

ertelenir. D¿ĵ¿n ertelenemezse de ­ok ĸatafatlē bir ĸekilde yapēlmaz. Cenaze evinin 

ºn¿nden ge­erken de kesinlikle g¿l¿p, eĵlenilmez.ò (Recep Koyakbaĸē) 

ñ¥len kiĸinin ardēndan yas edilir ama baĵrēlarak aĵlanmaz. Erkek duymayacak 

kadar y¿ksek sesle aĵlamak gerekir. ¢ok baĵērarak aĵlayēp, gºz yaĸē dºkersen ºl¿n¿n 

ruhu azap ­ekermiĸ.ò (Fatma Teyin) 

Cenaze ­ēkan ev halkē i­in ºl¿mden sonra gelen ilk bayram ñyasò bayramēdēr. Yas 

bayramēnda ºlen kiĸinin evinde yakēn akrabalarē toplanmaktadērlar. Cenaze evine gelen 

t¿m yakēnlar ºlen kiĸinin mezarēnē ziyaret etmektedirler. ¥len kiĸi bayramlaĸmalar 

sērasēnda evinde  hayērla anēlmaktadēr. Ayrēca kºyde ­ocuĵu ºlm¿ĸ olan bir kiĸi, arife g¿n¿ 

iĵneyle bir iĸ yaparsa ­ocuĵunun kabir azabē ­ekeceĵine inanēlmaktadēr.   

ñBir evden bayramēn gelmesine yakēn cenaze ­ēkarsa evdekilerin o bayram yas 

bayramēdēr. ¥l¿n¿n akrabalarē, ­ocuklarē i­in: óG¿le g¿le bayram ge­iremediler, bayram 

onlara zindan oldu, bu bayram yas bayramlarē oldu.ô derler. ¥len kiĸiyi de bayram 

g¿n¿nde iyi ĸekilde anarlar.ò (Selime Iĸēk) 

 ñCenaze ­ēkan evdekilerin ilk bayramē yas bayramdēr. O bayram, ­ok ¿z¿c¿ olur. 

Herkes ºlen kiĸiyi iyi ĸekilde anar. Bayram g¿l¿p, eĵlenerek ge­mez.ò (Fatma Teyin) 

ñ¢ocuĵu ºlen kiĸi arife g¿n¿ eline iĵne iplik almaz. ¢ocuĵu mezarda azap 

gºr¿rm¿ĸ.ò (Fatma Teyin) 

 

 MEZARLIK VE MEZARLIK ZĶYARETLERĶ 9.12.

Araĸtērma alanēnda kºy¿n mezarlēĵē ķahin Baba mevkindedir. Ayrēca mezarlēkta 

Nazēm Hikmetôin anēt mezarēyla t¿rbenin yanēnda Sadettin Efeônin mezarē bulunmaktadēr. 

Sadettin Efeônin mezarē mermerden yapēlmēĸtēr. ¦zerinde Sadettin Efe t¿rk¿s¿nden bir 

bºl¿m yazēlēdēr. Kºyde mezarēn mermerden yaptērēlmasē i­in en az altē ay boyunca mezarēn 
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­ºkmesinin beklendiĵi, mermer mezar yaptērmanēn ailenin madd´ durumuyla ilgili olduĵu; 

mezarēn ­evresine g¿l, sºylebe ve servi aĵa­larēnēn dikildiĵi, mezarlarēn akraba ziyaretleri 

sērasēnda sulandēĵē ve kºyde mezarlēĵēn bakēmē i­in herhangi bir gºrevlinin bulunmadēĵē 

derlenen bilgiler arasēndadēr. 

ñCenaze defnedildikten sonra mezardaki kiĸinin erkek ya da bayan olduĵu 

anlaĸēlsēn diye baĸucuna konulan tahtalarēn ¿st¿ne bez ya da havlu baĵlanēr. ķimdi bir de 

mermer mezar yaptērēyorlar. Mezarē ­ºks¿n diye altē ay ge­mesini bekleyip  ºyle mermer 

koyduruyorlar. Kimisi de mermer mezar yaptēramēyor. Daha doĵrusu kiĸinin madd´ 

durumuna baĵlēdēr mermerden mezar yaptērēp yaptērmayacaĵē. Eskiden bºyle mezar 

yaptērmak yoktu. Bu ©det yeni ­ēktē. Mezarēn kaybolmasē daha sevap diye kimse mezar 

yaptērmazdē ºnceden. ķimdi iĸ biraz gºsteriĸe ka­tē. Nereye gitsen zenginin mezarē belli, 

mermeri s¿sl¿, yazēsē da deĵiĸik oluyor.ò (Yaĸar Bayram) 

ñServi aĵacē, g¿l aĵacē dikiyorlar mezara. Meĸe, ardē­ gibi aĵa­lar kendiliĵinden 

yetiĸiyor zaten.ò (Yaĸar Bayram) 

ñMezarlēklara genellikle sºylebe, ardē­, servi ve g¿l aĵacēnē yeĸillik olsun diye 

dikerler.ò (Fatma Teyin) 

 

9.12.1.       Cenaze A­ma 

Araĸtērma alanēnda mezarlēkla ilgili ñcenaze a­maò adē verilen bir uygulama 

yapēlmaktadēr. ¥len kiĸinin yedinci g¿n¿nde gºzlemesi yapēlēp daĵētēldēktan sonra yakēn 

akrabalarē toplanarak mezarēn yanēna giderler. Defin sonrasēnda mezarēn ¿zerine konan 

­alēlarē toplayarak mezarēn ¿zerinden kaldērērlar. Sonrasēnda da mezarē sulayēp, ¿zerine 

buĵday serperler, para ya da ĸeker atarlar. Buĵdayēn kuĸlar i­in, para ya da ĸekerin de 

­ocuklarēn bulup sevinmesi i­in atēldēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr. Mezarē sulamak i­in 

gºt¿r¿len kap da mezarlēkta bērakēlmaktadēr.  

Mezara yiyecek i­ecek, ara­ gere­, hediye, para, vb. eĸyalarēn bērakēlmasē ©deti 

eskiden beri s¿regelmekte ve gerek ilkel gerek geleneksel gerek uygar toplumlarda bug¿n 

dahi gºr¿lmektedir. 
170
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ñYedi g¿n boyunca ilk mezar ziyareti i­in beklenir, mevlit okutulur. Yedinci g¿n 

dolduĵunda mezarē ziyaret ederler. Defnedildikten hemen bir g¿n sonra mezarlēk ziyareti 

©deti yoktur burada. Mezarēn ¿zerine defnedildikten sonra hayvan mezarē eĸmesin diye 

atēlan dikenli dallarē yedinci g¿n de mezara gidip kaldērērlar. Mezarēn ¿zerine su dºkerler. 

Su dºkt¿kleri kabē da  orada bērakērlar, mezarēn yanēnda dua okurlar.ò (Yaĸar Bayram) 

ñCenaze defnedildikten sonra mezarēn ¿st¿ne aĵa­tan koparēlan dallar, ­alēlar 

konur. Yedinci g¿n¿ sa­lar kapanēr, gºzleme yapēlēr. Mevlit okunduktan sonra yemeĵini 

yiyen gider. Millet daĵēlēnca ev halkē mezarlēĵa gider. Mezarlēkta dua okurlar ve cenazenin 

¿st¿n¿ a­arlar. Mezarēn ¿st¿ne kuĸlarēn yemesi i­in  buĵday atēlēr, hem o zaman ot biter, 

mezarda yeĸillik olmuĸ olur. ¢ocuklar bulunca sevinsin diye ĸeker, demir para da mezarēn 

¿st¿ne atēlēr.ò (Fatma Teyin) 

ñ¥len kiĸi defnedildiĵi g¿n mezarēnēn ¿st¿ne ­alēlar atarlar. Yedinci gecesinde 

gºzleme yapēp daĵētēldēktan sonra mezarēn baĸēna yakēnlarē giderler. Mezarēn ¿st¿ndeki 

­alēlarē kaldērēp atarlar. Mezarēnēn yanēbaĸēnda da Kurô©n okuyup dua ederler. Buna 

cenaze a­ma denir.ò (Selime Iĸēk) 

Araĸtērma alanēnda mezarlēk ziyaretleri perĸembe g¿nleri yapēlmaya ­alēĸēlēr. Ancak 

genellikle bayram sabahlarēnda veya arife g¿nlerinde ziyaretler sēk­a yapēlmaktadēr. Arife 

g¿n¿nde mezar ziyaretinin ­ok daha sevap olduĵu inancē derlenen bilgiler arasēndadēr. 

ñMezarlēĵa bayram namazē kēlēndēktan sonra gidilir. Arife g¿n¿nde gidenler ­ok 

olur mezarlēĵa. Bayramlarda ¿­ ya da dºrt g¿n boyunca mezarlēklar her zaman ziyaret 

edilir.ò (Ali Bay) 

ñMezarlēklar genellikle arife g¿nlerinde ziyaret edilir. Arife g¿nleri mezarlēĵa 

gitmek ­ok sevapmēĸ. Herkes gittiĵinde mezarēnēn baĸucuna otururak duasēnē yapar.ò 

(Fatma Teyin) 

 

 BAYRAMLAR VE KUTLAMALAR  10.

Kēranēĸēklar kºy halkē, bayramlarda yakēnlarēyla birlikte vakit ge­irerek k¿lt¿rel 

deĵerleri hatērlamaktadēr. Bayram g¿nlerinde  ailelerin en b¿y¿ĵ¿nden en k¿­¿c¿ĵ¿ne dek 

herkes bir araya gelmektedir. Kºyde yēllardēr s¿regelen bayramlaĸma ©detleri yerine 

getirilmektedir. Kēranēĸēklar kºy¿nde Ramazan ve Kurban Bayramlarē din´ ve k¿lt¿rel 
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a­ēdan deĵerli olduĵu d¿ĸ¿n¿lerek sevin­le kutlanmaktadēr. Kandillerin de aileleri, 

akrabalarē, komĸularē bir araya getirmede rol¿ b¿y¿kt¿r. Kandil g¿nlerini ºzellikle kadēnlar 

ibadetle ge­irmektedir. Hēdērellez ise kºyde daha ­ok bereket inancēyla birlikte eĵlence 

amacēyla bir araya gelinerek kutlanan bir g¿nd¿r.  

 

 RAMAZAN AYI / RAMAZAN BAYRAMI  10.1.

Ramazan ayē t¿m Ķslam dini ve M¿sl¿manlar i­in kutsal sayēlmaktadēr. Ramazan 

ayē boyunca Ķslami kurallar gereĵince oru­ tutulur. Kēranēĸēklar kºy¿nde bu ay ­oĵunlukla 

ibadetle ge­mektedir. Namaz kēlmak, teravih namazē i­in camiye gitmek, Kurô©n okumak, 

fitre ve zekat vermek, oru­ tutmak gibi ibadetler Ramazan ayē boyunca yapēlmaktadēr. T¿m 

bu ibadetler elbette ki sadece Kēranēĸēklar kºy¿ i­in ge­erli deĵildir. B¿t¿n M¿sl¿manlar 

arasēnda Ramazan ayē boyunca ger­ekleĸtirilmektedir. 

Ramazan ayē yerine getirilmesi gereken Ķslami kurallar dēĸēnda bazē geleneklere de 

ev sahipliĵi yapan bir aydēr. Ramazan ayē boyunca evlerde yakēn akrabalar, komĸular, aile 

b¿y¿kleri iftar yemeĵi i­in buluĸup bir araya gelmektedir. ¥zellikle yaĸlē ve yalnēz olan 

kiĸilerin iftar yemeĵine ­aĵrēldēĵē ve Ramazan ayē boyunca bºyle kiĸilerin gºzetildiĵi 

derlenen bilgiler arasēndadēr. Ķftar ve sahur i­in gerekli olan t¿m yiyecek veya i­ecek 

malzemeleri kadēnlar Ramazan ayē boyunca hazērlamaktadēr.  

ñRamazanda herkes yakēnlarēnē, komĸularēnē yemeĵe ­aĵērēr. Hayēr olsun, 

muhabbet olsun diye d¿ĸ¿n¿lerek akrabalar birbirlerine evlerinde iftar verirler. óBug¿n 

iftarē bizde yapalēm.ô deyip g¿nd¿zden ­aĵrēlacaklara haber verirler. Yalnēz olan kiĸiler de 

bu yemeklere ºzellikle ­aĵrēlēr. Ķftar i­in de evlerde en ­ok tarhana ­orbasē, nohut aĸē, 

fasulye, bºrek, makarna yapēlēr. Eskiden ókeĸkekô ºzellikle Ramazan ayēnda ­ok yapēlērdē. 

Ama ĸimdi onun yerine pirin­ pilavē yeniliyor. Et muhakkak piĸirilir. Tavuk piĸirilir. K©h 

fērēna koyarlar k©h biz yaĸlēlar seviyoruz diye sulu piĸirirler. Sahur i­in de ot bºreĵi, 

kēvrēmlē cevizli lokum yaparlar. Orucu a­arken hurma veya zeytin ile a­arēz. Meyveyle 

orucu bozmak sevapmēĸ diye ­ok­asē zeytinle orucu bozarēz.ò (Emine Asē) 

ñRamazan akĸamlarēnda topluca evlere gidilir. Eĸ, dost, komĸular, akrabalar 

evlerde buluĸurlar ve birlikte oru­ a­arlar.ò (Ali Bay) 
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ñRamazan aylarēnda konu komĸuyu eve toplayēp iftar yapmak ­ok sevaptēr. Kºyde 

en yakēnlar Ramazan ayēnda birbirlerine gelip giderler.ò (Ahmet Bayram) 

Araĸtērma alanēnda oru­ tutma ºzellikle yaĸ­a b¿y¿k olan kiĸiler tarafēndan terk 

edilmeyen bir ibadettir. Ancak gen­lerin iĸ yaĸamē, tarlada ­alēĸma mecburiyeti, vb. 

sebeplerle orucu terk edebildikleri, bu durumun ºzellikle yaz aylarēnda daha ­ok yaĸandēĵē 

derlenen bilgiler arasēndadēr. ¥nceki dºnemlerde kºyde bulunan ¿­ kahvehane Ramazan 

ayē boyunca kapalēyken g¿n¿m¿zde ºĵle saatlerinden sonra a­ēlarak iĸletilmektedir. 

Sebepsiz yere oru­ tutmayan kiĸiler kºyde ºzellikle yaĸlēlar tarafēndan kēnanmaktadēr. 

Ancak bu durum bir yaptērēm ºzelliĵi taĸēmaz.  

Bu konuyla igili Alattin Dikmen, Daĵ yºresinin t¿m il­e merkezlerinde ve kºylerde 

oru­ tutmayan kiĸi sayēsēnēn az olduĵunu ve oru­ tutmayan kiĸilerin bu durumu diĵer oru­ 

tutanlara saygēsēzlēk olmasēn diye belli etmediklerini; yalnēzca Kēranēĸēklar kºy¿nde oru­ 

tutmayanlarēn bu durumu a­ēk­a belli ettiklerini aktarmaktadēr.
171

 

ñKºy¿m¿zde ºzellikle gen­ler i­inde oru­ tutmayanlar vardēr. Ger­i her yerde 

vardēr bu. Ama yaĸlēlar sebepsiz yereyse kēnarlar oru­ tutmamalarēnē tabi. ò (Ali Bay) 

ñOru­ tutma veya tutmama kiĸiden kiĸiye ºzellikle de mevsimine gºre deĵiĸir 

kºyde. Uzun g¿nlerde tarlada ­alēĸēldēĵē zamanlar oluyor. Kºyl¿ kiraz topluyor. Sēcakta iĸ 

yapmak, tarlada ­alēĸmak zaten zor. ¦zerine bir de oru­ tutmak da zor oluyor. Ķster 

istemez orucunu hi­ bērakmayēp tutan olduĵu gibi tutmayan da oluyor. Eskiden Ramazan 

ayēnda kºyde b¿t¿n kahveler kapanērdē. Ama ĸimdi Ramazan ayēnda kºydeki ¿­ kahve de 

ºĵleden sonra a­ēlēyor. Kahve kapalē olsa, orada muhabbet olmasa o zaman insanlar ya 

iĸlerinin baĸēna giderler ya da oru­ tutarlar. Ama kahveler a­ēk olduĵu i­in orucu 

bērakanlar da oluyor.ò (Ali Iĸēk) 

Ramazan ayē bittiĵinde bayramēn ºncesinden hazērlēklar baĸlamaktadēr. Bu 

hazērlēklar arife g¿n¿ne dek s¿rer. Kēranēĸēklar kºy¿nde bayrama hazērlēk ilk olarak badana 

ve ev temizliĵi ile baĸlamaktadēr. Temizliĵin yanē sēra ekmek, baklava, gºzleme, sarma 

gibi ikramlēklar ve yiyecekler hazērlanmaktadēr. Kºy¿n kadēnlarē her evde fērēn olmadēĵē 

i­in komĸularēna ait fērēnlardan sēra alēp bayram boyunca hanelerine yetecek kadar ekmek 

yapmaktadērlar. Arife g¿n¿ de ­ocuklara daĵētmak ve gelen misafirlere ikram etmek i­in 
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fērēnlarda gºzleme yapēlmaktadēr. Baklava ve sarma bayram i­in evlerde birka­ g¿n 

ºncesinden muhakkak hazērlanan ikramlēklardēr.  

ñRamazan ayēnda bayram i­in temizlik ve badana yapēlēr. Ramazan ibadetle ge­er 

her akĸam teravih namazē i­in camiye gidilir. Bayram i­in hazērlēk yapmaya baĸlarlar. 

Baklava hamuru ve bºrek a­arlar, sarma sararlar. Bayrama yakēn b¿t¿n komĸular 

fērēnlarda sēra alērlar. Her kiĸinin evinin ºn¿nde fērēnē olmadēĵē i­in ka­ kiĸi varsa artēk 

herkes belli g¿n i­in sērasēnē alēr ve bayram i­in kendi ekmeĵini yapar. Her hane i­in en az 

bir fērēn ekmek yapēlēr. Bazēsē da baklavasēnē yapamazsa ya da yapan insanē yoksa 

dēĸarēdan satēn alēr.ò (Emine Asē) 

ñRamazan bayramē i­in bayram gelmeden ºnce hazērlēklar yapēlēr. Gelecek 

misafirler olacak diye baklava a­ēlēr, fērēnlarda ekmek yapēlēr. Evlerde kadēnlar temizlik 

yaparlar.ò (Ali Bay) 

Daĵ yºresinde ­ocuklar Ramazan ve Kurban Bayramlarēnda yapēlan uygulamalarēn 

merkezindedirler. Yºrede ­ocuklarē bayramlarda sevindirmek ºnemlidir. ¢ocukalrēn her iki 

bayramēnda arifesinde en b¿y¿k coĸkularē ñadakò adē verilen uygulamadēr. Adak, yºrenin 

tamamēnda kadēnlarēn hayēr ama­lē baĸta gºzleme olmak ¿zere unlu mamullerden yapēp 

daĵēttēklarē yiyeceklerdir. ¢ocuklar kºy¿ dolaĸarak daĵētēlanlarē toplayēp adak yapmēĸ 

olurlar. Adak toplamak i­in dolaĸan ­ocuklar yºrenin ­eĸitli kºylerinde: ñAdaĵēn kabul 

olsun. Adak! Adak!ò, ñAdak! Adak! ¢am budak!ò, ñArife ­i­eĵiò, ñHatacanēzē kabul 

etsin!ò, ñAdak havla!ò, ñAdak! Adak! Eĸber Alla! ¥lenlerin canēna deysin.ò, ñArifeye 

gidecek var mē!ò ĸeklindeki ifadeleri koro h©linde sºylemektedirler.
172

 

Kēranēĸēklar kºy¿nde de ­ocuklar arife g¿n¿nde bir araya gelip tek tek evlere 

giderek adak toplamaktadēr. Hazērlanan gºzlemeler ­ocuklara daĵētēlēr. Ayrēca ĸeker de 

ikram edilir. Bayram har­lēĵē niyetine para veren kiĸilerin de olduĵu derlenen bilgiler 

arasēndadēr. ¢ocuklar kendilerine verilen gºzleme ve ĸekerleri yerler veya biriktirerek 

kendi aralarēnda bºl¿ĸ¿rler. Ayrēca kºyde mezarlēk ziyaretleri genellikle arife g¿n¿nde 

yapēlmaktadēr. Arife g¿n¿nde mezar ziyaretinde bulunmayanlar bayram boyunca bu 

ziyaretlerini ger­ekleĸtirebilmektedirler. 
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ñ¢ocuklar arife g¿nlerinde adak toplarlar. Arife g¿n¿ kadēnlar evde gºzleme 

yaparlar. Evleri gezen ­ocuklara da bu gºzlemeler verilir. Bazēlarē ­ocuklara bayram 

har­lēĵē gibi para verir.ò  (Ķsmail Asē) 

ñ¢ocuklar arife g¿nlerinde poĸetleri alērlar ellerine. Ev ev birlikte gezerler. 

Evlerden onlara gºzleme, ĸeker verilir. Bazēlarē da para verirler. Verilen her ĸeyi o 

poĸetlerde toplarlar.ò (Fatma Teyin) 

Ramazan ve Kurban Bayramlarēônda erkekler sabahēn erken saatlerinde bayram 

namazēnē kēlmak i­in camiye gitmektedirler. Bayram namazē sonrasēnda caminin ºn¿nde 

bayramlaĸma yapēlmaktadēr. Bayramlaĸma sērasēnda caminin hocasē cemaate lokum veya 

ĸeker ikram eder. Cemaatle bayramlaĸēldēktan sonra kºy¿n ihtiyarlarē evlerinde ziyaret 

edilir. Onlarla da bayramlaĸēlēr. Bayramlaĸma bayram boyunca karĸēlēklē yapēlan akraba ve 

komĸu ziyaretleri ile s¿rmektedir.  

G¿n¿m¿zde niĸan tºrenlerinin ºzellikle bayramlarda yapēldēĵē derlenen bilgiler 

arasēndadēr. Bu durumun sebebi kºy dēĸēnda yaĸayan herkesin bayramlarda kºye gelmesi 

ve ailelerin b¿y¿kten k¿­¿ĵe bir arada olmasēdēr.  

ñRamazan bayramēnda sabah erkenden camiye namaz kēlmaya gidilir. Namazdan 

sonra cemaatle bayramlaĸēlēr. Hoca cemaate bayram ĸekeri veya lokum daĵētēr.  

Bayramlaĸma bitince de b¿y¿klerin ellerini ºpmeye ve onlarla bayramlaĸmaya gideriz. 

Mezarlēĵa arife g¿n¿nden giden de olur bayram sabahē giden de olur. Dºrt g¿n bayram da 

mezarlēĵa giden kiĸiler ­oktur. Ķnsanlar birbiriyle konuĸmasalar da bayramlarda camide 

mutlaka bayramlaĸērlar. Bizim ©detimiz bºyledir.ò (Ahmet Bayram)   

 ñķimdi ºzellikle bayramlarda niĸanlar yapēlēyor. Herkes bayram i­in kºye geliyor. 

Kimsenin izin alma derdi olmuyor tabi, o zaman da niĸan yapacak olanlar y¿z¿k 

takēyorlar.ò (Ali Bay)  

 

 KURBAN BAYRAMI  10.2.

Kurban mefhumunun eski T¿rklerôde hangi kelime ile ifade edildiĵi kesin olarak 

bilinmese de M¿sl¿man T¿rklerde Arap­a olan ñkurbanò sºzc¿ĵ¿ kullanēlmaktadēr.
173

 

Sºzl¿ĵ¿n birinci anlamēna gºre kurban: ñDinin buyruĵunu veya bir adaĵē yerine getirmek 
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i­in kesilen hayvan.ò
174

 dēr. ķamanistlerde ayinler kanlē ve kansēz olmak ¿zere iki ­eĸit 

kurbanla yapēlmaktadēr. Kanlē kurbanēn baĸēnda at kurbanē sonrasēnda da koyun 

gelmektedir. M¿sl¿man T¿rklerde de koyun kurban edilmektedir.
175

 Bu durumda Ķslam 

ºncesinde uygulanan rit¿ellerin Ķslam sonrasēna da taĸēndēĵē sºylenebilir. Ayrēca Ķslam 

dininde kurbanēn bir hik©yesi vardēr. M¿sl¿manlar tarafēndan kurban kavramēnēn bir 

anēsēnēn olduĵuna inanēlmaktadēr.  

T¿rkiyeôde eĵlence yºn¿nden Ramazan Bayramlarēôna oranla daha sakin ge­en 

Kurban Bayramē, Ķbrahim Peygamberôin Tanrē i­in oĵlunu kurban etmek ¿zereyken  

Tanrēônēn emriyle gºkten inen bir ko­un oĵlunun yerine ge­mesi olayēnēn anēsē olarak 

Ķslam dinine ge­miĸtir.
176

  

Daĵ yºresinde kurban kesme yaygēn bir ibadettir. Uygulanabilirlik a­ēsēndan madd´ 

anlamda fitre kadar kolay olmasa da insanlar imk©nlarēnē zorlayarak bu ibadeti yerine 

getirmeye ­alēĸmaktadērlar.
177

  

Kēranēĸēklar kºy¿nde Kurban Bayramē hazērlēklarēna da tēpkē Ramazan 

Bayramēônda olduĵu gibi ºnceden baĸlanmaktadēr. T¿m kºy halkē bu din´ bayramda bir 

araya gelmektedir. Bir­ok aile Kurban Bayramēônda keseceĵi hayvanē kendi evinde 

yetiĸtirmektedir. Yetiĸtirilen bu kurbanlēklarēn sayēsē da ailede kurban kesecek olanlarēn 

sayēsēna gºre deĵiĸmektedir. Ancak g¿n¿m¿z ĸehir hayatēndaki gibi kºye hayvan satmaya 

gelen kiĸilerden veya hayvan pazarlarēndan alēnan hayvanlarēn kurban edildiĵi de derlenen 

bilgiler arasēndadēr. Kurban kesilmesi dēĸēndaki diĵer gelenekler Ramazan Bayramē ile 

aynēdēr.  

Kurban kesme iĸlemi genellikle kºy¿n erkekleri tarafēndan yapēlmaktadēr. Kºyde 

kurban kesme iĸlemini yapamayanlarēn yardēmēna komĸularē koĸmaktadēr. Bu iĸlemin para 

karĸēlēĵē yapēlmadēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr. Kurbanēn kesilmesinden sonra etler pay 

edilerek yakēnlara ve komĸulara daĵētēlmaktadēr. Kºyde iki ailenin ikisi de kurban kesmiĸ 

olsa dahi ñkabē ayrē, tadē ayrēò d¿ĸ¿ncesiyle birbirleri i­in kendi kurbanlarēndan pay 

ayērmaktadērlar. Kurban etleri pay edilirken kurban kesemeyen, fakir durumda olan, dul 

yaĸayan kiĸilere ºncelik tanēnmakta veya bu kiĸilerin paylarē diĵerlerine gºre daha fazla 
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olmaktadēr. Pay edilen etlerin ºncelikle kurban kesemeyen yakēn akrabalara daĵētēldēĵē ve 

etlerin yedi yere pay edilmesi gerektiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. 

 ñKurban Bayramē i­in kendi kurbanēmēzē kendimiz besleriz. Bir de bu iĸin 

ticaretini yapmak amacēyla hayvan besleyenler de var. Keseceĵi kurbanē satēn alan 

insanlarēmēz da var. Dēĸarēdan kºye hayvan getirip kºyde hayvan satanlar da oluyor. Biz 

de erke­ fazla olmuyor. Dēĸarēdan hayvan satmaya gelenler erke­ getiriyorlar. Almak 

isteyen alēyor. Ama genellikle her hane kendi hayvanēnē besler.ò (Ali ēĸēk) 

ñKurbanē ben kestim diyelim ki komĸulardan daha zayēf durumda olan komĸuya 

veririz.  Hatta komĸun kesse bile kabē ayrē, tadē ayrē ya en azēndan iki kaburga gºt¿r¿r 

komĸuya verirsin. Komĸun da sana getirir mesela. Birer pay vermek, paylaĸmak 

ºnemlidir.ò (Ahmet Bayram) 

ñKurban Bayramēônda kesmek i­in herkes kendi hayvanēnē evinde kendisi besler. 

Satēn alanlar da oluyor ama ­ok nadir. Kesmesini bilmeyenlere de akrabasē veya bir yakēnē 

yardēm ediyor. Zaten hayvanēn kellesini kopardēlar mē kadēnlar gidip derisini y¿z¿yorlar. 

Kurbanē kesen adamlara kadēnlar yardēm ediyorlar. Derisini y¿z¿p temizledikten sonra da 

yedi yere daĵētēlēr etler. Ķlk ºnce de kurban kesemeyen yakēn akrabalara verilir.ò (Fatma 

Teyin) 

Kurban Bayramlarēônda bayramlaĸmaya gelen misafire baklava ve sarmanēn 

yanēnda kurban eti de ikram edildiĵi misafirin kurban etinden mutlaka tatmasē gerektiĵi de 

derlenen bilgiler arasēndadēr. 

ñEski kuĸak olan herkes bu iĸi kendi baĸēna h©lledebiliyormuĸ. Ama ĸimdilerde 

kurban keserken komĸular birbirlerine yardēm ediyorlar. Allah rēzasē i­in komĸunun 

yardēmēna gidiliyor. Evlerin avlusunda kesiliyor kurbanlarē. Avluda kuyuyu kazēyorlar, 

hayvanēn gºz¿n¿ baĵlayēp, tekbir getirerek kesiyorlar. Ķlk g¿n, ikinci g¿n, son g¿n her 

zaman kurban kesilebilir. Kurban Bayramlarēônda kºyde kurban kesmeyen hane yoktur. 

Kurbanē bilerek kesmek istemeyen aileler ¿lkemizde var. Ama buralarda pek ºyle d¿ĸ¿nen 

insan yok. Adamēn inancē yoksa kesmez. Ama bunu kimse kēnamaz. Etleri daĵētērken de 

kesemeyen yakēnlar, konu komĸu gºzetilir. Kesemeyenlere etler pay edilip verilir. 

Bayramlaĸmaya gelen misafirlere de kurban etinden piĸirip ºn¿ne koyarlar. Bir yere 

bayramlaĸmaya gidiyorsan mutlaka orda kurban etinden de tadacaksēn.ò (Ali Bay) 
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Kurban ve Ramazan Bayramlarēônēn ortak bir noktasē da ­ocuklara ñbayramlēkò adē 

verilen yeni kēyafetlerin ve ayakkabēlarēn alēnmasēdēr. Bu alēĸveriĸi anne ve baba yaptēĵē 

gibi anneanne, dede veya babaanne de torunu i­in yapabilmektedir. Bayramlarda aile 

b¿y¿kleri ile bayramlaĸan, onlarēn ellerini ºpmeye gelen ­ocuklara da yaĸlarē ve ihtiya­larē 

doĵrultusunda ñbayram har­lēĵēò verilmektedir. ñ¢ok bayramlar gºr.ò, ñHayērlē g¿nlerde 

yaĸa.ò, ñKimseyle kavga etme, herkesle g¿zel ge­in.ò,ñBayramēn m¿barek olsun.ò, 

ñ¥mr¿n ­ok olsun.ò, ñ¥mr¿n¿z uzun, el ºpenleriniz ­ok olsun.ò ĸeklindeki temenniler 

yaĸlēlar tarafēndan bayram i­in el ºpmeye gelen torunlara veya ­ocuklara sºylenmektedir. 

 ñBayramlarda bayramlēklar yani yeni elbiseler giyilir. Herkes mutlaka bayramlēk 

alēr torunlarēna, ­ocuklarēna. Eskiden de bºyleydi h©l© da devam ediyor.ò (Niyazi Atak) 

ñKurban ve Ramazan Bayramē gelmeden ­ocuklarē sevindirmek i­in  elbise, 

ayakkabē alēnēr. El ºpmeye gelen ­ocuklara da har­lēklar verilir. Torunlarē sevindirmek 

i­in para veririz. Ben de torunlarēma har­lēk hep verdim. El ºpmeye geldiklerinde har­lēĵē 

verirken de: ó¢ok bayramlar gºr.ô, óHayērlē g¿nlerde yaĸa.ô, óKimseyle kavga yapma. 

G¿zel dur. Herkese iyi davran.ô derim torunlara.ò (Emine Asē) 

ñKomĸular bayramlaĸmaya gelen ­ocuklara: óBayramēn m¿barek olsun.ô deyip 

har­lēk verirler. Akraba olup olmamasē ºnemli deĵildir. ¢ocuklar sevindirilir yani.ò (Ali 

Iĸēk) 

ñBen de torun ­ok gelip elimi ºpt¿ler mi : ó¥mr¿n¿z uzun, el ºpenleriniz ­ok 

olsun.ô derim.ò (Ķsmail Asē) 

Ramazan ve Kurban Bayramlarēônda gen­ kēzlar ve ­ocuklar harman yerlerinde 

toplanarak kendi aralarēnda eĵlenmektedirler. ¥nceki dºnemlerde harman yerlerinde 

gen­lerin bayramlarda bir araya gelerek oynadēklarē oyunlarēn g¿n¿m¿zde oynanmadēĵē 

derlenen bilgiler arasēndadēr. Ayrēca Kurban Bayramlarēônda bayramēn birinci g¿n¿ akĸamē 

ñKuĸtepeò adē verilen yerde kºy¿n delikanlēlarē toplanarak bir araya gelip ateĸ 

yakmaktadērlar. Yakēlan bu ateĸin yanēnda kurban etleri piĸirilip i­ki i­ilmektedir. Eĵlence 

ve sohbet i­in bir araya gelen gen­ler havaya silahla ateĸ a­maktadērlar. Bu durumun 

kadēnlar tarafēndan yadērganēp hoĸ karĸēlanmadēĵē ancak kºy¿n erkekleri tarafēndan 

kadēnlarēn d¿ĸ¿ncelerinin bu konuda ºnemsenmediĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. 

ñEskiden bayramlarda b¿t¿n gen­ler bir araya gelip oyunlar oynardēk. Mesela 

ó¢ungurda­ô oynardēk ama bu oyun artēk oynanmēyor. Yani oynayan kimse kalmadē. Ama 
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bayram g¿nlerinde kadēnlar ve ­ocuklar zaman zaman kºy¿n dēĸēnda ­ēkēp kendi 

aralarēnda eĵleniyorlar.ò (Ali Bay) 

ñKurban Bayramēônda kºyde bazē gen­ler kurban etini piĸirip yerken yanēnda i­ki 

i­erler. Aslēnda hanēmlarē istemez, karĸē ­ēkarlar. Ama kadēnlarē saymēyorlar ki 

insanlarēmēz. Kuĸtepe dediĵimiz bir yer var. Orada ateĸ yakarlar, etleri piĸirirler 

toplanērlar, i­ki i­erler, silah atarlar, muhabbet yaparlar. Kuĸ tepe dediĵimiz yer Gedikôin 

¿st tarafēdēr. Gen­ kēzlar bayramlarda g¿nd¿z vakti toplanēp ip atlarlar, kendi aralarēnda 

muhabbet ederler. Eskiden bayramlardaki eĵlenceler ­ok farklēydē. Biz gece yarēlarēna 

kadar oyunlar oynardēk. Niĸanlēlar bayramdan bayrama birbirlerini gºzetlerlerdi. Kendi 

aramēzda eĵlenirdik.ò (Fatma Teyin) 

 

 KANDĶLLER 10.3.

Kandillerin M¿sl¿manlar arasēnda din´ ºnemi bulunmaktadēr. Mevlit Kandili, 

Mira­ Kandili, Regaip Kandili, Berat Kandili ve Kadir Gecesi, Kēranēĸēklar kºy¿nde din´ 

ve k¿lt¿rel boyutlarēyla karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Kutlanan kandiller arasēnda en ­ok Kadir 

Gecesiônde ibadet etmenin gerektiĵi, Kadir Gecesiônde yapēlan toplu ibadetlerle ­ok sevap 

kazanēldēĵēna inanēldēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr. Kaynak kiĸilere kandillerin anlamlarē 

veya ne i­in, hangi zamanlarda kutlandēklarē sorulduĵunda daha ­ok kandillerde kºy 

halkēnēn neler yaptēklarēyla ilgili cevaplar alēnmēĸtēr. 

ñB¿t¿n kandiller ºnemlidir tabi. Ama Kadir Gecesi bir araya gelip dua etmek ­ok 

sevap. Kandillerde ºzellikle de Kadir Gecesiônde toplanēp camiye gideriz. Kadēnlar da 

kendi aralarēnda camide toplanēp mevlit okurlar, camide Kurôan dinlerler. Mezarlēk 

ziyaretlerine gidenler de oluyor kandil g¿nlerinde. ¢ocuklar da aynē bayramlardaki gibi 

kandillerde evleri geziyorlar. Evlere kandil kutlamaya gelen ­ocuklara gºzleme yapēp 

verirler. Onlarē sevindirirler.ò (Ali Bay) 

ñKandillerde camiye erkeklerle birlikte kadēnlar da gider. Ama kadēnlar caminin 

¿st katēnda, erkekler de alt katta cemaatle namaz kēlarlar. Kandil g¿n¿ minareden anons 

edilir. Kºyl¿ ibadete ­aĵrēlēr. Camide toplanēlēr, namaz kēlēnēr, dualar edilir. Yabanda 

oĵlu ya da kēzē olanlarē evlatlarē arayēp kandilini hayērlar. Benim kēzēm uzakta mesela. 

Kandillerde beni devamlē arayēp: óAnne, kandilin m¿barek olsun.ô der.ò (Emine Asē) 
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ñKandiller de kadēnlar evlerin ºn¿ndeki fērēnlarda halka, ekmek veya gºzleme 

yaparlar. Yaptēklarē gºzlemeleri de ­ocuklara, konuya komĸuya daĵētērlar. ¢ocuklar 

kandillik evleri gezerler. Kadir Gecesiônde camide dua olur. Kadēnlar da camiye giderler. 

Caminin ¿st katēnda toplanarak Kurôan dinlerler.ò (Fatma Teyin)  

 

 GĄVUR K¦F¦ 10.4.

Ķslamiyetôin kabul edilmesinden ºnce var olan inanēĸ ve korunma tedbirlerinin pek 

­oĵunun Ķslamiyetôin kabul¿nden sonra da uygulandēĵē gºr¿lmektedir. Hristiyanlarēn 

Paskalya bayramlarē M¿sl¿man T¿rkler arasēnda ñk¿f¿rò olarak algēlanmaktadēr. Paskalya 

bayramlarēnda M¿sl¿man T¿rklerin aldēklarē tedbirlerle beraber Hēdērellez Bayramēônda da 

Hēristiyanlarēn aldēklarē birtakēm tedbirler mevcuttur. K¿f¿r akĸamlarē tºrenlerinde alēnan 

bu tedbirler ­eĸitli uygulamalarla ger­ekleĸtirilir. Bu konuda yapēlan tespitlere gºre, bu 

geleneĵe Romanya'da ñk¿f¿r akĸamēò, Bulgaristan'da ñkºr¿r akĸamēò, T¿rkiye'de (Afyon, 

Eskiĸehir, Manisa ve Muĵla) ñg©vur k¿fr¿ò adē verilmektedir. Ayrēca Muĵla'da bu 

geleneĵe ñkēzēl yumurta bayramēò, ñG©vur bayramēò, ñk¿f¿rò adlarēnēn verildiĵi de 

gºr¿lmektedir. Geleneĵin zamanēnē bulma hususunda ñkēzēl yumurta bayramēò 

adlandērmasē belirleyicidir. Bu zaman Paskalyaya denk d¿ĸer.
178

 Pertev Naili Boratav, 

bahar bayramlarē zincirinin bir halkasē olarak nitelediĵi, Hristiyanlarēn paskalya yortularēna 

rastlayan ve pazar g¿n¿ yapēlan tºrenlerin, Ankara civarēna bir zamanlar Galatlarôēn 

yerleĸmiĸ olmalarēnē sebep gºstererek Bolu bºlgesinde ñbetnemò olarak adlandērēldēĵēnē, 

bu adlandērmanēn da Kelt kavimlerinde ñbeltaneò denilen bahar bayramēndan ileri 

geldiĵinin d¿ĸ¿n¿lebileceĵini belirtmiĸtir. Ayrēca bayramēn paskalya g¿n¿ kutlanmasēnēn 

da hesaba katēlarak baĸka bºlgelerde ñhasēr k¿fr¿ò, ñg©vur k¿fr¿ò olarak anēlmasēnēn 

sebebini Hristiyanlardan M¿sl¿man T¿rk ­ocuk topluluklarēna ge­miĸ olma ihtimali  

olarak aktarmaktadēr. 
179

 

Bursaônēn il­esi olan Harmancēk, Keles ve Orhaneliônin Keles ile Harmancēk 

sēnērlarēnda bulunan kºylerinde ñg©vur k¿f¿ò denilen bir uygulama bulunmaktadēr. Yºrede 
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bug¿n ñpaskalyaò olarak da anēlmaktadēr. Dolayēsēyla bu uygulamayla Hristiyanlarēn 

kutladēĵē paskalya bayramlarēnēn kastetildiĵi varsayēmēndan bahsetmek m¿mk¿nd¿r.
180

  

Kēranēĸēklar kºy¿nde ñg©vur k¿f¿ò adē verilen uygulama mevcuttur. Bu 

uygulamanēn i­eriĵi ĸu ĸekildedir: Hēdērellezôden ºnceki ¿­ pazar g¿n¿nde evlerin 

temellerine g¿n doĵmadan k¿l serpilmektedir. G©vur k¿f¿n¿n yapēldēĵē g¿nlerde evde 

ekmek mayalanmaz. Aksi h©lde ekmeĵin ve buĵdayēn k¿flenileceĵine inanēlēr. Ayrēca aynē 

uygulamanēn yapēldēĵē g¿n koyun kērpēlmaz. Kērpēlan y¿nlerin k¿fleneceĵine 

inanēlmaktadēr. 

ñG©vur k¿f¿ yaparēz. Hēdērellezôe ¿­ hafta kaldē mē evlerin temeline k¿l dºkeriz. 

Bug¿n g©vur k¿f¿ym¿ĸ derler. Ķlk g©vur k¿f¿, orta g©vur k¿f¿, son g©vur k¿f¿. Bu ¿­ g¿n 

de binanēn etrafēna eve bºcek sa­ak girmesin diye k¿l dºkeriz. O g¿n ekmek yapēlmaz. 

Yoksa ekmek k¿flenir. Koyun kērpēlmaz. Kērpēlērsa da y¿nlerin k¿flenir.ò (Emine Asē) 

ñMayēsēn altēsēna kadar ¿­ hafta boyunca her pazar g¿n¿ evin etrafēna evleri bºcek 

basmasēn diye k¿l serperiz.ò (Fatma Teyin) 

ñEvlerin etrafēna i­erilere bºcek girmesin diye sabahlarē erkenden kalkēp kadēnlar 

k¿l dºkerler.ò (Ali Bay) 

ñG©vur k¿f¿ Hēdērellez aylarēna denk geliyor. Hēdērellezôin gelmesine ¿­ hafta kala 

¿­ Pazar boyunca g¿n doĵmadan evlerin etraflarēna bir teneke k¿l serperiz. Biz buna 

g©vur k¿f¿ deriz.ò (Selime Iĸēk) 

ñG©vur k¿f¿ g¿n¿ vardēr. O g¿n evlerin etrafēna incecik k¿l dºk¿l¿r. K¿l, o evi 

yabancē bºceklerden koruyormuĸ.ò (Niyazi Atak) 

Alaattin Dikmen ñG©vur K¿f¿ò sºzc¿ĵ¿n¿n ñG©vur G¿n¿ò anlamēna gelen bir 

terkipten yºre insanēn telaffuz ĸekline uygun bir dºn¿ĸ¿m yaĸadēĵēnēn d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿n¿ 

aktarmaktadēr.
181

 Ancak T¿rkiyeôde Afyon, Manisa, Muĵla, Eskiĸehir gibi illerde ñG©vur 

k¿fr¿ò olarak adlandērēlan uygulamada olduĵu gibi yakēlan eski hasērlarēn ¿zerinden 

atlanēlarak ateĸin koruyucu g¿c¿nden faydalanma ve kºt¿l¿klere karĸē tedbir alēnmasē 

durumu Kēranēĸēklar kºy¿nde de Hēdērellezôe ¿­ hafta kala her pazar g¿n¿ evlerin 

temellerine menĸei ateĸ olan k¿llerin serpilmesi uygulamasēyla paralellik gºstermektedir. 

Burada da k¿l serpilmeyen evleri bºceklerin basacaĵēna dair bir inanēĸ bulunmaktadēr. 
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Serpilen k¿ller evleri bºceklerin istilasēndan korumaktadēr. Uygulamanēn ger­ekleĸtirildiĵi 

¿­ haftanēn sonunda Hēdērellez Bayramē gelir. Hēdērellezôde kºyde topluca olmasa da 

­eĸitli yerlerde ateĸler yakēlarak ¿st¿nden atlanmaktadēr. Bu durum ateĸin koruyuculuĵuna 

dair bir sonu­ olarak deĵerlendirilebilir. Dolayēsēyla bu pratiklerin gºsterdikleri paralellik 

gºz ºn¿ne alēndēĵēnda ñG©vur k¿f¿ò sºzc¿ĵ¿n¿n aslēnēn ñG©vur k¿fr¿ò olabileceĵini 

sºylemek m¿mk¿nd¿r. G©vur k¿f¿ uygulamasēnēn nedeni ise kaynak kiĸiler tarafēndan 

ñBºyle bir ©detimiz var.ò ĸeklinde a­ēklanmēĸtēr. 

 

 HIDIRELLEZ 10.5.

¦lkemizde kutlanan din´ bayramlar her yēl aynē dºneme rastlamamaktadēr. Ulusal 

bayramlarēn tarihini ise kutlanan olayēn yēl dºn¿m¿ belirlemektedir. Mevsimlik 

bayramlarēn tºrelik ve tºrenlik nitelikleri aynē olmakla birlikte tabiat, hava, iklim, ekoloji 

ĸartlarē nedeniyle zamanlarē deĵiĸiklik gºstermektedir. Bazē mevsimlik bayramlar ise her 

bºlgede aynē tarihe rastlar. Bunlarēn zamanēnē genel bir ñtakvim geleneĵiò belirlemektedir. 

Mevsimlik bayramlar: 

1) ¥zel mevsimlik bayramlar  

2) Genel mevsimlik bayramlar olarak sēnēflandērēlabilir. Bunlardan ñNevruz, 

Hēdērellez, Betnem (G©vur K¿fr¿ ya da kēzēl yumurta), ¢iĵdemò genel mevsimlik 

bayramlardan olan ñBahar Bayramlarēòdēr.
182

 ñNevruzò ve ñHēdērellez (Hēzēr-Ķlyas)ò 

g¿nleri ­ok eski dºnemlerden beri kutlanmaktadēr. Ķsimleri ve tarihleri farklē olan bu iki 

g¿n yapēlan uygulamalar a­ēsēndan tamamēyla aynēdēr. Bu durum bu iki g¿n¿n asēllarē 

bakēmēndan baharla birlikte baĸladēĵē kabul edilen yeni yēl ve mevsimsel deĵiĸikliĵi 

karĸēlama d¿ĸ¿ncesi yºn¿nden aynē kaynaĵa sahip olduĵunu gºstermektedir. ñNevruzò; 

T¿rk k¿lt¿r¿n¿n yani gº­ebe ve hayvancē hayatēn bir tezah¿r¿ olarak ortaya ­ēkarken, 

ñHēdērellezò; yerleĸik ve bitki k¿lt¿r¿ne dayalē T¿rk k¿lt¿r hayatēnēn bir tezah¿r¿ olarak 

ortaya ­ēkmēĸtēr. Ķ­eriĵi ve kaynaĵē bir olan Nevruzôun bir sonraki ĸekli olarak kabul 

edilmelidir.
183

 ñHēdērellezò sºzc¿ĵ¿, M¿sl¿manlarēn inanēĸēnda var olan Hēzēr ve Ķlyas 

adlarēnēn halk aĵzēnda aldēĵē bi­imdir. Arap­aôda ñyeĸillikò demek olan hadr; Araplarēn 

Ķslam ºncesi mitolojilerinde bahar mevsiminde tabiatēn yeniden canlanmasēnē simgeleyen 
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 Metin Ekici, ñBergama Yºresi Hēdērellez Geleneklerinde Toplum ve ¢evre Bilinciò, T¿rk D¿nyasē 

Ķncelemeleri Dergisi / Journal of Turkish World Studies, C. 5, S. 1, Ķzmir, 2005, s. 53.  
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bir tanrēmsē varlēk sayēlērken Ķslam geleneĵinde bu efsanelik varlēk ñnebiò (peygamber) 

olarak nitelendirilir. Kurôanôda Musaôya kēlavuzluk etme maceralarēnēn anlatēldēĵē Hēzēr, 

halk inanēĸlarēna gºre zaman zaman d¿nyayē dolaĸēp gezdiĵi yerlerdeki otlarē yeĸerterek 

dokunduĵu kimsenin elinde yeĸil bir iz bērakērmēĸ. Onun bereket ve uĵur getirdiĵi, darda 

kalanlara yardēm ettiĵi ve kendisine rastlayanlarēn Hēzēr olduĵunu sonradan anlayēp 

gºrd¿kleri zaman dileklerini sºylememiĸ olmalarēna yandēklarē ¿zerine hik©yeler halk 

inanēĸlarēnda mevcuttur.
184

 Takvim bilgileri seneyi ñR¾z-ē Hēzērò ve ñR¾z-ē Kasēmò olmak 

¿zere iki mevsime ayērmaktadēr. ñR¾z-ē Hēzērò yaz mevsiminin baĸlangēcē sayēlmaktadēr. 

Tamlama T¿rk­eôde ñHēzēr G¿nleriò olarak karĸēlēk bulmaktadēr. 6 Mayēs tarihinden 8 

Kasēmôa kadar s¿ren 186 g¿nl¿k bir zaman dilimine sahiptir. Bu tarih Rumi takvimde 23 

Nisan g¿n¿ne rastlarken Miladi takvime gºre 6 Mayēs g¿n¿d¿r.
185

 

Kēranēĸēklar kºy¿nde Hēdērellez, kºy halkē tarafēndan toplu olarak 

kutlanmamaktadēr. Daha ­ok bireysel uygulamalarēn gºr¿ld¿ĵ¿ g¿n olan Hēdērellez, 6 

Mayēs g¿n¿n¿n sabahēdēr. Uygulamalar g¿n doĵmadan yapēlmaktadēr. ¥nceki dºnemlerde 

ve g¿n¿m¿zde de 6 Mayēsôēn ilk saatlerinde kºyde gen­lerin kendi aralarēnda mahallelerde 

toplanarak ateĸ yakēp ¿zerinden atladēklarē derlenen bilgiler arasēndadēr.  

ñHēdērellez, óbahar bayramēôdēr. Ateĸ yakarlar. Ateĸin ¿zerinden atlarlar.  Eskiden 

de kutlanērdē kºyde, bizim ­ocukluĵumuzdan beri kutlanērdē. Ateĸin ¿zerinden atlarlar. 

Toplanēp da yapēlmēyor ama mahallelerde insanlar ­ēkēp, toplanēp, ateĸ yakarlar; 

¿zerinden atlarlar.ò (Ali Bay) 

Araĸtērma alanēnda ­ocuĵu olmayan kadēnlarēn 6 Mayēs tarihinde g¿n doĵmadan 

evden ­ēkēp bir betonun ¿zerine ­ocuk resmi ­izmeleri Hēzērôdan medet ummanēn; 

Hēdērellez inancē olan kimselerin evlerinin kapēlarēna yeĸillik baĵlamalarē, etraftaki 

aĵa­larēn yapraklarēndan toplanan ­iylerle g¿neĸ doĵmadan mayalanan yoĵurdun 

tutacaĵēna inanēlmasē, toplanan ­iylerden ­ēkan suyu evlere ve bah­elere serpmeleri de 

Hēdērellez bereketine olan inancēnēn gºstergesi sayēlabilir. 

 ñ¢ocuĵu olmayan bah­elerdeki topraĵēn ¿zerine ­ocuk resmi ­izer. Arabasē 

olmayanlar araba ­izer. Kēzlar, niĸanlanmak istiyorlarsa damat resmi ­izer. Sabahleyin 

g¿neĸ doĵmadan inancē olanlar kalkēp yeĸillik toplayēp evinin kapēsēna yeĸillik baĵlar. 
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¥nceki dºnemlerde kºyde Hēdērellez akĸamē ateĸ yakēlērdē, salēncaklar kurulurdu. Ama 

artēk yapēlmēyor. Bayadēr yapēlmēyor.ò (Fatma Teyin) 

ñHēdērellez sabahē g¿neĸ doĵmadan kalkēlēr. ¢eĸmeden akan sudan da olur ama 

genellikle dēĸarēda aĵa­larēn ¿zerine yaĵan ­iy toplanēr. O ­iyin suyuyla i­ine maya 

katmadan yoĵurt mayalanēr. G¿neĸ doĵmadan yoĵurdu mayalarsan kesinlikle tutuyor. 

Benim annem Hēdērellezôde her sabah mayalar o yoĵurdu.ò (G¿ler Kaya) 

ñHēdērellez g¿n¿, 6 Mayēsôta g¿n doĵmadan dēĸarē ­ēkēp ­iy olur ya hani o ­iyi 

bardaklarēn i­ine silkeleriz, toplarēz. O ­iyle yoĵurt mayalarēz ve yoĵurt tutar. O ­iyin 

suyunu evlere serpersen, baĵlara serpersen hep Hēdērellez bereketidir. ¢ocuĵu olmayanlar 

da topraĵa ­ocuk resmi ­izerler.ò (Selime Iĸēk)  

 ñHēdērellez Bayramlarē olur Mayēsôēn altēsēnda. Bizde Hēdērellez ĸenlikleri topluca 

yapēlmaz ama.ò (Nevzat Esen) 

Araĸtērma alanēnda Hēdērellez kutlamalarēna dair sorulan sorulara bazē kaynaklar 

halk takvimi esas alēndēĵēnda ay adē olarak bilinen Hēdērellez hakkēnda bilgi vermiĸlerdir. 

ñYaz sonuna yani hazan ayēna g¿z deniyor. G¿z baĵ bozumu zamanēdēr. 

Zemheriden sonra da Hamsin gelir. Hēdērellez ayē vardēr. Hamsin ve Zemheriôde bizim 

buralarda ­ok kēĸ olur. Annem: óHamsinôde kēĸ ­ok daha fazla olunca, Zemheri Hamsinôe: 

óHamsin! Sen benden kemsin.ô dermiĸ.ô diye anlatērdē.ò (Cafer Kabaca) 

ñKasēm ayē bitince Zemheri baĸlar. Zemheri bitince de Hamsin baĸlar. Hamsin 

bitince de Hēdērellez ayē baĸlar. Bunlar 45 g¿nl¿k aylardēr. En ­ok kēĸ Hamsin ve Zemheri 

de olur. O aylar ­ok soĵuk ge­er.ò (Niyazi Atak) 

 

 K¥Y HAYRI / DEDE HAYRI 10.6.

Kelesôin Kēranēĸēklar kºy¿ mezarlēĵēnēn i­inde ķahan Baba veya ķahin Babaônēn 

t¿rbesi yer almaktadēr. Orhangazi bu kºy¿ Horasan erenlerinden olan ķahin Babaôya  m¿lk 

olarak vermiĸtir.
186

 Burada yan yana bulunan iki t¿rbede bilgi veren kaynaĵa gºre iki erkek 

ve onlarēn eĸleri olan iki kadēn yatmaktadēr.
187

 Ayhan ¢a­u kºy halkēyla yaptēĵē 

gºr¿ĸmelerde t¿rbeyle ilgili edindiĵi bir bilgiyi ĸºyle aktarmēĸtēr: ñEskisini bilmiyoruz ama 
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­ok eski bir t¿rbe burasē. K¿tahya tarafēndan gelen bir kavim Kēranēĸēklar Sarēkēz 

¢eĸmesiônin yanēnda oturmuĸ ve kºy¿ kurmuĸlar. Kºy¿n kurulduĵu ilk yer bizim eski kºy 

yeri dediĵimiz (ķahan Baba t¿rbesinin kuzeybatēsē) yer. K¿tahyaôdan develerle Bursaôya 

doĵru yol gidermiĸ. K¿tahyaônēn vergisi develer ile buradan ge­ermiĸ. ¢oban Mustafa 

¢ikin vardē. Onun dedesi ona anlatmēĸ. Develer, Kozaĵacēôndan aĸaĵē doĵru inerken ­an 

sesleri buradan duyulurmuĸ. Bir g¿n o adam devecilerden o ­anē istemiĸ. Ka­ para 

istiyorsunuz diye sormuĸ. Onlarēn istediĵi parayē verip almēĸ. ¢an h©l© orada duruyormuĸ. 

Develer hep buradan gelip ge­ermiĸ. Burada hayēr yapēlērmēĸ ama ben gºrmedim. ķu 

karĸēda ­ayērda her sene hayēr yapēlērmēĸ. ķenlikte yapēlērmēĸ o zaman. Babam zamanēnda 

varmēĸ. Anlatērlardē. Hayvan keserlermiĸ, davullu, zurnalē ĸenlikler yapēlērmēĸ. Yemek 

yenirmiĸ. Bu memlekette burasē kadar tarihi yer yoktur.ò
188

 

Araĸtērma alanēnēn yaklaĸēk 1 km doĵusunda kalan ve kºy halkēnēn ñeski kºyò 

olarak ifade ettiĵi kºy¿n ilk yerleĸim yerinin sēnērlarē i­erisinde sayēlabilecek ķahin Baba 

mevkisinde bulunan ñķahin Baba T¿rbesiò kºydeki tek yatērdēr. Adē ķahan Baba olarak da 

anēlmaktadēr. Sºzl¿ kaynaklar bu adē ñķan Babaò ĸeklinde telaffuz etmektedirler. Kºy 

halkē ve ­evre kºylerden gelenlerin sēklēkla adak yaptēĵē ve dileĵi ger­ekleĸince de hayrēnē 

yerine getirdiĵi, dua okunan ve kutlu sayēlan yerdir.  

Tabiat olayēna h¿kmetme (Yaĵmur Yaĵdērma), kēsērē ­ocuk sahibi yapma (¢ocuk 

sahibi olanlarēn kurban kesmesi ve ­ocuĵa ñķahinò adē vermesi) ķahin Dedeônin keramet 

motifleridir.
189

 

T¿rbenin 2013 yēlēnda Bursa Nil¿fer Belediyesi tarafēndan restore edildiĵi derlenen 

bilgiler arasēndadēr. T¿rbenin yanēnda Mill´ M¿cadele Dºnemiônde gºsterdiĵi 

kahramanlēklarla anēlan ve Kēranēĸēklar kºy¿nden olan Sadettin Efeônin mezarē da 

bulunmaktadēr. 

T¿rklerde geleneksel anlamda ­ok eski zamanlardan bu yana yapēlan yaz sonu ve 

g¿z tºrenleri Bursa Daĵ kºylerinde aynen yaĸatēlmaktadēr. Bºlgede bu tºrenler i­in ñDede 

Hayrēò, ñKasēm Hayrēò, ñķ¿k¿r Hayrēò ifadeleri kullanēlmaktadēr. Genellikle bahar 

tºreninin yapēldēĵē ñDedeòlerle g¿z tºreninin yapēldēĵē ñDedeòler birbirinden farklēdēr. 

Bºlgede t¿rbesi bulunan ñYaren Dede, Selahattin Buhari Dede, Kurt­u Mehmet, Gºzc¿ 
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Mahmut, ķahin Dede, Ana Sultan, Ebe Anaò yatērlarēnda yapēlan hayēr toplantēlarēnēn hepsi 

g¿z tºreni niteliĵindedir. Bu ñKasēm Hayērlarēò g¿n¿m¿zde kēĸ mevsiminin geliyor olmasē, 

kºyl¿lerin uzaktan hayēra katēlēyor olmalarē gibi sebeplerle daha erkene, ekim hatta eyl¿l 

aylarēna ­ekilmiĸ durumdadēr.
190

 

Zeki Akpēnar, T¿rklerin bºlgeye ilk geldikleri dºnemlerden kalma olduĵu 

d¿ĸ¿n¿len ķahin Baba t¿rbesinde 1945 senesinden aĸaĵē yukarē yirmi yēl kadar ºnce her yēl 

yapēldēĵēnē sºylediĵi  ķahan Baba ķenlikleriône Kemaliye kºy¿nden derviĸlerin geldiĵini, 

Tavĸanlē ve Bursaôdan tºrenlere katēlanlarēn olduĵunu ve halkēn ķahan Babaônēn iyi 

giyinmeyi sevdiĵine inandēĵē i­in en temiz elbiseleriyle bu tºrenlere katēldēĵēnē 

aktarmaktadēr. Ayrēca Akpēnar, gelen misafirlerin davul zurnalarla karĸēlandēĵē bu tºrenler 

i­in kºyl¿n¿n ortaklaĸa satēn aldēĵē b¿y¿kbaĸ hayvanlarē bir g¿n ºnceden kestirerek birka­ 

kazan keĸkek hazērlayēp misafirlere yemek ikram ettiklerini belirtmiĸtir. ķenliklerde 

namazlar cemaatle kēlēnarak mevlit okunmakta ve il©hiler sºylenmektedir. Din´ 

uygulamalarla birlikte dºnemin ĸenlikleri sērasēnda ķahan Babaônēn eĵlenceyi sevdiĵine 

inanēldēĵē i­in mill´ oyunlarēn oynandēĵē, sazlarēn ­alēnēp sºylendiĵi eĵlencelerin de 

yapēldēĵē da ifade edilmiĸtir. Bu eĵlencelerin bir diĵer ºzelliĵi de kurulan panayērda niĸanlē 

erkeklerin niĸanlēlarēnē gºzetleyip kovalamalarē ve onlara ĸeker, ¿z¿m, incir, leblebi, 

kestane gibi yiyecekler yollamalarēdēr.
191

 1967 Bursa il yēllēĵēnda ilkbaharēn cuma 

g¿nlerinde efsanev´ dedelerin etrafēnda g¿n edildiĵi, hemen her kºy¿n bir dedesinin veya 

babasēnēn olduĵu ifade edilmiĸtir. Bu dedelerin ºrnekleri arasēnda ķahin Baba da verilmiĸ 

ve burada eski geleneklerin yaĸatēlarak cirit oyununun oynandēĵē aktarēlmēĸtēr.
192

 Mustafa 

Cemiloĵlu ñķahin Dedeò olarak isimlendirdiĵi t¿rbede yapēlan tºrensel uygulmanēn her yēl 

eyl¿l ve ekim aylarēnda ger­ekleĸtirildiĵini, havalarēn kurak ge­tiĵi dºnemlerde 

Hēdērellezôde ikinci bir tºren yapēldēĵēnē ve bu tºrenlerin g¿z dºneminde yapēlanēn da toplu 

namazdan sonra dua yapēldēĵēnē, bahar dºneminde ger­ekleĸen tºrende ise yaĵmur duasē 

yapēldēĵēnē aktarmaktadēr. ¦­ g¿n s¿ren ve gece g¿nd¿z devam eden tºren alanēnda 

davullu eĵlenceler yapēlēp oyunlar oynanmaktadēr. ķºlen i­in hazēr edilen b¿y¿k ve 
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k¿­¿kbaĸ hayvanlar kesilerek K¿tahyaôdan ve ­evre kºylerden gelen misafirlere et yemeĵi 

ve keĸkek ikram edilmektedir.
193

 

G¿n¿m¿zde ķahin Baba T¿rbesi civarēnda yapēlan sºzl¿ kaynaklarēn ifadeleriyle 

ñķahin Baba ķenlikleriò, 2012 senesinden bu yana tekrarlanmaya ­alēĸēlmaktadēr. Bu 

ĸenliklerin 1970ôli yēllardan sonra uzun s¿re yapēlmadēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr. Son 

¿­ yēldēr kºy¿n ĸimdiki muhtarē Ali Iĸēkôēn ºnderliĵinde kºyl¿n¿n ortak katēlēmēyla 

yapēlmakta olan ĸenliklerin son ¿­¿nde eĵlence ve mevlidin bir arada yapēldēĵē ancak 

ºn¿m¿zdeki ĸenlikten itibaren ºnceki dºnemlerden farklē olarak yalnēzca mevlit okutulup 

katēlan misafirlere yemek ikram edileceĵine karar verildiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. 

Hayēr g¿n¿ ºzellikle herkesin katēlēmēnēn saĵlanabilmesi i­in pazar g¿n¿ olarak 

belirlenmektedir. ķenliklere Kelesôten, Bursa, K¿tahya gibi illerden ve civar kºylerden 

katēlanlar olmaktadēr. Kºyl¿ler bu vesileyle gºr¿ĸmedikleri akrabalarēnē, yakēnlarēnē gºrme 

ve onlarla hasret giderme imk©nē bulmaktadērlar. Tºrenlerin en ºnemli ºzelliĵi ise okutulan 

mevlit sonrasē ikram edilen yiyecek ve i­eceklerin ortak bir b¿t­eyle temin ediliyor 

olmasēdēr. Her hane hayēr i­in evinde var olan malzemeleri, hayvanlarēnē veya bir miktar 

parayē ortaya koyar. Bu sayede t¿m kºye ve davet edilecek misafirlere ikram edilebilecek 

kadar malzeme toplanēr. Toplanan malzemeler piĸirilirek hazērlanēr ve misafirlere sunulur. 

Kēranēĸēklar kºy¿ halkēnēn birlik ve beraberlik i­inde yaĸadēĵēnē, kºyde yardēmlaĸma ve 

dayanēĸmanēn varlēĵēnē s¿rd¿rd¿ĵ¿n¿ ortaya koyan bir uygulama olan ve hayēr ama­lē 

yapēlan ĸenlikler i­in b¿t¿n kºy halkē seferber olmaktadēr. ķahin Baba ķenlikleriônin 

yapēlmadēĵē dºnemlerde kºy hayrē, kºy meydanēnda bulunan caminin bah­esinde 

ger­ekleĸtirildiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr.  

ñEskiden kºyde, konu komĸuda ­ok hayvan vardē. Komĸular kºy hayrē i­in 

besledikleri koyun, ke­i veya sēĵērē verirlerdi. Komĸu kºyl¿ler hayra davet edilirdi. 

Kºyl¿n¿n verdiĵi hayvanlar kesilirdi. Gelen misafirlere yemekler piĸirilip ikram edilirdi. 

Ķnsanlar hayēr g¿n¿ toplanēp yer, i­er, muhabbet ederlerdi. ķan Babaôda yapēlmadēĵē 

zamanlarda caminin bah­esinde yapēlērdē bu hayēr. Yemek daĵētēlmadan evvel mevlit 

okunurdu. Gelen komĸular da: óHayrēnēz kabul olsun. Allah kabul etsin.ô derlerdi. Kºy 

hayrēnēn yapēlmasēnēn amacē ise paylaĸēmdēr. Bu sayede eĸi dostu gºrm¿ĸ oluyorsun, kºyl¿ 

birlik oluyor.ò (Ali Bay) 
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ñHayrē son ¿­ seneden beri yapmaya baĸladēk. ķahanbabaôda eĵlence ve mevlidi 

¿­ sene boyunca yaptēk. Uzun s¿re unutulmuĸ ve yapēlmamēĸ bu ĸenlikler. Ama 

muhtarlēĵēmdan bu yana son ¿­ senedir yapēyoruz. Zamanē da biraz mevsime ve ekonomik 

koĸullara baĵlē oluyor. Kºyde yaĸayan, yaĸamayan ­oĵu insan katēlēyor. Komĸu 

kºylerdeki, Keles, Bursa ve K¿tahyaôdaki akraba veya yakēnlarēmēzē da davet ediyoruz. 

Sabah a­ēlēĸla baĸlēyor. Ķstikl©l Marĸē okunuyor. Kºy¿n muhtarē konuĸma yapēyor. 

Siyaset­ilerden katēlan olursa konuĸuyor. ¥ĵlen namazēna kadar mevlit okunuyor. Sonra 

da gelen misafirlere yemek ikram ediliyor. Yemek i­in b¿t­e ortaktēr. T¿m kºyl¿den para 

toplanēr ve takēm yemeĵi ikram edilir. Son ¿­ dºnemde yaptēĵēmēz ĸenliklerde eĵlence de 

vardē. Mahall´ sanat­ē getirmiĸtik. Ama son zamanlarda etraftan mevlitle eĵlence bir 

arada olmasēn diye uyarēlar aldēk. Bu y¿zden artēk eĵlence yapmēyoruz. Bu sene kēsmetse 

eyl¿l ayēnda eĵlencesiz bir ĸekilde ger­ekleĸecek.ò (Ali Iĸēk) 

ñķahin Babaôda yazēn bir pazar g¿n¿, hayēr olsun diye mevlit yapēyorlar. Her 

haneden yaĵ, ĸeker, tuz artēk o g¿n neye ihtiya­ varsa oraya gºt¿r¿l¿r. Ķnsanlar 

toplandēktan sonra Kurôan okutulur. Kºyl¿den toplanan malzemelerle yapēlan yemekler 

orada daĵētēlēr. Gelen herkes yemeĵini yer. ¦­ seneden beri bu hayēr yapēlēyor. Koca kºy 

mevlide ve yemeĵe davet ediliyor. Eskiden de yapēlērdē. Ama caminin ºn¿nde konu komĸu 

bir araya gelerek yemek yapēp etraftakilere daĵētērlardē. ķimdi daha ­ok insan geliyor 

ķahin Babaôya.ò (Fatma Teyin) 

 

 DĶĴER ĶNANMALAR ve UYGULAMALAR  11.

 

 NAZAR  11.1.

Anadoluônun ­eĸitli yºrelerinde karĸēlaĸēlan ve var olan inan­lardan en ºnemlisi, 

evrensel nitelik taĸēyan nazar inancēdēr.
194

 Nazar temelinde ñhasetò ve ñ­ekememezlikò 

duygusu yatan, her t¿rl¿ canlē ve cansēz varlēĵē tehdit eden, televizyon alēcēsēndan boyacē 

sandēĵēna kadar her t¿rl¿ nesneye zarar vereceĵine inanēlan ­arpēcē ve ºld¿r¿c¿ bir g¿­t¿r 

ki bu g¿c¿n ge­iĸ dºnemlerindeki ­ocuklar i­in b¿y¿k bir tehlike oluĸturduĵuna dair inan­ 
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­ok yaygēn bir inanēĸtēr.
195

 Bu inanēĸa gºre toplumdaki kºt¿ niyetli insanlarēn keskin gºz 

ve g¿­l¿ dilleri baktēklarē ve methettikleri canlēlarēn hastalanarak ºlmelerine neden olur. 

Bilimde bug¿ne dek gºz¿ ve dili g¿­l¿ bir kimsenin kºt¿ niyetinden dolayē meydana gelen 

hastalēk ve ºl¿m saptanmēĸ olmasa da halk doĵal gerekliliklere aykērē bir bi­imden 

meydana gelmiĸ ve mantēk dēĸē olan nazarē bir ger­eklik olarak kabul etmiĸtir.
196

 Ķslam 

¿lkelerinde ve T¿rkiyeôde de inanēlan nazara, Yunanlēlar ñmatēsmaò, Araplar ñelayn= (gºz) 

ya da ñisabet-i ayn= ( gºz deĵmesi), Ķranlēlar ñbed nezer= ( kºt¿ gºz)ò, Hintliler ñsihirò 

derler. T¿rkiyeôdeki adlarēysa; ñnazarò, ñgºzò, ñgºz deĵmesiò, ñgºze gelmeò, ñpis gºzò, 

ñkºt¿ gºzò, ñkem gºzò ĸeklindedir.
197

 A­ēk, ­iĵ mavi gºzlerde nazar g¿c¿ olduĵu sanēlēr ve 

ger­eklere aykērē olsa dahi bu ilkeye dayanēlarak mavi gºzl¿lerin kºt¿ niyetli, kēskan­, 

baĸkalarēna zarar vermekten hoĸlanan kimseler olduĵuna inanēlēr.
198

 Eski T¿rkler ñboncuk-

moncukò adēnē verdikleri deĵerli ve tēlsēmlē taĸē; kiĸinin veya atēn boynuna hatta sancaĵēn 

tepesine takarak kºt¿ ruhlardan ya da kºt¿ gºzlerden korunmak isterler. Bu koruyucu 

boncuk T¿rkler arasēnda mavi gºzl¿ kiĸilere ­ok seyrek rastlandēĵē ve mavi gºzlerin 

olaĵan¿st¿ g¿ce sahip olduĵuna inanēldēĵē i­in mavi renktedir. Bu inanēĸtan dolayē da 

ºzellikle ­ocuklarēnē mavi gºzl¿ kiĸilerden saklama gereĵi duymuĸlardēr.
199

 Ķslam dininde 

nazarēn varlēĵē kabul edilmiĸtir fakat Hz. Muhammedôin ñNazarôdan Allahôa sēĵēnēnēz. 

¢¿nk¿ gºz (deĵmesi) ger­ektir.ò hadisinden de anlaĸēlacaĵē ¿zere nazardan korunmak i­in 

nazar boncuĵu ya da muska taĸēmak gibi uygulamalara baĸvurmak doĵru deĵildir. Bug¿n 

hemen her M¿sl¿man ¿lkede, insanlarēn ¿­te ikisinin nazardan ºld¿ĵ¿ inancē ­ok 

yaygēndēr.
200

 

Kēranēĸēklar kºy¿nde nazar inancē vardēr. Hatta nazardan ­atlayanlarēn ve ºlenlerin 

olduĵu ya da bakēĸēyla nazar deĵdirerek bir kiĸiyi ya da nesneyi ­atlatanlarēn olduĵu da 

sºylenmektedir.  

ñKºyde ºnceleri nazardan ºlen olmuĸ diye duydum. Ama benim bildiĵim gºrd¿ĵ¿m 

yok.ò (G¿ler Kaya) 
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ñBizim kºyde nazardan ºlen ­ok kadēn var. Abimin bir hanēmē vardē da: óBirine 

dikkatli bakayēm olduĵu yerde ­atlatērēm.ô derdi.ò ( Fatma Teyin)  

ñBu kºyde nazara inanēlēr. Ben de bir kere yaĸadēm nazar olayēnē. Bir d¿ĵ¿nde ­ok 

g¿zel oynuyordum. Beyce diye biri, ºn tarafta benim g¿zel oynadēĵēmdan bahsedince bir 

anda kalēp gibi oldum. Biri okudu beni ondan sonra rahatladēm. Bir de yeĸil gºzl¿lerin 

nazarē illa ki deĵer.ò (Raif Kaya) 

Halk arasēnda herhangi bir ºzelliĵiyle gºze batan bir kiĸinin, bitkinin, ­i­eĵin, 

hayvanēn kēsacasē canlē cansēz varlēklarēn hayranlēkla ºv¿lmesinin ardēndan, nazar deĵme 

olayēnēn meydana gelmemesi i­in, ñmaĸallahò, ñNazar deĵmez inĸallahò gibi sºzlerin 

sºylenmesi istenir.
201

 

ñDedem: óOĵlum benim nazarēm eriyor. Ben dikkatli bakarsam insanē ­atlatērēm 

oĵlum. Bir malēn varsa veya bir atēn varsa o an da toplumdan ge­erken óMaĸallah, L© 

havle ve l© kuvvete ill© billahil aliyyil az´m.ô dersen kendine de malēna de bir ĸey 

olmaz.òderdi. Bir g¿n biz baĵlarda pekmez kaynatērken Tavuĵun taĸēndan ardē­ otu 

toplayēp getiren  Osman diye bir arkadaĸ eĸeĵine ardēcē sarmēĸ ama merkep zorla gidiyor 

patikalardan. Bunu dedem gºr¿nce: óYa Osman, eĸeĵe bu kadar sarēlēr mē?ô dedi o an 

daha  urganlarēn ikisi birden ­ºz¿ld¿. Ben dedemin yanēndaydēm o an. Osman da: óYa 

Talip Aĵa, madem nazarēn deĵiyor bari óMaĸallahô deyiver ya.ô dedi.ò (Zeki Atak) 

 ñBenim amcamēn gelininin bir oĵlu vardē. Yeni doĵum yapmēĸtē daha kērkē 

­ēkmadan akrabamēz olan baĸka bir kadēnēn nazarē erdi. Kadēn, bir iki g¿n hasta yattē 

sonra da ­ocukla birlikte ikisi de ºld¿ler. Bizim buralarda nazarē eren bazē insanlar 

vardēr. Bizim ĸurda bir komĸu var. Ben ilerdeki tozlu yoldan giderken benim arkamdaymēĸ 

o da bir d¿ĸt¿m yolda y¿r¿rken arkama baktēm o bana g¿lerek: óķunun gidiĸine bak, 

dedim de daha laf aĵzēmdan ­ēkmadan gº­t¿n.ô dedi o komĸu kadēn.ò (Naciye Kaya) 

Halk arasēnda nazara inanma ve nazarlēk kullanma ­ok yaygēn olmasēna raĵmen, 

Ķslam dini bir ĸey takēnarak korunmayē kabul etmez ve ñNasò, ñĶhl©sò, ñFel©kò surelerini 

okuyarak nazardan Allahôa sēĵēnmak gerektiĵini vurgular.
202

 Nazar i­in yapēlan dua,  bu 

konuda tecr¿beli yaĸlēlardan ñel alanò ya da ñizin alanò diye tabir edilen kimse tarafēndan 

okunur. Herkes nazar i­in dua edebilir ama el almamēĸ yani izin almamēĸ kimsenin 
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duasēnēn olumlu etki yapmayacaĵēna, el alanlarēn duasēnēn ge­eceĵine inanēlēr. Bu y¿zden 

Kēranēĸēklar kºy¿nde nazar deĵdiĵi d¿ĸ¿n¿len kimse el almēĸ kiĸilerin ya da yaĸlēlarēn 

yanēna okutulmaya gºt¿r¿l¿r. Duayē yapan kimse nazar deĵen kiĸiye bakarak dua okurken 

esner ve gºz¿nden yaĸ gelirse o kiĸinin nazar olduĵuna inanēlēr. Okuyan kimse dua 

sērasēnda pencereden dēĸarē bakar ve baktēĵē yoldan ilk kadēn ge­erse kiĸiye kadēn 

nazarēnēn; erkek ge­erse de erkek nazarēnēn deĵdiĵine inanēlēr. Bu durum yeni doĵan 

­ocuklar i­in de ge­erlidir.  

ñBirine nazar deĵdiĵinde okunur. Okuyabilmek i­in de b¿y¿k birinden, bu iĸi bilen 

birinden el alēnēr. Teyze ya da amca elini ºpt¿r¿rek: óBenim iznim senin olsun.ô der. El 

alan kiĸiler Tebbet, Felak, Nas, Elham okuyup ¿flerler ­ocuĵa. El almadan okuyanlar da 

olur ama el almadēĵēndan duasēnēn ge­meyeceĵi de d¿ĸ¿n¿l¿r. ¥yle kiĸiler: óOkuyayēm 

ama benim elim yok.ô derler. Kºyde el almēĸ olan kadēn pek fazla yoktur. Bilinir olanlar da 

­ocuk da nazar olunca okumasē i­in onlarēn yanēna gºt¿r¿l¿r. Benim de elim var mesela 

okuyorum nazar i­in bizim ev sahibi bana elini ºpt¿rd¿.ò (G¿ler Kaya) 

ñBenim eĸime kaynanam el verdi. El verirken el isteyenin aĵzēna t¿k¿r¿yorlarmēĸ. 

Ama eĸimin avcuna t¿k¿rd¿. Benim eĸim nazar olan ­ocuklara okur. Yaĸlēlar yaĸlandēk­a 

gen­lerin el almasēnē, dua etmeyi bilmelerini istiyorlar. Herkes okur nazar i­in ama el alēp 

da okuyanēn duasē daha ge­erli derler.ò (Fatma Teyin) 

ñNazar i­in okurlar, kurĸun dºkerler. Bizim karĸēda Halime diye bir kadēn var, o 

zamanēnda izin almēĸ eskiden beri okuyanlardan. Nazar olana okuyuveriyor. Okurken de 

dēĸardan sºz gelimi Fatma ge­erse: óSana Fatmaônēn nazarē ermiĸ.ô diyor.ò (Naciye Kaya) 

ñ¢ocuĵa ya da kiĸiye nazar deĵmiĸse okuyanēn gºz¿nden yaĸ gelir, esner. 

Dēĸarēdan kadēn mē ge­ecek erkek mi ge­ecek diye bakarlar. Eĵer kapēnn ºn¿nden kadēn 

ge­erse kadēn nazarē; erkek ge­erse erkek nazarē ermiĸ denir.ò (G¿ler Kaya)  

ñB¿y¿k insanlar nazar deĵince kendilerini anlarlar. Nazar deĵen insanēn baĸē 

dºner, midesi bulanēr. ¢ocuklara nazar deĵince aĵlarlar. Aĵlayan ­ocuĵa Felak, Nas, 

Tebbet bir de Ayetôel K¿rsi dualarē okunur. Nazar ­ēkarken de okuyan kiĸi esner.ò (Fatma 

Teyin) 
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Her ­eĸit canlē ve cansēz varlēĵē tehdit eden nazarēn, ºzellikle ge­iĸ sērasēnda olan 

­ocuklar i­in b¿y¿k bir tehlike arz ettiĵine inanēldēĵē i­in anne ve aileler ­ocuklarēnē bu 

­arpēcē kuvvetin zararēndan korumak i­in bir­ok ­arelere baĸvurmaktadērlar.
203

  

Araĸtērma alanēnda yeni doĵan bir ­ocuĵa nazar deĵmesi ­ekinilen bir durumdur. 

Nazar deĵmesi i­in ñNazar ermesiò; nazar deĵen ­ocuk i­in ñNazara ermiĸ ­ocuk.ò ifadesi 

kullanēlmaktadēr. Nazar deĵen ­ocuĵun onu gºrmeye gelen biri yanēndan ayrēldēktan sonra 

­ocuk aĵlar, baĵērēr, ĸēmarēr, hastalanēr. Bºyle durumlarēn yaĸanmamasē ve ­ocuĵa nazar 

deĵmemesi i­in ñnazarlēkò, ñgºk boncukò da denilen ñmavi boncukò takēlēr. ñ­etlemek 

(­itlembik)ò ve ñsarēmsak tepesiò nazar i­in koruyucu olarak kullanēlan malzemelerdir. 

¢ocuĵu gºren veya gºrmeye gelen kiĸiler ñMaĸallahò ve ñNazar ermesin.ò ĸeklinde 

ifadelerde bulunur. Bir kiĸinin ­ocuĵu gºrmesinden sonra ­ocuĵa nazar deĵdiĵine 

inanēlērsa o kiĸinin ¿zerinde olan eĸyalarēnēn bir yerinden bez par­asē kesilir veya sa­ēnēn 

telinden kēl alēnēr, bez par­asē ya da kēlēn yanēna kēna koyulur ve evin i­inde yakēlarak t¿ts¿ 

yapēlēr. Nazar i­in baĸvurulan pratiklerden biri de kurĸun dºkt¿rmektir.  

 ñNazar i­in t¿ts¿ yakēlēr, kurĸun dºk¿l¿r. Nazarē eren kiĸinin u­kurundan bez 

keserler. Kestikleri o par­ayē yakēp ­ocuĵun burnuna t¿tt¿r¿rler. Sēcakta kurĸunu eritirler 

de baĸēnēn ¿st¿nde bir tepsinin i­indeki suya kurĸun dºk¿l¿r.ò (ķahizer ¢oban) 

ñ¢ocuĵa nazarē eren kiĸinin kazaĵēnēn bir yerinden par­a kesilir. Kesilen o par­ayē 

yakēp ­ocuĵun yanēnda t¿tt¿r¿rler.ò (Azime Alēnca) 

ñ¢ocuk kendisini gºrmeye gelen biri olup da o gittikten sonra huysuzluk yapmaya 

baĸlarsa o kiĸinin ¿st¿nden bir yerinden bir bez par­asē keserler yahut da sa­ēndan bir tel 

alērlar. O bezin ya da sa­ēn yanēna kēna koyup yakarlar onu evin i­inde t¿tt¿r¿rler.ò 

(Hanife Acar) 

Nazardan korunmak i­in takēlan ve v¿cutta taĸēnan nazarlēklarēn yapēmēnda 

kullanēlan ­eĸitli materyaller fetiĸ malzemeler olarak nitelendirilir. Bazē ºzelliklerinden 

dolayē da bitkisel, hayvansal, insan ve beĸer´, madensel materyaller olmak ¿zere dºrt 

grupta toplanēr.
204

 Araĸtērma alanēnda nazardan korunmak i­in takēlan gºk boncuk ve nazar 

boncuĵunu mavi renklerinden dolayē madensel materyallerden; sarēmsak tepesi, ­itlembik 

ve ­ºrek otu da bitkisel materyallerden sayēlabilir. 
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ñNazar eren ­ocuk huysuzlaĸēr, aĵlar, baĵērēr, ĸēmarēr. ¢ocuĵa nazar ermesin diye 

mavi boncuk, nazarlēk takarlar.ò (Hanife Acar) 

ñNazar eren ­ocuk aĵlar, huysuzluk yapar. Karnē tok, altē temizse ya uykusu vardēr 

ya da nazar ermiĸtir. ¢ocuĵa nazar erdiĵi zaman gerinir, durmadan aĵlar. Hemen okurlar 

­ocuĵa, o sakinleyince de:óBuna nazar ermiĸ.ô derler.ò (G¿ler Kaya) 

 ñNazardan korunmak i­in kºyde gºk boncuk takarlar, muska yaptērēp takarlar. Bir 

de ­etlemeĵi kertik kertik yaparlar da onu gºmleĵin i­ine takarlar. O ­etlemek hayvanlara 

da takēlēr.ò (Nevzat Esen) 

ñ¢etlemeyi uzunca kesip kertik kertik yaparlar; tam ucundan da delik delerler. O 

yaptēklarē ĸey nazara birebirmiĸ. Bir de ­ºrek otunu, sarēmsak tepesini, gºk boncuĵu 

­ocuĵun bir yerine dikerler.ò (ķahizer ¢oban) 

ñNazar deĵmemesi i­in mavi boncuk takarlar, eskiden ­etlemek aĵacē yaygēndē onu 

oyup ¿st¿ne bir delik delerlerdi, atletlerine dikerlerdi. Nazar boncuklarē ­ēktē ĸimdi. Bir de 

nazar deĵmesin diye muska yazdērērlar hocaya. ¢amaĸērdan ­amaĸēra deĵiĸtirir her 

giydiklerinin ¿zerine de dikerler onu.ò (Fatma Teyin) 

 ñNazar deĵmemesi i­in ­ocuĵa veya kiĸiye mavi boncuk takēlēr, ­etlemek 

aĵacēndan oyma yapēlēp takēlēr bir de muska da yaptērēyorlar.ò (Raif Kaya) 

 ñNazardan korusun diye ­ocuĵa gºk boncuk takarlar, ­ºrek otunu ­ēkēya koyup 

yanēna baĵlarlar veya sarēmsak tepesini ­ocuĵun yanēbaĸēna koyarlar.ò (Naciye Kaya) 

Nazar olayēnda sadece uĵursuz gºz itikadē deĵil aynē anda tesirli sºz de 

bulunmaktadēr.
205

 

ñBiz g¿zel ­ocuk gºrd¿k m¿ nazar ermesin diye: óķunun ­irkinliĵine bak neresi 

g¿zel bunun ?ô deriz.ò (Naciye Kaya) 

 

 YAĴMUR DUASI 11.2.

Yery¿z¿ndeki t¿m toplumlarda olduĵu gibi ºzellikle ge­im kaynaklarē tarēma 

dayalē olan toplumlarda yaĵmurun ºnemi b¿y¿kt¿r. Yaĵmurun mevsimlere gºre azlēĵē 

veya ­okluĵu kētlēĵē ve bolluĵu da beraberinde getirmektedir. Bu sebeple insanlar tarēm 
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faaliyetlerinin durmamasē, kuraklēĵēn yaĸanmamasē i­in yaĵmurun yaĵmadēĵē zamanlarda 

bu duruma ­areler aramakta yaĵmurun yaĵmasē i­in ­eĸitli tºrenlere baĸvurmaktadērlar.  

¦lkemizde yapēlan ve deĵiĸik isimlerle anēlan yaĵmur tºrenlerinin hepsine genel 

olarak ñyaĵmur duasēò denmektedir.
206

 Yery¿z¿n¿n hemen her yerinde yaĵmur yaĵdērmak 

i­in yapēlan birtakēm b¿y¿sel iĸlemlerin uygulandēklarē yerlerdeki yºresel, dinsel ve etnik 

renklerin, motiflerin dēĸēnda mekanizma ve genel ­izgileriyle aynē olduĵu sºylenebilir. 

Ama­; yaĵmurla ilgili olduĵu kabul edilen objelerle birlikte sºzdeki majik g¿­ten de 

yararlanarak birtakēm iĸlemler ve tºrenler i­inde bu objeleri kullanēp yaĵmur yaĵdēracak 

doĵa¿st¿ g¿­leri etkilemektir.
207

 

 Ķslamiyetin etkisi altēnda Anadoluôda da yapēlan yaĵmur dualarēyla birlikte rit¿el 

kºkenli ­eĸitli yaĵmur yaĵdērma tºrenlerinin d¿zenlendiĵi gºr¿lmektedir.
208

 Hadislerde 

yaĵmur duasēnēn nasēl ve hangi durumlarda yapēlmasē gerektiĵi a­ēk­a belirtilmiĸtir. 

ñĶstiskaò adē verilen sºz konusu yaĵmur duasēna gºre yerleĸim alanlarēnēn dēĸēnda 

sabahleyin iki rek©tlēk namaz kēlēnēr. Bu namaza katēlan kiĸiler sade kēyafetler giyer. 

Namazdan sonra iki hutbe okunur. C¿bbeler ters ­evrilir ve yaĵmur duasē edilir. Diĵer 

aĸamalarda ise okunmuĸ taĸlar suya atēlēr; b¿y¿k k¿­¿k herkesin katēldēĵē kalabalēk bir 

toplulukla yerleĸim biriminin dēĸēnda y¿ksek bir yerde ya da bir ziyarette dua edilir. Dua 

sērasēnda elbiseler ters giyilir; eller, parmaklar yere doĵru ­evrili olarak tutulur. Daha sonra 

topluca yemek yenilir ve fakirlere hayēr aĸē daĵētēlēr. Bu tºrene hayvanlarēn ve bebeklerin 

de katēldēĵē; burada kuzularēn analarēndan ayrēlarak melettirildiĵi, bebeklerin de aĵlatēldēĵē 

gºr¿lmektedir.
209

 

Araĸtērma alanēn da i­inde bulunduĵu yºrede yaĵmurun yeterince yaĵmadēĵē 

zamanlarda cami ºnlerinde, sulak veya geniĸ alanlarda, y¿ksek tepelerde, dere/­ay 

kenarlarēnda namaz kēlēnarak yapēlan yaĵmur duasē uygulamasē olduk­a reva­tadēr. Ayrēca 

insanlarēn katēlēmlarēyla ger­ekleĸtirilen kºy hayērlarēnēn da yaĵmur duasē i­in uygun bir 

zemin oluĸturduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Yºrede yaĵmur duasē eski yaygēnlēĵēnē son yēllarda 

yaĵmurun ihtiya­ hasēl olmayacak ĸekilde yaĵmasē ve bºlgedeki sulama gºletlerinin 
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sayēsēnēn artmasē gibi sebeplerle yitiriyor gibi gºr¿nse de kuraklēĵēn baĸ gºstermesiyle 

hemen uygulamaya alēnmaktadēr. Yºrede yapēlēĸē olduk­a ­eĸitlilik arz eden yaĵmur duasē 

yºre insanē i­in ĸenlik havasēnda ge­erken bazē yerlerde sadece dua ama­lē, bazē yerlerde 

kºy hayrēyla bazē yerlerde de Hēdērellez kutlamalarēyla eĸ zamanlē ĸekilde yapēlmaktadēr. 

Yºrede ikramēn yaĵmur duasēnēn bir par­asē olduĵu d¿ĸ¿n¿l¿rken katēlanlara yemek, 

gºzleme, ayran gibi ­eĸitli yiyecek ve i­eceklerin ikram edildiĵi sekiz ayrē tarzda yaĵmur 

duasē yapēlmaktadēr. Yºrede dar katēlēmla ger­ekleĸtirilen sade bir tºrenle yapēlan yaĵmur 

duasē uygulamalarē yaygēndēr. Ancak tºrenin i­eriĵini belirleyen en temel unsur yaĵmurun 

yaĵmadēĵē s¿renin uzunluĵudur. Kuraklēĵēn boyutuyla tºrenin b¿y¿kl¿ĵ¿ ve katēlēmēn 

­okluĵu arasēnda orantē mevcuttur.
210

 Kēranēĸēklar kºy¿nde kºy halkēnēn katēlēmēyla olduĵu 

gibi civar kºylerle birlikte de yaĵmur duasēnēn yapēlabildiĵi derlenen bilgiler arasēndadēr. 

Civar kºylerle yapēlan duada genellikle ortak yer olarak Ana Sultan t¿rbesi 

belirlenmektedir. ¢evre kºylerden Ana Sultan t¿rbesine gelenlerle birlikte yaĵmur duasē 

yapēlmaktadēr. Kºy halkēnēn son zamanlarda yaĵmur duasēnē sēklēkla ger­ekleĸtirmediĵi 

derlenen bilgiler arasēndadēr. Yaĵmura ihtiya­ duyulduĵu zaman kºy halkē tarafēndan 

ger­ekleĸtirilen yaĵmur duasē i­in genellikle belirlenen ortak yer ñGedikò adē verilen 

mevkidir. Duaya katēlacak kiĸiler Gedikôte buluĸmadan ºnce camide namaz kēlēnēr. 

Yaĵmur duasēnē Gedikôte toplanan kalabalēkla birlikte kºy¿n imamē yapar. Etrafta 

bulunanlarēn avu­ i­leri dua sērasēnda topraĵa dºn¿kt¿r. Bu durumun sebebini bilgi veren 

kaynak: ñBereket insin diye.ò ĸeklinde a­ēklamēĸtēr. Gedikôe yaĵmur duasē i­in ­ēkan 

kadēnlar sac kurarlar. Bu saclarēn ¿zerinde piĸirilen gºzlemeler, getirilen i­ecekler duaya 

katēlanlara ve o sērada Gedikôten gelip ge­en diĵer kiĸilere daĵētēlmaktadēr. Hazērlanan 

gºzlemelerin, daĵētēlan i­ecekelrin malzemeleri kºy halkē tarafēndan temin edilir. Herkes 

bu masraflara madd´ imkanlarē ºl­¿s¿nde katēlmaya ­alēĸmaktadēr.  

Gedikôin  yaĵmur duasē i­in yer olarak belirlenmesinin sebebi; y¿ksekte olmasēyla 

birlikte kºy yollarēnēn kesiĸim noktasē olduĵundan g¿n i­inde Gedikôten ge­en kiĸi 

sayēsēnēn fazlalēĵēdēr. Bºylelikle daha ­ok kiĸiye hazērlanan ikramlēklar daĵētēlabilecektir.  

ñYaĵmur yaĵmadēĵē zaman ihtiya­ duyulduĵunda yaĵmur duasē yapēlēr. Eĵer t¿m 

bºlge olarak yaĵmur duasē yapēlacaksa bir yer belirlenir. Mesela Ana Sultanôa gidilir. 

Orada t¿m civar kºylerden gelenler buluĸur. Yemekler yapēlēr, dua edilir. Ama kºy olarak 

yaĵmur duasē yapēlacaksa ºnce camide dua edilir. Sonra da yemeklerin daĵētēldēĵē yere 
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hoca gelir. Orada cemaatle birlikte dua eder. Elleri aĸaĵē doĵru tutarsēn dua ederken. 

Bereket insin diye dua sērasēnda ºyle durur eller.ò (Raif Kaya) 

ñGedik dediĵimiz yere kadēnlar saclarē kurarlar. Oraya her haneden odun, yaĵ, 

tuz, un gider. Genelde insanlarēmēz evinden bulup buluĸturup bir ĸeyler getirir. Benim de 

sevaba katkēm olsun, diye d¿ĸ¿n¿rler. Gºzleme yapmayē bilen kadēnlar gºzleme yaparlar. 

Orasē dºrt yol aĵzē olduĵu i­in diĵer kºylerden gelip giden insanlara o gºzlemeler akĸama 

kadar daĵētēlēr. Yaĵmur duasēnē orada yaparlar. Gºzleme faslē bittikten sonra hoca duayē 

yapar. Etraftaki herkes de duayē dinler, ellerini a­arlar. Avu­larēnē aĸaĵē doĵru tutarlar, 

hocanēn duasēnēn arkasēndan óAmin!ô derler. Kadēn ve erkek karēĸēk ĸekilde gidilir 

Gedikôe. Yaĵmur duasēndan sonra  yaĵmur illa ki yaĵar. Ama bu dua her sene yapēlmaz. 

Kºy¿m¿z kuraklēk ­ekince yapēlēr.ò (Fatma Teyin) 

ñBizim bu kºyde Numan ¢avuĸ diye bir muhtar vardē. O sene kºyde hi­ yaĵmur 

yaĵmadē. Birka­ kadēn Gedikôe ­ēkēp kuruyorlar saclarē. O zaman da merkeplerle o yoldan 

ge­ip Harmancēkôa kadar gidilirdi. Kadēnlar gelen ge­en herkese gºzleme daĵētēyorlar. 

Yaĵmur duasē yapēyorlar. ¥ĵleden sonra yine bu iĸe devam edecekler ama  birdenbire 

bizim mezarlēĵēn baĸēnda bir bulut belirdi. Bir yaĵmur, bir afet baĸladē kºyde. ¥yle bir 

afete ben daha  rastlamadēm yani. Dua yapēldēĵē g¿n yamur yaĵdē. Bizim muhtar da eline 

alēveriyor sopayē. óKºy afet ge­iriyor, yaĵmur duasē size mi kaldē?ô diyerek kovalēyor 

oradan kadēnlarē.ò (Niyazi Atak) 

Bursaônēn Harmancēk il­esine baĵlē Akpēnar kºy¿nde, Orhaneliône baĵlē Ko­u 

kºy¿nde ve Keles il­esine baĵlē Karaardē­, Yunuslar, Kēranēĸēklar kºylerinde sabah 

namazēnē ge­irmemeye ºzen gºsteren ve takva sahibi olduĵu d¿ĸ¿n¿len kiĸiler iki veya ¿­ 

adet farklē ebat ve ĸekillere sahip nesillerce yaĵmur duasē i­in kullanēlmak ¿zere saklanmēĸ 

taĸlarē duadan bir g¿n ºnce veya aynē g¿n¿n sabahēnda sabah namazēndan sonra su 

kaynaĵēna bērakmaktadērlar. Daha sonra yaĵmur duasēnēn yapēlacaĵē yere ­ēkēlarak 

yaĵmurun yaĵmasē beklenmektedir. Yaĵmur yeterince yaĵdēĵēnda da taĸlar bērakēldēklarē 

yerden ­ēkartēlēr, bir baĸka duada kullanēlmak ¿zere bulunduklarē yere geri gºt¿r¿l¿r. 

Kēranēĸēklar kºy¿n¿n yaklaĸēk 800 m g¿neybatēsēnda yer alan dibinde taĸ  yēĵēnē olan 

b¿y¿k bir ardē­ aĵacēnēn bulunduĵu yerde var olduĵu kabul edilen ñDedecik Dedesiò nin 
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orada iki yassē taĸ Sarēkēz ­eĸmesinin suyolundaki k¿­¿k bir ­ukura gºm¿lmektedir. 

Yaĵmur duasē yapēlacaĵē zaman taĸlar bu ­ukurdan ­ēkarēlmaktadēr.
211

 

 

 AY VE G¦NEķ ĶLE ĶLGĶLĶ ĶNANMALAR 11.3.

Araĸtērma alanēnēn da sēnērlarēna dahil olduĵu yºrede halk, hangi g¿nlerin ay baĸē 

kabul edileceĵi konusunda kafa karēĸēklēĵē yaĸasa da ayēn baĸēnda bir iĸ yapēlmayacaĵēna 

saĵlam bir temeli olup olmadēĵēnē test etmeden inanmaktadēr. Bazē kºylerde ñayēn 7ï17-

27òsi olarak ifade edilen g¿nlerde bazēlarēnda da ñayēn 1ôi ila 7ôsiò arasēnda iĸ yapēlmamasē 

gerektiĵi ifade edilmektedir. Hicr´ takvim hesabēna gºre de ñayēn 15ôindeò iĸ yapēlmamasē 

gerektiĵini sºyleyenler mevcuttur. Ayēn baĸē kabul edilen g¿nlerde bah­elere ekim ve 

dikim yapēlmamaktadēr. Bunun yanē sēra ay baĸlarēnda y¿n kērkma, baĵ bozumu ºzellikle 

de aĵa­ kesimi olmaz. Aĵacēn ­abuk kurtlanacaĵēna ve ºmr¿n¿n kēsa olacaĵēna dair bir 

inan­ vardēr. Ayrēca bazē kºylerde ayēn baĸēnda iĸ yapēlmayacaĵē deĵil de fasulye 

ekilmeyeceĵi sºylenirken bazēlarēnda da birka­ saat ya da yarēm g¿n iĸ yapēlmayacaĵēna 

dair inanēĸ mevcuttur. ñAyēn 7ôsiniò ay baĸē olarak kabul eden bir diĵer kºy halkē o g¿n 

­¿r¿y¿p renk atmamasē ya da kurtlanmamasē i­in kereste ama­lē aĵa­ kesimi yapmaz. G¿n 

dºn¿m¿ sayēlan ñ21-22-23 Haziranò g¿nlerinde meyve sebze tarlasēna girmez. ñAyēn 1ôi 

ve 15ôindeò herhangi bir iĸ yapēlmayacaĵēnē ve dolunay zamanē bir ĸey kesilmeyeceĵini 

ifade edenler de bulunmaktadēr. ¢eĸitli yerlerde ­eĸitli sºylemlerle ifade edilen ay baĸē, 

g¿n dºn¿m¿ ile ilgili olan bu t¿rden inanēĸlar konunun yºre halkē i­in de bir karmaĸēklēk 

ifade ettiĵinin ipucunu vermektedir.
212

 Kēranēĸēklar kºy¿nde de ñg¿n dºn¿m¿ò, ñayēn 

yenisiò, ñayēn ­arĸambasē ge­inceò olarak ifade edilen zamanda ekim ve dikim 

yapēlmamaya ºzen gºsterilmektedir. Bahsedilen bu zaman diliminin ayēn gºky¿z¿ndeki 

ĸekline gºre hesaplandēĵē ve g¿n dºn¿m¿n¿n, g¿nlerin kēsalēp gecelerin uzamaya baĸladēĵē 

Haziran ayēnēn 21-22-23. g¿nlerine rastladēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr. Ayēn 

gºky¿z¿nde ilk olarak belirdiĵi g¿n ve o g¿n¿ takip eden iki g¿n i­erisinde bah­elere veya 

tarlalara sebze, meyve dikilmediĵi, aĵa­ budanmadēĵē ya da kesilmediĵi bazē kiĸilerin ise 

banyo yapmadēklarē derlenen bilgiler arasēndadēr.  
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 Dikmen, a.g.e., s. 158, s. 296. 
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 Dikmen, a.g.e., s. 153, s. 154. 
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ñAyēn yenisinde ¿­ g¿n boyunca ekim, dikim yapēlmaz. Asma kesilmez. Sebze 

dikilmez. Ayēn yenisinde dikilecek olursa o asmayē bºcekler yermiĸ. Artēk onun 

meyvesinden bir hayēr gelmezmiĸ. G¿n dºn¿m¿nde yani g¿nler kēĸa dºnmeye baĸladēĵē 

zaman o g¿nlerde bir aĵa­tan dal kērdēn mē o aĵacēn kºk¿nden kērēlacaĵēnē sºylerler. Bazē 

insanlar da banyo yapmaz. Tabi bunlar hep bilim dēĸē ĸeyler.ò (Niyazi Atak) 

ñAyēn yenisi girdikten sonra ¿­ g¿n i­inde aĵa­ kestin mi o aĵa­ k¿fleniyor. Benim 

baĸēma geldi. Ben dikkat etmedim, kestim. Ķki ay sonra aĵa­ ortasēndan k¿flenmeye 

baĸladē.ò (Nevzat Esen) 

ñTakvim ayē deĵil de gºĵ ayēna gºre yani ay yeni doĵduĵunda ilk g¿n¿ oluyor. 

Ķkinci ve ¿­¿nc¿ g¿n de ge­meden yani ayēn ­arĸambasē ge­meden ekim, dikim yapēlmaz. 

(Ķsmail ¢ikin) 

Ay ve G¿neĸ ile ilgili inanmalarēn bir bºl¿m¿n¿ de Ay ve G¿neĸ tutulmalarē 

oluĸturmaktadēr. G¿n¿m¿zde bilimsel a­ēklamasē yapēlmakla birlikte sebebi bilinen Ay ve 

G¿neĸ tutulmasē olaylarē, tarihsel s¿re­ i­inde insanlarē endiĸeye sevk etmiĸtir. Sedat Veyis 

¥rnekôin de aktardēĵē ¿zere; gºky¿z¿ tarih boyunca insanlēk tarafēndan yery¿z¿nden daha 

­ok takip edilmiĸ, t¿m din ve mitolojilerde b¿y¿k yer kaplamēĸtēr. Y¿ce varlēklarēn, kutsal 

ruhlarēn, ­oĵu kez de kºt¿ kuvvetlerin eĵleĸtikleri bir yer olarak insanlarēn tasavvur 

ettikleri gºky¿z¿nde oluĸan ve nedeni a­ēklanamayan gºksel olaylar karĸēsēnda ­oĵu 

zaman korku ve ĸaĸkēnlēĵa d¿ĸ¿lm¿ĸt¿r. Uĵursuzluk getirdiĵine inanēlan ve insanlara 

korku veren bu gºksel olaylardan olan Ay ve G¿neĸ tutulmasē daima doĵa¿st¿ kuvvetlerin 

etkisiyle a­ēklanmaya ve yorumlanmaya ­alēĸēlmēĸ, bu durumdan kurtulmak i­in ­areler 

aranmēĸtēr.
213

 Kēranēĸēklar kºy¿nde de eski dºnemlerde  Ay ve G¿neĸ tutulmasē olduĵu 

zaman Allahôa yalvarēlmasē gerektiĵinin d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿, camilerde kºy halkēna konuyla 

fetvalarēn verildiĵi, ayēn ĸeytanēn, cinlerin ve kºt¿ ruhlarēn elinde olduĵuna, ancak teneke 

­alēp silah atēldēĵēnda ayēn kºt¿ ruhlarēn elinden kurtulacaĵēna inanēldēĵē; g¿n¿m¿zde ise 

artēk bilimsel a­ēklamasē yapēlabilen bu gºk olaylarēnēn kºy halkē i­in ºnlem gerektiren 

durumlar arasēnda olmadēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr.  

Bu konuda yapēlan silah atmak, teneke ­almak gibi iĸlemlerin iki gºrevi vardēr: 

Bunlardan ilki ayē ve g¿neĸi karanlēĵa boĵmuĸ olan cinleri, zebanileri, haramileri korkutup 
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 ¥rnek, Sivas ve ¢evresinde Hayatēn ¢eĸitli Safhalarēyla Ķlgili Batēl Ķnan­larēn ve B¿y¿sel 

Ķĸlemlerin Etnolojik Tetkiki, a.g.e., s. 93 
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ka­ērmak, g¿r¿lt¿ yaparak onlarē ayēn ve g¿neĸin ­evresinden uzaklaĸtērmaktēr. Bu 

g¿r¿lt¿n¿n ikinci iĸlevi ise halka bu olayēn yaĸandēĵē haberini vermek ve yapēlan iĸlemlere 

onlarēn da katēlēmēnē saĵlamaktēr.
214

  

ñBizim ­ocukluĵumuzda hatta gen­liĵimizde camide fetva verilirdi. Ay tutulmasē, 

g¿neĸ tutulmasē olduĵu zaman: óAllahôa yalvarēn, secdeye kapanēn. T¿fenk atēn, teneke 

­alēn ki ĸeytanēn, cinlerin elinden ayē kurtaralēm.ô derlerdi. G¿ya ĸeytan ve cinler ayē istila 

ediyorlarmēĸ. Kºt¿ ruhlar ayē tutuyorlarmēĸ. Ķĸte bºyle inan­lar vardē. ķimdi artēk her ĸeyi 

a­ēklēyor bilim adamlarē.ò (Niyazi Atak) 

 

 OYUNLA R 12.

T¿rk­e Sºzl¿kôte birinci anlamēyla oyun, ñyetenek ve zek© geliĸtirici, belli kurallarē 

olan, iyi vakit ge­irmeye yarayan eĵlence.ò
215

olarak tarif edilmektedir. Yetiĸkinler 

genellikle ­ocuk oyunlarēnē, eĵlenceli, ­ocuklarēnēn hoĸ­a vakit ge­irmelerini saĵlayan 

fakat bir amacē olmayan etkinlikler olarak d¿ĸ¿nmektedirler. Oysaki ­ocuĵun yaĸamēnda 

ºnemli iĸlevi olan bu olgu aynē zamanda ­ocuĵun ºnemli bir gºrevidir. Oyun, 

kendiliĵinden ortaya ­ēkar. Mutluluk getiren ve  hedefi olmayan, serbest bir etkinliktir.
216

 

G¿n¿m¿zde oyunun ­ocuĵun geliĸimindeki etkisi konusuyla ilgili ­alēĸmalar 

yapēlmaktadēr. Yapēlan araĸtērmalarēn b¿y¿k ­oĵunluĵu da oyunun ­ocuĵun geliĸiminde 

b¿y¿k rol¿n¿n olduĵunu ortaya koymaktadēr. Oyunlar ­oĵunlukla ­ocuklar tarafēndan 

oynandēĵēna inanēlan ancak yetiĸkinlerin de katēlabildiĵi, maksadē eĵlence olan 

etkinliklerdir. 

G¿n¿m¿zde oyunlar yerini bilgisayar oyunlarēna bērakmēĸ, ­ocuklar evlerde 

vakitlerinin ­oĵunu bilgisayar karĸēsēnda oyun oynayarak ge­iriyor olsalar da ºnceki 

senelerde ­ocuklarēn oynadēklarē oyunlar olduk­a fazladēr. Kēranēĸēklar kºy¿nde derlenen 

­ocuk oyunlarē ĸu ĸekildedir: 
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 T¿rk­e Sºzl¿k, s. 1830. 
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 Handan As¾de Baĸal ñGe­miĸ Yēllarda T¿rkiyeôde ¢ocuklar Tarafēndan Oynanan ¢ocuk Oyunlarēò, 
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 TURA KĶMDE? 12.1.

Oyunun mek©nē : A­ēk veya kapalē alan  

Oyuncu sayēsē: 5 veya daha fazla kiĸi  

Oyunun malzemesi: 1 adet maden´ para, 1 adet mendil. 

Oyunun Tarifi: 

Bursa B¿y¿kĸehir Belediyesi tarafēndan yayēmlanan kitapta ñTura Kimde?ò adlē 

oyun, ­ocuk oyunlarē i­erisinde verilmiĸtir. Oyunun i­eriĵi ayrēntēlē bir ĸekilde ĸºyle 

anlatēlmēĸtēr: Oyun a­ēk veya kapalē mek©nda oynanabilir. Malzemesi bir adet bozuk 

paradēr. Beĸ veya daha fazla kiĸiyle oynanēr. Oyuncular i­inden se­ilen bir kiĸi ebe olarak 

belirlenir. Diĵer oyuncularēn hepsi bir yuvarlak oluĸturarak yan yana yere otururlar. Ebe 

dēĸēndaki, t¿m oyuncularēn elleri arkalarēnda avu­ i­leri yukarē bakēcak ĸekilde a­ēk 

vaziyette durur. Ebe, ­emberin dēĸēnda dolaĸērken diĵere oyunculara belli etmeden bozuk 

parayē oyunculardan birinin a­ēk avucunun i­ine bērakēr. Bozuk paranēn yerinin belli 

olmamasē i­in ebe bir s¿re daha ­emberin etrafēnda dºner. Bir oyuncunun arkasēnda durur. 

Ebe óTura kimde?ô diye baĵērērak arkasēnda durduĵu oyuncuya sorar. O oyuncuda bozuk 

paranēn kimde olduĵunu tahmin ederek ñTura Aliòde diye baĵērēr. Bilirse turanēn elinde 

olduĵu oyuncu ebe olur. Cevap veren kiĸi bilemezse de kendisi ebe olur. En ­ok ebe olan 

kiĸi diĵerleri tarafēndan cezalandērēlēr.
217

  

ñTura Kimde?ò adlē oyunun ºnceki dºnemde b¿y¿kler tarafēndan kapalē bir 

mek©nda oynandēĵē, malzemelerinin arasēnda bir maden´ para ve ucu baĵlanarak topa­ 

h©line getirilen bir mendilin olduĵu derlenen bilgiler arasēndadēr.  

ñBir kiĸinin evinde toplanēlēr. Yuvarlak yapēlarak yan yana oturulur. 

Toplananlardan bir kiĸi se­ilir. O kiĸi yºnetici olur. Yirmi kiĸinin arasēnda dolaĸarak 

herkesin avucuna bir ĸey koyuyormuĸ gibi yapar. Herkesin avcu kapalēdēr. Ama birinin 

avucuna koyar demir parayē. Bir tanesi de su­ludur. Yani sorguya o kiĸiden baĸlanēr. 

Mendilin ucuna bir topa­ yapēlēr. Yºnetici se­ilen o su­lu olan kiĸinin yanēna gider. óTura 

kimde?ô diye ona sorar. O kiĸinin avucuna elindeki mendille bir tane ­akar. O kiĸi de: 

óTura Nevzatôta.ô diye baĵērēr. Adē verilenin avcu a­ēlēr. Avcunun i­i boĸsa mendille 

vurulur. Ona da: óTura kimde?ô diye sorulur. Verdiĵi ismin avcuna gidip bakēlēr. Demir 
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ve Oyuncaklar-I, 1.b., Bursa B¿y¿kĸehir Belediyesi Yayēnlarē,  Bursa,  2014, s. 146. 
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para ortaya ­ēkana kadar bºyle ararlar. Turanēn kimde olduĵunu bilemeyen yºnetici olur. 

En ­ok yºnetici olan kiĸi de cezalandērēlēr.ò (Niyazi Atak) 

 

 ¢UNGURCAK  12.2.

Oyunun mek©nē : A­ēk alan  

Oyuncu sayēsē: 2 kiĸi  

Oyunun malzemesi: Aĵa­, direk. 

Oyunun Tarifi:  

Malzemeleri aĵa­tan yapēlan bu oyunun Kēranēĸēklar kºy¿nde genellikle 

bayramlarda erkekler tarafēndan oynandēĵē gibi kadēnlar tarafēndan da oynandēĵē derlenen 

bilgiler arasēndadēr. Aĵacēn ortasē oyularak yarēsēna kadar a­ēlan ­ukurun i­ine uzun bir 

direk konulur. Hazērlanan bu d¿zeneĵin iki tarafēna da elli santimetre geniĸliĵinde aĵa­ 

yerleĸtirilir. Oyuncular iki kiĸidir. Ķki kiĸi karĸēlēklē olarak bu aĵa­larēn ¿zerine binerler. 

Direĵin iki tarafēndaki aĵa­lar dºnmeye baĸlar sonra da aĸaĵē ve yukarē hareket eder. 

¦zerindekiler de aĵa­larla birlikte hareket eder. Oyunun kaybedeni veya kazananē 

bulunmamaktadēr.  

ñBayramlarda ­ungurcak oynardēk. Ormandan bir aĵa­ getirilirdi. Aĵacēn tam 

ortasēndan yarēsēna kadar bir ­ukur a­ēlērdē. Aĵa­ oyulurdu yani. Oyuĵun i­ine iki metre 

uzunluĵunda bir direk konurdu. Direĵin iki kafasēna iki tane elliĸer santim uzunluĵunda 

aĵa­ saplanērdē. Tam ortadan o oyuk b¿k¿len aĵacēn ¿zerine ge­irilirdi. O aĵa­larēn bir 

tarafēna biri, ºb¿r tarafēna da baĸkasē binerdi. Aĵa­lar dºnmeye baĸlardē. Biri bir tarafta 

ºb¿r¿ diĵer tarafta hoplardē. Delikanlēlar ­ekildikten sonra da bayanlar gelip oynarlardē.ò 

(Niyazi Atak) 

  

 K¥S OYUNU 12.3.

Oyunun mek©nē : A­ēk alan  

Oyuncu sayēsē: 2 kiĸi  

Oyunun malzemesi: 4 adet aĵa­tan yapēlan zar gºrevi gºren taĸ , otuz adet taĸ. 
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Oyunun Tarifi: 

A­ēk alanda oynanan ve malzemeleri aĵa­ ve taĸ olan oyun adēnē, aĵa­tan yapēlan 

ve g¿n¿m¿zdeki tavla oyununda kullanēlan zar iĸlevini gºren ñKºs Taĸēò adē verilen 

malzemeden almaktadēr. Oyun iki kiĸiyle oynanmaktadēr. Aĵa­tan yapēlan kºs taĸlarē 

¿zerine oyularak konulan  iĸaretler sayēlarē gºsterir.  Oyuna baĸlamadan iki kiĸi kendi 

tarafēna on beĸer tane taĸ dizer. Kºs taĸlarē sērayla ortaya doĵru atēlēr.  ¦zerinde sayē iĸareti 

bulunan taraf ortaya atēldēĵēnda gºr¿n¿yorsa taĸ ña­ēkò, gºr¿nm¿yorsa ñkapalēògelmiĸ 

sayēlēr. Kºs taĸē a­ēk gelen taraf diĵer tarafēn taĸlarēndan toplayarak sayē alēr. En ­ok taĸ 

toplayan kiĸi kºs taĸlarēnē a­ēk d¿ĸ¿rerek en fazla sayē alandēr. Bu kiĸi oyunun galibi olur. 

Yenilen kiĸi ceza alēr. Bu ceza genellikle galip geleni ve diĵer izleyicileri evinde yemeĵe 

davet etmektir. Bu oyunu ºnceki dºnemlerde hayvanlarē g¿tmeye giden kiĸilerin vakit 

ge­irmek i­in oynadēĵē derlenen bilgiler arasēndadēr.  

ñSeyirlik oyunlarēn dēĸēnda bir de bºyle ­ocukluĵumuzda hayvan g¿tmeye 

gittiĵimizde oynadēĵēmēz oyunlar vardē. ¦­ beĸ arkadaĸ gittik diyelim ki hayvanlarē 

otlattēk. Hayvanlar yatēnca bizde eĵlenirdik. Kºs oyunu vardē. Oyun i­in aĵa­tan dºrt tane 

kºs taĸē yapardēk. ¦zerine de aynē zardaki gibi iĸaretler koyup numaralar yapardēk. 

¥n¿m¿ze de on beĸer tane taĸ dizerdik. Ķki kiĸi de kendi tarafēnēn sahibi olurdu. Kºs 

taĸlarēnē ortaya atardēk. Dºrt taĸēn ¿­¿  kapalē, biri a­ēk gelirdi. A­ēk d¿ĸt¿ĵ¿ zaman da  

karĸē taraftan bir sayē alēnērdē. Yani onun tarafēndan bir taĸē alēp kendi tarafēna ge­irirdin. 

En fazla taĸ toplayan galip olurdu. Yenilen galip olana ve diĵer arkadaĸlarēna evinde 

yemek yedirirdi.ò (Niyazi Atak-Nevzat Esen) 

 

 DOKUZCUM 12.4.

Oyunun mek©nē : A­ēk alan  

Oyuncu sayēsē: 2 kiĸi  

Oyunun malzemesi: 9 adet taĸ, 1 adet zar gºrevi gºren taĸ. 

Oyunun Tarifi: 

Oynanēĸē  bakēmēndan  Kºs oyununu andēran bu oyun yalnēzca taĸlarla ve iki kiĸiyle 

oynanmaktadēr. Oyuna baĸlamadan ºnce bir taĸēn ¿zerine dokuz tane taĸ dizilir. Oyunun 

baĸlamasē i­in ortaya zar gºrevi gºren bir taĸ atēlēr. Oyuncular en fazla taĸē toplamak i­in 
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birbirleriyle yarēĸērlar. Ortadan kendi tarafēna taĸ alan kiĸi yerde dizili duran taĸlarēn 

¿zerinden atlar. Oyun ortadaki taĸlar bitince bitmiĸ sayēlēr. En ­ok taĸē biriktirmiĸ olan kiĸi 

oyunun galibidir. Az sayēda taĸ toplayan yenik sayēlēr.  Bu kiĸi ceza olarak evinde helva 

kavurur, kavun keser veya oyunculara ve diĵer kiĸilere yemek ikram eder. 

ñDokuzcum oyunu yalnēzca taĸlarla  oynanēr. Arazide bir taĸēn ¿zerine dokuz taĸē 

dizeriz. Aynē tavladaki gibi iki arkadaĸ karĸēlēklē oynar. Yine kºs oyunundaki gibi de orta 

yere zarē atarsēn. Zarē attēktan sonra sayēn y¿ksek geli rse ortadan taĸ alērsēn. Ama taĸē 

almadan yerde duran taĸlarēn ¿zerinden atlarsēn. Taĸē ºyle kendi tarafēna ge­irirsin. Kim 

fazla taĸ toplamēĸsa o galip gelmiĸ olur. Az sayē alanlar millete evinde helva kavurur, 

kavun keser veya milleti toplar, yemek yedirir.ò (Nevzat Esen) 

 

 MERT OYUNU (¢ELĶK ¢OMAK) 12.5.

Oyunun mek©nē : A­ēk alan 

Oyuncu sayēsē: 5 veya daha fazla kiĸi  

Oyunun malzemesi: Aĵa­tan yapēlan ve adedi kiĸi sayēsē kadar olan 30 cm ve 1 

metre uzunluĵunda ikiĸer sopa.  

Oyunun Tarifi: 

En az ikiĸer kiĸiden oluĸan iki grup arasēnda oynanan bu oyunun malzemeleri 

yaklaĸēk otuz santim uzunluĵunda u­larē kesik ñmertò adē verilen kēsa bir sopa ve bir metre 

uzunluĵundaki uzun bir sopadēr.  Oyuna baĸlamadan ºnce yere a­ēlan k¿­¿k ­ukur a­ēlēr ve 

biraz gerisine ­izgi ­izilir. Oyunda bir yºnetici bulunmaz yani oyunun ebesi yoktur. 

Gruplar oyuna ilk ºnce baĸlayacak grubu aralarēnda se­im yaparak belirler. Karĸē gruptan 

bir kiĸi ºnceden a­ēlan ­ukurun ¿zerine elindeki uzun sopayē koyar. Oyuna ilk baĸlayan 

kiĸi ­ukurun gerisine ­izilen ­izginin ¿zerinde durarak elindeki k¿­¿k sopayē ­ukur 

¿zerinde duran uzun sopanēn ¿zerine atar. Vurduĵu zaman oyun baĸlar. Oyuna baĸlayan 

kiĸi bir aĵacēn ¿zerine ­ēkarak elindeki b¿y¿k sopa ile k¿­¿k sopanēn altēna vurur. Kēsa 

sopa havaya kalkarak belli bir mesafe gider ve yere d¿ĸer. Kēsa sopayē en uzun mesafeye 

fērlatan kiĸi sayēsēnēn fazla olduĵu grup oyunu kazanēr. 

ñBir elinde bir metre uzunluĵunda bir sopa ile aĵacēn tepesine ­ēkēlēr. Baĸ taraflarē 

ºnceden kertilmiĸ, ómertô dediĵimiz kēsa sopa da diĵer ele alēnēr. O kēsa sopanēn altēna 
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uzun sopayla aĸaĵēdan yukarē doĵru vurulur. Mert zaten bir anda havaya kalkar, fērlar 

gider. Merti en hēzlē ĸekilde ve en uzun mesafeye atan kazanēr. O sopalarē en ­ok, en uzak 

mesafeye atanlar da oyunu kazanēr.ò (Niyazi Atak) 

 

 KAZIK OYUNU  12.6.

Oyunun mek©nē : A­ēk alan-Toprak zemin 

Oyuncu sayēsē: 2 veya daha fazla kiĸi 

Oyunun malzemesi: 40 cm uzunluĵunda ve 7 cm geniĸliĵinde kiĸi sayēsē kadar 

sopa. 

Oyunun tarifi: 

Genellikle meĸe aĵacēndan yapēlan, yaklaĸēk kērk santim uzunluĵa  yedi santim 

geniĸliĵi olan ucu sivriltilmiĸ ñkazēkò adē verilen malzemeyle oynanan oyundur. En az iki 

kiĸiyle a­ēk alanda oynanan bu oyunda oyuncular ­amura saplamak ¿zere sērayla attēklarē 

kazēklarē devirmeye ­alēĸērlar. Diĵer oyuncunun kazēĵēnē deviren kiĸi devirdiĵi kazēĵē 

alarak toplar. En ­ok kazēk toplayan kiĸi oyunun galibidir. Oyunda hi­ kazēk deviremeyip 

elindeki kazēĵē biten kiĸi de yenilmiĸ sayēlēr.  

ñEskiden kazēk oyunu oynardēk. Kērk santim uzunluĵunda, yedi santim geniĸliĵinde 

meĸe aĵacēndan kazēk yapardēk. Kazēklarēn u­larēnē sivriltirdik. Bu oyun toprak zemin 

¿zerinde oynanērdē. ¥nce biri kazēĵē atēp ­amura saplardē. Oyun baĸlardē. Diĵeri ­amura 

saplē olan kazēĵa vurarak kendi kazēĵēnē da ­amura saplardē. Ķlk saplanan kazēk devrilirse 

o kazēĵē deviren gidip onu yerden alērdē. Sonra diĵer bir kiĸi de ­amura saplē olan kazēĵē 

devirmeye ­alēĸērdē. Oyun ºyle s¿rerdi. B¿t¿n kazēklarē toplayan veya en ­ok kazēk 

toplayan adam kucaĵēna alēp kazēklarē evine gºt¿r¿rd¿. Oyunu o kazanmēĸ sayēlērdē. Hi­ 

kazēk deviremeyip elindeki kazēklarē biten de yenilmiĸ olurdu.ò (Nevzat Esen) 

 

 GOG¦L 12.7.

Oyunun mek©nē : A­ēk alan  

Oyuncu sayēsē: 2 veya daha fazla kiĸi 

Oyunun malzemesi: 2 b¿y¿k ve y¿ksek taĸ, oyuncu sayēsē kadar k¿­¿k taĸlar. 
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Oyunun tarifi: 

En az iki kiĸiyle oynanan bu a­ēk alan oyununda y¿ksek­e bir taĸ bulunur. Bu taĸēn 

¿zerine top b¿y¿kl¿ĵ¿nde baĸka bir taĸ koyulur. Oyuncular sērayla belli bir mesafe 

uzaklēktan ellerindeki diĵer taĸlarla b¿y¿k taĸē devirmeye ­alēĸērlar. B¿y¿k taĸē en fazla 

deviren kiĸi oyunu kazanmēĸ olur.  

ñY¿ksek­e bir taĸēn ¿zerine top b¿y¿kl¿ĵ¿nde baĸka bir taĸ koyardēk. Uzaktan 

baĸka bir taĸ atarak o b¿y¿k taĸē sērayla devirmeye ­alēĸērdēk. Deviren her kiĸi  bir sayē 

kazanērdē. En ­ok deviren de sonunda oyunu kazanērdē.ò (Cafer Kabaca) 

 

 G¦VERCĶN TAKLASI (BĶRDĶRBĶR) 12.8.

Oyunun mek©nē : A­ēk alan 

Oyuncu sayēsē: 5 veya daha fazla kiĸi 

Oyunun malzemesi: Yok. 

Oyunun tarifi: 

Kēranēĸēklar kºy¿nde ñG¿vercin Taklasēò adē verilen ve oyun tekniĵi a­ēsēndan halk 

arasēnda yaygēn olan ñbirdirbirò oyununa benzeyen bu oyunu daha ­ok ­ocuk veya gen­ler 

oynamaktadēr. Oyun en az beĸ kiĸi ile oynanēr. Dºrt kiĸi arka arkaya ¿­ adēm aralēklarla 

eĵilerek, dizilip bir hat oluĸtururlar.  Diĵer kiĸi de dºrt kiĸinin arkasēndan koĸarak gelir ve 

takla atarak onlarēn ¿zerine doĵru atlar.  

ñDºrt kiĸi arka arkaya diziliyordu. Biri de koĸup, gelip dºrt kiĸinin arkasēndan 

takla atēp ge­iyordu iĸte buna g¿vercin taklasē derdik.ò (Cafer Kabaca) 

 

 S¦P¦RTME¢  12.9.

Oyunun mek©nē : A­ēk ve geniĸ alan 

Oyuncu sayēsē: 3-5 kiĸilik iki takēm 

Oyunun malzemesi: 1 adet kēsa ­atal ĸeklinde u­larē p¿r­¿kl¿ sal, 1 adet uzun sopa. 
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Oyunun tarifi: 

Oyun baĸlamadan ºnce yirmi santim uzunluĵunda on santim geniĸliĵinde bir ­ukur 

kazēlarak i­ine ­atal ĸeklinde olan p¿r­¿kl¿ dal u­larē aĸaĵēya bakacak ĸekilde konur. Uzun 

sopanēn bir ucu ile ­atalēn i­inden taktērēlarak karĸē takēma doĵru fērlatēlēr. Atēlan dal 

havada iken karĸē takēmdan biri bu dalē tutmaya ­alēĸēr. Karĸē takēm bu dalē tutmayē 

baĸarērsa dal ilk atēldēĵē ­ukura doĵru yeniden atēlēr. M¿mk¿n olduk­a bu ­ukura yakēn 

d¿ĸ¿r¿lmeye ­alēĸēlan dal sonraki vuruĸlarda ­ukura sokulur. Dalē ­ukara sokan takēmla 

diĵer takēm rolleri deĵiĸir. Aynē oyun bu takēmla da aynē ĸekilde oynanēr. Atēlan dalē 

havada en fazla tutup ­ukura atan takēm oyunun galibi olur.
218

  

 

 GAMA TOPU 12.10.

Oyunun mek©nē : A­ēk  ve geniĸ alan 

Oyuncu sayēsē: Dºrder kiĸilik iki takēm 

Oyunun malzemesi: 1 adet top ya da top ĸeklinde yumak yapēlmēĸ ­aput. 

Oyunun tarifi: 

Takēmlardan birinin oyuncularē oyun alanēnēn dºrt kºĸesine topu atēp tutma 

mesafesini ayarlayarak yerleĸirler. Diĵer takēmēn oyuncularē i­ kēsēmda dururlar. 

Dēĸarēdaki kēsēmda bulunan takēm oyuncularē kendi aralarēnda paslaĸarak i­ kēsēmda 

bulunan takēmēn oyuncularēna topla vurmaya ­alēĸērlar. Topun vurulan oyuncuya deĵdikten 

sonra yere d¿ĸmesi gerekmektedir. Vurulan oyuncu alanēn dēĸēna ­ēkar. Vurulmaya 

­alēĸēlan oyuncu top kendisine deĵdikten sonra topu havada yakalarsa takēmlar yer 

deĵiĸtirir. Karĸē takēmēn b¿t¿n oyuncularēnē vuran takēm kazanēr.
219

 

 

  DOKUķAM (DOKUZ TAķ) 12.11.

Oyunun mek©nē : A­ēk veya kapalē alan 

Oyuncu sayēsē: 2 kiĸi 
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 Bursa Kºylerinde Yaĸam K¿lt¿r¿: Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras. Bursa Kºylerinde ¢ocuk Oyunlarē 

ve Oyuncaklar-I, s. 141. 
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Oyunun malzemesi: 9 adet nohut b¿y¿kl¿ĵ¿nde iki takēm taĸ. 

Oyunun tarifi:  

Her oyuncu elindeki farklē renklere sahip taĸlardan yere ya da masanēn ¿zerine i­ 

i­e ­izilen ¿­ dºrtgenin kºĸelerinden ve kenarlarēndan orta noktalarēna doĵru birleĸtirilen 

­izgilerin keĸiĸim yerlerine birer adet koyar. Oyuncular aynē doĵru ¿zerinde ¿­ taĸē yan 

yana koymaya diĵer oyuncu da kendi taĸēnē koyarak bu ¿­l¿y¿ bozmaya ­alēĸēr. ¦­ taĸē 

aynē hizaya koyan karĸē oyuncunun bir taĸēnē alēr. Karĸē oyuncunun b¿t¿n taĸlarēnē alan kiĸi 

oyunu kazanmēĸ sayēlēr.
220

  

 

  DALYA (YEDĶTAķ)/ (KUKA) 12.12.

Oyunun mek©nē : A­ēk ve geniĸ alan 

Oyuncu sayēsē: 3 veya daha fazla kiĸi 

Oyunun malzemesi: 1 adet top ya da top ĸekline getirilmiĸ ­aput. 

Oyunun tarifi:  

Oyuna baĸlamadan ºnce ebe belirlenir ve yere yirmi santim ­apēnda bir daire ­izilir. 

Dairenin i­ine yedi tane kuka taĸē ¿st ¿ste gelecek ĸekilde dizilir. Yuvarlaĵēn sekiz ila on 

metre uzaklēĵēndaki bir mesafeye de ­izgi ­izilerek sēnēr belirlenir. B¿t¿n oyuncular bu 

sēnērēn arkasēnda dururlar. Sērayla ellerindeki topla bu sēnērē ge­meden ortada duran kuka 

taĸlarēnē vurarak dairenin dēĸēna daĵētmaya ­alēĸērlar. Kuka taĸlarē dairenin etrafēna 

daĵēlērsa bu sērada ebe koĸarak topu yakalamaya ­alēĸēr. Ebe topun peĸindeyken diĵer 

oyuncular kuka taĸlarēnē yeniden dizerler. Ebeye yakalanmadan taĸlar yeniden dairenin 

i­ine dizilerek sēnērēn arkasēna ge­ilebilirse aynē kiĸi oyunda ebe olmaya devam eder. 

Ancak oyunculardan biri kuka taĸlarēnē dizerken ebe tarafēndan topla vurulursa o oyuncu 

diĵer oyunun ebesi olur. Oyun bu ĸekilde tekrar eder.
221
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 Bursa Kºylerinde Yaĸam K¿lt¿r¿: Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras. Bursa Kºylerinde ¢ocuk Oyunlarē 
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 RENKLĶ YUMURTA   12.13.

Oyunun mek©nē : A­ēk alan 

Oyuncu sayēsē: 5 veya daha fazla kiĸi 

Oyunun malzemesi: Yok. 

Oyunun tarifi: 

Oyuna baĸlamadan ºnce oyuncular arasēndan bir ebe belirlenir. Bu ebeye ñhorozò 

da denmektedir. Oyuncular bir ­ember oluĸtururlar. Ebe kafasēna koyduĵu yumurtanēn 

rengini tarif eden kelimelerin sadece baĸ harfini sºyler. ¥rneĵin: ñKGK (Kēzgēn g¿neĸ 

kērmēzēsē), ķS (ķampuan sarēsē), DM (Deniz mavisi), FY (Fsētēk yeĸili), TR (Toprak 

rengi).ò ¢ember oluĸturan diĵer oyuncular baĸ harfleri sºylenen bu rengi tahmin etmeye 

­alēĸērlar. Bilemeyen ñPasò diyerek sērasēnē diĵerine verir. Bilen oyuncu ebenin yanēna 

ge­er ve bu sefer soruyu kendisi sorar. Oyun, son bir kiĸi kalana kadar tekrar edilir. Oyun 

sērasēnda sērasē gelmediĵi h©lde cevap veren ya da sona kalan kiĸi ñYumurtlayan tavukò 

olur. Bir yere ­ºmelip, gēdaklayarak on tane yumurtluyormuĸ gibi ona kadar sayar. Diĵer 

oyuncular bu s¿rede ka­maya baĸlarlar. Yumurtlayan tavuk ka­an oyuncularē yakalamaya 

­alēĸēr. Yakaladēĵēnē yanēna alarak diĵer oyuncularē  kovalar. Sona kalan ve yakalanmayan 

oyuncu ebe olur, oyun yeniden baĸlar. En az yumurtlayan tavuk olan oyuncu oyunu 

kazanēr.
222

 

 

 VIZVIZ  12.14.

Oyunun mek©nē : A­ēk alan 

Oyuncu sayēsē: 5 veya daha fazla kiĸi 

Oyunun malzemesi: Bez veya mendil. 

Oyunun tarifi: 

Oyuna baĸlamadan ºnce se­ilen ebenin gºzleri mendille baĵlanēr. Diĵer oyuncular 

arē sesi ­ēkartarak ebenin kafasēnē karēĸtērmaya ­alēĸērlar. Aynē zamanda da ebeye 

yakalanmadan arēnēn sokmasēnē temsilen ebeyi ­imdiklemeye ­alēĸērlar. Ebe ­ēkardēklarē 
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sesi ayērt ederek kendisini ­imdikleyeni yakalamaya ­alēĸēr. Yakalanan oyuncu ebe olur ve 

oyun tekrarlanēr. En ­ok ebe olan oyuncu diĵerleri tarafēndan ceza alēr.
223

 

 

  ORTADA SI¢AN 12.15.

Oyunun mek©nē : A­ēk alan 

Oyuncu sayēsē: 5 veya daha fazla kiĸi 

Oyunun malzemesi: 1  adet top. 

Oyunun tarifi: 

Oyuncular, geniĸ bir ­ember oluĸtururlar ve se­ilen ebe bu ­emberin ortasēnda 

durur. Diĵer oyuncular ­emberin etrafēnda topu birbirlerine ellerini kullanmadan ­eĸitli 

ĸekillerde atarak ebeye kaptērmamaya ­alēĸērlar. Ebe topu diĵer oyunculardan almaya 

­alēĸēr. Topu eliyle tutan veya ebeye kaptēran kiĸi ebe olur. Oyun bu ĸekilde tekrarlanēr ve 

en az ebe olan kiĸi oyunu kazanmēĸ sayēlēr.
224

 

 

  ONBĶRELLĶ 12.16.

Oyunun mek©nē : A­ēk alan 

Oyuncu sayēsē: 5 veya daha fazla kiĸi 

Oyunun malzemesi: Yok. 

Oyunun tarifi: 

Oyuncular bir ­ember oluĸturarak bir kiĸiyi ebe olarak belirlerler. Ebeden 

baĸlayarak her oyuncu saĵ elinin parmaklarē ile saĵ tarafēndaki oyuncunun sol avucuna 

vurur.  Birbirlerinin avucuna vururken de 1ôden baĸlayēp bir rakam arttērarak y¿ksek sesle 

sayē sºylerler. On bir sayēsē kime denk gelirse o kiĸi ebe olur. Ebe bulunduĵu yerde elliye 

kadar sayar. Bu s¿rede diĵer oyuncular ka­maya ­alēĸērlar. Ebe diĵer oyuncularē 

yakalamaya ­alēĸēr. Yakaladēkalrēnē yanēna alēr ve ka­anlarē birlikte kovalarlar. En sona 
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kalan oyuncu yeniden ebe olur ve oyun tekrar edilir. En az ebe olan oyunu kazanmēĸ 

sayēlēr.
225

 

 

  ¢UVAL YARIķI 12.17.

Oyunun mek©nē : A­ēk alan 

Oyuncu sayēsē: 5 veya daha fazla kiĸi 

Oyunun malzemesi: Oyuncu sayēsē kadar ­uval. 

Oyunun tarifi: 

Oyuna baĸlamadna ºnce yere ­izilen bir ­izginin gerisinde toplanan oyunculardan 

her biri bir ­uvalēn i­ine girip o ­uvalē kenarlarēndan tutarlar. Hakemin iĸareti ile oyun 

baĸlar. Aynē hizadan ­uvalēn i­inde zēplayamaya baĸlayan oyuncular bu ĸekilde ilerlemeye 

­alēĸērlar. ¢uvalēn i­inden ­ēkmayan ve yere d¿ĸmeden karĸēdaki hedef ­izgisine ilk  varan 

oyuncu oyunu kazanmēĸ sayēlēr.
226
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SONU¢ 

 

D¿nya ¿zerinde yaĸayan milletler arasēnda yer alan T¿rk milletinin kºkl¿ geleneĵi, 

sahip olduĵu geniĸ dil birikimi ve tarih´ mirasē, T¿rk k¿lt¿r¿n¿ halkbilim araĸtērmalarē 

a­ēsēndan olduk­a verimli ve sēnērsēz bir saha yapmaktadēr. Bºyle geniĸ bir sahada k¿­¿k 

sēnērlar i­erisinde yer kaplayan Kēranēĸēklar kºy¿ne ait halk k¿lt¿r¿ ¿r¿nleri, yazēlē ve 

sºzl¿ kaynaklardan yararlanēlarak tespit edilip incelenmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Sºzl¿ 

kaynaklardan derlenen bilgiler, kaynak kiĸilerle derleme sahasēnda yapēlan gºr¿ĸme, 

gºzlem ve anket teknikleriyle elde edilmiĸtir. ñBursa-Keles il­esi Kēranēĸēklar Kºy¿ Halk 

Edebiyatē ve Folklor ¦r¿nlerinin Ķncelenmesiò adlē bu ­alēĸmanēn amacē, kºye ait olan ve 

g¿n¿m¿z¿n sosyoekonomik ĸartlarēna ayak uyduran, kaybolmaya y¿z tutmuĸ halk bilimi 

¿r¿nlerini kayēt altēna almaktēr.  

Araĸtērmamēz sonucunda elde ettiĵimiz bilgilere gºre olduk­a eski bir tarihi olan 

Kēranēĸēklar kºy¿ halkē kendisini ñYºr¿k-Manavò, ñT¿rkmen-Yºr¿kò ĸeklinde 

tanēmlamaktadēr. Kºy, civardaki kºylerden bazē ºzellikleri ile ayrēlmaktadēr. Kºyde 

ger­ekleĸtirilen d¿ĵ¿n tºrenlerinde d¿ĵ¿n sahiplerinin veya yakēnlarēnēn havaya silahla 

ateĸ a­masē, ¿st¿ kapalē ĸekilde kºyde s¿rd¿ĵ¿ belirtilen kan davasē, kan davasē sebebiyle 

kºy halkēnēn kºy i­inde tarafēnē belli ederek yaĸamēnē s¿rd¿rmesi, kºyde ¿nl¿ yazar ve ĸair 

Nazēm Hikmetôe duyulan sevgi ve saygē gibi durumlar yukarēda bahsedilen bu 

ºzelliklerden bazēlarēdēr.  

Kēranēĸēklar kºy¿ ºzellikle son yēllarda en ­ok ­alēĸmak i­in kºyden dēĸarēya gitme 

veya evlenme sebeplerine baĵlē olarak gº­ vermeye baĸlamēĸtēr. Bununla birlikte kºyde 

eĵitim d¿zeyinin giderek artmasē neticesinde  sosyoekonomik ĸartlara ayak uyduran halkēn 

arasēnda anlatēlan sºzl¿ k¿lt¿r geleneĵi giderek zayēflamaya baĸlamēĸtēr.  

¢alēĸmada Kēranēĸēklar kºy¿ne ait olan sºzl¿ k¿lt¿r ¿r¿nlerine ¿­ ayrē bºl¿mde yer 

verilmiĸtir. Birinci bºl¿mde Kēranēĸēklar kºy¿n¿n ve kºy¿n i­inde bulunduĵu Keles 

il­esinin genel ºzelliklerinden bahsedilerek coĵrafi durumu, tarihi, sosyok¿lt¿rel ve 

ekonomik durumu, n¿fusu, etnik yapēsē hakkēnda bilgiler verilmiĸtir. Ķkinci bºl¿mde 

sahada  yapēlan derlemelerde tespit edilen yirmi bir efsane, kērk sekiz t¿rk¿, bir ninni ve ¿­ 

fēkra metniyle birlikte sºzl¿ kaynaklardan ge­miĸ dºnemlerde oynandēĵē bilgisi derlenen 

beĸ seyirlik oyun ve bu oyunlarēn oynanēĸ ĸekillerine dair bilgiler yer almaktadēr. Kºyde 
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ñmasal anlatmaò ve ñaĵēt sºylemeò geleneĵine rastlanmamēĸtēr. Bºl¿mde diĵer halk 

edebiyatē ¿r¿nlerine oranla sayē bakēmēndan ºn plana ­ēkan ñefsaneò t¿r¿nde derlenen 

yirmi bir efsane ºrneĵi i­erik bakēmēndan tasnif edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Kēranēĸēklar 

kºy¿nden olan Sadettin Efe hakkēnda anlatēlan on ¿­ efsane tespit edilmiĸtir. Bunlar 

ñTemay¿z Etmiĸ Kiĸiler Ķle Ķlgili Efsanelerò baĸlēĵē altēnda toplanmēĸtēr. Ayrēca derlenen 

halk edebiyatē ¿r¿nlerinden sayē ve ­eĸitlilik bakēmēndan ºn plana ­ēkan bir diĵer t¿r 

ñt¿rk¿òd¿r. Derlenen kērk sekiz t¿rk¿n¿n ¿­¿ ñAnlatē T¿rk¿leriò baĸlēĵē altēnda verilmiĸtir. 

Bu anlatē t¿rk¿lerinden kºyde ve yºrede en meĸhur olanē ñSadettin Efe T¿rk¿s¿òd¿r. 

Kaynaklarda da yer alan t¿rk¿n¿n sºzleri ­alēĸmada sºzl¿ kaynaktan derlendiĵi ĸekliyle 

kayda alēnēp yazēya ge­irilmiĸtir. Bu ¿­ t¿rk¿ dēĸēndaki diĵer kērk beĸ t¿rk¿ de i­erikleri ve 

sºylendikleri yerlere gºre tasnif edilerek verilmiĸtir.  

Kºyde t¿rk¿ sºyleme geleneĵini s¿rd¿ren ve bu t¿rk¿leri ezbere bilip sºyleyebilen 

kadēnlar, d¿ĵ¿n, kēna gecesi, niĸan gibi tºrenlerde bakēr ­alēp, t¿rk¿ sºylerler. G¿n¿m¿zde 

kºyde yapēlan tºrenlerin ­oĵunda m¿zisyen bulunmaktadēr. Erkekler bu m¿zisyenin ­aldēĵē 

t¿rk¿ler eĸliĵinde oynayēp bir arada eĵlenirken kadēnlar da bakēr ­alanlarēn sºyledikleri 

t¿rk¿ler eĸliĵinde kaĸēk oyunu oynayarak kendi aralarēnda eĵlenirler. Kadēn ve erkekler 

hi­bir tºrende bir arada eĵlenmezler. 

¢alēĸmanēn ¿­¿nc¿ bºl¿m¿nde kºye ait halk bilimi ¿r¿nlerine yer verilmiĸtir. Bu 

¿r¿nler ñDoĵumò, ñS¿nnetò, ñAskerlikò, ñHacēlēkò, ñ¥l¿mò, ñBayramlar ve Kutlamalarò, 

ñDiĵer Ķnanmalar ve Uygulamalarò, ñOyunlarò olmak ¿zere sekiz ana baĸlēk altēnda 

toplanmēĸtēr. Ge­iĸ dºnemlerinden ñdoĵumò; doĵum ºncesi, doĵum sērasē ve doĵum 

sonrasē olmak ¿zere ¿­ safhada incelenmiĸtir. G¿n¿m¿zde Kēranēĸēklar kºy¿nde ebe 

yardēmēyla kºyde doĵum yapan kadēn bulunmamaktadēr. Bu durumun ºnceki dºnemlerde 

var olduĵu ve yaygēn olduĵu derlenen bilgiler arasēndadēr. Geliĸen ulaĸēm koĸullarē 

sayesinde doĵum olayē hastanelerde ger­ekleĸmektedir. Bu sebeple de doĵum sērasēnda 

uygulanan herhangi bir pratiĵe rastlanmamēĸtēr. Ancak doĵum ºncesi ve sonrasēnda 

ger­ekleĸtirilen uygulamalarēn eski dºnemlerdeki h©lleriyle veya kēsmen de olsa 

deĵiĸtirilerek s¿rd¿r¿ld¿ĵ¿ tespit edilmiĸtir. 

Doĵum ºncesinde kēsērlēĵē gidermek i­in baĸvurulan pratikler din´-b¿y¿sel nitelikte 

olanlar, halk hekimliĵi ve tēbb´ saĵaltma kapsamēna girenler olmak ¿zere ¿­ kēsēmda 

toplanmēĸtēr. Kºyde kēsērlēk ­oĵunlukla kadēna ait bir eksiklik olarak gºr¿lse de erkeklerin 
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kēsēr olmasē durumunda ­iftler tarafēndan tēbb´ ­arelerin arandēĵē bilgisi tespit edilmiĸtir. 

Bununla birlikte ºnceki dºnemlerde olduĵu gibi g¿n¿m¿zde de kadēnda kēsērlēĵēn tedavisi 

i­in uygulanan ve halk hekimliĵi kapsamēna giren kasēk ­ekme ve buhara oturma pratikleri 

mevcuttur. Ayrēca yºrede bulunan t¿rbe ve yatērlara gidilerek adak adanmasē, okunan her 

Yasin Suresiônden sonra kēsēr olduĵu d¿ĸ¿n¿len kadēn tarafēndan kērk pirin­ tanesinin 

yutulmasē din-́b¿y¿sel nitelikte olan uygulamalar arasēndadēr. G¿n¿m¿zde kºyde ­ocuk 

sahibi olmak istemeyen kadēnlar ise ­oĵunlukla tēbb´ yºntemlere baĸvurmaktadērlar.  

Kēranēĸēklar kºy¿nde doĵacak ­ocuĵun erkek olmasē hanenin dumanēnēn t¿tmesi 

bakēmēndan son derece ºnemlidir. Kēz ­ocuk sahibi olan ailelerin diĵer doĵacak 

­ocuklarēnēn oĵlan olmasē konusunda ēsrarlē ve istekli davrandēklarē sºzl¿ kaynaklar 

tarafēndan a­ēk­a belirtilmiĸtir. 

Kºyde kērk basmasē, kērk karēĸmasē, nazar ile igili inanēĸlar yaygēndēr. Bu sebeple 

yeni doĵan ­ocuĵun kērk basēĵēndan korunmasē ve nazar olmamasē adēna alēnan ºnlemler 

ve yapēlan din´-b¿y¿sel pratikler mevcuttur.  

Kēranēĸēklar kºy¿nde ñk¿­¿k m¿r¿vvetò adē verilen s¿nnet uygulamasē s¿rd¿r¿len 

en eski geleneklerdendir. Anne ve babanēn ñboynuna bor­ò olduĵu d¿ĸ¿n¿len s¿nnet, her 

yºrede olduĵu gibi kendi i­inde s¿nnet ­ocuĵunun giydirilmesi, s¿nnet yataĵēnēn 

hazērlanmasē, s¿nnet gezdirmesi, s¿nnet iĸlemi, s¿nnet hayrē, s¿nnet mevlidi gibi gelenek 

ve gºrenekleri barēndērmaktadēr.  

Araĸtērma alanēnda askerlikle ilgili yapēlan uygulamalara hemen her yºrede 

rastlanmaktadēr. Bu uygulamalar arasēnda adē ile dikkat ­eken ñgºn¿l almaò geleneĵinde 

askere gidecek gencin yakēnlarē, bu genci bir ya da iki hafta ºncesinden ­eĸitli hediyeler 

alarak evinde ziyaret etmektedir. Bunun dēĸēnda yapēlan asker duasē, asker eĵlencesi, asker 

kēnasē, asker uĵurlamasē, asker karĸēlama gibi uygulamalar s¿rd¿r¿len geleneklerdendir. 

Ge­iĸ dºnemlerinden ñevlenmeò etrafēnda ger­ekleĸtirilen pratikler ºzellikle kºyde 

yapēlan d¿ĵ¿nlerde d¿ĵ¿n ºncesi, d¿ĵ¿n sērasē ve d¿ĵ¿n sonrasēnda atlanmadan 

uygulanmaya ­alēĸēlmaktadēr. Ancak zamanēn getirdiĵi yenilikler sonucunda bazē 

uygulamalarda birtakēm deĵiĸiklikler de gºr¿lmektedir. ¢alēĸmada evlenme olayē, evlenme 

bi­imleri, evlilik yaĸē, eĸ se­imi, hacē analēk yapma, d¿n¿rc¿ ­ēkma-kēz gºrme, kēz isteme, 

sºz kesimi, niĸan, d¿ĵ¿n hazērlēklarē ve d¿ĵ¿n aĸamalarēyla anlatēlmēĸtēr.  
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Kēranēĸēklar kºy¿nde g¿n¿m¿z ekonomik ĸartlarēnda bile d¿ĵ¿n ºncesinde kºyde 

okuyucular tarafēndan daĵētēlan ñk¿steciò geleneĵinin varlēĵēnē s¿rd¿rmesi, d¿ĵ¿n i­in 

yapēlan hazērlēklar arasēnda damat ve gelinin babalarēnēn ve yakēn akrabalarēnēn havaya 

silahla ateĸ a­mak i­in y¿kl¿ce miktarda para karĸēlēĵē mermi satēn almalarē ve bu durumun 

kºyde gizli bir kabulle mecburi h©l almēĸ olmasē, gºsteriĸin bu ĸekilde yapēlmasē dikkat 

­ekicidir.  

D¿ĵ¿n geleneĵi kendi i­inde d¿ĵ¿ne davet, danēĸēk, ­eyiz ­ēkarma, kēna gecesi, 

tavuk alma, nik©h, d¿ĵ¿n yemeĵi, gelin alma, g¿vey salma, g¿vey uyandērma, dºĸek 

kaldērma, pa­a, ĸenlik heybesi ©detlerini barēndērmaktadēr. Kºyde d¿ĵ¿n sonrasēnda 

ger­ekleĸtirilen gelinin suya gºt¿r¿lmesi ve geze­ adē verilen uygulamalar da mevcuttur. 

Bu uygulamalardan danēĸēk, g¿vey salma, g¿vey uyandērma, dºĸek kaldērma, gelinin suya 

gºt¿r¿lmesi gibi ©detlerin kºy¿n i­inde bulunduĵu yºrede varlēĵēnē s¿rd¿rd¿ĵ¿ yazēlē ve 

sºzl¿ kaynaklardan edinilen bilgiler doĵrultusunda tespit edilmiĸtir.  

T¿m d¿nyada olduĵu gibi Kēranēĸēklar kºy¿nde de ºl¿m hayatēn en ºnemli ger­eĵi 

olarak gºr¿lmektedir. Bu ger­ek insanlarēn ºl¿m olayēndan ­ekinmeleri, bazē durumlarē 

ºl¿m olayēnēn ºn belirtisi olarak gºrmeleri, ºl¿m olayēndan ka­ēnmak i­in bir takēm 

­arelere baĸvurmalarē gibi sonu­lar doĵurmuĸtur. Kºyde ºl¿mle ilgili ºl¿m olayēnēn 

duyurulmasē, ºl¿n¿n yēkanmasē, kefenlenmesi, tabuta konulmasē, cenaze namazē, mezarēn 

kazēlmasē, ºlen kiĸinin defnedilmesi, telkin, cenaze evi, ºl¿n¿n belirli g¿nleri, ºl¿n¿n 

eĸyalarē, ºlen kiĸinin ardēndan tutulan yas, cenaze a­ma ve ger­ekleĸtirilen mezarlēk 

ziyaretleri gibi bir ­ok gelenek ve gºreneĵin uygulandēĵē tespit edilmiĸtir. Ayrēca kºyde 

ruhla ilgili inanmalar da mevcuttur.  

¢alēĸmada ge­iĸ dºnemlerinin ardēndan gelen iki kēsēmda Kēranēĸēklar kºy¿nde din´ 

bayramlarēn, kandillerin ve bahar bayramē olan Hēdērellezôin kutlanmasē ile birlikte, 

yapēlan kºy-dede hayrē, yaĵmur duasē, g¿neĸ ve ay tutulmasē ile ilgili inanmalar 

aktarēlmēĸtēr. Ayrēca kºyde her sene Hēdērellez ayēndan evvelki ¿­ hafta boyunca Pazar 

g¿nleri sabah ezanēndan ºnce evlerin etrafēna k¿l serpilerek uygulanan ve ge­miĸ 

dºnemlerden bu yana varlēĵēnē s¿rd¿ren ñg©vur k¿f¿ò adē verilen pratik tespit edilmiĸtir.  

¢alēĸmanēn ¿­¿nc¿ bºl¿m¿n¿n son kēsmēnda kºyde var olan on yedi oyuna ve bu 

oyunlarēn oynanma ĸekilleri ile ilgili bilgilere yer verilmiĸtir.  
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Kºyde giderek zayēflayan k¿lt¿r geleneĵine ait ¿r¿nlerin derlenmesi hususunda bu 

zamana kadar bilimsel bir m¿stakil ­alēĸma ger­ekleĸtirilmemiĸtir. Bu ­alēĸmada imk©nlar 

elverdiĵi ºl­¿de kºye ait halk bilimi ve halk edebiyatē ¿r¿nleri incelenmiĸtir. Araĸtērma 

alanēna ait olan halk bilimi ¿r¿nleri; halk mutfaĵē, halk hekimliĵi, halk takvimi ve 

metorolojisi, vb. konu baĸlēklarēyla daha ayrēntēlē ĸekilde incelenebilir. Ayrēca Kēranēĸēklar 

kºy¿nde ¿st¿ kapalē ĸekilde varlēĵēndan bahsedilen kan davasē da Marmara Bºlgesiônde sēk 

rastlanan bir durum olmamasē nedeniyle bir­ok ­alēĸmaya kaynaklēk edebilecek 

niteliktedir.  

Eksiklikleri ve kusurlarē muhakkak ki var olan bu ­alēĸmanēn halk bilimi 

¿r¿nlerinin kaydedilerek bunlarēn kaybolmalarēnēn ºnlemesi adēna alana ufak da olsa katkē 

saĵlamasē ve daha sonra yapēlacak olan ­alēĸmalara ēĸēk tutmasē temennimizdir. 
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S¥ZL¦K 

 

Bu bºl¿mdeki kelimelerden bazēlarē sºzl¿ kaynaklarēn ifadelerinin aynen aktarēldēĵē 

metinlerde ge­mektedir. Bazē sºzc¿kler de metinlerde ge­meyen ancak kaynak ĸahēslarla 

yapēlan gºr¿ĸmeler sērasēnda veya gºzlem esnasēnda rastlanan ve not edilen sºzc¿klerdir. 

Kelimelerin anlamlarē sºzl¿ kaynaklardan ºĵrenildiĵi ĸekilde sºzl¿k bºl¿m¿ne 

eklenmiĸtir. 

 

A 

Adak yapmak: Gºzleme piĸirip daĵētmak. 

Alēven: Alēverin. 

Apolº: Hoparlºr. 

Ardē­: Bir ­eĸit aĵa­. 

Avulun d¿z¿: Evin bah­esi, d¿zl¿ĵ¿. 

 

B 

Bah­a: Bah­e. 

Balēnan: Bal ile. 

Bere: Yara. 

Bez: Yemeni. 

Bez b¿r¿mek: Yemeni takmak. 

Birader: Kēz ve erkek kardeĸ i­in kullanēlan sºzc¿k. 

Bir dane: Bir tane. 

Boz ĸap: Ada ­ayē. 

Buyday: Buĵday. 
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¢ 

¢ehre: Yemeni. 

¢etlebek: ¢itlembik aĵacē. 

¢ēkma: Aynē s¿laleye mensup olup arada kan baĵēnēn bulunmadēĵē kimse. 

¢ingen: ¢ingene. 

 

D 

Dam: ¢atē. 

Darak: Tarak. 

Daramak: Taramak. 

Daĸ: Taĸ. 

Deĵmen: Deĵirmen 

Devriĸ: Derviĸ. 

Dºrtl¿k: Yemeni. 

Durna: Turna. 

Dutma: Tutma. 

Duzak: Tuzak. 

D¿ĸk¿n: Yardēma muhta­. 

D¿zen: Gºr¿nt¿. 

 

E 

Eb-i zemzem: Zemzem suyu. 

Ekindi: Ķkindi. 

Ekmeklemek: Aĵērlamak, yedirmek i­irmek. 

Emzikli: Aĵa­tan yapēlmēĸ olan su kabē. 
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Entari: Elbise. 

Erdir: Eritir. 

Erfene: ¥zellikle kēĸ gecelerinde veya bayramlarda d¿zenlenen toplantē, seyirlik oyunlarēn 

oynanarak ortaklaĸa toplanan malzemelerle yapēlan yemeklerin yendiĵi etkinlik. Ąrifhane. 

Erke­: Erkek ke­i. 

Esvap: Giysi. 

Ezrail: Azrail. 

 

G 

Gabadayē: Kabadayē. 

Galabalēk: Kalabalēk. 

Galdēr: Kaldēr. 

Gali: Artēk, bundan bºyle. 

Gan: Kan. 

Gapak: Kapak. 

Gardaĸ: Kardeĸ. 

Garē: Karē. 

Garĸē: Karĸē. 

Garĸēndakē: Karĸēndaki. 

Gaĸ: Kaĸ. 

Gavak: Kavak. 

Gaynat: Kaynat. 

Gazma: Kazma. 

Gettik: Getirdik. 

Geymek: Giymek. 



299 
 

Gēna: Kēna. 

Gēvrak: Kēvrak. 

Gēyamet: Kēyamet 

Gēyē: Kēyē. 

Gēymet: Kēymet. 

Gēz: Kēz. 

Gēzēlērmak : Kēzēlērmak. 

Gibē: Gibi. 

Go­: Ko­. 

Gol: Kol. 

Golay: Kolay. 

Gopmak: Kopmak. 

Goymak: Koymak. 

Goynuna girmek: Biriyle yatmak. 

Gºĵ ayē: Gºk ayē. 

Gºy¿vermek: Koyuvermek. 

Gul: Kul. 

Gulu: Hindi. 

Gum: Kum. 

Gurban: Kurban. 

Gurban eylemek: Kurban etmek. 

Guru: Kuru. 

Gusmak: Kusmak. 

Guyu: Kuyu 

G¿rl¿k: Orman. 
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H 

Hanesi t¿tmek: Neslin devam etmesi. 

Hangē: Hangi. 

I  

Irast gelmek: Rastlamak. 

Ķ 

Ķntizar almak: Beddua iĸitmek, almak. 

Ķtmek: Etmek 

 

K  

Kalbur: Ortasē telden, kenarlarē tahtadan yapēlmēĸ elek. 

Kalēp gibi olmak: Donup kalmak. 

Kancēk: Namusuna d¿ĸk¿n olmayan, g¿venilmez kēz. 

Kandil: Aydēnlatmaya yarayan i­inde sēvē yaĵ ve fitil bulunan ara­. 

Kav: Ateĸ. 

Kayēĸ: Kemer. 

Kem: Kºt¿. 

Kertik: Kesik. 

Keĸkek: Ana malzemesi mēsēr veya bulgur olan bir ­eĸit yemek. 

Kēra­: Kurak, yeĸillik bulunmayan yer. 

Kēran: Y¿ksek, zirve. 

Kēranēĸēk: Y¿ksekte ēĸēk. 

Kēz kaldērmak: Kēz ka­ērmak. 

Kordale: Kurdele. 
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Kºrpe: Taze, yeni. 

Kºv: Kºy. 

K¿m¿ĸ: G¿m¿ĸ. 

 

M 

Malcē: S¿r¿ sahibi. 

Mapus: Hapishane. 

Maĸallah ­ekmek: Maĸallah demek. 

Mavzer: T¿fek. 

Mekanizma: Silahēn ateĸ atmeye yarayan mekanik bºl¿m¿. 

Melaike: Melek. 

Merkep: Eĸek. 

Mēnar: Pēnar. 

Minareden baĵērmak: Caminin minaresinden anons etmek. 

M¿rd¿k: Mercimeĵin ­eĸitlerinden olan bakliyat. 

 

N 

Nacak: Odundan yapēlmēĸ balta. 

Nec olmak: Nice olmak. 

Nenni: Ninni. 

Ni: Ne. 

O 

Ohĸamak: Okĸamak. 

Okĸam: Okĸayayēm. 

Onattērmak: Temizletmek. 
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Orman d¿z¿: Ormana doĵru giden d¿z yol. 

Oynaĸin: Oynayēĸēn. 

Oyun ­ēkartmak: Oyun oynamak. 

Oyunga­: Oyuncak. 

 

¥ 

¥ĵs¿z: ¥ks¿z, babasē ºlm¿ĸ ­ocuk. 

P 

Padēĸah: Padiĸah. 

Peĸkir: Ķnce havlu, ºrt¿. 

Piyasa yapmak: Ķleri geri gidip gelerek gezinmek. 

Pullu: Sadettin Efeônin ilk eĸi. 

S 

Sal: Tabut. 

Sallanga­: Salēncak. 

Sarayēm: Sarēlayēm. 

Sargēn: Kalēn, zor kesilen odun. 

Sarpan: Ķ­ine buĵday konan, genellikle evlerin avlularēnda bulunan b¿y¿k kap. 

Seyirtmek: Dēĸarē ­ēkmak. 

Sērtē dinlenmek: Cenazenin kabir azabē ­ekmemesi. 

Silgi: Havlu. 

Sofralēk gitmek: Yemeĵe gitmek. 

Sºylebe: Bir ­eĸit aĵa­. 

S¿m¿kl¿: Sadettin Efeôyi ºld¿ren kiĸi. 

S¿rmek:  Bir ĸeyi ateĸin ¿st¿ne veya i­ine koymak. 
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ķ 

ķan Ba: ķahin Baba. 

ķahan Baba: ķahin Baba. 

ķimdin: ķimdi. 

 

T 

Taha: Daha. 

Tali: Dalē. 

Terlik: Oyayla yapēlan bir ­eĸit el iĸi. 

Tura: Maden´ para. 

T¿fenk: T¿fek. 

 

U 

Uĵratmak: Yormak. 

Urba: Gelin i­in d¿ĵ¿n ºncesi alēnan giysiler. 

Urda: Orda. 

Ustun: Tahta, kereste. 

 

¦ 

¦rya: R¿ya. 

 

Y 

Yaban: Yabancē. 

Yabanlēk: Uzak olan yer. 

Yaĵlē helva: Un, yaĵ ve pekmezle yapēlan helva ­eĸidi. 



304 
 

Yalē yaban: Uzak, yabancē kimse(ler). 

Yangē: Yankē. 

Yasmak: ¢iĵnemek. 

Yayla d¿z¿: Yayla yolu, d¿zl¿ĵ¿. 

Yemek­i: Aĸ­ē. 

Yeĸim: Deĵerli taĸ. 

Yokdur: Yoktur. 

Yolbaĵē: Yoldan ge­ilmesine engel oluĸturacak ĸekilde yolu kapatmak, birinin yolunu 

kesmek. 

Yosma: Namusuna d¿ĸk¿n olmayan kēz. 

Yoz kuĸ: Yavrusunu kaybeden kuĸ. 

 

Z 

Z¿l¿f:  Baĸēn ºn kēsmēnda bulunan sa­lar. 
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KAYNAK KĶķĶLER LĶSTESĶ 

 

No Ad-Soyad Doĵum 

Tarihi 

Doĵum Yeri ¥ĵrenim 

Durumu 

Mesleĵi 

1 Niyazi Top­u 1965 Keles ¦niversite Avukat 

2 Emine Atak 1929 Gelemi­ kºy¿/Keles Ķlkokul terk Ev Hanēmē 

3 Fehmi Demir 1940 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul ¢ift­i 

4 Ahmet Kaya 1933 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul ¢ift­i 

5 Cafer Kabaca 1949 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Emekli 

6 Zeki Atak 1950 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Emekli 

7 Niyazi Atak 1942 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Emekli 

(Eski muhtar) 

8 Halime Bayram 1940 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul terk Ev Hanēmē 

9 Hatice Basrik 1963 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Ev Hanēmē 

10 Aziz Basrik 1962 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Ķĸ­i 

11 Ali Iĸēk 1975 Kēranēĸēklar kºy¿ Lise Muhtar, ķofºr 

12 Serdar Kayalē 1986 Kēranĸeyh kºy¿/K¿tahya ¦niversite ¥ĵretmen 

13 Ahmet Karaca 1976 Aydēncēk kºy¿/K¿tahya Ķlkokul Eski muhtar 

14 Mehmet ¦­pēnar 1974 Iĸēklar kºy¿/Altēntaĸ/K¿tahya Ķlkokul Eski muhtar 

15 G¿ler Kaya 1978 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Ev Hanēmē 

16 Naciye Kaya 1930 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul terk Ev Hanēmē 

17 Nurcan Atak 1969 K¿­¿kkovacēk Ķlkokul Ev Hanēmē 

18 Raif Kaya 1974 Kēranēĸēklar kºy¿ Lise terk Memur 

19 Fatma Teyin 1965 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Ev Hanēmē 

20 Azime Geyik 1958 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul terk Ev Hanēmē 

21 Nazife Teyin 1968 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Ev Hanēmē 

22 Hilal Kaya 1997 Bursa Lise  ¥ĵrenci 

23 Sevim Kazan­  1964 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Ev Hanēmē 

24 Hanife Acar 1940 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul terk Ev Hanēmē 

25 Hanife Sarē 1977 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Ev Hanēmē 

26 Halime Sarē 1949 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul terk Ev Hanēmē 
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27 Naime Sarē 1974 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Ev Hanēmē 

28 Azime Alēnca 1965 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Ev Hanēmē 

29 Emine Basrik 1987 Kēranēĸēklar kºy¿ Lise Ev Hanēmē 

30 Nevzat Esen 1945 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul ¢ift­i 

31 Gºn¿l Basrik 1985 Kēranēĸēklar kºy¿ Lise Ev Hanēmē 

32 Ķsmail ¢ikin 1940 Kēranēĸēklar kºy¿ Ortaokul ¢ift­i 

33 Ziya Atak 1959 Kēranēĸēklar kºy¿ Lise Emekli 

34 Ķsmail ¢ikin 1949 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul ¢ift­i 

35 Cahit Kaya 1953 Bēyēklēalanē kºy¿/Keles Ķlkokul Esnaf 

36 Ali Bay 1950 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Emekli 

37 Ahmet Bayram 1953 Kēranēĸēklar kºy¿ Ortaokul Emekli 

38 Yaĸar Bayram 1963 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Emekli 

39 Ķsmail Asē 1955 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul ¢ift­i 

40 Halime Gºksu 1940 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Esnaf 

(Kºy bakkalē) 

41 Naime ķimĸek 1964 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Ev Hanēmē 

42 Ķsmail Coĸkun 1948 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Emekli 

43 Selime Iĸēk 1950 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul Ev Hanēmē 

44 Emine Asē 1937 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul terk Ev Hanēmē 

45 ķahizer ¢oban 1940 Kēranēĸēklar kºy¿ Ķlkokul terk Ev Hanēmē 
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